ig Sa 


i 


‘ ‘ 


i 


Leh 


Revenue 
Canada 


Revenu 
Canada 


ivi 


Government 
Pebientiens 


MEMORANDUM D17-1-0 


Ottawa, March 30, 1999 
SUBJECT 


ACCOUNTING FOR IMPORTED 
GOODS AND PAYMENT 
OF DUTIES REGULATIONS 


This Memorandum contains the Regulations 
respecting the accounting for imported goods and the 
payment of duties. 


Note: Any amounts of money referred to in these 
Regulations are in Canadian dollars. 


Kegulations 


REGULATIONS RESPECTING THE 
“ACCOUNTING FOR IMPORTED GOODS 
AND THE PAYMENT OF DUTIES 


Short Title 


1. These Regulations may be cited as the 
Accounting for Imported Goods and Payment of Duties 
Regulations. 


Interpretation 


2. In these Regulations, 


“Act” means the Customs Act; (Loi) 
“A.T.A. Carnet” means an A.T.A. (Admission Tempo- 
yaire — Temporary Admission) Carnet referred to in 
the International Customs Convention on the A.T.A. 
Carnet for the Temporary Admission of Goods; 
(Carnet A.T.A.) 
“automotive production goods” means goods described 
in tariff item No. 9957.00.00 in the List of Tariff 
Provisions; (marchandises servant a la production 
d’automobiles} 
~ “automotive service goods” means automotive parts, and 
“accessories and parts of accessories, imported for use 
in the servicing and repair of automobiles, buses 


~ Canada 


Ottawa, le 30 mars 1999 
OBJET 


REGLEMENT SUR LA DECLARATION EN 
DETAIL DES MARCHANDISES IMPORTEES 
ET LE PAIEMENT DES DROITS 


Le présent mémorandum contient le Réglement 
concernant la déclaration en détail des marchandises 
importées et le paiement des droits. 


Nota: Les montants en argent mentionnés dans ce 
Réglement sont en dollars canadiens. 


Réglement 


REGLEMENT CONCERNANT LA DECLARATION 
EN DETAIL DES MARCHANDISES IMPORTEES 
ET LE PAIEMENT DES DROITS 


Titre abrégé 


1. Réglement sur la déclaration en détail des 
marchandises importées et le paiement des droits. 


Définitions 


2. Les définitions qui suivent s’appliquent au 
présent réglement. 


« agent en chef des douanes » Dans une région ou un 
lieu donné, |’administrateur du ou des bureaux de 
douane qui desservent cette région ou ce lieu. 
(chief officer of customs) 

« bateau » Toute marchandise désignée au chapitre 89 
du Tarif des douanes. (vessel) 

« boisson alcoolisée » S’entend au sens qu’a « boisson 
enivrante » dans la Loi sur l’importation des 
boissons enivrantes. (intoxicating liquor) 

« Carnet A.T.A. » Carnet A.T.A. (Admission tempo- 
raire — Temporary Admission) visé dans la 
Convention douaniére internationale sur le Carnet 
A.T.A. pour l’admission temporaire de marchandises. 
(A.T.A. Carnet) 
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and specified commercial vehicles; (piéces de 
rechange pour véhicules automobiles) 

“billing period”, in respect of commercial goods, 
means the period that begins on the 25th day of a 
month and ends on the 24th day of the following 
month and that includes the earlier of 
(a) the day on which the commercial goods are 
accounted for, and 
(b) the last day on which the commercial goods 
are required to be accounted for; (période de 
facturation) 

“business day” means a day other than Saturday or a 
holiday; (jour ouvrable) 

“casual goods” means goods imported into Canada 
other than commercial goods; (marchandises 
occasionnelles) 

“chief officer of customs”, with respect to an area or 
place, means the manager of the customs office or 
customs offices that serve that area or place; (agent 
en chef des douanes) 

“commercial goods” means goods imported into 
Canada for sale or for any commercial, industrial, 
occupational, institutional or other like use; 
(marchandises commerciales) 

“courier” means a commercial carrier that is engaged 
in scheduled international transportation of 
shipments of goods other than goods imported as 
mail; (messager) 

“customs invoice” means a customs invoice in the 
prescribed form; (facture douaniére) 

“intoxicating liquor” has the same meaning as in the 
Importation of Intoxicating Liquors Act; (boisson 
alcoolisée) 

“List of Tariff Provisions” means the List of Tariff 
Provisions set out in the schedule to the Customs 
Tariff; (iste des dispositions tarifaires) 

‘participants’ requirements document” means a docu- 
ment produced by the Department of National 
Revenue that sets out the specifications, terms and 
conditions for accounting for goods by electronic 
means; (énoncé des besoins des participants) 

“release period” 

(a) in respect of the release of intoxicating liquors 
that are imported by a department, board, 
commission or agency of the government of a 
province, means the period beginning on Sunday 
of the week in which the liquors are released and 
ending on Saturday of the following week; 

(b) in respect of the release of goods imported as 
mail, means the period beginning on the first day 
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« énoncé des besoins des participants » Document 
produit par le ministére du Revenu national qui 
énonce les spécifications et les modalités en ce qui 
a trait 4 la déclaration provisoire et la déclaration 
en détail de marchandises par un moyen 
électronique. (participants’ requirements 
document) 

« facture douaniére » Facture douaniére rédigée en la 
forme déterminée par le ministre. (customs 
invoice) 

« jour ouvrable » Jour autre qu’un jour férié ou le 
samedi. (business day) 

« liste des dispositions tarifaires » La liste des disposi- 
tions tarifaires de l’annexe du Tarif des douanes. 
(List of Tariff Provisions) 

« Loi » La Loi sur les douanes. (Act) 

« marchandises commerciales » Marchandises 
importées au Canada, destinées a la vente ou a des 
fins commerciales, industrielles, professionnelles, 
institutionnelles ou a d’autres fins semblables. 
(commercial goods) 

« marchandises occasionnelles » Marchandises 
importées au Canada qui ne sont pas des marchan- 
dises commerciales. (casual goods) 

« marchandises servant a la production d’automobiles » 
Marchandises visées au n° tarifaire 9957.00.00 de la 
liste des dispositions tarifaires. (automotive pro- 
duction goods) 

« messager » Transporteur commercial qui effectue 
réguliérement le transport international 
d’expéditions de marchandises, a l’exclusion des 
marchandises importées comme courrier. (courier) 

« période de dédouanement » 

a) Dans le cas du dédouanement des boissons 
alcoolisées importées par un ministére, une 
commission, une régie ou un organisme du 
gouvernement d’une_ province, période 
commengant le dimanche de la semaine ou les 
boissons sont dédouanées et se terminant le samedi 
de la semaine suivante; : 

b) dans le cas du dédouanement des marchan- 
dises importées comme courrier, période 
commengant le premier jour du mois ov les 
marchandises sont dédouanées et se terminant le 
dernier jour de ce mois; ot 

c) dans le cas du dédouanement des véhicules, 
des marchandises servant a la production d’auto- 
mobiles et des piéces de rechange pour véhicules 
automobiles qui sont importés par une personne 
mentionnée a l’annexe, période commengant 
le 18e jour du mois ot les véhicules, les 
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of the month in which the goods are released and 
ending on the last day of that month; and 

(c) in respect of the release of vehicles, automotive 
production goods and automotive service goods 
that are imported by a person named in the 
schedule, means the period beginning on the 18th 
day of the month in which the vehicles or the 
goods, as the case may be, are released and ending 
on the 17th day of the following month; (période 
de dédouanement) 

“specified commercial vehicle” has the same meaning 
as in subsection 1(1) of Part 1 of the schedule to the 
Motor Vehicles Tariff Order, 1998; (véhicule 
commercial spécifié) 

“vehicle” means 
(a) automobiles, and 
(b) buses and specified commercial vehicles that 
are complete or substantially complete or chassis 
for those buses and specified commercial vehicles; 
(véhicule) 

“vessel” means any of the goods described in 
Chapter 89 of the Customs Tariff. (bateau) 


PART 1 


ACCOUNTING FOR AND RELEASE OF GOODS 
UNDER SECTION 32, 33 OR 35 OF THE ACT 


General Manner of Accounting 


3. Except as otherwise provided for in the Act or 
these Regulations, every person required by subsec- 
tion 32(1), (3) or (5) of the Act to account for goods, or 
by subsection 32(2) of the Act to make an interim 
accounting in respect of goods, shall do so 


(a) in writing, in the prescribed form containing 
the prescribed information, at the customs office 
from which the goods were released or are to be 
released; or 
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marchandises ou les piéces sont dédouanés et se 
terminant le 17° jour du mois suivant. (release 
period) 

« période de facturation » A l’égard de marchandises 
commerciales, période commengant le 25° jour du 
mois et se terminant le 24° du mois suivant et qui 
comprend le premier en date des jours suivants : 
a) le jour ot les marchandises sont déclarées en 
détail; 

b) le dernier jour ot elles doivent étre déclarées 
en détail. (billing period) 

« piéces de rechange pour véhicules automobiles » 
Piéces de véhicule automobile, accessoires et 
piéces d’accessoires, importés pour servir a 
lentretien et a la réparation d’automobiles, 
d’autobus et de véhicules commerciaux spécifiés. 
(automotive service goods) 

« véhicule » 

a) Automobile; 

b) autobus et véhicule commercial spécifié qui sont 
complets ou presque complets, ou leur chassis. 
(vehicle) 

« véhicule commercial spécifié » S’entend au sens du 
paragraphe 1(1) de la partie 1 de l’annexe du Décret 
de 1998 sur le tarif des véhicules automobiles. 
(specified commercial vehicle) 


PARTIE! 


DECLARATION EN DETAIL ET DEDOUANEMENT 
DES MARCHANDISES EN VERTU DES 
ARTICLES 32, 33 OU 35 DE LA LOI 


Déclaration en détail — Dispositions générales 


3. Sauf disposition contraire de la Loi ou du 
présent réglement, la personne tenue, en vertu des 
paragraphes 32(1), (3) ou (5) de la Loi, de faire une 
déclaration en détail de marchandises, ou, en vertu du 
paragraphe 32(2) de la Loi, de faire une déclaration 
provisoire de marchandises doit le faire : 


a) soit par écrit, en la forme et avec les renseigne- 
ments déterminés par le ministre, au bureau de 
douane ow les marchandises ont été ou seront 
dédouanées; 
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(b) by electronic means in accordance with a 
participants’ requirements document. 


4. Every person who accounts for goods under 
subsection 32(1), (3) or (5) of the Act or who makes an 
interim accounting in respect of goods under 
subsection 32(2) of the Act shall provide, at the time of 
accounting and before the goods are released, if the 
goods have not been released before that time, every 
certificate, licence, permit or other document and any 
information that is required to be provided under the 
Act or these Regulations or under any other Act of 
Parliament or regulations made pursuant thereto that 
prohibits, controls or regulates the importation of 
goods. 


General Requirements Respecting the Accounting 
for and Payment of Duties on Casual Goods 


5. Every person who accounts for casual goods 
under subsection 32(1), (3) or (5) of the Act shall 
provide, at the time of accounting and before the goods 
are released, if the goods have not been released before 
that time, a commercial invoice, current price list, bill 
of sale or other similar document that describes the 
goods and contains information sufficient to enable an 
officer to determine the tariff classification and 
appraise the value for duty of the goods. 


5.1(1) Subject to subsection (2) and sections 7 
and 8, casual goods may be released prior to the 
payment of duties thereon, if the importer or owner of 
the goods provides, as conditional payment of an 
amount equal to the amount of these duties 


(a) aremittance by credit card in respect of which 
the importer or owner of the goods is the 
cardholder or authorized user, where the issuer of 
the credit card has entered into an agreement with 
the Government of Canada establishing the 
conditions of its acceptance and use; or 


(b) a traveller’s cheque, a money order or a 
certified cheque. 
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b) soit par un moyen électronique conformément 
a l’énoncé des besoins des participants. 


4. La personne qui fait une déclaration en détail 
de marchandises, en vertu du paragraphe 32(1), (3) 
ou (5) de la Loi, ou une déclaration provisoire de 
marchandises, en vertu du paragraphe 32(2) de la Loi, 
doit fournir, au moment de la déclaration et avant le 
dédouanement des marchandises si celles-ci n’ont pas 
encore été dédouanées, tous les certificats, licences, 
permis ou autres documents ou renseignements requis 
en vertu de la Loi, du présent réglement, de toute autre 
loi fédérale ou de tout réglement d’application de 
celle-ci qui interdisent, contrélent ou régissent 
limportation de marchandises. 


Déclaration en détail des marchandises 
occasionnelles et paiement des droits 


5. La personne tenue, en vertu du para- 
graphe 32(1), (3) ou (5) de la Loi, de faire une 
déclaration en détail de marchandises occasionnelles 
doit fournir, au moment de la déclaration et avant le 
dédouanement des marchandises si celles-ci n’ont pas 
encore été dédouanées, la facture commerciale, la liste 
de prix courants, le contrat de vente ou tout autre 
document semblable contenant la désignation des 
marchandises et les renseignements suffisants pour 
permettre a l’agent d’en effectuer le classement tarifaire 
et d’en apprécier la valeur en douane. 


5.1(1) Sous réserve du paragraphe (2) et des 
articles 7 et 8, les marchandises occasionnelles 
peuvent étre dédouanées avant le paiement des droits 
afférents si l’importateur ou le propriétaire des 
marchandises fournit, a titre de paiement conditionnel, 
un montant égal a ces droits : 


a) soit par un versement au moyen d’une carte de 
crédit dont l’importateur ou le propriétaire des 
marchandises est le détenteur ou l’usager autorisé 
et dont l’émetteur a conclu une entente avec le 
gouvernement du Canada prévoyant les conditions 
d’acceptation et d’utilisation de la carte; 


b) soit avec un chéque de voyage, un mandat ou 
un chéque visé. 
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(2) Where casual goods are released prior to the 
unconditional payment of duties thereon, the person 
who accounted for the goods shall pay the duties 
thereon within five days after their release. 


General Requirements Respecting 
the Accounting for Commercial Goods 


6. Every person who accounts for commercial 
goods under subsection 32(1), (3) or (5) of the Act shall 
provide, at the time of accounting and before the goods 
are released, if the goods have not been released before 
that time, 


(a) in the case of goods that have an estimated 
value for duty of $1,600 or more, 


(i) a completed customs invoice, 


(ii) the commercial invoice, where the invoice 
contains the same information as would a 
completed customs invoice, or 


(iii)the commercial invoice and a partially 
completed customs invoice, where together 
they contain the same information as would a 
completed customs invoice; and 


(b) in the case of goods that have an estimated 
value for duty of less than $1,600, a commercial invoice, 
current price list, bill of sale or other similar document 
that describes the goods, denotes the number of units 
being imported and contains information sufficient to 
enable an officer to determine the tariff classification 
and appraise the value for duty of the goods. 
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(2) En cas de dédouanement des marchandises 
occasionnelles avant le paiement inconditionnel des 
droits afférents, l’auteur de la déclaration en détail doit 
payer ces droits dans les cing jours qui suivent le 
dédouanement des marchandises. 


Déclaration en détail des 
marchandises commerciales 


6. La personne tenue, en vertu du para- 
graphe 32(1), (3) ou (5) de la Loi, de faire une 
déclaration en détail des marchandises commerciales 
doit fournir, au moment de la déclaration et avant le 
dédouanement des marchandises si celles-ci n’ont pas 
encore été dédouanées : 


a) dans le cas de marchandises ayant une valeur 
en douane estimative d’au moins 1 600 $, l’un des 
documents suivants : 


(i) la facture douaniére diment remplie, 


(ii) la facture commerciale, si elle renferme les 
mémes renseignements que ceux d’une facture 
douaniére diment remplie, 


(iii)la facture commerciale accompagnée 
d’une facture douaniére partiellement remplie 
si les deux documents ensemble contiennent 
les mémes renseignements que ceux d’une 
facture douaniére diiment remplie; 


b) dans le cas de marchandises ayant une valeur 
en douane estimative inférieure a 1 600 $, la facture 
commerciale, la liste des prix courants, le contrat de 
vente ou tout autre document semblable contenant la 
désignation des marchandises, l’indication des 
quantités unitaires importées et les renseignements 
suffisants pour permettre a l’agent d’effectuer le 
classement tarifaire des marchandises et d’en apprécier 
la valeur en douane. 
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Release Without Accounting 


7.(1) Subject to subsection (3), the following 
goods may be released without any requirement of 
accounting under section 32 of the Act if the goods are 
not charged with duties and may be reported orally 
under the Reporting of Imported Goods Regulations: 


(a) goods, other than vessels, classified under 
tariff item No. 9801.10.00, 9801.20.00 or 
9803.00.00 in the List of Tariff Provisions; 


(b) commercial conveyances manufactured in 
Canada that are classified under tariff item 
No. 9813.00.00 in the List of Tariff Provisions; 


(c) commercial conveyances previously 
accounted for in Canada under the Customs Act 
that are classified under tariff item No. 9814.00.00 
in the List of Tariff Provisions; 


(d) goods classified under tariff item 
No. 9816.00.00 in the List of Tariff Provisions, if 
the goods are not imported as mail; and 


(e) goods eligible for temporary importation 
classified under tariff item No. 9993.00.00 in the 
List of Tariff Provisions. 


(2) Subject to subsection (3), the following goods 
may be released without any requirement of 
accounting under section 32 of the Act if the goods are 
not charged with duties: 


(a) vessels classified under tariff item 
No. 9801.30.00 or 9803.00.00 in the List of Tariff 
Provisions; and 


(b) goods classified under tariff item 
No. 9813.00.00 or 9814.00.00 in the List of Tariff 
Provisions that form part of the baggage of a person 
arriving in Canada, whether or not the person and 
the baggage are carried on board the same 
conveyance. 
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Dédouanement sans déclaration en détail 


7.(1) Sous réserve du paragraphe (3), les mar- 
chandises énumérées ci-aprés peuvent étre 
dédouanées sans avoir fait l’objet d’une déclaration en 
détail en vertu de |’article 32 de la Loi, si elles ne sont 
pas frappées de droits et peuvent faire ]’objet d’une 
déclaration orale en vertu du Réglement sur la 
déclaration des marchandises importées : 


a) les marchandises, a l’exception des bateaux, 
classées dans les n° tarifaires 9801.10.00, 
9801.20.00 ou 9803.00.00 de la liste des disposi- 
tions tarifaires; 


b) les moyens de transport commerciaux 
fabriqués au Canada et classés dans le n° tari- 
faire 9813.00.00 de la liste des dispositions 
tarifaires; 


c) les moyens de transport commerciaux déja 
déclarés en détail au Canada en vertu de la Loi 
sur les douanes et classés dans le n° tari- 
faire 9814.00.00 de la liste des dispositions 
tarifaires; 


d) les marchandises classées dans le n° tari- 
faire 9816.00.00 de la liste des dispositions 
tarifaires qui ne sont pas importées comme 
courrier; 


e) les marchandises admissibles a ]’importation 
temporaire et classées dans le n® tari- 
faire 9993.00.00 de la liste des dispositions 
tarifaires. 


(2) Sous réserve du paragraphe (3), les marchan- 
dises énumérées ci-aprés peuvent étre dédouanées 
sans faire l’objet d’une déclaration en détail en vertu 
de l’article 32 de la Loi, si elles ne sont pas frappées de 
droits : 


a) les bateaux classés dans les n° tari- 
faires 9801.30.00 ou 9803.00.00 de la liste des 
dispositions tarifaires; 


b) les marchandises classées dans les n° tari- 
faires 9813.00.00 ou 9814.00.00 de la liste des 
dispositions tarifaires et faisant partie des bagages 
d’une personne arrivant au Canada, que la 
personne et ses bagages soient ou non transportés 
a bord du méme moyen de transport. 
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(2.1) Subject to subsection (3), the following 
goods may be released without any requirement of 
accounting under section 32 of the Act: 


(a) goods to which the Postal Imports Remission 
Order or the Courier Imports Remission Order 
applies; 


(b) goods imported as mail and classified under 
tariff item No. 9816.00.00 in the List of Tariff 
Provisions; 


(c) goods classified under tariff item 
No. 9804.10.00, 9804.20.00 or 9804.40.00 in the 
List of Tariff Provisions , if the goods are reported 
orally under the Reporting of Imported Goods 
Regulations; and 


(d) goods that have an estimated value for duty of 
less than $1,600 where 


(i) the goods are not charged with duties other 
than the tax imposed under Part IX of the 
Excise Tax Act, 


(ii) the goods are goods to which section 7.1 of 
Schedule VII to the Excise Tax Act applies, and 


(iii)the supplier of the goods is registered in 
accordance with Subdivision d of Division V 
of Part IX of the Excise Tax Act. 


(3) Goods may be released in accordance with 
subsection (1), (2) or (2.1) on condition that the 
importer or owner of the goods provides, prior to the 
release of the goods, every certificate, licence, permit 
or other document and any information that is required 
to be provided under any Act of Parliament that 
prohibits, controls or regulates the importation of 
goods or a regulation made pursuant to such an Act. 
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(2.1) Sous réserve du paragraphe (3), les 
marchandises suivantes peuvent étre dédouanées sans 
faire l’objet de la déclaration en détail prévue a 
l’article 32 de la Loi: 


a) les marchandises auxquelles s’applique le 
Décret de remise visant les importations par la 
poste ou le Décret de remise visant les importations 
par messager; 


b) les marchandises importées comme courrier et 
classées dans le n° tarifaire 9816.00.00 de la liste 
des dispositions tarifaires; 


c) les marchandises classées dans les n° tari- 
faires 9804.10.00, 9804.20.00 ou 9804.40.00 de la 
liste des dispositions tarifaires, si les marchandises 
font l’objet d’une déclaration verbale en vertu du 
Réglement sur la déclaration des marchandises 
importées; 


d) les marchandises dont la valeur en douane 
estimative est inférieure a 1 600 $, si les conditions 
suivantes sont réunies : 


(i) elles ne sont pas frappées de droits autres 
que la taxe imposée en vertu de la partie IX de 
la Loi sur la taxe d’accise, 


(ii) elles sont des marchandises auxquelles 
s’applique l’article 7.1 de l’annexe VII de la Loi 
sur la taxe d’accise, 


(iii) le fournisseur des marchandises est inscrit 
aux termes de la sous-section d de la section V 
de la partie IX de la Loi sur la taxe d’accise. 


(3) Les marchandises peuvent étre dédouanées en 
conformité avec les paragraphes (1), (2) ou (2.1) a la 
condition que leur importateur ou leur propriétaire 
fournisse, avant le dédouanement, les certificats, 
licences, permis ou autres documents et les renseigne- 
ments requis aux termes de toute loi fédérale ou de ses 
réglements d’application qui interdisent, contrélent ou 
régissent l’importation de marchandises. 
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(4) Goods which have been released in accordance 
with sections 7.1 to 7.3 and which have not been 
delivered to the importer or owner thereof shall be 
considered to have been released without any require- 
ment of accounting under section 32 of the Act, on 
condition that the courier has presented evidence that 
the goods are no longer in Canada or were destroyed. 


Release of Goods Imported by Courier 
Prior to Accounting and Prior 
to Payment of Duties 


7.1 Notwithstanding sections 5 and 5.1 and 
subject to sections 7, 7.2 and 7.3, goods imported by 
courier may be released under subsection 32(4) of the 
Act prior to the accounting required under subsec- 
tion 32(1) of the Act and prior to the payment of the 
duties required under subsection 32(5) of the Act on 
condition that 


(a) the goods 


(i) have an estimated value for duty of less 
than $1,600, 


(ii) are not prohibited, controlled or regulated 
by an Act of Parliament that prohibits, controls 
or regulates the importation of goods or a 
regulation made pursuant to such an Act, and 


(iii)are released at a customs office specified 
by the Deputy Minister; and 


(b) the courier is a bonded carrier. 


7.2 Commercial goods imported by courier may be 
released pursuant to subsection 32(4) of the Act prior 
to the accounting required under subsection 32(1) of 
the Act and prior to the payment of duties required 
under paragraph 32(5)(b) of the Act on the condition 
that 


(a) the courier has a written undertaking from the 
importer or the importer’s agent stating that the 
commercial goods will be accounted for and that 
the duties thereon will be paid within the 
prescribed time; 


(b) the importer or owner of the commercial goods 
has given security in accordance with section 11; 


March 30, 1999 


Mémorandum D17-1-0 


(4) Les marchandises qui ont été dédouanées 
conformément aux articles 7.1 a 7.3 et qui n’ont pas été 
livrées a leur importateur ou leur propriétaire sont 
considérées comme ayant été dédouanées sans avoir a 
étre déclarées en détail aux termes de l'article 32 de la 
Loi, si le messager a présenté des justificatifs de leur 
exportation ou de leur destruction. 


Dédouanement des marchandises importées 
par messager avant la déclaration 
en détail et avant le paiement des droits 


7.1 Malgré les articles 5 et 5.1 et sous réserve des 
articles 7, 7.2 et 7.3, les marchandises importées par 
messager peuvent étre dédouanées en vertu du para- 
graphe 32(4) de la Loi avant la déclaration en détail 
prévue au paragraphe 32(1) de la Loi et avant le paie- 
ment des droits exigés en vertu du paragraphe 32(5) de 
la Loi, si les conditions suivantes sont réunies : 


a) les marchandises : 


(i) ont une valeur en douane estimative 
inférieure a 1 600 $, 


(ii) ne sont pas prohibées, contrélées ou régle- 
mentées par une loi fédérale ou ses reglements 
d’application qui prohibent, contrélent ou 
réglementent |’importation de marchandises, 


(iii)sont dédouanées 4 un bureau de douane 
désigné par le sous-ministre; 


b) le messager est un transporteur cautionné. 


7.2 Les marchandises commerciales importées par 
messager peuvent étre dédouanées en vertu du 
paragraphe 32(4) de la Loi avant la déclaration en détail 
prévue au paragraphe 32(1) de la Loi et avant le paie- 
ment des droits exigés en vertu du paragraphe 32(5) de 
la Loi, si les conditions suivantes sont réunies : 


a) le messager a un engagement écrit de 
limportateur ou son mandataire selon lequel les 
marchandises seront déclarées en détail et les 
droits afférents seront payés dans le délai 
réglementaire; 


b) \Vimportateur ou le propriétaire des marchan- 
dises a donné une garantie conformément a 
larticle 11; 
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(c) the courier has, within the 30 days preceding 
the release of the commercial goods and within the 
two business days after the date of the report made 
pursuant to paragraph 12(3)(b) of the Act, provided 
the importer or the importer’s agent with a copy of 
that report and any documentation accompanying 
the shipment of the commercial goods; and 


(d) upon request of the Minister, Deputy Minister 
or a Director General of the Department of National 
Revenue, the courier presents evidence indicating 
that the courier meets the conditions set out in 
paragraph 7.1(b) and paragraphs (a) and (c). 


7.3 Casual goods imported by courier may be 
released pursuant to subsection 32(4) of the Act prior 
to the accounting required under subsection 32(1) of 
the Act and prior to the payment of duties required 
under paragraph 32(5)(a) of the Act on condition that 


(a) the courier reporting the casual goods is an 
authorized person within the meaning of section 2 
of the Persons Authorized to Account for Casual 
Goods Regulations; and 


(b) the courier has given security in accordance 
with section 11. 


7.4 Subject to subsection 7(4), where goods have 
been released in accordance with sections 7.1 to 7.3, 
the person required by subsection 32(5) of the Act to 
account for the goods shall do so no later than the 
24th day of the month following the month in which 
the goods are released. 


7.5 Where goods have been accounted for in 
accordance with section 7.4, the person required by 
subsection 32(5) of the Act to pay the duties thereon 
shall do so no later than the last business day of the 
month following the month in which the goods are 
released. 
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c) le messager a, dans les 30 jours qui précédent 
le dédouanement et dans les deux jours ouvrables 
qui suivent la date de la déclaration prévue a 
’alinéa 12(3)b) de la Loi, fourni a |’importateur ou 
son mandataire une copie de cette déclaration et de 
tout document accompagnant l’expédition; 


d) sur demande du ministre, du sous-ministre ou 
d’un directeur général du ministére du Revenu 
national, le messager fournit la preuve qu’il remplit 
les conditions prévues 4a l’alinéa 7.1b) et aux 
alinéas a) et c). 


7.3 Les marchandises occasionnelles importées 
par messager peuvent étre dédouanées en vertu du 
paragraphe 32(4) de la Loi avant la déclaration en détail 
prévue au paragraphe 32(1) de la Loi et avant le 
paiement des droits exigés en vertu du para- 
graphe 32(5) de la Loi, si les conditions suivantes sont 
réunies : 


a) le messager qui déclare les marchandises est 
une personne autorisée au sens de l’article 2 du 
Réglement visant les personnes autorisées a 
faire la déclaration en détail de marchandises 
occasionnelles; 


b) le messager a donné une garantie confor- 
mément 4a l’article 11. 


7.4 Sous réserve du paragraphe 7(4), lorsque des 
marchandises sont dédouanées de la maniére indiquée 
aux articles 7.1 47.3, la personne tenue, aux termes du 
paragraphe 32(5) de la Loi, d’en faire la déclaration en 
détail doit le faire au plus tard le 24° jour du mois 
suivant le mois du dédouanement. 


7.5 Lorsque des marchandises ont été déclarées en 
détail conformément a article 7.4, la personne tenue, 
aux termes du paragraphe 32(5) de la Loi, de payer les 
droits afférents doit le faire au plus tard le dernier jour 
ouvrable du mois suivant le mois du dédouanement. 
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Release of Goods 
Imported as Mail 


8. Goods imported as mail may be released under 
subsection 32(4) of the Act prior to the accounting 
required under subsection 32(5) of the Act and prior to 
the payment of duties thereon and without the giving 
of security pursuant to section 35 of the Act, except 
where the goods 


(a) are commercial goods that have an estimated 
value for duty of $1,600 or more; or 


(b) are prohibited, controlled or regulated by an 
Act of Parliament that prohibits, controls or 
regulates the importation of goods or a regulation 
made pursuant to such an Act. 


8.1 Repealed 


8.2 Subsections 147.1(3) to (13) of the Act do not 
apply to mail where the goods imported as mail are 


(a) goods not charged with duties; 


(b) goods in respect of which all the duties are 
remitted; 


(c) goods classified under tariff item 
No. 9816.00.00 in the List of Tariff Provisions; or 


(d) commercial goods that have an estimated value 
for duty of $1,600 or more. 


8.3 The Canada Post Corporation shall pay, by cash 
or certified cheque, the duties required under subsec- 
tion 147.1(6) of the Act, to be paid in respect of goods 
imported as mail not later than the last business day of 
the month following the month in which the release 
period ended. 
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Dédouanement des marchandises 
importées comme courrier 


8. Les marchandises importées comme courrier 


_ peuvent étre dédouanées conformément au _ para- 


graphe 32(4) de la Loi avant de faire l’objet de la 
déclaration en détail prévue au paragraphe 32(5) de la 
Loi, avant le paiement des droits afférents et sans le 
dépot de la garantie visée a l'article 35 de la Loi, sauf 
lorsqu’il s’agit : 


a) soit de marchandises commerciales dont la 
valeur en douane estimative est de 1 600 $ ou plus; 


b) soit de marchandises qui sont interdites, 
contrélées ou régies par toute loi fédérale ou ses 
réglements d’application qui interdisent, contrdlent 
ou régissent l’importation de marchandises. 


8.1 Abrogé 


8.2 Les paragraphes 147.1(3) a (13) de la Loi ne 
s’appliquent pas aux marchandises suivantes qui sont 
importées comme courrier : 


a) les marchandises qui ne sont pas frappées de 
droits; 


b) les marchandises a l’égard desquelles il est fait 
remise de tous les droits; 


c) les marchandises classées dans le n° tari- 
faire 9816.00.00 de la liste des dispositions 
tarifaires; 


d) les marchandises commerciales dont la valeur 
en douane estimative est de 1 600 $ ou plus. 


8.3 La Société canadienne des postes paie en 
argent comptant ou par chéque visé, au plus tard le 
dernier jour ouvrable du mois suivant celui ot la 
période de dédouanement prend fin, les droits qu’elle 
est tenue de payer aux termes du paragraphe 147.1(6) 
de la Loi a l’égard des marchandises importées comme 
courrier. 


Le 30 mars 1999 
5 Hd 


Memorandum D17-1-0 


Release of and Interim Accounting 
for Commercial Goods 


9. Subject to sections 7, 12, and 14, commercial 
goods may be released under subsection 32(2) of the 
Act prior to the accounting required under subsec- 
tion 32(1) of the Act and may, pursuant to section 33 
of the Act, be so released prior to the payment of the 
duties thereon on condition that 


(a) the importer or owner of the commercial goods 
gives or has given security in accordance with 
section 11; and 


(b) the importer or owner of the commercial goods 
makes the interim accounting referred to in 
subsection 32(2) of the Act. 


10.(1) Where commercial goods are released 
under subsection 32(2) of the Act in accordance with 
section 9, the person required by the Act to account for 
the goods shall do so in the manner described in 
paragraph 32(1)(a) of the Act 


(a) within three business days after the termina- 
tion of the release period, in the case of intoxicating 
liquors that are imported by a department, board, 
commission or agency of the government of a 
province; 


(a.1) no later than the last business day of the 
month in which the release period ends, in the case 
of vehicles, automotive production goods and auto- 
motive service goods that are imported by a person 
named in the schedule; and 


(b) in the case of goods other than goods referred 
to in paragraphs (a) and (a.1), 


(i) where the goods have an estimated value 
for duty of $1,600 or more, within five business 
days after their release, and 


(ii) where the goods have an estimated value 
for duty of less than $1,600, no later than the 
twenty-fourth day of the month following the 
month of their release. 
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Dédouanement et déclaration provisoire 
des marchandises commerciales 


9. Sous réserve des articles 7, 12 et 14, le 
dédouanement des marchandises commerciales peut 
s’effectuer, en vertu du paragraphe 32(2) de la Loi, 
avant la déclaration en détail prévue au para- 
graphe 32(1) de la Loi et, en vertu de l’article 33 de la 
Loi, avant le paiement des droits afférents, si les 
conditions suivantes sont réunies : 


a) l’importateur ou le propriétaire des marchan- 
dises dépose ou a déposé une garantie 
conformément a l’article 11; 


b) limportateur ou le propriétaire des marchan- 
dises fait la déclaration provisoire visée au 
paragraphe 32(2) de la Loi. 


10.(1) Lorsque des marchandises commerciales 
sont dédouanées en vertu du paragraphe 32(2) de la Loi 
de la maniére indiquée 4 l'article 9, la personne tenue 
par la Loi d’en faire la déclaration en détail doit le faire 
de la fagon prévue a l’alinéa 32(1)a) de la Loi: 


a) dans les trois jours ouvrables qui suivent la fin 
de la période de dédouanement, pour les boissons 
alcoolisées importées par un ministére, une 
commission, une régie ou un organisme du 
gouvernement d’une province; 


a.1) au plus tard le dernier jour ouvrable du mois 
au cours duquel se termine la période de 
dédouanement, pour les véhicules, les marchan- 
dises servant a la production d’automobiles et les 
piéces de rechange pour véhicules automobiles qui 
sont importés par une personne mentionnée a 
’annexe; 


b) pour les marchandises autres que celles visées 
aux alinéas a) et a.1): 


(i) dans le cas ot leur valeur en douane 
estimative est de 1 600 $ ou plus, dans les cing 
jours ouvrables qui suivent le dédouanement, 


(ii)dans le cas ot leur valeur en douane 
estimative est inférieure a 1 600 $, au plus 
tard le 24° jour du mois suivant celui du 
dédouanement. 
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(2) Any goods imported by a person referred to in 
paragraph (1)(a) shall be accounted for at a customs 
office specified by the Deputy Minister. 


10.1 Where commercial goods are released under 
section 33 of the Act in accordance with section 9, the 
person required to pay duties thereon shall do so no 
later than the last business day of the month in which 


(a) the release period ends, in the case of vehicles, 
automotive production goods and automotive 
service goods that are imported by a person named 
in the schedule; or 


(b) the billing period ends, in the case of any other 
goods. 


Security for Release of Goods 


11.(1) The security required under para- 
graphs 7.2(b), 7.3(b) and 9(a) shall be in the form of 


(a) cash; 
(b) a certified cheque; 


(c) a transferable bond issued by the Government 
of Canada; 


(d) a bond issued by 


(i) a company that is registered and holds a 
certificate of registry to carry on the fidelity or 
surety class of insurance business and that is 
approved by the President of the Treasury 
Board as a company whose bonds may be 
accepted by the Government of Canada, 


(ii) a member of the Canadian Payments 
Association referred to in section 4 of the 
Canadian Payments Association Act, 
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(2) Toutes les marchandises importées par une 
personne Visée a l’alinéa (1)a) doivent étre déclarées en 
détail 4 un bureau de douane désigné par le sous-ministre. 


10.1 Encas de dédouanement des marchandises 
commerciales en vertu de l'article 33 de la Loi de la 
maniére indiquée a l'article 9, la personne qui est tenue 
de payer les droits afférents doit le faire au plus tard le 
dernier jour ouvrable du mois au cours duquel se 
termine : 


a) la période de dédouanement, dans le cas des 
véhicules, des marchandises servant 4 la 
production d’automobiles et des piéces de 
rechange pour véhicules automobiles qui sont 
importés par une personne mentionnée a l’annexe; 


b) la période de facturation, dans le cas de toute 
autre marchandise. 


Garantie relative au dédouanement 
des marchandises 


11.(1) La garantie visée aux alinéas 7.2b), 7.3b) et 
9a) doit étre : 


a) 


soit un paiement en espéces; 
b) soit un chéque visé; 


c) soit une obligation transférable émise par le 
gouvernement du Canada; 


d) soit une caution émise, selon le cas : 


(i) par une compagnie enregistrée détenant un 
certificat d’enregistrement lui permettant de 
faire des opérations dans les catégories de 
l’assurance contre les abus de confiance ou de 
l’assurance caution et qui est approuvée par le 
président du Conseil du Trésor 4 titre de 
compagnie dont les cautions peuvent étre 
acceptées par le gouvernement du Canada, 


(ii) par un membre de |’Association canadienne 
des paiements aux termes de l'article 4 de la 
Loi sur l’Association canadienne des paiements, 
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(iii) a corporation that accepts deposits insured 
by the Canada Deposit Insurance Corporation 
or the Régie de l’assurance-dépéts du Québec 
to the maximum permitted by the statutes 


under which those institutions were 
established, 


(iv)a credit union as defined in para- 
graph 137(6)(b) of the Income Tax Act, or 


(v) a corporation that accepts deposits from 
the public, if repayment of the deposits is 
guaranteed by Her Majesty in right of a 
province; or 


(e) where the goods are commercial goods on which 
the duties payable are less than $500, a remittance 
by credit card in respect of which the importer or 
owner of the goods is the cardholder or authorized 
user, where the issuer of the credit card has entered 
into an agreement with the Government of Canada 
establishing the conditions of the acceptance and 
use of that credit card. 


(2) Subject to subsection (3), the security required 
under paragraphs 7.2(b) and 9(a) shall be 


(a) in an amount determined by the Minister; and 


(b) deposited with an officer at the customs office 
where the goods are to be released. 


(3) Where a person intends to request the release 
of goods on a continuing basis, a general security of an 
amount that is determined by the Minister shall be 
deposited with 


(a) the chief officer of customs, where the person 
intends to request the release of goods from one 
customs office only; 


(b) each chief officer of customs, where the person 
intends to request the release of goods from more 
than one customs office; or 


(c) the Deputy Minister, where the person intends 
to request the release of goods from more than one 
customs office and does not deposit a general 
security with each applicable chief officer of 
customs. 
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(iii)par une société qui accepte des dépéts 
garantis par la Société d’assurance-dépéts du 
Canada ou par la Régie de l’assurance-dépéts 
du Québec, jusqu’au maximum permis par leur 
législation respective, 


(iv) par une caisse de crédit au sens de 
alinéa 137(6)b) de la Loi de l’impét sur le 
revenu, 


(v) par une société qui accepte du public des 
dépéts dont le remboursement est garanti par 
Sa Majesté du chef d’une province; 


e) soit un versement effectué au moyen d’une 
carte de crédit dont le détenteur ou l’usager 
autorisé est l’importateur ou le propriétaire des 
marchandises et dont l’émetteur a conclu avec le 
gouvernement du Canada une entente prévoyant les 
conditions d’acceptation et d’utilisation de la carte, 
lorsqu’il s’agit de marchandises commerciales 
pour lesquelles les droits exigibles s’élévent a 
moins de 500 $. 


(2) Sous réserve du paragraphe (3), la garantie 
visée aux alinéas 7.2b) et 9a) doit étre : 


a) de tel montant que fixe le ministre; 


b) remise a un agent du bureau de douane ot les 
marchandises doivent étre dédouanées. 


(3) Lorsqu’une personne entend demander le 
dédouanement de marchandises de fagon continue, 
une garantie générale de tel montant que fixe le 
ministre doit étre remise : 


a) a l’agent en chef des douanes, si la personne 
entend demander le dédouanement de marchan- 
dises 4 un seul bureau de douane; 


b) achacun des agents en chef des douanes, si la 
personne entend demander le dédouanement de 
marchandises a plus d’un bureau de douane; 


c) au sous-ministre, si la personne entend 
demander le dédouanement de marchandises 4 
plus d’un bureau de douane et ne remet pas une 
garantie générale 4 chaque agent en chef des 
douanes en cause. 
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(4) The security required under paragraph 7.3(b) 
shall be 


(a) in an amount determined by the Minister; and 


(b) deposited with the Deputy Minister. 


Release of and Interim Accounting for 
Commercial Goods Where 
Information is Deficient 


12. (1) Subject to subsection (2), where the 
importer or owner of commercial goods cannot account 
for the goods in the manner described in para- 
graph 32(1)(a) of the Act for the reason only that the 
prescribed information is not available to that importer 
or owner, the goods may be released under subsec- 
tion 32(2) of the Act prior to the accounting required 
under subsection 32(1) of the Act and may, pursuant to 
section 33 of the Act, be so released prior to the 
payment of the duties thereon on condition that the 
importer or owner of the goods 


(a) makes the interim accounting required under 
subsection 32(2) of the Act and provides, at the 
time of the interim accounting, information and 
evidence sufficient to enable an officer to determine 
provisionally the tariff classification and estimate 
the value for duty of the goods; and 


(b) deposits with an officer, at the customs office 
where the release is requested, an amount determined 
by the Minister 


(i) an amount estimated by the officer to be the 
amount of duties payable, and 


(ii) 10 per cent of the value for duty of the 
goods as estimated by the officer, but not less 
than $100 and not exceeding $1,000. 


(2) The conditions set out in paragraphs (1)(a) and 
(b) do not apply where 


(a) in the case of used goods or goods uncondition- 
ally free of duties, a determination of the origin, 
tariff classification and value for duty of the goods 
is made by an officer pursuant to subsection 58(1) 
of the Act; or 
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(4) La garantie exigée a l’alinéa 7.3b) doit étre : 


a) de tel montant que détermine le ministre; 


b) remise au sous-ministre. 


Dédouanement et déclaration provisoire des 
marchandises commerciales lorsque les 
renseignements sont insuffisants 


12.(1) Sous réserve du paragraphe (2), lorsque 
l’importateur ou le propriétaire de marchandises 
commerciales ne peut déclarer en détail celles-ci de la 
fagon prévue a l’alinéa 32(1)a) de la Loi pour la seule 
raison qu’il ne peut obtenir les renseignements 
déterminés par le ministre, le dédouanement des 
marchandises peut lui étre accordé en vertu du para- 
graphe 32(2) de la Loi avant la déclaration en détail 
requise par le paragraphe 32(1) de la Loi, et, en vertu 
de l’article 33 de la Loi, avant le paiement des droits 
frappant ces marchandises, a la condition qu’il prenne 
les mesures suivantes : 


a) il fait une déclaration provisoire conformément 
au paragraphe 32(2) de la Loi et fournit en méme 
temps les renseignements et les justificatifs suffisants 
pour permettre a un agent d’effectuer provisoirement 
le classement tarifaire des marchandises et d’en 
estimer la valeur en douane; 


b) ilremet a un agent du bureau de douane ov le 
dédouanement est demandé un montant que 
détermine le ministre 


(i) du montant que l’agent estime étre celui 
des droits exigibles, 


(ii) du montant, d’au moins 100 $ et d’au plus 
1 000 $, correspondant 4 10 pour cent de la 
valeur en douane des marchandises, établie par 
Vagent. 


(2) Les conditions prévues aux alinéas (1)a) et b) 
ne s’appliquent pas : 


a) dans le cas de marchandises usagées ou de 
marchandises inconditionnellement libres de 
droits, lorsque la détermination du classement 
tarifaire, de l’origine et de la valeur en douane des 
marchandises sont faits par l’agent, conformément 
au paragraphe 58(1) de la Loi; 
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(b) an interim accounting in respect of the goods 
is made pursuant to section 14. 


13. Where commercial goods are released under 
subsection 32(2) of the Act in accordance with section 12, 
the person who made the interim accounting shall 
account for the goods in the manner described in para- 
graph 32(1)(a) of the Act and pay any duties thereon 
within 90 days after the day on which the interim 
accounting was made. 


Interim Accounting and Release of Plans, Drawings, 
_ Blueprints, Machinery and Equipment for 
Installation, and Military Equipment 


14.(1) Subject to subsection (2), the following 
goods may be released under subsection 32(2) of the Act 
prior to the accounting required under subsection 32(1) 
of the Act and may, pursuant to section 33 of the Act, 
be so released prior to the payment of duties thereon: 


(a) plans, drawings and blueprints imported for 
use in a construction project in Canada; 


(b) machinery and equipment imported for use in 
a thing being installed in Canada, where the value 
for duty thereof cannot readily be appraised; 


(c) military equipment imported by the Department 
of National Defence; and 


(d) material, components and parts imported by 
the Department of National Defence for use in the 
repair, maintenance, modification and testing of 
the equipment referred to in paragraph (c). 


(2) No goods referred to in subsection (1) may be 
released under subsection 32(2) of the Act in accordance 
with subsection (1) unless the importer or owner of the 
goods 


(a) makes the interim accounting required under 
subsection 32(2) of the Act and provides, at the 
time of the interim accounting, information and 
evidence sufficient to enable an officer to determine 
the tariff classification and the origin, the value for 
duty of the goods; 
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b) lorsqu’une déclaration provisoire des 
marchandises est faite conformément a l'article 14. 


13. Lorsque des marchandises commerciales sont 
dédouanées en vertu du paragraphe 32(2) de la Loi de 
la maniére indiquée a l’article 12, la personne qui en a 
fait la déclaration provisoire doit en faire la déclaration 
en détail de la fagon prévue a l’alinéa 32(1)a) de la Loi 
et payer tous les droits qui frappent les marchandises, 
dans les 90 jours qui suivent la date de la déclaration 
provisoire. 


Déclaration provisoire et dédouanement des plans, 
dessins et devis, des machines et du matériel 
devant étre utilisés et du matériel militaire 


14.(1) Sous réserve du paragraphe (2), les marchan- 
dises énumérées ci-aprés peuvent étre dédouanées en 
vertu du paragraphe 32(2) de la Loi avant la déclaration 
en détail exigée par le paragraphe 32(1) de la Loi et, en 
vertu de l’article 33 de la Loi, avant le paiement des 
droits qui les frappent : 


a) les plans, dessins et devis importés dans le 
cadre d’un projet de construction au Canada; 


b) les machines et le matériel importés pour servir 
a la mise en place d’installations au Canada, 
lorsque leur valeur en douane ne peut étre facile- 
ment appréciée; 


c) le matériel militaire importé par le ministére 
de la Défense nationale; 


d) les matiéres, composantes et piéces importées 
par le ministére de la Défense nationale pour servir 
4 la réparation, 4 l’entretien, a la modification et a 
l’essai du matériel mentionné 4a |’alinéa c). 


(2) Les marchandises mentionnées au paragraphe (1) 
ne peuvent étre dédouanées en vertu du para- 
graphe 32(2) de la Loi, de la maniére indiquée au 
paragraphe (1), que si ]’importateur ou le propriétaire 
prend les mesures suivantes : 


a) il fait une déclaration provisoire conformément 
au paragraphe 32(2) de la Loi et fournit en méme 
temps les renseignements et les justificatifs suffisants 
pour permettre a un agent de déterminer le classe- 
ment tarifaire des marchandises, leur origine et 
leur valeur en douanes; 
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(b) deposits with an officer, at a customs office 
specified by the Deputy Minister, security in the 
form of cash or a certified cheque in an amount 
determined by the Minister; and 


(c) undertakes to notify an officer at a customs 
office specified by the Deputy Minister, forthwith 
in writing, of 


(i) the termination date of the construction 
project, in the case of goods referred to in 
paragraph (1)(a), 


(ii) the termination date of the installation of 
the thing, in the case of goods referred to in 
paragraph (1)(b), or 


(iii)the date the last shipment is received, in 
the case of goods referred to in paragraph (1)(c) 
or (d) that are part of a series of shipments. 


15. Where goods referred to in subsection 14(1) are 
released under subsection 32(2) of the Act in 
accordance with subsection 14(1), the person who 
made the interim accounting shall account for the 
goods in the manner described in paragraph 32(1)(a) of 
the Act within 12 months after the applicable date as 
referred to in subparagraph 14(2)(c)(i), (ii) or (iii), and 
pay any duties thereon at the time of the accounting. 


16. Repealed 
PART II 


ACCOUNTING FOR DIVERTED GOODS 
OR FOR GOODS FOR WHICH A CONDITIONAL 
REMISSION OF DUTIES IS GRANTED 
AND THE CONDITION 
IS NOT COMPLIED WITH 


17. Every person required by subsection 32.2(6) of 
the Act to correct a declaration of tariff classification that 
is rendered incorrect by a failure to comply with a 
condition under a tariff item in the list of tariff provisions 
shall do so in writing, in the prescribed form containing 
the prescribed information, at the customs office 
specified by the Deputy Minister and shall provide, at 
the time of accounting, information sufficient to enable 
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b) il remet a un agent d’un bureau de douane 
désigné par le sous-ministre une garantie qui 
consiste en un paiement en espéces ou un chéque 
visé d’un montant que détermine le ministre; 


c) il s’engage a informer immédiatement, par 
écrit, un agent d’un bureau de douane désigné par 
le sous-minisire : 


(i) de la date d’achévement du projet de con- 
struction, dans le cas des marchandises 
mentionnées a ]’alinéa (1)a), 


(ii) dela date d’achévement de la mise en place 
des installations, dans le cas des marchandises 
mentionnées a l’alinéa (1)b), 


(iii) de la date de réception du dernier envoi, dans 
le cas des marchandises visées a |’alinéa (1)c) 
ou d) qui font partie d’une série d’envois. 


15. Lorsque les marchandises visées au para- 
graphe 14(1) sont dédouanées en vertu du 
paragraphe 32(2) de la Loi de la maniére indiquée au 
paragraphe 14(1), la personne qui en a fait la 
déclaration provisoire doit en faire la déclaration en 
détail de la fagon prévue a l’alinéa 32(1)a) de la Loi, 
dans les 12 mois qui suivent la date applicable selon 
les sous-alinéas 14(2)c)(i), (ii) ou (iii), et payer les droits 
afférents au moment de la déclaration en détail. 


16. Abrogé 
PARTIE II 


DECLARATION EN DETAIL DE MARCHANDISES 
REAFFECTEES OU DE MARCHANDISES POUR 
LESQUELLES UNE REMISE DE DROITS A ETE 

ACCORDEE A UNE CONDITION 
QUI N’A PAS ETE OBSERVEE 


17. La personne tenue, en application du para- 
graphe 32.2(6) de la Loi, de corriger la déclaration qui 
devient défectueuse, aprés la déclaration en détail des 
marchandises, par suite de l’inobservation d’une con- 
dition imposée aux ternes d’un numéro tarifaire de la 
liste des dispositions tarifaires déclarer en détail des 
marchandises doit le faire par écrit en la forme et avec 
les renseignements déterminés par le ministre, au bureau 
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an officer to determine the tariff classification and de douane désigné par le sous-ministre, et fournir en 
appraise the value for duty of the goods. méme temps suffisamment de renseignements pour 
permettre a l’agent d’effectuer le classement tarifaire 
des marchandises et d’en apprécier la valeur en douane. 


SCHEDULE ANNEXE 
(Section 2 and paragraphs 10(1)(a.1) and 10.1(a)) (article 2 et alinéas 10(1)a.1) et 10.1a)) 
1. Chrysler Canada Ltd. 1. Chrysler Canada Ltée 
2. Ford Motor Company of Canada Limited 2. Ford du Canada Limitée 
3. General Motors of Canada Limited 3. General Motors du Canada Limitée 
March 30, 1999 bes0:mars1999 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE - 


Customs and Trade Administration Branch 
Import Process Division 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Customs Act, sections 32, 33, 35, 92, 166, and 
paragraphs 164(1)(d) and (1) 


HEADQUARTERS FILE - 


7605-0, 7605-1, 7605-2, 7605-3, 
7605-5, 7605-11, 7610-1 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” - 
D17-1-0, June 27, 1997 


OTHER REFERENCES - 
D17-1-5, D17-4-0 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION - 


Direction générale des douanes et de 
l’administration des politiques commerciales 
Division des processus d’importation 


REFERENCES LEGALES - 


Loi sur les douanes, articles 32, 33, 35, 92, 166 et 
alinéas 164(1)d) et i) 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE - 


7605-0, 7605-1, 7605-2, 7605-3, 
7605-5, 7605-11, 7610-1 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS « D » - 
D17-1-0, le 27 juin 1997 


AUTRES REFERENCES -— 
D17-1-5, D17-4-0 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 


Le 30 mars 1999 
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Ottawa, November 19, 2009 


In Brief 


DOCUMENTATION REQUIREMENTS FOR COMMERCIAL SHIPMENTS 


1. This memorandum is revised as a result of the Paper Burden Reduction Initiative, the revisions are aimed at eliminating 
obsolete and duplicated requirements. 


2. In accordance with the above, the following changes were made: 


(a) remove references to obsolete forms, publications and systems; 
(b) reflect the organizational changes resulting from the creation of the Canada Border Services Agency (CBSA). 


) 
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Printed in Canada 
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Gs» Canada Border 
Services Agency _ frontaliers du Canada 
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DOCUMENTATION REQUIREMENTS FOR 
COMMERCIAL SHIPMENTS 


This memorandum outlines and explains the policies 
and procedures for presenting the import documents 
required for obtaining release and accounting for 
commercial shipments. 


For most commercial shipments, it is the carrier who 
reports the arrival of the shipment and provides the proper 
documents according to the mode of transportation. The 
importer, the owner, or the broker submits the release and 
accounting documents. These documents may vary 
depending on the release service option the client chooses. 
In the courier stream, it is the courier who submits the 
release documentation. 


Legislation 


The Accounting for Imported Goods and Payment of 
Duties Regulations can be found on the Department of 
Justice Canada website at: http://laws.justice.gc.ca. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


RELEASE DOCUMENTATION 


1. The importer or broker is responsible for obtaining 
release of their commercial shipment by presenting a paper 
release package to the CBSA, or by submitting the release 
data electronically via electronic data interchange (EDI). 


2. Importers and brokers can obtain release of commercial 
shipments from the CBSA by: 


(a) presenting a properly completed accounting 
document, Form B3, Canada Customs Coding Form, 
which accounts for the duties owing on the goods; or 


(b) presenting an interim accounting release on 
minimum documentation (RMD) when the appropriate 
security has been posted with the CBSA for the release 
of goods prior to payment of duties. 


3. Release on minimum documentation (RMD) can be 
presented on paper or by using EDI. Line release is another 
client service option that is available to importers. 


Line Release 


4. Line release gives the client a faster and more efficient 
service through the use of the Prearrival Review System 
(PARS). 


gob 


Canada 
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COMMERCIAL ACCOUNTING DOCUMENTATION 


Invoicing 


5. Instructions for completing invoices to meet the 
requirements of the CBSA can be found in 
Memorandum D1-4-1, CBSA Invoice Requirements. 


6. For more information on invoice requirements at the 
time of release, refer to Memorandum D17-1-4, Release of 
Commercial Goods. 


Invoice Recapitulation and Cross Referencing 


7. The guidelines found in paragraphs 8 to 16 are to be 
used by the importers/owners and their agents to prepare 
invoice recapitulations and cross references. 


8. Customs Automated Data Exchange System (CADEX) 
participants must cross reference invoice information to 
accounting data as described in paragraph 16. 
Non-participants in CADEX may cross reference or, 
alternatively, may provide an invoice recapitulation (see the 
Appendix). 


9. Whichever alternative is chosen, a classification 
number may only be shown once per subheader on a non- 
bonded warehouse Form B3. In the case of a bonded 
warehouse Form B3, goods rated under the same 
classification number, but having more than one unit price, 
must be entered on as many classification lines as there are 
unit prices. 


10. The importer/owner or agent should classify the non- 
CADEX final accounting package to the 10-digit level of 
classification. However, it is not necessary to show the 
classification numbers on the invoice. 


11. Goods rated under the same classification number must 
be grouped together. An example is given in the Appendix. 
The following information should be shown on the invoice 
recapitulation: 


(a) classification number; 
(b) rate(s) of duty and GST or excise tax treatment; 


(c) the total price paid or payable for each group of 
goods included in the shipment. The value of goods 
shipped on consignment or lease is not to be included 
in the total price paid or payable of any group; and 


(d) the rate(s) of exchange and conversion into 
Canadian funds of the total price paid or payable for 
each group of goods in the shipment. 


12. A separate recap sheet may be prepared for each 
invoice. However, the recap sheets must be summarized in 
such a way that the summary can be verified against the 
accounting documents. Recap sheets must be attached to the 
CBSA copy of the invoice(s). 


13. If invoice data are presented using multiple Form B3 
subheaders, a separate recap sheet must be prepared for 
each subheader. 


14. In most instances, the total invoiced amount and the 
total shown on the recap sheet(s) will agree. Any reason for 
a difference between recap sheet and invoice totals is to be 
clearly indicated and acceptable to the CBSA. 


15. Invoice/accounting document cross referencing 1s 
mandatory for CADEX participants and is an alternative to 
invoice recapitulation for non-participants in CADEX. On a 
multiple line accounting document, the cross reference is 
necessary for each Form B3 classification line. It is not 
required for single line B3 documents. 


16. As part of the transmission process, CADEX 
participants must transmit the corresponding invoice cross 
reference data. Non-participants in CADEX are to provide 
the same information on paper. The invoice cross reference 
simply shows the relationship between each of the invoice 
page(s) and lines to the appropriate Form B3 line. The 
invoice cross reference includes: 


(a) the Form B3 line number; 


(b) the invoice page and line numbers (for CADEX 
participants in the same order as they were presented to 
obtain release); and 


(c) the invoice value for each invoice line as it appears 
on the invoice, i.e., no deductions made for transport or 
insurance. 


Preparation and Presentation of Accounting 
Documents 


17. Importers/owners must account for goods according to 
section 32 of the Customs Act and sections 3 to 6 inclusive 
of the Accounting for Imported Goods and Payment of 
Duties Regulations. 


18. Importing Commercial Goods into Canada 1s a 
brochure that has been prepared by the CBSA to provide the 
basic information needed for completing Form B3. Copies 
of this brochure are available at CBSA offices. Also 
available at various locations is a stand-alone system, 
Commercial Cash Entry Processing System (CCEPS). As 
well, Memorandum D1!7-1-10, Coding of Customs 
Accounting Documents, provides detailed instructions on 
how to complete accounting documents. When claiming the 
benefits of U.S. Tariff Treatment, importers/owners or 
agents should refer to the guidelines in Memorandum 
D11-4-2, Proof of Origin, and Memorandum D11-4-14, 
Certification of Origin. 
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19. It is the responsibility of commercial importers to 
prepare accounting documents for their importations into 
Canada. Border services officers can provide commercial 
importers with information and assistance in completing 
accounting document packages; however, the actual 
documents must be completed by the importer/owner or 
agent. It must also be stressed that border services officers 
at release points are not responsible for, nor expert in the 
classification, appraisal, or determination of origin for 
commercial shipments. Opinions provided at the office of 
arrival of the goods could subsequently be overturned by 
CBSA specialists, possibly resulting in a request for 
additional duties. 


20. Importers/owners importing commercial goods must 
account for these goods at the CBSA office of release by 
presenting: 


(a) the required copies of the cargo control document 
(for specific information, refer to the D3 Memoranda 
series); 


(b) a Form B3 accounting document (for instructions 
on completion and copy requirements, refer to 
Memorandum D17-1-10); 


(c) an acceptable invoice as described in 
Memorandum D1-4-1; and 


(d) all appropriate permits, licences, or certificates. 


Note: Document and data requirements for CADEX 
participants can be found in the CADEX — Participant’s 
Requirements Document. 


21. When goods previously accounted for at one CBSA 
office arrive in bond at another CBSA office in error, the 
goods may be released and the cargo control documents 

cancelled under the following conditions: 


(a) acopy of the accounting document and a copy of 
the invoice from the original CBSA office are 
produced; and 


(b) the goods on hand at the second CBSA office are 
examined and verified against the original accounting 
document. The invoice should be compared with any 
serial numbers or identifying marks on the goods. 


22. When a copy of the original accounting document is 
not immediately available, the following procedure may be 
used: 


(a) the manager at the first CBSA office may send a 
fax or telegram to the manager at the second office 
giving a full description of the goods, including 
quantity, value, any marks and numbers, name of the 
original CBSA office, transaction number, and date. 
This message will be sent at the expense of the 
importer/owner; 
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(b) the second CBSA office will then examine the 
goods to confirm the information given in the fax or 
telegram. The goods may then be released; and 


(c) the cargo control document acquitted by the 
original transaction number and date. 


23. When the same shipment is accounted for and duty paid 
twice at the same or different CBSA offices, the accounting 
document on which the goods were received and released 
should stand. The refund claim should be filed against the 
second accounting document. A copy of the accounting 
document under which the goods were released should be 
attached to the refund claim. 


24. When the importer/owner requests that a complete 
shipment be split, with a portion to be released from the 
CBSA and the remaining portion warehoused in a bonded 
warehouse, the following steps must be followed: 


(a) the importer/owner must present abstract cargo 
control documents; 


(b) the importer/owner must prepare two Forms ClI1, 
Canada Customs Invoice, one describing the goods to 
be released from the CBSA and one describing the 
warehoused goods; 


(c) the goods to be released from the CBSA must be 
accounted for on one Form B3; and 


(d) the remaining goods must be put into a bonded 
warehouse and documented on another Form B3. 


25. Where the importer/owner is unable to provide 
acceptable invoices as described in paragraph 20(c), interim 
procedures (provisional documentation) must be followed 
(refer to Memorandum D17-1-13). 


Lost or Misplaced Transaction Number Labels 


26. Bar-coded transaction number labels should be treated 
with the same precautions as used for blank cheques. These 
precautions are necessary to reduce the risk of lost or 
misplaced labels being used fraudulently by a third party. 


27. Importers/agents should notify the CBSA by registered 
mail immediately upon discovering that their transaction 
number labels have been misplaced or stolen. The letter 
should say when and where the transaction number labels 
were misplaced or stolen, give the total number of 
misplaced or stolen labels, and their transaction numbers. 


28. Such letters are to be addressed to: 


Director 

Licensing, Export and Accounting Policy Division 
Border and Compliance Programs Directorate 
Admissibility Branch 

Canada Border Services Agency 

150 Isabella St., 10th floor 

Ottawa ON KIA OL8 
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29. If the transaction number of a misplaced or stolen label 
appears on Form K84, /mporter/Broker Account Statement, 
the cash supervisor will delete this transaction from 

Form K84 provided the importer or agent submits a copy of 
the registered letter described in paragraph 27. 


Rejected Form B3 Documentation 


30. The accounting document packages described in this 
memorandum will be verified at local offices to ensure that 
they are accurate and complete. Unacceptable documents 
will be returned to the importer/owner or broker with the 
reasons for rejection indicated on either a manual 

Form YS0, Reject Document Control, or Form B3-1, 
Canada Customs Detailed Coding Statement (DCS). 
Samples of detailed coding statements may be found in 
Memorandum D17-1-10. 


31. Upon receipt of a rejected Form B3 and a DCS or 
Form Y50, the importer or broker should review the 
documentation and make the necessary corrections to 
Form B3. 


32. If Form B3 is a rejected type C or D release prior to 
payment, a complete set of invoices must be attached to the 
back of Form B3’s statistical copy. These invoices replace 
the ones removed by the CBSA at time of reject. 


Raw Leaf Tobacco 


33. Duty paid foreign raw leaf tobacco may only be 
released to a licensed tobacco or cigar manufacturer. When 
raw leaf tobacco is imported by a licensed tobacco packer, it 
must be warehoused on Form B3. When the packer and the 
manufacturer are separate parties, the ownership of the 
tobacco must be transferred from the licensed tobacco 
packer to the licensed manufacturer before the manufacturer 
can present Form B3 ex-warehouse for the raw leaf tobacco. 


34. If a shipment of raw leaf tobacco is found to be short- 
shipped before the initial Form B3 — type 10 is accepted, 
correct invoices should be prepared showing the actual 
amount imported. If a shortage is discovered within 60 days 
of the date of warehousing, a “nil” Form B3 warehouse 
document may be presented for the quantity short-shipped. 
However, documentary evidence must be provided 
indicating the quantity short-shipped was not imported into 
Canada. Where any quantity of warehoused tobacco is to be 
transferred to an excise bonded warehouse within 

the 60 days, the first Form B3 ex-warehouse must account 
for any shortage. Further information about verified 
shortages in goods being warehoused may be found in 
Memorandum D7-4-4, Customs Bonded Warehouses. 


Excisable Goods 


35. Once domestic excisable goods are warehoused in a 
customs bonded warehouse, they are considered to be 
exported. Consequently, the return of such goods to a 
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manufacturer is subject to the provisions of 

Circular ED 211-2, Departmental Regulations Respecting 
the Warehousing of Goods Subject to Excise. Goods 
returned from a bonded warehouse to a manufacturer are 
forwarded under a cargo control document. Form B60, 
Excise Duty Entry, will be used to cancel the warehouse 
Form B3 at the original CBSA office. The CBSA will date 
stamp the B60 forms and ensure that a transaction number is 
shown on all copies. 


36. Where domestic excisable goods are to be ex- 
warehoused for consumption from a customs bonded 
warehouse, the goods must be transferred back into an 
excise warehouse. Under no circumstances are excise duties 
to be collected to allow these goods to be ex-warehoused 
directly for consumption. Form B3 must be prepared as 
outlined in Appendix C, Example 20, to Memorandum 
D17-1-10 to cancel the original Form B3. The goods are to 
be forwarded under a cargo control document that will then 
be cancelled by an excise duty entry for warehouse. 


Imported Spirits 


37. Imported spirits are to be documented on Form C6, 
Permission for Special Purposes, and delivered directly to 
the distillery to establish the quantity and strength of the 
spirits. 


38. The distiller will receive Form C6 and record the actual 
quantity of spirits received in litres of absolute alcohol by 
volume. The distiller must also prepare a customs invoice 
indicating the actual amount as gauged. 


39. The distiller will then prepare Form B3 giving a 
description of the shipment and the quantity received as 
recorded on Form C6. 


40. Spirits to be ex-warehoused and transferred to excise 
will be dumped and re-gauged before preparing Form B3. 


41. Ex-warehouse accounting documents are to show the 
following details: 


(a) quantity originally warehoused, as recorded on 
Form C6; 


(b) quantity transferred to excise at full Customs Tariff 


rate; and 


(c) customs legal allowance according to section 4 of 
Abatement of Customs Duties Regulations (see 
Memorandum D6-2-5). 


42. The customs duty payable on the distiller’s gauge 
amount is rernitted on Form B3 under Memorandum 
D8-2-18, /mported Spirits for Blending Remission Order. 
Additional tariffs may also apply on the distiller’s gauge. 
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43, The distiller will keep one copy of Form C6 as a record. 
A second copy is to be returned to the CBSA office to 
ensure that the quantities accounted for agree with the 
customs invoice and Form C6. A third copy is to be 
forwarded to the nearest excise office to be used in 
performing surveillance checks of the distiller’s gauge. 


Document and Signature Requirements for CBSA 
Purposes 


44. Documents must be completely legible to permit the 
CBSA to carry out its processing and enforcement 
functions. Subject to the standards for signature 
requirements outlined in paragraph 46, carbon copies, 
photocopied copies, and those copies produced by an 
electronic facsimile transmission system are acceptable 
documents for CBSA purposes. 


45. Occasionally officers (e.g., border services officers and 
senior officers Trade Compliance) are unable to complete 
their review because the submitted documentation is faded 
or illegible. In these situations, importers/brokers will be 
asked to re-submit legible copies. 


46. Any CBSA document that requires signature is 
acceptable only if it is: 


(a) an original ink signature; 
(b) an original indelible pencil signature; 


(c) acarbon copy of an original pen and ink or pencil 
signature; 


(d) asignature reproduced by a rubber stamp 
impression; 


(e) asignature reproduced by a mechanical device, 
i.e., in the form of a cheque-writing machine; or 


(f) an electronically produced signature on a 
document transmitted electronically by use of a 
facsimile transmission system. 


47. In the case of rubber stamp impressions and signatures 
produced by mechanical devices, their security level should 
be the same as those afforded to cheque-writing machine 
die plates under usual good business practices. One senior 
officer of the company should have the authority to use the 
stamp or die plates with limited delegation to subordinates. 
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APPENDIX > 


Women’s and Children’s Shoes 


U.S. exchange rate 1.15 


Men’s Shoes 


U.S. exchange rate 1.15 


Memorandum D17-1-1 


INVOICE RECAPITULATION 


6403.59.00.92 
15.9) 


$5,000 
20 
$5,020 


$5,773 


6403.19.00.31 
Sey 


$80 
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Canada Border 


Agence des services 
Serices Agency 


frontaliers du Canada 


Vendeis (rotn & adreastet 


4 ot adresse} 


CANADA CUSTOMS INVOICE 


FACTURE DES DOUANES CANADIENNES 


Tints at Mead? enna? 30 
Shahe of Get srapmens te 


ROMS 


fics 


PROTECTED 
PROTEGE 


3 


~ 


Country of ongin of goods 


Pays d'ongine des marchandises 


IF SHIPMENT INCLUDES GOODS OF DIFFERENT ORIGINS 
ENTER ORIGINS AGAINST ITEMS IN 12 

SI L'PEDTMION COMPREND DES MARCHANDISES D’ORIGINES 
DIFFERENTES, PRECISEZ LEUR PROVENANCE EN 12. 


Transportation G 
Transport Préc 


ve mode and place of direct shipment to Canada 
sez mode et point d'expédition directe vers le Canada 


9 Conditions of sale and terms of 
{@ sale, consignment shipmen 


payment 
t. leased goods, etc } 


Conditions de vente et modalites de paiement 
(p ex. vente, expédition en consignation, location de marchandises, etc ) 


Currency of settlement - Devises du paiement 


ss 
11 12. Specification of commodities (kind of packages, marks and numbers, general 3 Quantity Selling pnce - Pnx de vente 
Number of descnption and charactenstics, | € , grade, quality) (state unit) = = 
a2 D 0 5 es 6 arate = de = arala Q tes | 14 Unit once 5 otal 
packgaes Désignation des articles (nature des colis, marques et numéros, description generale Quantite Pa aire 
Risers et caractenstiques, p. ex. classe, qualité) (précisez I'unité) cone ISK 
de colis 


-N° de la facture commerciale D> 


18 1 to 17 are included on an attached commercial invaice, check this box | 16 Total weight - Poids total 17_ Invoice total 
ent relativement aux zones 1 4 17 figure sur une ou des factures [| == Total de la facture 
Net Gross - Brut 


ve and address (if other than vendor) 


Nom et de |'exportateur (s'il differe du vendeur) 


20 Onginator (name and address) - 


m 


péditeur d'origine (nom et adresse) 


21. Agency ruling (if applicab 


- Décision de l'Agence (s'il y a lieu) 


Si les zones 23 2 


If felds 23 to 25 are not applicable, check this box 
25 sont sans objet, cox 


L 


ez cette case 


uded in field 17 indicate amount 
ompns dans le total 2 ja zone 17, precisez 


(1) Transportation charges 
from the p 


yUts de constr 
semblage apres importation au Canada 


(iii) Export packing 
Le cout de l'emballage d'exportation 
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ce formulaire. toutes les expressions désignant des personnes 


If not included in field 17 indicate amount 25 
Si non compns dans le total 4 |a zone 17, precisez 


(1) Transportation charges, expenses and insurance 
» the f direct shipment to Canada 
| a transport, dépenses et assurances 


esc sions autres que celles versées 
| pour |'achat 


| (ili) Export packing 
| Le cout de l'emnballage d'exportation 


yisent 4 la fois les nommes et 


Check (if applicable) 
Cochez (s'il y 2 lieu) 


(i) Royalty payments or subsequent proceeds are 
paid or payable by the purchaser 
Des redevances ou produits ont été ou seront 
verses par l'acheteur 
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(li) The purchaser has supplied goods or services 
for use In the production of these goo 
U'acheteur 2 fourni des marchandises ou des 
services pour la production de ces 


marchandises 


t les femmes 


November 19, 2009 


REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Entry, Accounting and Adjustment Policy 7600-3, 7600-6 
Licensing Export and Accounting Policy Division 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Customs Act, sections 8 and 32 D1-4-1, D3 series, D6-2-5, D7-4-4, D11-4-2, D11-4-14, 
D17-1-5, D17-1-10, the Accounting for Imported Goods 
and Payment of Duties Regulations and Circular ED 211-2 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D17-1-1, April 7, 2000 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 
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Printed in Canada 
Memorandum D17-1-1 November 19, 2009 
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Reporting and Accounting for Low Value Commercial Goods 
(Not Exceeding CAD$2,500) 


On January 8, 2013, the low value shipment (LVS) threshold was increased to a value for duty not exceeding CAD$2,500 
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MEMORANDUM D17-1-2 


Reporting and Accounting for Low 
Value Commercial Goods (Not 
Exceeding CAD$2,500) 


This memorandum outlines the documentation 
requirements for the cargo reporting, release, and 
accounting of commercial shipments with a value for duty 
not exceeding CADS$2,500. 


Legislation 


The Regulations governing the guidelines and general 
information contained in this memorandum are presented in 
the Accounting for Imported Goods and Payment of Duties 
Regulations,which can be found at the Justice Canada Web 
site at www. justice. gc.ca. 


Guidelines and 
General Information 


1. Section 12 of the Customs Act requires that all goods be 
reported to the Canada Border Services Agency (CBSA) as 
explained in Memorandum D3-1-1, Policy Respecting the 
Importation and Transportation of Goods. 


2. Low value commercial goods with a value for duty not 
exceeding CAD$2,500 may be released by the CBSA on 
presentation of any of the following: 


(a) a Form B3-3, Canada Customs Coding Form, 
type C or D, or a bonded warehouse B3 accounting 
document along with any applicable permits, licences, 
authorization and certificates (see Memorandum 
D17-1-5, Registration, Accounting and Payment for 
Commercial Goods), or 


(b) a Release on Minimum Documentation (RMD) 
package, or Pre-Arrival Review System (PARS), as 
explained in Memorandum D17-1-4, Release of 
Commercial Goods, consisting of: 
(i) a cargo control document (CCD) — two copies 
for paper releases; 
(ii) any applicable permits, licences, authorizations 
and certificates; and 
(iii) a commercial invoice, Canada customs 
invoice, current price list, bill of sale or other 
acceptable document giving the following 
information: 
(1) the vendor’s name and address; 


(2) the consignee’s name and address; 


(3) the purchaser’s name and address (if other 
than consignee); 

(4) the importer’s BN; 

(5) the unit of measure and quantity of goods; 


(6) the value of the goods and currency of 
settlement; 


(7) a detailed description of the goods; 
(8) 10-digit harmonized system (HS) code; 
(9) the country of origin of the goods; 
(10) the number of invoice pages; and 


(11) a transaction number in bar-coded format; 


(c) a Cargo Control Document (CCD) or approved 
Consist Sheet if the shipment qualifies under the 
Courier Imports Remission Order (CIRO); or 


(d) a Cargo/Release List (CRL) for approved Courier 
Low Value Shipment (LVS) Program participants (see 
Memorandum D17-4-0, Courier Low Value Shipment 
Program). 


Note: RMD information must be submitted 
electronically by Electronic Data Interchange (EDI) in 
accordance with the Electronic Commerce Client 
Requirements Document (ECCRD) Chapter 16: 
Accelerated Commercial Release Operations Support 
System (ACROSS), unless otherwise exempted as 
specified in Memorandum D17-1-4. 


3. Shipments that were originally reported in the Courier 
LVS Program through a Cargo/Release List (CRL), and 
subsequently rejected on a paper Y50 by the CBSA, must 
be re-submitted using a paper RMD. 


Accounting for Released Goods 


4. Low value commercial goods with a value for duty not 
exceeding CAD$2,500, must be accounted for according to 
Section 32 of the Customs Act and subsection 6/b) of the 
Accounting for Imported Goods and Payment of Duties 
Regulations. For details regarding the accounting 
requirements and procedures, refer to these Regulations and 
Memorandum D17-1-10, Coding of Customs Accounting 
Documents. 


5. When claiming the benefits of a Free Trade Agreement, 
importers and brokers should refer to the policy guidelines 
in Memoranda D1 1-4-2, Proof of Origin, and D1 1-4-14, 
Certification of Origin. 


Canada 


REFERENCES 
ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Commercial Border Programs Division 7632-1 
Border Programs Directorate 
Programs Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Customs Act D3-1-1, D3-2-2, D3-4-2, D3-5-2, D3-6-6, D8-2-16, 
D11-4-2, D11-4-14, D13 series, D17-1-5, D17-1-10, 
D17-1-4, D17-4-0 


Accounting for Imported Goods and Payment of Duties 


Regulations 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D17-1-2, January 12, 2011 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
are available in both official languages. 
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In Brief 


CASUAL IMPORTATIONS 


This memorandum has been revised because all references to cargo control documents had to be changed to cargo control 
numbers, due to electronic transmissions in eManifest. 
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MEMORANDUM D17-1-3 


CASUAL IMPORTATIONS 


This memorandum provides an excerpt of the 
legislation related to the importation of casual goods, and 
outlines the accounting documents and procedures to be 
used to account for casual goods at the Canada Border 
Services Agency (CBSA). 


Regulations 


Note: The regulations governing the policy and 
procedures applicable to casual goods are found in 
Accounting for Imported Goods and Payment of Duties 
Regulations. 


Regulations Respecting the Accounting for 
Imported Goods and Payment of Duties 


SOR/86-1062 
Registration November 6, 1986 
Customs Act 


Accounting for Imported Goods and 
Payment of Duties Regulations 


P.C. 1986-2482 November 6, 1986 


Whereas, pursuant to subsection 164(3) of the Customs 
Act*, a copy of the proposed Regulations respecting the 
accounting for imported goods and the payment of duties, 
substantially in the form annexed hereto, was published in 
the Canada Gazette Part I on March 29, 1986 anda 
reasonable opportunity was thereby afforded to interested 
persons to make representations to the Minister of National 
Revenue with respect thereto; 


Therefore, Her Excellency the Governor General in 
Council, on the recommendation of the Minister of National 
Revenue, pursuant to sections 32, 33, 35, 88, 89 and 92, 
paragraphs 164(1)(d), (i) and (j) and section 166 of the 
Customs Act*, is pleased hereby to make the annexed 
Regulations Respecting the Accounting for Imported Goods 
and the Payment of Duties, effective on the coming into 
force of sections 32, 33, 35, 88, 89 and 92, 
paragraphs 164(1)(d), (i) and (7) and section 166 of the 
Customs Act*. 


* S.C. 1986;ce1 


Regulations Respecting the Accounting for 
Imported Goods and the Payment of Duties 


Short Title 


1. These Regulations may be cited as the Accounting 


for Imported Goods and Payment of Duties Regulations. 


Interpretation 
2. In these Regulations, 
“Act” means the Customs Act; (Loi) 
“A_T.A. Carnet” [Repealed, SOR/2001-197, s. 2] 


“automotive production goods” [Repealed, 
SOR/2006-152, s. 1] 


“automotive service goods” [Repealed, SOR/2006-152, s. 1] 


“billing period”, in respect of commercial goods, means the 
period that begins on the 25th day of a month and ends 
on the 24th day of the following month and that 
includes the earlier of 


(a) the day on which the commercial goods are 
accounted for, and 


(b) the last day on which the commercial goods are 
required to be accounted for; (période de facturation) 


“business day” means a day other than Saturday or a 
holiday; (jour ouvrable) 


“business number” means the business number assigned by 
the Agency to an importer or carrier; (numéro 
d entreprise) 


““CADEX” [Repealed, SOR/96-150, s. 1] 


“casual goods” means goods imported into Canada other 
than commercial goods; (marchandises occasionnelles) 


“chief officer of customs”, with respect to an area or place, 
means the manager of the customs office or customs 
offices that serve that area or place; (agent en chef des 
douanes) 


“commercial goods” means goods imported into Canada for 
sale or for any commercial, industrial, occupational, 
institutional or other like use; (marchandises 
commerciales) 


Canada 


“courier” means a commercial carrier that is engaged in 
scheduled international transportation of shipments of 
goods other than goods imported as mail; (messager) 


“CSA authorization” means a customs self-assessment 
authorization issued under section 10.5; (autorisation 
PAD) 


“CSA carrier” means a carrier that holds a CSA 
authorization; (transporteur PAD) 


“CSA importer” means an importer that holds a CSA 
authorization; (importateur PAD) 


“customs invoice” means a customs invoice in the 
prescribed form; (facture douaniére) 


“Electronic Commerce Client Requirements Document” 
means the Electronic Commerce Client Requirements 
Document established by the Agency, as amended from 
time to time; (document sur les exigences a l’égard des 
clients du commerce électronique) 


“eligible goods” means commercial goods that have been 
shipped directly from the United States, or commercial 
goods that have been shipped directly from Mexico to 
an importer who is a vehicle manufacturer within the 
automotive industry, and, in respect of both classes of 
goods, there is no requirement under any Act of 
Parliament or of the legislature of a province or any 
regulation made under such Act that a permit, licence 
or other similar document be provided to the Agency 
before the goods are released; (marchandises 
admissibles) 


“intoxicating liquor” [Repealed, SOR/2005-210, s. 1] 


“List of Tariff Provisions” means the List of Tariff 
Provisions set out in the schedule to the Customs Tariff, 
(liste des dispositions tarifaires) 


“participants’ requirements document” [Repealed, 
SOR/2006-152, s. 1] 


“release period’, in respect of the release of goods imported 
as mail, means the period beginning on the first day of 
the month in which the goods are released and ending 
on the last day of that month; (période de 
dédouanement) 


“specified commercial vehicle” [Repealed, SOR/2006- 152, 
Sly! 


“vehicle” [Repealed, SOR/2006-152, s. 1] 


“vessel” means any of the goods described in Chapter 89 of 
the Customs Tariff: (bateau) 


SOR/88-515, ss. 1, 12(F); SOR/91-83, s. 1; SOR/92-129, 

s. 1; SOR/92-409, s. 1; SOR/92-410, s. 1; SOR/95-419, s. 1; 
SOR/96-150, s. 1; SOR/97-112, ss. 1, 7(T); SOR/98-53, 

s. 5; SOR/2001-197, s. 2; SOR/2005-210, s. 1; 
SOR/2005-383, s. 1; SOR/2006-152, s. 1. 


Memorandum D17-1-3 


bho 


PART I 
[Repealed, SOR/2006-152, s. 2] 
General Manner of Accounting 


3. (1) Except as otherwise provided for in the Act or 
these Regulations, every person required by 
subsection 32(1), (3) or (5) of the Act to account for goods, 
or by subsection 32(2)(a) of the Act to make an interim 
accounting in respect of goods, shall do so 


(a) in writing at the customs office from which the 
goods were released or are to be released; 


(a.1) [Repealed, SOR/2006-152, s. 3] 


(b) orally either by telephone or by other means of 
telecommunication at a customs office designated for 
that purpose by the Minister under section 5 of the Act, 
in the case of a person who holds an authorization to 
present themselves in an alternative manner under 
paragraph 11(b), (c) or (e) of the Presentation of 
Persons (2003) Regulations; or 


(c) by electronic means in accordance with the 
technical requirements, specifications and procedures 
for electronic data interchange that are set out in the 
Electronic Commerce Client Requirements Document. 


(2) Every CSA importer shall account, under 
subsection 32(3) of the Act, for goods that have been 
released under subsection 32(2) of the Act by electronic 
means in accordance with the technical requirements, 
specifications and procedures for electronic data 
interchange that are set out in the Electronic Commerce 
Client Requirements Document. 


SOR/88-515, s. 2; SOR/96-150, s. 2; SOR/2005-383, ss. 2, 
13; SOR/2006-152, s. 3. 


4. (1) Every person who accounts for goods under 
subsection 32(1), (3) or (5) of the Act or who makes an 
interim accounting in respect of goods under 
subsection 32(2)(a) of the Act shall provide, at the time of 
accounting and before the goods are released, if the goods 
have not been released before that time, every certificate, 
licence, permit or other document and any information that 
is required to be provided under the Act or these 
Regulations or under any other Act of Parliament or 
regulations made pursuant thereto that prohibits, controls or 
regulates the importation of goods. 


(2) Subsection (1) does not apply to a CSA importer in 
respect of goods released under paragraph 32(2)(b) of the 
Act. 


SOR/2005-383, ss. 3, 13. 


General Requirements Respecting the Accounting for 
and Payment of Duties on Casual Goods 


[SOR/88-515, s. 3] 


May 19, 201] 


5. (1) Every person who accounts for casual goods 
under subsection 32(1), (3) or (5) of the Act shall provide, 
at the time of accounting and before the goods are released, 
if the goods have not been released before that time, a 
commercial invoice, current price list, bill of sale or other 
similar document that describes the goods and contains 
information sufficient to enable an officer to determine the 
tariff classification and appraise the value for duty of the 
goods. 


(2) Subsection (1) does not apply to a person who 
accounts for casual goods orally under paragraph 3(1)/(b). 


SOR/2005-383, s. 4; SOR/2006-152, s. 4. 


5.1 (1) Subject to subsection (2) and sections 7 and 8, 
casual goods may be released prior to the payment of duties 
thereon, if the importer or owner of the goods provides, as 
conditional payment of an amount equal to the amount of 
these duties 


(a) a remittance by credit card in respect of which the 
importer or owner of the goods is the cardholder or 
authorized user, where the issuer of the credit card has 
entered into an agreement with the Government of 
Canada establishing the conditions of its acceptance 
and use; or 


(b) a traveller’s cheque, a money order or a certified 
cheque. 


(2) Where casual goods are released prior to the 
unconditional payment of duties thereon, the person who 
accounted for the goods shall pay the duties thereon within 
five days after their release. 


SOR/88-515, s. 4. 


General Requirements Respecting the Accounting for 
Commercial Goods 


6. (1) Every person who accounts for commercial 
goods under subsection 32(1), (3) or (5) of the Act shall 
provide, at the time of accounting and before the goods are 
released, if the goods have not been released before that 
time, 


(a) in the case of goods that have an estimated value for 
duty of $1,600 or more, 


(i) a completed customs invoice, 


(ii) the commercial invoice, where the invoice 
contains the same information as would a 
completed customs invoice, or 


(iii) the commercial invoice and a partially 
completed customs invoice, where together they 
contain the same information as would a completed 
customs invoice; and 


(b) in the case of goods that have an estimated value for 
duty of less than $1,600, a commercial invoice, current 
price list, bill of sale or other similar document that 
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describes the goods, denotes the number of units being 
imported and contains information sufficient to enable 
an officer to determine the tariff classification and 
appraise the value for duty of the goods. 


(2) Subsection (1) does not apply to a CSA importer in 
respect of goods released under paragraph 32(2)(b) of the 
Act. 


SOR/90-615, s. 1; SOR/96-150, s. 3; SOR/2005-383, s. 5. 
Release Without Accounting 
[SOR/92-410, s. 2] 


7. (1) Subject to subsection (3), the following goods 
may be released without any requirement of accounting 
under section 32 of the Act if the goods are not charged 
with duties and may be reported orally under 
paragraphs 5(1)(a) to (d) of the Reporting of Imported 
Goods Regulations: 


(a) goods, other than vessels, classified under tariff 
item No. 9801.00.10 or 9803.00.00 in the List of Tariff 
Provisions; 


(b) commercial conveyances manufactured in Canada 
that are classified under tariff item No. 9813.00.00 in 
the List of Tariff Provisions; 


(c) commercial conveyances previously accounted for 
in Canada under the Customs Act that are classified 
under tariff item No. 9814.00.00 in the List of Tariff 
Provisions; 


(d) goods classified under tariff item No. 9816.00.00 in 
the List of Tariff Provisions, if the goods are not 
imported as mail; and 


(e) goods eligible for temporary importation classified 
under tariff item No. 9993.00.00 in the List of Tariff 
Provisions. 


(f) [Repealed, SOR/95-409, s. 3] 
(gz) [Repealed, SOR/98-53, s. 6] 


(2) Subject to subsection (3), the following goods may 
be released without any requirement of accounting under 
section 32 of the Act if the goods are not charged with 
duties: 


(a) vessels classified under tariff item No. 9801.00.20 
or 9803.00.00 in the List of Tariff Provisions; and 


(b) goods classified under tariff item No. 9813.00.00 or 
9814.00.00 in the List of Tariff Provisions that form 
part of the baggage of a person arriving in Canada, 
whether or not the person and the baggage are carried 
on board the same conveyance. 


(c) (Repealed, SOR/98-S3, s. 6] 
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(2.1) Subject to subsection (3), the following goods 
may be released without any requirement of accounting 
under section 32 of the Act: 


(a) goods to which the Postal Imports Remission Order 
or the Courier Imports Remission Order applies; 


(b) goods imported as mail and classified under tariff 
item No. 9816.00.00 in the List of Tariff Provisions; 


(c) goods classified under tariff item No. 9804.10.00, 
9804.20.00 or 9804.40.00 in the List of Tariff 
Provisions, if the goods are reported orally under 
paragraphs 5(1)(a) to (d) of the Reporting of Imported 
Goods Regulations; and 


(d) goods that have an estimated value for duty of less 
than $1,600, where 


(i) the goods are not charged with duties other than 
the tax imposed under Part IX of the Excise Tax 
Act, 


(11) the goods are goods to which section 7.1 of 
Schedule VII to the Excise Tax Act applies, and 


(iii) the supplier of the goods is registered in 
accordance with Subdivision d of Division V of 
Part IX of the Excise Tax Act. 


(3) Goods may be released in accordance with 
subsection (1), (2) or (2.1) on condition that the importer or 
owner of the goods provides, prior to the release of the 
goods, every certificate, licence, permit or other document 
and any information that is required to be provided under 
any Act of Parliament that prohibits, controls or regulates 
the importation of goods or a regulation made pursuant to 
such an Act. 


(4) Goods which have been released in accordance with 
sections 7.1 to 7.3 and which have not been delivered to the 
importer or owner thereof shall be considered to have been 
released without any requirement of accounting under 
section 32 of the Act, on condition that the courier has 
presented evidence that the goods are no longer in Canada 
or were destroyed. 


SOR/88-515, s. 5; SOR/92-410, s. 3; SOR/95-409, s. 3; 
SOR/95-419, s. 2; SOR/96-150, s. 4; SOR/98-53, s. 6; 
SOR/2005-176, s. 1. 


Release of Goods Imported by Courier Prior to 
Accounting and Prior to Payment of Duties 


7.1 Notwithstanding sections 5 and 5.1 and subject to 
sections 7, 7.2 and 7.3, goods imported by courier may be 
released under subsection 32(4) of the Act prior to the 
accounting required under subsection 32(1) of the Act and 
prior to the payment of the duties required under 
subsection 32(5) of the Act on condition that 


(a) the goods 
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(i) have an estimated value for duty of less 
than $1,600, 


(ii) are not prohibited, controlled or regulated by an 


Act of Parliament that prohibits, controls or 
regulates the importation of goods or a regulation 
made pursuant to such an Act, and 


(iii) are released at a customs office designated for 


that purpose by the Minister under section 5 of the 
Act; and 


(b) the courier is a bonded carrier. 


SOR/95-419, s. 3; SOR/96-150, s. 5; SOR/2005-210, s. 4; 
SOR/2006-152, s. 22. 


7.2 Commercial goods imported by courier may be 


released pursuant to subsection 32(4) of the Act prior to the 


accounting required under subsection 32(1) of the Act and 
prior to the payment of duties required under 
paragraph 32(5)(b) of the Act on condition that 


(a) the courier has a written undertaking from the 
importer or the importer’s agent stating that the 
commercial goods will be accounted for and that the 
duties thereon will be paid within the prescribed time; 


(b) the importer or owner of the commercial goods has 
given security in accordance with section 11; 


(c) the courier has, within the 30 days preceding the 
release of the commercial goods and within the two 


business days after the date of the report made pursuant 
to paragraph 12(3)(b) of the Act, provided the importer 


or the importer’s agent with a copy of that report and 
any documentation accompanying the shipment of the 
commercial goods; and 


(d) upon request of the Minister, Commissioner or a 
Director General of the Agency, the courier presents 
evidence indicating that the courier meets the 
conditions set out in paragraph 7.1(b) and 
paragraphs (a) and (c). 


SOR/95-419, s. 3; SOR/2005-210, s. 2. 


7.3 Casual goods imported by courier may be released 
pursuant to subsection 32(4) of the Act prior to the 
accounting required under subsection 32(1) of the Act and 
prior to the payment of duties required under 
paragraph 32(5)(a) of the Act on condition that 


(a) the courier reporting the casual goods is an 
authorized person within the meaning of section 2 of 
the Persons Authorized to Account for Casual Goods 
Regulations; and 


(b) the courier has given security in accordance with 
section 11. 


SOR/95-419, s. 3. 
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7.4 Subject to subsection 7(4), where goods have been 
released in accordance with sections 7.1 to 7.3, the person 
required by subsection 32(5) of the Act to account for the 
goods shall do so no later than the 24th day of the month 
following the month in which the goods are released. 


SOR/95-419, s. 3. 


7.5 Where goods have been accounted for in 
accordance with section 7.4, the person required by 
subsection 32(5) of the Act to pay the duties thereon shall 
do so no later than the last business day of the month 
following the month in which the goods are released. 


SOR/95-419, s. 3. 
Release of Goods Imported as Mail 


8. Goods imported as mail may be released under 
subsection 32(4) of the Act prior to the accounting required 
under subsection 32(5) of the Act and prior to the payment 
of duties thereon and without the giving of security pursuant 
to section 35 of the Act, except where the goods 


(a) are commercial goods that have an estimated value 
for duty of $1,600 or more; or 


(b) are prohibited, controlled or regulated by an Act of 
Parliament that prohibits, controls or regulates the 
importation of goods or a regulation made pursuant to 
such an Act. 


SOR/92-410, s. 4; SOR/96-150, s. 6. 
8.1 [Repealed, SOR/98-186, s. 1] 


8.2 Subsections 147.1(3) to (13) of the Act do not apply 
to mail where the goods imported as mail are 


(a) goods not charged with duties; 
(b) goods in respect of which all the duties are remitted; 


(c) goods classified under tariff item No. 9816.00.00 in 
the List of Tariff Provisions; or 


(d) commercial goods that have an estimated value for 
duty of $1,600 or more. 


SOR/92-410, s. 4; SOR/96-150, s. 8; SOR/98-53, s. 7. 


8.3 The Canada Post Corporation shall pay, by cash or 
certified cheque, the duties required under 
subsection 147.1(6) of the Act, to be paid in respect of 
goods imported as mail not later than the last business day 
of the month following the month in which the release 
period ended. 


SOR/92-410, s. 4. 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. Casual goods are to be accounted for on Form B15 or 
B15-1, Casual Goods Accounting Document, with the 
following exceptions: 


(a) a properly completed Form B3, Canada Customs 
Coding Form, is accepted if prepared and either 
presented or transmitted by the importer or the person 
acting as an importer’s agent; 


(b) Form E24, Personal Exemption CBSA Declaration, 
or E311, CBSA Declaration Card, is used when a 
traveller requires a written exemption claim; 


(c) travellers claiming personal effects as “goods to 
follow” under tariff item No. 9804.20.00 (7-day 
exemption) must declare them at the CBSA office at 
the first point of arrival in Canada. These goods must 
be declared in writing on a Form E24. When the “goods 
to follow” arrive in Canada and the importers will not 
be present to clear the goods themselves, they may 
provide written authorization to an agent to act on their 
behalf. The definition of an agent may be found in 
Memorandum D1-6-1, Authority to Act as Agent. The 
carrier transporting the goods cannot act as an 
agent of the importer. When these goods arrive 
through the commercial stream, they must be 
electronically transmitted by the carrier on a separate 
cargo control number. A copy of the Form E24 must be 
presented to the CBSA by the importer or their agent. 
The cargo control number is to be marked on Form E24 
and vice versa, and the E24 is to be stamped by the 
CBSA. The cargo control number is to be acquitted by 
reference to the original Form E24 and office reference. 
If a copy of the Form E24 cannot be produced by the 
traveller or agent, the goods may not be classified 
under tariff item No. 9804.20.00, and are subject to 
regular duty and taxes; 


(d) a properly completed Form E14, CBSA Postal 
Import Form, is attached to the mail item of casual 
goods arriving by mail. Instructions for importations by 
mail can be found in the DS Memoranda series and 
Memorandum D8-2-2, Postal Imports Remission 
Order; 


(e) Form E29B, Temporary Admission Permit (see 
Appendix D), is used when documentation is needed 
for personal effects imported temporarily by visitors 
and temporary residents under tariff item 

No. 9803.00.00. Under such circumstances these goods 
are entitled to duty and tax-free entry only when 
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imported by a non-resident under the conditions 
described in this tariff item. No accounting document is 
required for goods imported temporarily under tariff 
item No 9803.00.00. Travellers claiming temporary 
importation of their goods under this tariff item must 
personally declare them at the first CBSA port of entry, 
where they arrive in Canada, at which time the border 
services officer makes a determination of their 
eligibility. For casual goods imported temporarily 
under the provisions of tariff item No. 9803.00.00, 
Form E29B may be used; 


(f) Form E29B can also be used when documentation 
is needed for residents of Canada temporarily importing 
conveyances under the provisions of tariff item 

No. 9802.00.00; and 


(g) Form B4, Personal Effects Accounting Document, 
is required for casual goods imported under the 
provisions of tariff item Nos. 9805.00.00, 9806.00.00 
or 9807.00.00 or. 9829.00.00. 


2. Instructions for importations into Canada by courier 
services, for qualifying shipments of less than $20, are 
found in Memorandum D8-2-16, Courier Imports 
Remission Order. 


3. Form B15 or BI5-1 is to be used whenever a border 
services officer has to prepare an accounting document for a 
casual importer. The document indicates the duty and taxes 
applicable. 


4. Form B15 (manual) is a standard pre-numbered 
accountable form in book format and is prepared in 
triplicate (see Appendix A). The original (white) is the 
office copy; the second copy (buff) is the importer’s copy to 
be given as proof of payment and to obtain release of the 
goods; the third copy (canary) is the control copy which 
remains 1n the book for audit purposes. 


5. Form B15-1 (automated) is prepared in two copies (see 
Appendix B). The original is the office copy and the second 
copy is given to the importer as proof of payment and to 
obtain release of the goods. 


6. Border services officers must show the 10-digit 
classification number of goods on Form B15 or B15-1. The 
9th and 10th digits form the statistical suffix used to provide 
further product description as determined by Statistics 
Canada. These last two digits are required to determine the 
provincial sales tax status of some commodities. Form B15 
and Form B15-1 are not required by Statistics Canada. 


7. Border services officers are to ensure that the minimum 
identification requirements are met, i.e., the name and postal 
code are indicated on the form. 


8. Once Form B15 has been properly completed and any 
duty and taxes owing have been collected, the form is to be 
numbered and stamped “duty paid.” After payment has been 
accepted at automated offices, the Travellers Entry 


Memorandum D17-1-3 


Processing System (TEPS) assigns an accounting document 
number and shows the date and “paid” in the duty-paid 
stamp field of Form B15-1. The receipt copy of the form is 
to be given to the importer. 


9. The importer or their agent, as well as the border 
services officer involved, must initial any changes made to 
the completed form at the time of importation. 


10. If Form B15 (manual) is voided, the complete set must 
remain intact in the book. The word “void” and the reason 
must be shown, as well as the signature of the border 
services officer involved. 


11. Form B15-1 (automated) can be voided either before or 
after payment by an authorized individual, as defined in the 
security level maintenance file for that office. Comments 
explaining the reason for the void can be input directly into 
the system. The comments and the user ID of the individual 
who voided the transaction are printed on the system- 
generated void/incomplete document report. This report is 
used to reconcile accounting document numbers. 


12. Payment of any applicable duty and taxes on casual 
importations can be made in cash, by money order, 
traveller’s cheque, bank draft, uncertified cheque (up 

to $2,500), Visa, or MasterCard. Payment by debit card is 
also available in a number of sites. 


13. Cargo control numbers are to be acquitted by reference 
to the accounting number assigned to the Form B4. 


14. There is no value limitation applicable to casual goods. 


Form B4, Personal Effects Accounting Document 


15. Personal effects imported under the provisions of tariff 
item Nos. 9805.00.00 (former residents), 9806.00.00 
(beneficiary), 9807.00.00 (settlers) and 9829.00.00 
(seasonal residents) are to be accounted for on Form B4 (see 
Appendix C). Persons claiming goods under tariff item 

No. 9805.00.00, 9806.00.00, 9807.00.00 and 9829.00.00 
must personally declare their goods at the CBSA office at 
the first point of arrival in Canada by completing and 
signing a Form B4, regardless of whether the goods 
accompany the travellers at that time or will follow later. 
Form B15 and Form B15-1 are not to be used instead of 
Form B4, but should be cross-referenced if duty and taxes 
are collected (for example, a former resident imports goods 
valued in excess of $10,000). 


16. Customs brokers are not to use the above tariff item 
Nos. within the Accelerated Commercial Release 
Operations Support System (ACROSS). This exclusion 
includes goods released through the Courier/Low Value 
Shipment (LVS) Program. 


17. Form B4 is available on-line only, in English (B4E) or 
French (B4F), and also has a bilingual continuation sheet, 
Form B4A (list of goods imported). This form can be 
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completed on-line by the traveller, in advance of arriving in 
Canada and presented to the border services officer or, it 
can be completed by the officer when the traveller arrives at 
the first CBSA Port of Entry (POE) in Canada. 


18. Whether the traveller completes Form B4 at the time of 
arrival or in advance, the border services officer who 
finalizes the document must ensure that the importer 
understands the conditions outlined on the form, has 
completed the appropriate sections, and has signed the form. 
Goods that cannot be listed on Form B4 are to be listed on 
Form B4A. Ifa mover’s inventory or traveller’s listing is 
provided, it may be used instead of Form B4A; however, 
approximate values should be shown for the goods that are 
listed. Goods arriving at a later date should be shown 
separately on the list. 


19. The border services officer is to complete the shaded 
areas of the form reserved for CBSA use, and assign an 
accounting number from a separate set of numbers kept for 
this purpose. The numbering sequence from Form B15 and 
B15-1 is not to be used as the accounting number on 

Form B4. The importer will be given the numbered 
importer’s copy as proof of lawful importation of the goods. 
The importer should be advised to retain this copy for future 
reference and to obtain release of any goods to follow at a 
later date. 


20. When the “goods to follow” arrive in Canada and the 
importers will not be present to clear the goods themselves, 
they may provide written authorization to an agent to act on 
their behalf. The definition of an agent may be found in 
Memorandum D1-6-1, Authority to Act as Agent. The 
carrier transporting the goods cannot act as an agent of 
the importer. 
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21. When “goods to follow” arrive by commercial carrier, 
they are not to be entered into ACROSS, but will be 
released on the strength of the importer’s copy of Form B4. 
The carrier will issue an individual cargo control number 
for these particular shipments and present it to the CBSA 
along with the importer’s completed Form B4 and any 
supporting documents. The cargo control number is to be 
marked on Form B4 and vice versa, and the B4 is to be 
stamped by the CBSA. The cargo control number is to be 
acquitted by reference to the original Form B4 accounting 
number and office reference. When “goods to follow” are 
released at a different CBSA office, a photocopy of the 
importer’s Form B4 is to be forwarded to the office where 
the Form B4 was issued, for attachment to the original 
document on file at that office. 


22. The Form B4 will be reviewed by the CBSA in 
comparison to the goods reported by the carrier and a 
decision to release or refer the goods for examination will 
be made at that time. The importer or their authorized agent 
must be available to answer any questions from the CBSA 
or to account for any goods that do not qualify under their 
exemption. The border services officer will initial and date 
the items being released on the settler’s copy of the 

Form B4. 


23. If the importer or their authorized agent cannot produce 
the original copy of the Form B4 that indicates that “goods 
to follow” were previously declared, regular duty and taxes 
will apply. 


24. When goods arrive at an Inland Alternate Service (IAS) 
location, the importer or their agent must be present at the 
IAS location, and may allow the sufferance warehouse 
operator or other party to fax the documentation to the 
CBSA Hub on their behalf. This is in keeping with IAS 
policies and procedures. 
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APPENDIX A 


FORM B15, CASUAL GOODS ACCOUNTING DOCUMENT 


Ne 8 ee laos nae CASUAL GOODS ACCOUNTING DOCUMENT Duty paid stamp - Timbre de drots acquités 


DECLARATION EN DETAIL DES MARCHANDISES OCCASIONNELLES 


PROTECTED (WHEN 


, COMPLETED) 
PROTEGE (UNE FOIS REMPLI) 


[importer's name - Nom de |'importateur Reference No - N° de reference 


Importers address - Adresse de 'importateur Country of export and exchange rate - Pays d'exporlation el taux de change 


| Accounting document No. - N° de la déciaration en détails 
| 
L 


i Viatue tos aunty Etre posteat| PST Provera que Provinctel 
Oracription of quads Ctassitication Me, f {CAMGolars} | yp, 7 Mate of duty ‘tae on Ta, eon |” $28 reas -upiree Sobanre tex BATHSTE 
Banignaion des mrchaadises 0 da chunnomesnst F Veber an coe: Tae fe 8608 de Frais Paparation Taare presinginte TRS 


prow, gus Fakes 


penacaedeconnvanparcen 


C wmpwasra dea fram pous tout pamostrenet son horde 


Jace 


OSIMST 
TPSFTVH 


B. emodisaseeee 
Yaux de change &-U 


Provincial liquor mark-up/Fee 
Frais/Majoration provinciale sur I'alcoo! 


T on provincial liquor fee 
TPS/TVH sur les frais provinciaux sur 
falcoo! 


Provincial tobacco tax 
Badge No / Border services officer - N° d'insigne / Agent des services frontaliers Taxe provinciale sur le tabac 


Provincial sales tax 


Taxe de vente provinciale TOTAL 


Change Due 
Monnaie 


Grand Total 


B15 (06) aca 
IMPORTER COPY - COPIE DE L'IMPORTATEUR Canada 
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FORM B15-1, CASUAL GOODS ACCOUNTING DOCUMENT 


Canada Border 


i+i 


Services Agency 


Agence des services 
frontaliers du Canada 


CASUAL GOODS ACCOUNTING DOCUMENT 


DECLARATION EN DETAIL DES MARCHANDISES OCCASIONNELLES 


Duly paid slamp 


Timbre de droits acquitlés 


PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
PROTEGE (UNE FOIS REMPLI) 


A 


Importer's name 


Nom de l'imporlateur 


Reference No. 


N° de référence 


Imporner's address 


Adresse de l'imporlateur 


Rescription of goods 


Derigastion deo sravenaemtises 


Vatuam tor duty 
{CAM Butlers} 


CASS vritt charge 3 ten for dicsorsured payments 
SASFC wuprersera doz traits pour tout paremesst nos Imrors 


B15-1(FLAT) (07) 


® 
. 
© 
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Jen! des services tronteliers 


BSF250-1(FLAT) 


uniry of exporl - Pay 


toxportahor 


Exchange rale Taux de charge 


— 


Canada 


Tae Gexxise 


Accounting document Nc 


t cnooaonennconannnannyncenanenencononcenensenananansnannananscnnnmncnnenonenennnnnnnnd 


Prowsiat 
SGHAKEO BB 
Yana province 
Sax te tahoe 


Prawiente) Baan 
markpet 
Feaintbtaperatines 
roy. cus Paired 


LES scecdvarepr 
faux de change E -U 


N? de la déciaration en detail 


SST/HST on pronaial liquor | 
TPS/TVH sur les Irais pi 13UX SUL 


Provincial tobacco tax 
Taxe provinciale sur le labac 


— 
Provincial sales lax 
Taxe de vente provinciale 


Grand Total 
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FORM B4, PERSONAL EFFECTS ACCOUNTING DOCUMENT 


ie Canada Border 
Seraces Agancy 


ie Shaded areas tor 
CBSA use only 


imparters name Cargo conmtrel musmiser 


3 


PROTE! A when compieted 
ire tocumrent number 


CRSA damp 


iCountry oF ong 
impeiters address H 
H 


A amnennmnmnnnranwnnnrnnnernnanne 


fa af export 


i Landed immigrant / Permanent resatent 


{Post of entry 
i 


Rute of ianding 


i 
TEM S302 No. 


[ ee ee 


Desenpton of qoorts dincude senal numbers, if anpieatte) Value (CON Dollars) 


Ail conveyances MUST be eligible tar importavian in accordance with Transport Canada requirements. 


_Hehicte tempore regietration 


Cornveyances (make, madel, sera sumber of vehicte. vessel. sireratt. ar trader 


baeed ied delenslees nlf e Ree 


Value «2 ON Dots} K22 ? Vehicle import fore: number 


Form 88% 


iL 
i Astiiionsl fist at gonds 


] Mower’ 


Grods to tale ie 


Bam | feet 


‘i CLASSIFICATION TYPE — Ses infarmation on reverse 
| FORMER RESIDENT (tasift Hem No, 9805.00.00} BENEFICIARY (tariff @emn No. $606.00,60} 
: i hereby deciare that t have read and quality for the provisions of tariff tem No 
Hoes dectore thal have read and qualify for the provisions of tant Rem 860% G).GG ard that f art a henekciary of personal and housetioid eMects which ware 
RECS CG_GG and that baquesthad to me «éthout remuneration as 


dO 
k| = i have been a reavtent at another zzauntry tee at Jeast one year, ar 

2 £3 trave been continucusty absent from Canada for at keest one yeas. and 
2 Lief Canada on atish 


returned ig Canada to reaune residence on 


a Ae a a ee 

5 With the exception of wedding gifts, bride's trousseau, alcoholic beverages 
and tobacco products or replacement goods described in the Tanff Item 
No. 9805.00 00 Exemption Order. all household and personal effects 
imported or to be imported by me under this tariff item have been actually 
owned, possessed, and used abroad by me for at least six months prior to 
the date of my return to Canada to resume residence. 


6 All goods imported are my personal or household effects and were not used 
abroad for any commercial purpose nor will they be used in Canada for any 
commercial purpose 


7 If any item is sold or otherwse disposed of in Canada within 12 months of 
the date of its importation. | will notify a CBSA Office of such fact and pay all 
duties owing at the time 


1 


The recut of the death of 
a resistant of 
BAO md eat 
[have sttachest 

13 A canifed gue copy of the death certificate and 


LJ A copy of the donor's will, showing that | am a beneficiary of the estate, or 
LO If there is no will, a document issued by the probate court; or 


A statement from the executor of the estate or other legal representative 
or 

A “Gift in anticipation of the death” of. 

who resides in 

Ihave attached 
eA copy of the donor's will; or 


(1 If there is no willl, a signed/dated statement from the donor (or individual 
with power of attorney) transferring ownership of the goods and witnessed 
by someone other than the recipient of the goods imminent; and 


LJA written testimony from the donor's physician that the donor's death Is imminent 


jo 


| hereby declare that | have read and qualify for the provisions of 
tariff item No. 9829.00.00 and that 


SEASONAL RESIDENT (tariff item No. 9829.00.00) 


1. |arnved in Canada to occupy my seasonal residence for the first time 


on 


i) 


All goods imported or to be imported by me under this tariff item have been in my 
ownership, possession, and use pror to my first arrival in Canada to occupy my 
seasonal residence 


3. All goods imported are my personal or household property and they will not be used 
in Canada for any commercial purpose 


4. \|f any tem is sold or othermse disposed of in Canada within 12 months of the date of 


ie importation, | will notriy a CBSA Office of such fact and pay all duties owing at the 
me 


5. | have not previously claimed the benefits of tanff item No. 9829.00.00 


[__] SETTLER (tariff item No. 9807.00.00) 


| hereby declare that | have read and qualify for the provisions of tariff item 
No. 9807.00.00 and that 


| am entering Canada wth the intention of establishing, for the first time, a 
permanent residence for a period in excess of 12 months and | arnved in 


Canada on 


With the exception of wedding gifts. bnde's trousseau, alcoholic beverages and 
tobacco prodcss descnbed in the Tanff Item No. 9807 00.00 Exemption Order, all 
household and personal effects imported or to be imported by me under this 

tariff item have actually been owned, possessed, and used Abert by me pnor to 
the date of my arrival in Canada 


All goods imported are my personal or household property and they will not be used 
in Canada for any commercial purpose 


if any item is sold or otherwse disposed of in Canada within 12 months of the 
date of its importation, | will notify a CBSA Office of such fact and pay all duties 
owing at the tme 


Signed at - on 


Signature of Importer 


———4 


B4 E (08) (Ce formulaire existe en francais.) C ada 


Memorandum D17-1-3 


May 19, 2011 


1] 


APPENDIX D 


FORM E29B, TEMPORARY ADMISSION PERMIT 


| ea | Canedct Borer a 


Seroces Aguccy 


TEMPORARY ADMISSION PERMIT PROTECTED 8 jen competed 
PERMIS D'ADMISSION TEMPORAIRE SS 


a | 


=4@ in Carase 2nd mus ce reenperted uno 
ur fe lormmullarre Sone aesujerbes au contr dle dk 


resents aux tos d on & oe comperesen 
FAILURE TO SURRENDER THIS TEMPORARY PERMIT ON LEAVING CANADA WILL FORFEIT THE DEPOSIT. FOR ADDITIONAL INFORMATION, SEE REVERSE SIDE. 
LE DEPOT SERA CONFISQUE SI CE PERMIS TEMPORAIRE N'EST PAS PRESENTE EN QUITTANT LE CANADA. POUR PLUS DE RENSEIGNEMENTS, VOIR AU VERSO. 


Dechuned sor on transaction r = Dated En date a 
mptaniise eur be de 1 teancastio 


Ail refunds will be made in Canadian currency by means of & 
Government of Canada cheque 

Tous les remboursements seront faits en devises canadiennes 
lau moyen d'un chéque du gouvernement du Canada 


Patt 1 ISSUING OFFICE — Partie? BURESU DF DELIVRANCE 


Canad# 


Memorandum D17-1-3 May 19, 2011 


REFERENCES 
ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Traveller Border Programs Division 7815-11 
Border Programs Directorate 
Programs Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Customs Act, sections 8, 32, 33, 35, 147, and 166, and D8-2-2, D8-2-16, D17-1-0 
paragraphs 164(1)(d), (i), and (j) 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D17-1-3, March 23, 2011 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
are available in both official languages. 


@ 


Printed in Canada 


Memorandum D17-1-3 May 19, 2011 
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S&B Canada Border Agence des services 
Services Agency _frontaliers du Canada 


Ottawa, April 19, 2012 MEMORANDUM D17-1-4 


In Brief 


RELEASE OF COMMERCIAL GOODS 


This memorandum replaces Memorandum D17-1-4 dated September 19, 2008. The following changes have been made: 


1. Guidelines for the use of Form A48, R.M.D. Correction (Release on Minimal Documentation) can be found in 
paragraphs 50-61. 


2. Paragraphs 11 and 12 “After Hours Procedures” have been removed and are now included under paragraph 45 and 46. 


> 


3. References to Group of Seven Industrialized Nations (G7), Electronic Release on Full Documentation (RFD) and 
Electronic Pre-Arrival on Full Documentation (PAFD) as options for release have been removed. 


4. Exceptions to Electronic Data Interchange (EDI): paragraph 4land Appendix C have been modified to include: 
(b) phased in time lines for mandatory EDI in preparation for eManifest end-state: 
(j) Regulated goods qualifying for tariff classification 9813 or 9814 (“Canadian Goods Returning”); and 
(k) Release request is submitted to a non-automated Canada Border Services Agency (CBSA) office. 


5. Phased-in time frame to increase the number of lines requiring a 10-digit Harmonized System (HS) code at time of interim 
accounting has been added to paragraph 43(8)(1). 


6. New information regarding Low Value Shipments (LVS) valued at $1600 or less and mandatory HS codes has been added 
to paragraph 41(8)(vii). 


7. Release processing of “hand-carried goods” (HCG) has been added to paragraphs 110 and 111. 


8. Release processing of HCG for Customs Self Assessment (CSA) importers has been added to paragraphs 117 to 120. 
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Ottawa, April 19, 2012 


RELEASE OF COMMERCIAL GOODS 
This memorandum outlines and explains the terms and 
conditions for the release of commercial goods from the 
Canada Border Services Agency (CBSA). 
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MEMORANDUM D17-1-4 


LEGISLATION 


Importers who want to obtain release of commercial 
goods must account for them as described in sections 32 
and 33 of the Customs Act. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. Importers and customs brokers can obtain release of 
commercial goods from the CBSA by: 


(a) presenting a properly completed accounting 
document, Form B3-3, which accounts for the duties 
owing on the goods; or 


(b) transmitting an interim accounting RMD, when 
appropriate security for the release of goods has been 
posted. before payment of duties: 


RMD information must be transmitted 
electronically using Electronic Data Interchange 
(EDI) to the CBSA. Please refer to paragraph 41 
for a list of exceptions to this requirement. 


Business Number (BN) 


2. Importers or customs brokers must obtain a BN with an 
importer account before a shipment arrives at the point of 
entry. More information on the BN can be found in 
Memorandum D17-1-5, Registration, Accounting and 
Payment for Commercial Goods, Section 4 — Business 
Number Registration. 


Other Government Department (OGD) and 
Agencies’ Requirements 


3. The CBSA and OGD or agencies may require 
certificates, licences, permits, authorizations or other 
documentation for imported goods, depending on the 
commodity. Many of these documents must be provided to 
the CBSA before goods can be released. 


4. Permits issued by the department of Foreign Affairs 
and International Trade Canada (DFAIT) can be transmitted 
electronically from the Export Import Controls System 
(EICS) to the Accelerated Commercial Release Operations 
Support System (ACROSS). Further information can be 
found in Memorandum D19-10-2, Export and Import 
Permits Act (Importations). 
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Verification 


5. The CBSA monitors all release and accounting 
documents for quality. Importers and customs brokers must 
comply with the statutory or regulatory provisions on 
release documents (interim accounting) to the same extent 
as at final accounting. 


6. Information is verified at the time of release from 
CBSA to ensure it meets government requirements. 
Incorrect or incomplete release documents will be returned 
for correction with a Form Y50, Reject Document Control 
(see Appendix A), indicating the reasons for rejection. For 
release information provided through EDI, the CBSA will 
transmit this form to the importer or customs broker 
electronically. The goods rejected on a YSO will not be 
released until the CBSA receives the corrected documents 
or data. 


7. The CBSA wants to facilitate the release of goods 
whenever possible and will not delay release requests due to 
minor errors in the paperwork. CBSA may release the 
shipment and issue a “reject document”, if the error is not 
relevant to the release decision. However, the border 
services officer retains the right to ask for information to 
ensure the goods comply with legislation. 


8. Voluntary disclosure of errors to the CBSA by 
importers or customs brokers is encouraged at all times. 
Such disclosure will not result in the imposition of penalties 
or sanctions, unless it can be clearly established that the 
disclosure was motivated by the likelihood of imminent 
detection and a desire to avoid the legal consequences of 
detection. 


Hours of Release — Regular Office Hours 


9. The CBSA will process release requests and examine 
shipments during authorized hours of commercial service. 
You may access the CBSA business hours at CBSA offices 
across Canada and/or the directory of CBSA offices by 
visiting the CBSA Web site at www.cbsa.ge.ca. If the 
release is requested outside the authorized service hours, 
special service charges may apply. Memorandum D 1-2-1, 
Special Services, contains additional information 
concerning service hours and special service charges. 


10. Release requests may be transmitted 
electronically 24 hours a day, seven days a week. 


Inland Alternate Service (IAS) 


11. Under the IAS program, a number of small, designated 
CBSA service sites no longer have a physical CBSA 
presence. Commercial services for these de-staffed offices 
are provided by larger offices, referred to as “hubs.” Local 
importers and customs brokers provide documentation to 
the CBSA for processing at the hub by mail, courier, 
facsimile, or EDI. The hub is responsible for processing 
release requests and examining shipments where required. 
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12. Importers at an IAS site should contact the hub office, 
as indicated in the directory of CBSA offices, located at 
www.cbsa.ge.ca, for more information. 


Customs Brokers 


13. The CBSA licenses customs brokers to carry out 
CBSA-related responsibilities on behalf of their clients. 
Customs brokers are not government employees and 
importers must pay a fee for their services. 


14. Importers must provide the customs broker with written 
authorization to act as their agents. Importers may authorize 
a licensed customs broker to conduct the following CBSA 
business on their behalf: 


(a) register fora BN; 


(b) obtain necessary information, certificates, licences, 
permits, authorizations, etc., for the release of goods; 


(c) prepare and submit release and accounting 
transactions: 


(d) pay applicable duties and taxes to the Receiver 
General; 


(e) respond to any CBSA concerns; 


(f) request corrections and refunds to accounting 
documents; and 


(g) maintain records. 


15. Although importers may use the service of a customs 
broker to transact business with the CBSA, they are 
ultimately responsible for documentation, payment of duties 
and taxes, and subsequent corrections such as 
re-determination of classification, origin and value. 


CBSA Offices With No Licensed Customs Brokers 


16. Importers or customs brokers may send release and 
final accounting documents by mail or courier toa CBSA 
office where there are no licensed customs brokers. 


17. When security for release of goods has not been posted 
before payment, importers or customs brokers must first 
present final accounting documents to their local CBSA 
office. The CBSA will review the documents to ensure that 
the required documentation is attached and the duties and 
taxes have been calculated correctly. Exact funds to cover 
the duties and taxes payable must be submitted to the CBSA 
office of release along with the final accounting documents. 


18. When security for release of goods has been posted 
before payment, the release package and final accounting 
documents can be sent to the CBSA office where release 
will be made. An importer or customs broker contact name 
is to be included with the documentation. Payment must be 
made within the applicable time frames. 
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RELEASE PROCEDURES 


Low Value Commercial Goods 


19. Memorandum D17-1-2, Reporting and Accounting for 
Low Value Commercial Goods (under CAN$1,600) and 
D8-2-16, Courier Imports Remission outline the 
requirements for the release of commercial goods valued at 
less than CAN$1,600. 


Postal Importation 


20. Memorandum DS5-1-1, Canada Border Services Agency 
International Mail Processing System, outlines the 
documentation requirements for the release of commercial 
goods sent through the postal system. 


Temporary Importation 


21. Memoranda D8-1-4, Form E29B, Temporary 
Admission Permit, and D8-1-7, Use of A.T.A. Carnets and 
Canada/China-Taiwan Carnets for the Temporary 
Admission of Goods, outline the documentation 
requirements for goods temporarily imported into Canada. 


22. RMD procedures may also be used for temporary 
importation in the following situations: 


(a) when Goods and Services Tax (GST) is relieved. 
The E29B posting security for the customs duties that 
would otherwise be owing must be presented with the 
RMD package; and 


(b) when GST is relieved on a proportionate duty 
(1/60 or 1/120) basis. 


Form C6, Permission for Special Purposes 


23. The Regional Director General of CBSA may authorize 
a Form C6 in certain cases, such as to allow an importer or 
customs broker to open a parcel in a warehouse to get 
documents that are needed to release goods. However, in 
the case of release of goods before payment of duties, 

Form C6 can be used only under the following 
circumstances: 


(a) to allow raw leaf tobacco to be delivered directly to 
a licensed packer or licensed manufacturer to determine 
the standard weight prior to preparation of the final 
accounting; 


(b) to allow imported spirits to be delivered directly to 
a distillery to determine the quantity and strength prior 
to preparation of the final accounting; or 


(c) to allow release of imported bulk cargoes, which 
have to be weighed or gauged prior to preparation of 
the final accounting documentation. 


24. The importer or customs broker should state on the 
form why permission is required before submitting it to the 
local CBSA office. 
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Accounting and Payment at Time of Release 


25. Clients accounting for and paying duties on the 
shipment at the time of release must provide hard copy 
(paper) documentation to the CBSA. Requirements for the 
completion of the various release documents can be found 
in Memorandum D17-1-10, Coding of Customs Accounting 
Documents. 


Form B3-3, Canada Customs Coding Form, Type C 


26. To account for and pay the duties and taxes on a 
shipment at the time of release, the importer or customs 
broker must use Form B3-3, type C. A sample of 

Form B3-3 is contained in Memorandum D17-1-5, 
Registration, Accounting and Payment for Commercial 
Goods, Appendix A. 


27. The following documentation must be provided to the 
CBSA: 


(a) one copy of a completed Form B3-3 at automated 
CBSA offices. An additional copy of Form B3-3 is 
required at a non-automated CBSA office. Once duties 
and taxes have been paid, this copy will be stamped 
“duty paid” and returned as a receipt; 


(b) commercial invoices; 


(c) cargo control document (CCD) (not required if the 
goods are transported by the importer); and 


(d) the required permits, certificates, licences or 
authorizations. 


Form B3-3, Canada Customs Coding Form, Type D 


28. If all the information is not available, Form B3-3, 
type D interim accounting document may be submitted to 
the CBSA. Enough information should be included for the 
border services officer to determine the tariff classification 
and value for duty of the goods. 


29. The CBSA requires a security deposit in addition to the 
estimated duties owing on the goods. The deposit must be 
equal to 10 % of the value for duty of the goods and at 

least $100, but not more than $1,000. The supporting 
documents are the same as for Form B3-3, type C, as 
outlined in paragraph 27. 


Form B3-3, Canada Customs Coding Form, 
Ex-warehouse 


30. Goods removed from a bonded warehouse for use in 
Canada must be documented on an ex-warehouse 

Form B3-3. Refer to Memorandum D17-1-10, Coding of 
Customs Accounting Documents, for information on which 
ex-warehouse type applies to the goods. The supporting 
documents are the same as for Form B3-3, type C, as 
outlined in paragraph 27. 
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Release Prior to Payment 


31. Release prior to payment allows importers or customs 
brokers to obtain release of goods before duties and taxes 
are paid. Importers or customs brokers may take advantage 
of release prior to payment privileges as long as they post 
security with the CBSA, account for the goods within the 
prescribed time limit, and pay duties and taxes owing in full 
by the due date. Refer to Memorandum D17-1-8, Release 
Prior to Payment Privilege and D1-7-1, Posting Security for 
Transacting Bonded Operations. Refer to 

Memorandum D17-1-5, Registration, Accounting and 
Payment for Commercial Goods, for information on 
customs accounting requirements and payment of duties. 


32. Release prior to payment options include: 
(a) RMD; 
(b) PARS 

Electronic Transmission 


33. The CBSA encourages the use of electronic 
transmission. Electronic transmission is available for both 
release and accounting information. 


34. EDI allows electronic transmission of RMD and PARS 
release data, including invoice information, to ACROSS. A 
border services officer reviews the information and 
transmits the release decision back to the client via the 
Release Notification System (RNS) or the Customs 
Automated Data Exchange (CADEX). Clients using ED] 
must abide by the requirements outlined in the applicable 
Electronic Commerce Client Requirements Document 
(ECCRD). 


35. The CADEX system offers an alternative to presenting 
paper copies of accounting information. Clients authorized 
to use CADEX can transmit Form B3-3, directly to the 
CBSA computer system. Clients using CADEX must abide 
by the requirements outlined in the CADEX Participants 
Requirements Document (PRD). 


36. You can obtain a copy of the ECCRD, or CADEX 
PRD, by wniting to: 


Manager 

Electronic Commerce Unit 

Innovation, Science and Technology Branch 
Canada Border Services Agency 

250 Tremblay Road, 6th Floor 

Ottawa ON KIA OL8 


You can also visit the CBSA Web site at 
www.cbsa.ge.ca. 


Time Frames for the Release of Goods 


37. Mode-specific time frames for the release of goods 
apply when an importer or customs broker submits RMD 
requests, and when a carrier or warehouse operator 
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transmits RNS arrival notifications. Refer to Appendix B 
for the applicable time frames and conditions. 


38. It should be noted that when carriers, freight forwarders 
or agents provide a CCD to the importer or customs broker 
before the goods arrive, they must specifically advise the 
importer or customs broker that the goods have not yet 
arrived. The carrier or forwarder must also provide an 
estimated time and date of arrival for the goods. A penalty 
may be issued to the carrier if the CBSA refers goods for 
examination and discovers that the importer or customs 
broker was not advised of the arrival status of the goods 
(1.e., the goods were not available for examination). 


Release on Minimum Documentation (RMD) 


39. RMD allows importers to obtain release of goods by 
presenting interim documentation. Full accounting data and 
payment are not required at the time of release. Presentation 
of full accounting data and payment is made according to 
prescribed time frames. More information on accounting 
and payment is found in Memorandum D17-1-5, 
Registration, Accounting and Payment for Commercial 
Goods. 


40. RMD documentation must be transmitted electronically 
to the CBSA using EDI. 


41. Certain exceptions to the requirement of transmitting 
RMD documentation using EDI apply. The exceptions are 
as follows: 


(a) goods are subject to the requirements of another 
government department or agency and there is no EDI 
link between the CBSA and the OGD or agency to 
satisfy the requirement: 


(b) the invoice for the release transaction contains 
more than 500 (as of February 1, 2012) or 999 (as of 
June 1, 2012) invoice lines, or as otherwise specified by 
CBSA. This phased in time line is in preparation for 
end-state eManifest: 


(c) the release request is for shortages, entered to 
arrive, value included, provisional, etc. where there is 
no EDI option: 


(d) there is more than one warehouse sub-location 
code per release transaction: 


(e) the release transaction is covered by multiple 
highway CCN’s at the border: 


(f) the CBSA has issued a paper Form Y50, Reject 
Document Control, to the importer or customs broker 
for courier/low-value shipments; 


(g) goods are moved into a bonded warehouse using 
the RMD option (grey wrapper); 


(h) goods are to be released from a Queen’s 
warehouse; 
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(i) CBSA or client system outages: 


(j) regulated goods qualifying for tariff 
classification 9813 or 9814 (“Canadian Goods 
Returning”); or 


(k) release request is submitted to a non-automated 
CBSA office. 


42. A paper RMD package will be accepted if one of the 
above exceptions apply. An Exception Lead Sheet 
(Appendix C) must accompany the paper release package 
indicating the applicable exception. The border services 
officer retains the right to refuse the paper RMD if it does 
not meet one of the exceptions listed in paragraph 41. 


Documentation 


43. An importer or customs broker who wants goods 
released before final accounting must provide the following 
interim accounting information to the CBSA: 


(a) a CCD —two copies for paper releases (the 
customs delivery authority copy and the long-room 
copy): 


(b) a commercial invoice, such as a Canada customs 
invoice or another acceptable document, such as a bill 
of sale, or both, containing the following: 


(1) vendor’s name and address: 
(2) consignee’s name and address; 


(3) purchaser’s name and address (if other than 
consignee): 


(1) in cases where both a purchaser and a 
consignee are identified on the invoice, the 
purchaser, not the consignee, will be the 
importer of record; 


(11) where only a consignee is listed, the 
consignee will be the importer of record: 


(111) the party identified as the importer at the 
time of release must be the party identified as 
the importer at the time of final accounting; 


(4) importer’s BN; 


(i) clients with more than one RM account 
must specify the account identifier and enter 
all 15 characters of the BN (e.g., 
123456789RMO0003); 


(11) the name of the importer of record must 
correspond with the name under which the 
company registered for its RM account; 


(5) unit of measure and quantity of goods; 
(6) value of the goods and currency of settlement; 


(7) detailed description of the goods: 
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(8) 10-digit HS code: 


(1) all lines will eventually require a 10-digit 
HS code at time of release however the 
requirement to provide the 10 digit HS code is 
being implemented in a phased-in approach. 
February 1, 2012, entries containing | to 20 
invoice lines require HS codes for every line. 
June 1, 2012 up to 30 lines will require 
mandatory HS codes. For commodities beyond 
the mandatory HS requirement for each 
applicable time line, a clearly written 
description is still required for all 
commodities. By January 2013 HS codes are 
required for all lines up to 999 or as otherwise 
specified by CBSA; 


(11) where more than, 20 or 30 HS codes are 
applicable, (depending on phased-in time line 
mentioned in (8)(i):; one of the HS codes 
provided must be for either: 


— the highest valued commodity of the 
shipment; or 


— the commodity that provides the most 
reasonable representation of the shipment. 


(iii) As of January 2, 2013, the above point, 
43(b)8(11) will no longer apply when all lines 
are required; 


(iv) when multiple-page paper invoices are 
presented, the HS code(s) must also be shown 
on the first page; 


(v) importers and customs brokers are 
encouraged to use bar-coded format, if 
available; 


(vi) effective September 2011, LVS valued 
at $1600 or less will be subject to the same 
requirement for provision of the 10 digit HS 
code as High Value Shipments in accordance 
with the phased in time frames mentioned 

in (8)(1) unless the LVS shipment is imported 
through the Courier/LVS Program; 


(vii) Customs Self Assessment (CSA)/Free 
And Secure Trade (FAST) importers, using 
PARS or RMD release options will continue 
to be exempt from providing HS codes at time 
of release, unless subject to OGD and agencies 
requirements; 


(9) country of origin of the goods; 
(10) number of invoice pages; and 


(11) transaction number in bar-coded format as 
outlined in Memorandum D17-1-10, Coding of 
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Customs Accounting Documents. The requirement 
for the bar-coded format does not apply to goods 
released through a sub-agent at a non-terminal 
CBSA office. 


(c) permits, licences, certificates and authorizations 
required by OGD or agencies. 


44. The documents must be submitted to the CBSA in the 
following order: 


(a) carrier/warehouse keeper documents (customs 
delivery authority copy of the CCD; 


(b) OGD or agency permits, licences or certificates: 


(c) CBSA documentation release information sheet — 
optional. (see Appendix D), long-room copy of the 
CCD, invoice, and supporting documentation, importer 
or customs broker documentation (release information 
sheet, or invoices). 


After Hours Procedures 


45. Documentation requirements for goods released outside 
business hours are the same as for authorized hours. When 
it is not possible to provide a transaction number in bar- 
coded format, release may be obtained if an index card 

(10 x 15) is provided containing the following information: 


(a) importer name and address; 
(b) importer BN; 
(c) name of customs broker (if applicable) 


(d) name of sub-agent, (identified as the sub-agent, if 
applicable); and 


(e) account security number. 


46. At the time of release, the CBSA copy of the release 
documents must indicate the account security number of the 
importer or customs broker who will account for the release 
transaction. Importers, customs brokers and sub-agents 
should ensure that the transaction number, in bar-coded 
format is affixed to the release documents being held at the 
CBSA office by 11 a.m. the next business day after release. 


Customs Automated Data Exchange (CADEX) 


47. CADEX allows importers and customs brokers to 
transmit final accounting data over telecommunication 
lines. CADEX participants must meet more stringent 
invoice and requirements at the time of RMD than 
non-CADEX participants. 


48. CADEX participants must: 


(a) comply with the requirements outlined in the 
CADEX PRD; 


(b) indicate a CADEX identifier on the first page of 
the customs copy of the invoice near the transaction 
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number, or on a release information sheet (see 
Appendix D) accompanying the release request: 


(c) present release documents in a gold wrapper 
(marked LVS, if the goods are valued at less than 
CAN$1,600); and 


(d) provide RMD appraisal-quality invoice data at the 
time of release for paper requests, or within five 
business days of release, if using EDI release 
procedures. 


49. If the documentation to support final accounting is not 
available at the time of release, the release request should 
not be submitted as a CADEX release. A non-CADEX 
RMD may be presented and final accounting submitted on a 
hard copy Form B3-3. 


Changes and Corrections to RMD After Release 
but Prior to Final Accounting 


50. There is an obligation on the part of the party who is 
obtaining the release of the goods to present true, accurate 
and complete information to the CBSA. However, where 
errors occur, the CBSA may accept changes to RMD when 
Form A48, R.M_D. Correction (referred herein as RMD 
corrector) is used in situations where, following the release 
of goods but prior to final accounting, changes are required 
to the: 


(a) importer BN; 

(b) transaction number; 
(eo) GEN: 

(d) container number(s); 
(e) sub-location code; 
(f) customs office. 


51. The CBSA will process RMD correctors that contain 
the proper supporting documentation. Importers or customs 
brokers are encouraged to submit the RMD corrector to the 
CBSA as soon as the error is discovered to avoid the 
possibility of late accounting penalties. 


Supporting Documentation Requirements for the 
Following Changes/Corrections: 


Changes to the Importer BN 


52. A change to the BN after the goods have been released 
poses a higher level of concern to the CBSA. Such requests 
may result in additional questioning regarding why the error 
occurred. In addition to a RMD corrector, a waybill, 
purchase order, commercial invoice (not Canada Customs 
Invoice) or a similar document which clearly establishes 
that the claimant is the true importer of record, must be 
presented as supporting documentation. 
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53. The RMD corrector is not to be used for changes to the 
importer BN once final accounting has been submitted to 
the CBSA. For procedures on correction to the importer BN 
after final accounting, please refer to Memorandum 
D17-2-3, Importer Name/Account Number or Business 
Number Changes. 


Changes to Transaction Number 


54. A completed RMD corrector from the proper customs 
broker (or designate) responsible for the accounting will be 
required. The RMD corrector must be signed by both 
customs broker managers (or supervisor/senior staff person) 
and attached to a hard copy paper RMD package or B3-3 
“C” type entry. The original date of release will be used as 
the date of release for the corrected transaction. Sub-agents 
acting on behalf of another customs broker must ensure they 
provide the primary customs broker’s bar coded transaction 
number. 


55. It should be noted that changes to transaction number 
should not be a result of the correct transaction number (for 
the correct account security holder), not being available at 
the time of release. Where the correct transaction number in 
bar-coded format is not available at time of release, release 
may be obtained as specified in paragraph 45. 


Changes to CCN, Container Number(s) or Sub-location 
Code 


56. Clients must ensure a copy of the CCD is included with 
the RMD corrector. The correct CCN and/or container 
number(s) must be in a valid cargo status for purposes of 
release. 


Changes to the Customs Office of Release 


57. RMD correctors requesting a change to the CBSA 
office of release are to be submitted to the CBSA office 
where the goods are physically located and will only be 
accepted if the goods are still under CBSA control (i.e. they 
have not been removed from the sufferance warehouse). 


58. A new paper RMD release package, including the long 
room copy of the CCD showing the correct CBSA office of 
release code and sub-location code, is to be submitted in a 
salmon wrapper with the RMD corrector in accordance with 
section 4.17.4 of the ACROSS ECCRD. A notation by the 
client in the remarks section should include a request for the 
original transaction number to be cancelled. 


59. The CBSA office of release where the goods are 
physically located will cancel the original RMD in 
ACROSS. The new paper RMD will be processed by the 
border services officer. The date of release will capture the 
original release date. A RNS message will be generated by 
CBSA for the client and the applicable sufferance 
warehouse. 


60. The RMD corrector is not to be used to request changes 
to invoice information, to request changes for goods that 
have not been released in the ACROSS system or to request 
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the cancellation of a release request (with the exception of 
requests to change transaction numbers or the CBSA office 
of release, etc.). Changes requested after final accounting 
has been submitted will be considered in circumstances 
where the goods are still under CBSA control ina 
sufferance warehouse (e.g., changes to CCN, sub-location 
code or container number). 


61. When changes are required to invoice information: 


(a) for EDI transactions, participants will refer to the 
EGCRD: 


(b) for paper transactions, the importer or customs 
broker will submit a request in writing, including 
supporting documentation, to the CBSA office of 
release. If accepted by the CBSA, it will be attached to 
the original release record or final accounting document 
(as applicable, depending on whether the original 
transaction was CADEX or non CADEX). 


Pre-arrival Review System (PARS) 


62. PARS allows importers and customs brokers to submit 
RMD information to the CBSA for review and processing 
before the goods arrive in Canada. This speeds up the 
release or referral for examination process when the goods 
arrive in Canada. Electronic transmission and exceptions to 
transmitting electronically when using the PARS release 
option are the same as for RMD, as outlined in 

paragraph 41. PARS allows the processing of goods that 
require permits, licences or certificates, including those 
commodities controlled by the Canadian Food Inspection 
Agency (CFIA). Refer to the CFIA-PARS section for more 
information. 


63. The PARS service option is available for goods 
imported by different modes of transport: 


(a) PARS — goods arriving by highway and cleared at 
the border; 


(b) Inland Pre-arrival Review System — goods cleared 
at an inland highway sufferance warehouse; 


(c) Rail PARS — goods arriving by rail; 
(d) Marine PARS — marine freight; and 
(e) Air PARS — air freight. 


64. The CCN is the key element of the PARS process. If 
multiple invoices cover one shipment consigned to one 
importer, only one CCN is necessary. The invoice pages 
should be clearly marked (e.g., page 1 of 3, page 2 of 3, and 
page 3 of 3). 


65. The CCN must be in a bar-coded format on paper 
release requests presented to the CBSA for pre-arrival 
review. In addition, documents that carriers present to the 
CBSA when they arrive at highway border locations for 
both PARS-Paper and PARS-EDI must have a bar-coded 
CCN. 
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66. The carrier supplies the bar codes. The first four digits 
of the CCN must be the unique carrier code that identifies 
the carrier. The acronym “PARS” should be displayed in 
human readable form to identify the use of the bar code. 


(a) If “PARS” is included as part of the CCN, between 
the carrier code and the numeric sequence 

(e.g., 72F1PARS00001), the bar codes must also 
contain the bars for the letters in “PARS.” 


IC A 


1234PARS56789 
(b) Ifthe bar codes do not actually contain the 
inscription “PARS,” the acronym may be printed either 
above the bars or under the number. 


123456789 
PARS 


67. Technical specifications for bar-coded CCNs can be 
found in Memorandum D3-1-1, Policy Respecting the 
Importation and Transportation of Goods. 


Documentation 


68. Documentation for a paper PARS release request 
presented for pre-arrival review consists of: 


(a) importer/customs broker lead sheet (see 
Appendix E for sample) that includes: 


(1) “PARS” clearly marked; 

(11) estimated time and date of arrival; 
(iil) transaction number (bar coded): 
(iv) CCN; and 

(v) BN; 


(b) long-room copy of the CCD (Inland/Rail/ 
Marine/ Air); 


(c) permits, licences, certificates or authorizations, if 
applicable; and 


(d) acommercial invoice, such as a CBSA invoice or a 
bill of sale. Invoice requirements are outlined in 
paragraph 43(b). 


Processing 


69. The exporter or carrier provides information on the 
goods to be imported to the importer or customs broker by 
facsimile or EDI. Documentation may include an invoice or 
bill of lading. 


70. The importer or customs broker must submit the PARS 
release request to the CBSA a maximum of 30 calendar 
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days before the goods arrive at the CBSA office of 
clearance. The release recommendation will be ready when 
the goods arrive, if the PARS information 1s submitted at 
least: 


(a) one hour in advance for EDI transmissions; or 
(b) two hours in advance for paper submissions. 


71. The border services officer reviews the PARS release 
information, and updates ACROSS with a recommendation 
whether to release or refer the goods when they arrive in 
Canada. 


72. The carrier or warehouse operator advises the CBSA 
when the goods arrive. For highway border clearance, the 
carrier gives the CBSA an invoice or bill of lading with the 
bar-coded CCN. When the goods are released, the border 
services officer will stamp this document and return it to the 
carrier as proof of clearance by the CBSA. 


73. For non-highway border clearances, the carrier or 
warehouse operator transmits the CCN to the CBSA by the 
RNS. For more information, refer to the PRD. You can 
obtain copies of this document by writing to: 


Manager 

Electronic Commerce Unit 

Innovation, Science and Technology Branch 
Canada Border Services Agency 

250 Tremblay Road, 6th Floor 

Ottawa ON KIA OL8 


74. When PARS shipments do not arrive within the 
prescribed time limits, paper permits, licences or certificates 
are returned to the importer or customs broker. CADEX and 
RNS clients are notified electronically of the release 
decision for both paper and EDI PARS. 


Failed PARS 


75. Ifa PARS shipment arrives before the release request 
has been processed, the shipment is often released at the 
border as an RMD. In order to avoid duplicate releases of 
the same shipment, the CCN submitted with the PARS 
request must be re-used on the CCD attached to the RMD. 
The CCN on the PARS bar code must be handwritten or 
typed on a blank CCD Form A8A(B). The A8A(B)s can be 
ordered from the National Distribution Centre by 

calling 1-800-959-2221. 


76. Alternatively, carriers may use their own pre-printed 
CCDs and cross out the existing bar-coded number and type 
or write the original failed PARS number in the previous 
CCN block. 


77. In either instance, a notation “Failed PARS” must be 
clearly marked in the description field of the CCD. The 
original bill of lading or invoice with the PARS bar code 
should be given to the customs broker to include in the 
RMD package. This will allow border services officers to 
scan the CCN into ACROSS. 
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CFIA-PARS 


78. Foran EDI PARS request, the importer or customs 
broker will follow the procedures outlined in the ECCRD. 
Under this process, the importer or customs broker does not 
submit paper permits or certificates to the CBSA for 
processing. The importer or customs broker will transmit an 
OGD service option to ACROSS. The transaction will not 
be processed by the CBSA until approval has been received 
in ACROSS from the CFIA. 


79. Fora paper PARS request, the importer or customs 
broker will submit the release request to the Import Service 
Centre (ISC) of the CFIA. The package can be given 
directly to the ISC, if it is located at the point of 
importation, or sent by facsimile if it is not. This package 
includes facsimile copies of required certificates, permits 
and licences. For meat and meat products imported from the 
United States, the CFIA-PARS release package must be 
submitted a minimum of 4 hours and a maximum 

of 72 hours before the shipment enters Canadian soil. It 
should be noted that the maximum time of 72 hours is to be 
maintained only for meat and meat products from the 
United States. After this period, the client is to cancel the 
EDI or Paper Request with CBSA and re-submit a new 
release request to the CFIA ISC. 


80. If the CFIA recommends release of the goods, the ISC 
keeps copies of the certificates, permits and licences, and 
stamps the invoice with the CFIA stamp. Depending on 
local procedures, the ISC either submits the reviewed 
release package to the CBSA for further processing or 
returns it to the importer or customs broker, who then 
submits it to the CBSA. If the release request is 
unacceptable, the CFIA attaches a reject form to the 
package and returns it to the importer or customs broker for 
correction. 


81. The CFIA can be contacted at www.inspection.ge.ca or 
at the following ISCs: 


Eastern Canada: 


1-877-493-0468 (inside Canada or 
United States) 

1-514-493-0468 (all other countries) 
1-514-493-4103 


Telephone: 


Facsimile: 


Central Canada: 


Telephone: 1-800-835-4486 (inside Canada or 
United States) 
1-905-795-7834 (all other countries) 
Facsimile: 1-905-795-9658 


Multiple PARS for Less Than Truckload (LTL) 
Carriers 


82. An optional procedure for less than truckload (LTL) 
carriers has been developed and is outlined in the following 
paragraphs. LTL carriers carry many different shipments 
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rather than one shipment making up a full truckload. This 
does not change the transactional documentation 
requirements for submitting PARS release requests for pre- 
arrival review. 


83. The LTL carrier will produce a PARS consist sheet and 
a stack manifest (report consolidation list for LTL carriers) 
instead of producing an invoice or bill of lading for each 
shipment. Invoices or bills of lading have to be produced 
upon request only. This allows the CBSA to process the 
LTL shipments quickly and efficiently, while handling less 
paper. PARS consist sheets and stack manifests are not 
CBSA forms and may be presented in various formats. 
Examples of these documents are found in Appendix F. 


84. The PARS consist sheet features a bar-coded CCN for 
each shipment on the trailer and a space to the right of each 
bar code fora CBSA stamp. The consist sheet must contain 
the minimum information: 


(a) date; 
(b) trailer number; 
(c) carrier name; and 


(d) machine readable bar-coded CCN for each PARS 
shipment. 


85. The stack manifest is the carrier’s consolidated report 
identifying each shipment in the load. It must contain the 
following minimum information: 


(a) date; 
(b) trailer number; 
(c) carrier name; and 


(d) identifier number unique to each shipment 
(carrier’s internal number system used as reference 
only). 


86. A set of two bar codes is required for each CCN. The 
first bar code is applied to the PARS documentation, which 
is faxed to the customs broker. The second bar code is 
applied to the consist sheet. 


Processing 


87. Multiple PARS releases reported by LTL carriers are 
processed in the commercial CBSA office, not at the 
Primary Inspection Line (PIL). When each shipment is 
released, the border services officer places a stamp beside 
each CCN. The stack manifest is compared to the consist 
sheet to ensure all shipments are reported before release. 


88. The stack manifest will list all shipments, regardless of 
service option. Shipments in the LTL trailer other than 
PARS (i.e., RMD, in bond) will be processed according to 
current procedures. The CBSA will verify that all 
shipments, regardless of service option, are processed 
before the trailer is released. 
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89. The CBSA will return the consist sheet and stack 
manifest to the carrier when all shipments are processed and 
the trailer is released. Copies of the consist sheet or stack 
manifest are not required by the CBSA after the trailer is 
released. 


90. The CBSA will continue to notify the importer or 
customs broker of the release of goods through RNS or 
CADEX. 


91. If the CBSA refers a PARS shipment for examination, 
the carrier must provide a copy of the related invoice/bill of 
lading upon request. In addition, if the importer or customs 
broker requires a copy of the related invoice/bill of lading, 
the carrier is responsible for providing it to the importer or 
customs broker (post release). 


Short-shipped Goods 


92. Short-shipped goods are reported when the quantity of 
goods originally reported to the CBSA is different from that 
received by the importer or customs broker. There are two 
shortage situations: 


(a) Short-shipped goods are documented on an 
Entered to Arrive (ETA) release request when the total 
number of packages originally reported does not match 
the number of packages received by the consignee or 
importer. 


(b) Short-shipped goods are documented on a Value 
Included (VI) release request when the number of 
articles originally reported as contained in a package 
does not match the contents. 


93. Goods cannot be released under ETA and VI release 
options when: 


(a) the importer or customs broker is aware that the 
entire quantity of the goods reported on the invoice will 
not be in the shipment when it arrives in Canada: 


(b) the border services officer finds that the quantity 
reported does not match the quantity found during 
examination of the goods; 


(c) the goods are reported to be on back-order; or 


(d) the goods are bonded warehouse shortages. Refer 
to Memorandum D7-4-4, Customs Bonded 
Warehouses. 


94. In these cases, only the goods that were actually 
shipped will be documented on the RMD package. The 
remaining goods will be processed separately when they 
arrive in Canada. 


95. The exception is multi-load steel shipments covered by 
one permit issued by DFAIT. The entire quantity of goods 
reported on the invoice may be accounted for when the first 
shipment arrives. Subsequent shipments may be processed 
as ETA on their arrival, if the quantity is within the quantity 
allowed by the permit, and the permit is still valid. 
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Processing 


96. ETA and VI shipments must be presented as paper 
release requests only, regardless of the service option used 
for the original release request. 


97. Ifa shortage is discovered after release but before final 
accounting, the importer or customs broker has two options: 


(a) to account for the total quantity and have the 
balance of the goods released as an ETA or VI when 
they arrive; or 


(b) to provide the CBSA with evidence of the shortage 
with the final accounting document and account for the 
goods on hand only. When the remaining goods arrive, 
they should not be reported as a shortage. Instead, 
standard release procedures will apply. 


98. If the importer or customs broker is a CADEX 
participant, the final accounting document will be 
transmitted for the total quantity received as usual. If 
payment is to be made for the goods received only, the 
evidence of shortage must be presented at the office where 
the goods were released, so that it can be verified and 
attached to the original release record. 


99. When goods are released as an ETA or VI, the 
accounting time limits will start on the date of release of the 
first shipment. 


100. If the shortage is discovered after final accounting, 


either the balance of the short-shipped goods may be 
released as an ETA or VI, or a claim may be made for a 
refund if the importer does not expect the goods to be 
delivered at a later date. To obtain a refund, a claim, with 
evidence of the shortage, must be submitted to any CBSA 
office in the region where the goods were released. 
Memorandum D6-2-2, Refund of Duties, contains further 
information on refund procedures. 


Documentation 


101. The documents required to release short-shipped goods 


as ETA are: 


(a) one copy of the documentation supporting the 
claim for the shortage, e.g., a shipping order or letter 
from the shipper, vendor or manufacturer indicating 
that the goods were not shipped; 


(b) one copy of anew CCD showing the number of 
pieces short-shipped with a reference to the CCN of the 
original shipment in the description field. When more 
than one carrier is involved, a loading sheet from the 
original carrier is required to substantiate the shortage: 


(c) two copies of the invoices covering the original 
shipment. This invoice should contain the following 
information: 


(1) importer BN; 


(11) transaction number of the original shipment; 
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(iii) notation “ETA Shortage;” 


(iv) indication of which goods were short-shipped; 
and 


(v) original CBSA release office. 


102. The documents required for short-shipped goods to be 
released as a VI transaction are: 


(a) two copies of the original documentation 
supporting the claim for the shortage; 


(b) one copy of anew CCD showing the number of 
pieces short-shipped, with a reference to the CCN of 
the original shipment in the description field; 


(c) two copies of an invoice containing an accurate 
description of the short-shipped goods. This invoice 
should contain the following information: 


(i) importer/exporter account number or BN of the 
importer: 


(ii) transaction number of the original shipment 
(a new transaction number is not acceptable); 


(iii) a notation “VI shortage;” 
(iv) name of the original CBSA release office; and 


(v) invoice page and line number for the original 
transaction relating to the short-shipped goods. 


Known Short Shipments 


103. A commodity invoiced as a single transaction may 
have to be imported in separate loads due to the nature of 
the shipment. For example, certain machinery, equipment, 
and large systems such as an oil rig must be shipped in 
multiple loads over time. In these cases, the entire quantity 
of goods will be accounted for when the first shipment 
arrives, and the remainder will be processed on importation 
as ETA. All the ETA shipments have to be processed 
within 12 months from the date of accounting of the first 
shipment. 


104. Before the goods arrive, a written request must be 
submitted to the chief or superintendent at the CBSA office 
where the first shipment is to be imported. The request 
should include the following information: 


(a) reason for shortage; 

(b) name and BN of the importer; 

(c) name of the exporter; 

(d) unit of measure and quantity of goods; 
(e) value of the goods; 

(f) detailed description of the goods; 

(gz) country of origin; 


(h) number of ETAs; and 
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(i) estimated date(s) of arrival including the 
completion date. 


105. If the request is approved, the CBSA will send a letter 
of authorization to the importer or customs broker and 
retain the information pending arrival of the first shipment 
and all ETAs. 


106. For the first shipment, the importer or customs broker 
can present a paper PARS with the letter of authorization to 
the designated CBSA office before the goods arrive or 
present a copy of the letter with either a paper RMD ora 
Form B3-3 after the goods arrive. 


Documentation 


107. The documents required for this type of ETA release 
are: 


(a) acopy of the letter of authorization; 
(b) anew CCD; and 


(c) two copies of the invoice(s) covering the original 
shipment containing the following information: 


(1) importer BN; 

(ii) transaction number of the original shipment; 
(iii) name of the original customs release office; 
(iv) notation “ETA Shortage”; and 

(v) actual quantity being released. 


108. Following normal ETA processing in ACROSS, the 
CBSA will retain a copy of the ETA release package. When 
an ETA is processed at a CBSA office other than the 
original office of release, the CBSA copy of the ETA 
release package will be forwarded to the original office of 
release. 


Split Shipments — Air Mode 


109. In the case of a split shipment, the duties payable on 
the total quantity must be accounted for and the remaining 
portion released as ETA goods. The same procedures will 
apply as for the ETA procedures outlined earlier in this 
memorandum, except that the carrier must submit the 
original cargo waybill, stamped split shipment, to the CBSA 
to support the release of the subsequent shipments. 
Memorandum D3-2-2, Air Cargo — Import and In-transit 
Movements, contains the reporting requirements for split 
shipments arriving by air. 


Release Processing of “Hand-carried Goods” 
(HCG) 


110. ‘“Hand-carried goods” applicable in all modes is 
defined as: commercial goods carried by paying 
passenger(s) on board traveler’s commercial conveyances 
(bus, taxi, plane, ship etc.); or by a driver of a “not for hire” 
non-commercial conveyance (i.e. personal vehicle) as 
described in (a) or (b) below: 
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(a) an owner of a business or an employee of a 
business driving a vehicle registered under the business 
(fleet car) transporting commercial goods for the 
business; or 


(b) an owner of a business or an employee of a 
business driving their own personal vehicle transporting 
commercial goods for the business. 


111. Commercial goods falling under the above definition 
of HCG are to be accounted for at time of importation on a 
Form B3-3, unless otherwise specified by CBSA. 


Customs Self-Assessment (CSA) 


112. CSA streamlines the import process for pre-approved 
Canadian importers by using their internal business systems 
and processes in place of the traditional customs process. 
Under CSA, most elements of the import process from 
clearance, accounting, adjustment and payment of duties are 
modified. CSA has introduced two key changes to release. 


113. At the first point of arrival (FPOA), only three CSA 
data elements are generally required—identification of the 
CSA-approved importer, carrier and registered driver. This 
information is electronically verified at PIL and the carrier 
is “authorized to deliver”. 


114. Release is no longer generated by a CBSA decision. 
Instead, CSA release occurs when the shipment is received 
by the importer, owner or consignee and the carrier has a 
signed proof of delivery. 


115. CSA-approved importers may use non-CSA service 
options for release. 


116. Memorandum D17-1-7, Customs Self Assessment 
Program for Importers, contains further information on the 
CSA Program. 


Release Processing of “Hand-carried Goods” CSA 
Importer Shipments 


117. Where the shipment being imported is fora CSA 
importer, submission of a Form B3-3 is not required in 
order to obtain release of the shipment. 
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118. HCG being imported by or fora CSA importer may 
obtain release at time of importation through presentation of 
a paper RMD package provided the following conditions 
described in (a) to (d) are met: 


(a) the importation falls within the definition of HCG 
as described in paragraph 110; 


(b) the transporter does not meet the criteria of a 
carrier as defined by CBSA; 


(c) the BN indicated on the RMD documentation must 
reference a CSA importer; and 


(d) release of the shipment must be obtained at the 
FPOA (in-bond movement will not be permitted). 


119. The requirement for a bar-coded CCN is not applicable 
for CSA importer shipments of “hand-carried goods”. 


120. Upon presentation of the paper RMD package, the 
CBSA will assign and apply the required CCN at time of 
importation. This CCN applied by CBSA is for purposes of 
system processing only. This CCN will appear on the CBSA 
electronic notification of release to the CSA importer or 
customs broker. 


Additional Information 


121. For more information on release procedures or 
completing CBSA documents, please call the Border 
Information Service (BIS): 


From within Canada, call: 1-800-461-9999 (toll free) 


From outside Canada, call: 204-983-3500 or 
506-636-5064 (long-distance charges will apply) 


122. BIS provides recorded information on many common 
topics 24 hours a day. An agent is available during regular 
business hours, Monday to Friday (except holidays). 

from 8:00 a.m. to 4 p.m. local time, across Canada for more 
specific inquiries. 


123. D memoranda and other CBSA information are also 
available on the CBSA Web site at www.cbsa.gc.ca. 
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APPENDIX A 
FORM Y50, REJECT DOCUMENT CONTROL 


PROTECTED (when completed) 8 
PROTEGE (une fois rempil> 


CBSA office 
Bureau 
tte FASEC 


REJECT DOCUMENT CONTROL 
CONTROLE DES DOCUMENTS REJETES 


Transaction fearge control qumBer — Transaction Saumere de comics ae et 


Retumad fee coracton f 
Ratcurse pour Gre corigé 


Mansiated® 


Administrative reject - Rejet pour raisons administratives Enforcement reject - Rejet pour raisons d'exécution 


Ilegible data Business number Primary Secondary 

Données illisibles Numero dentreprise Primaire Secondaire 

C] Incomplete documentation Duplicate transaction number Certificates/permits required Description/quantity/value 
Documentation incomplete Numéro de transaction repete Certificats/permis requis Description/quantite/valeur 
Coding errors Seen ela chad Marking [ Other govt department examinations 
Erreurs de codage Sean aT dISoS Marquage Examens des autres ministeres 
Duplicate cargo control number Cc 

‘ tainer number missing Origin of goods Other 

C] Numéro du document de controle le ; [=y 
du fret repete Numéro de conteneur a ete omis Origine des marchandises Autre 
Location of goods not indicated Other 
Location des marchandises n'est Autre 
pas indiquee 


<1) 
REMARKS - REMARQUES 


CBSA officer - Agent de l'ASFC 


) 
7 
) BSA officer - Agent de | ASFC CBSA office of issue - Bureau de delivrance de l'ASFC Date 


Importer — Agent - Importateur — Mandataire 
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APPENDIX B 


MODE SPECIFIC TIME FRAMES FOR THE RELEASE OF GOODS 


The following table summarizes the earliest acceptable release time frames for the various modes of transport and service 
options: 


Carrier Code | Release Earliest Time Frame to Report Arrival 
on RMD Service Condition of PARS or Submit a RMD According 
or PARS Option to Conveyance Arrival 


Primary or PARS PARS received and processed 
Secondary 

Primary RMD cargo data made available to the CBSA | wheels up to destination CBSA office 

for pre-arrival review (see note 1) fea ena ck ae 


cargo data made available to the CBSA 
for pre-arrival review (see note 2) 


Marine _ | Primary or PARS PARS received and processed 
Secondary 
Primary RMD cargo data made available to the CBSA 
for pre-arrival review (see note 3) 


Secondary 


Hwy Primary or 
Secondary 
Primary or 
Secondary 
Note 1 — Air: Cargo and conveyance supplementary data (as applicable) must be transmitted electronically to the CBSA at least four 
hours before the plane arrives at the airport in Canada, or by “wheels up” to Canada, if the flight is less than four hours. 
*This does not apply where shipments will be transferred from a primary air sufferance warehouse type AA or AH to the 


freight forwarder warehouse type CW on the original air cargo document. Submission of RMD at the destination CBSA 
office will be upon arrival of the shipment at the destination warehouse. 


Note 2 — Rail: Rail carriers transmit their electronic cargo data to CBSA at least one hour before the train arrives at the Canadian 
border. The fifth digit of the cargo control number of the carrier’s cargo control document will contain an “E” to indicate that the 
cargo report to the CBSA is electronic. For example, 6666E 123232222. 


Note 3— Marine: Cargo and conveyance data must be transmitted electronically in keeping with the Advance Commercial 
Information (ACI) time frames. 


Note 4— Marine: To avoid extra storage charges for the importer, an exception is made when there are multiple containers 
documented on one or more cargo control! numbers against one RMD that are not arriving at the CBSA office of destination at the 
same time. At least one of the containers must have arrived at the destination sufferance warehouse at the time the RMD is submitted. 
The remaining containers must have arrived at the port of report and be en route or awaiting furtherance to the inland destination. 


Memorandum D17-1-4 April 19, 2012 


APPENDIX C 


EXCEPTION LEAD SHEET 


Transaction number- Numéro de transaction 


Importer/ Customs Broker- Importateur/Courtier 


Customs Broker-Importer logo/ Logo courtier-importateur 


EDI EXCEPTION LEAD SHEET 
FEUILLE MAITRESSE D'EXCEPTIONS EDI 


The following commercial shipment has been identified as an EXCEPTION to the requirements for EDI release under Customs Notice 11-004. / 
L'expédition commerciale suivante a été identifiée comme étant une EXCEPTION aux demandes de mainlevée EDI en vertu de l'Avis des douanes 11- 


004. 
Date 


A 


Invoice lines in excess of 500 (February 2012) or 999 (June 
2012) lines 

Lignes de factures excédent 500 (février 2012) oua 999 
(juin 2012) lignes 


Reason for exception- Raison pour exception 


E More than one warehouse sub-location code 


Plus d'un codes de sous-location d'entrepot 


Goods being released from Queen's Warehouse 


OGD Paper Permit or Certificate required (no EDI link to 


Plusieurs numéros de controle du fret routier a la 


CBSA) 
Marchandises qui doivent étre retirées d'un dépot en Permis en version papier ou certificat des AM requis (aucun 
douane lien avec l'ASFC) 
Multiple Highway Cargo Control Numbers at Frontier System Outage 


Interruption de systeme 


Expéditions de faibles valeurs rejetées (Y50) de la feuille 
de décomposition 


frontiére 
Courier Low Value Shipment rejected (Y50) from Consist Shortages, Entered to Arrive, Value Included, Provisional, 
Sheet etc. 


Marchandises expédiées en moins, déclarées comme devant 
arriver, valeur déclarée lors d'un envoi antérieur, provisoire, 
etc. 


Bonded warehouse RMD (grey wrapper) 


Entrepot de stockage au moyen de l'option de MDM 
(feuille de soutien grise) 


Regulated goods qualifying for Tariff Classification 9813 or 
9814 ("Canadian goods Returning") 

Les marchandises réglementées sont admissibles aux 
classements tarifaires 9813 ou 9814 (marchandises 


Release request is submitted to a non-automated 
Customs office 

La demande de mainlevée est soumise a un bureau de 
Douanes qui n’est pas automatisé. 


2 8, @| &e|e 


canadiennes qui sont retournées au Canada) | 


Other (please specify below) 
Autre (SVP spécifier en dessous) 


| 2) a; a 


Comments/comme ntaires : 
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APPENDIX D 
RELEASE INFORMATION SHEET 


RELEASE INFORMATION SHEET / FEUILLE DE RENSEIGNEMENTS SUR LA MAINLEVEE 


Company Logo CADEX Indentifier 
Logo de la société Indentificateur SAED 


For Official Use Transaction No. 
Usage officiel N° transaction 


Importer/Exporter Business Number Number of Invoice Pages 
Ne d’entreprise d’importateur ou Nombre de pages de la 
d’exportateur facture 


Importer’s Name 
Nom de l’importateur 


Miscellaneous Use: 
Usages divers : 
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APPENDIX E 


SAMPLE OF A PARS LEAD SHEET 


Line Release 


Sample of a PARS Lead Sheet 


(For customs Use) TRANSACTION NO. 


BUSINESS NO. 


IMPORTER NAME 


PORT CARGO NUMBER 
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APPENDIX F 
PARS CONSIST SHEET AND STACK MANIFEST 


CARRIER NAME 
CONSIST SHEET 


DATE: REFERENCE NO.: 


TRAILER NO.: 


CHECKED IN RNS BY 


PARS BAR CODE CUSTOMS STAMP COMMENTS 
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CARRIER NAME 
STACK MANIFEST 


TRAILER NO.: ORIGIN: DESTINATION: 
Start time: DATE: 

Stop time: Seal No.: 

Time of Close: Manifest Destination: 


Regs Actual Piece Shipment Identification Pieces Weight Dest. Reece Tare 
é Count Number 


Totals for Manifest Destination: 


Pros Pieces Weight 
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REFERENCES 
ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Import Programs 7632-0 
Border Programs Directorate 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Customs Act, sections 31, 32, 33, and 35 Di-2-1, D1-7-1, D3-1-1, D3-2-2, D5-1-1, D6-2-2, D7-4-4, 
D8-1-4, D8-1-7, D17-1-2, D17-1-5, D17-1-7, D17-1-8, 
D17-1-10, D17-2-3, D19-10-2 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D17-1-4, September 19, 2008 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
are available in both official languages. 


® 


Printed in Canada 
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Ewd Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, May 10,2012 MEMORANDUM D17-1-4 


In Brief 


RELEASE OF COMMERCIAL GOODS 


This memorandum replaces Memorandum D17-1-4 dated September 19, 2008. The following changes have been made: 


1. Guidelines for the use of Form A48, R.M.D. Correction (Release on Minimal Documentation) can be found in 
paragraphs 50-61. 


2. Paragraphs 11 and 12 “After Hours Procedures” have been removed and are now included under paragraph 45 and 46. 


3. References to Group of Seven Industrialized Nations (G7), Electronic Release on Full Documentation (RFD) and 
Electronic Pre-Arrival on Full Documentation (PAFD) as options for release have been removed. 


4. Exceptions to Electronic Data Interchange (EDI); paragraph 41and Appendix C have been modified to include: 
(b) phased in time lines for mandatory EDI in preparation for eManifest end-state; 
(i) Regulated goods qualifying for tariff classification 9813 or 9814 (“Canadian Goods Returning”); and 
(k) Release request is submitted to a non-automated Canada Border Services Agency (CBSA) office. 


5. Phased-in time frame to increase the number of lines requiring a 10-digit Harmonized System (HS) code at time of interim 
accounting has been added to paragraph 43(8)(i). 


6. New information regarding Low Value Shipments (LVS) valued at $1600 or less and mandatory HS codes has been added 
to paragraph 43(8)(vi). 


7. Release processing of “hand-carried goods” (HCG) has been added to paragraphs 110 and 111. 
8. Release processing of HCG for Customs Self Assessment (CSA) importers has been added to paragraphs 117 to 120. 


| 9. The reference to Customs Notice 11-004 in Appendix C (Exceptions to EDI lead sheet) has been removed. 


® 


Printed in Canada 


ivi 


Canada 


APPENDIX C 


EXCEPTION LEAD SHEET 


EXCEPTION LEAD SHEET 


Broker-Importer logo / Logo courtier-Importateur 


EDI EXCEPTION LEAD SHEET 
FEUILLE MAITRESSE D'EXCEPTIONS EDI 


The following commercial shipment has been identified as an EXCEPTION to the requirements for EDI release. 
L'expédition commerciale suivante a été identifiée comme étant une EXCEPTION aux demandes de mainlevée EDI. 


Transaction number- Numéro de transaction 


= 


2a 


Importer/ Broker- Importateur/Courtier 


Date 


[ 


Reason for exception- Raison pour exception 


Invoice lines in excess of 500 (February 2012) or 999 (June 
2012) lines 


Lignes de factures excédent 500 (fevrier 2012) oua 999 


(juin 2012) lignes 


More than one warehouse sub-location code 


Plus d'un code de sous-location d'entrepot 


Goods being released from Queen's Warehouse 


Marchandises qui doivent étre retirées d'un dépot en 


douane 


OGD Paper Permit or Certificate required (no EDI link to 
CBSA) 


Permis en version papier ou certificat des AM requis (aucun 
lien avec l'ASFC) 


i 


=—! 


Multiple Highway Cargo Control Numbers at Frontier 


Plusieurs numéros de controle du fret routier a la frontiere 


System Outage 


Interruption de systeme 


Courier Low Value Shipment rejected (Y50) from Consist 
Sheet 


Expéditions de faibles valeurs rejetees (Y50) de la feuille de 


décomposition 


Shortages, Entered to Arrive, Value Included, Provisional, 


etc. 


Marchandises expédiées en moins, déclarées comme devant 
arriver, valeur déclarée lors d'un envoi antérieur, provisoire, 


ete. 


Bonded warehouse RMD (grey wrapper) 


Entrep6t de stockage au moyen de l'option de MDM 


(feuille de soutien grise) 


Regulated goods qualifying tor Tariff Classification 9813 or 


9814 ("Canadian goods Returning") 


Les marchandises réglementeées sont admissibles aux 
classements tarifaires 9813 ou 9814 (marchandises 


Canadiennes de retour) 


Release request is submitted to a non-automated Customs 
office 


La demande de mainlevée est soumise 4 un bureau de 


Douanes qui n’est pas automatisé. 


Other - (please specify below) 


Autre - (SVP spécitier en dessous) 


Remarks-Remarques 


Memorandum D17-1-4 


Revised May 10, 2012 


APPENDIX D 


RELEASE INFORMATION SHEET 


sss SS 


Company Logo 
Logo de la société 


For Official Use 
Usage officiel 


Miscellaneous Use: 


Usages divers : 


Memorandum D17-1-4 


Transaction No. 
N° transaction 


Importer/Exporter Business Number 
N° d’entreprise d’importateur ou 
d’exportateur 


Importer’s Name 
Nom de l’importateur 


CADEX Indentifier 
Indentificateur SAED 


Number of Invoice Pages 
Nombre de pages de la 
facture 


RELEASE INFORMATION SHEET / FEUILLE DE RENSEIGNEMENTS SUR LA MAINLEVEE 


April 19, 2012 
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In Brief 


REGISTRATION, ACCOUNTING AND PAYMENT FOR COMMERCIAL GOODS 


1. This memorandum has been revised to: 
(a) Update the amount for late accounting penalty to $100.00 (from $25.00): 


(b) Reflect the increase of the amount for HVS (High Value Shipments) to a value exceeding $2,500.00 and for LVS 
(Low Value Shipments) to a value not exceeding $2,500.00. 


(c) Incorporate related customs notices 10-005 (Processing of Form B2 Adjustment Request) and 12-015 (Use of 
Customs Brokers’ Business Numbers for Non-commercial Casual Importers and One-time C ommercial Importers): 


(d) To reflect the handling of waiver or cancellation of late accounting penalties and interest by CBSA Recourse 
Directorate: 


(e) Update related forms; and 
(f) Update various Web site references and contact information. 


2. This memorandum has been rewritten to incorporate the changes outlined above. You are requested to replace the 
previous version with this one. 
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Ottawa, March 13, 2013 


REGISTRATION, ACCOUNTING AND 
PAYMENT FOR COMMERCIAL GOODS 


This memorandum outlines the policies and procedures 
of the Canada Border Services Agency (CBSA) 
requirements for client registration, to account for, and for 


payment of duties and taxes on imported commercial goods. 


This memorandum does not include procedures for goods 


cleared under the Customs Self Assessment (CSA) program. 


For procedures related to goods cleared under the Customs 
Self Assessment Program, please consult D17-1-7, Customs 
Self Assessment Program for Importers. A glossary of 
CBSA terminology is included at the end of Section 4. 


Note: Amounts are in Canadian dollars unless otherwise 
specified. 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Using a Customs Broker 


1. Importers may choose to transact business directly with 
the Canada Border Services Agency (CBSA) or they may 
authorize a licensed customs broker to conduct business on 
their behalf such as; 


(a) Register for a Business Number (BN), 
importer/exporter account: 


(b) Prepare release (interim accounting) 
documentation: 


(c) Prepare final accounting documentation: 


(d) Remit payment of duties and taxes to the Receiver 
General: and 


(e) Request corrections and refunds to accounting 
documents. 


2. The importer is required to provide the customs broker 
with written authority to act as their agent along with all the 
information needed to complete customs documentation. 
For more information on acceptable written authority refer 
to D1-6-1, Authority to Act as Agent. 


4 


3. Fees imposed by customs brokers are not regulated by 
the CBSA. Although importers may use a customs broker to 
transact business with the CBSA, they are ultimately 
responsible for accounting documentation, payment of 
duties and taxes, and subsequent corrections. 


BUSINESS NUMBER REGISTRATION 


Business Number 


4. To transact business with the CBSA, a commercial 
importer requires a business number with an import/export 
account (RM). All release, interim and final accounting 
documents for commercial importations must show a 
valid BN. The correct BN account number must be 
indicated on both release and accounting documents. 


5. To ensure that goods are released quickly, importers or 
customs brokers should arrange for an importer/exporter 
account with customs before a shipment arrives at the 
border or point of entry. If the Business Number (BN) 
indicated on interim release or final accounting 
documentation is rejected by the customs system as 
“invalid.” the documentation will be returned to the 
importer or customs broker and the goods will not be 
allowed to enter Canada. 


6. The name used on all release and accounting 
documents must correspond with the name under which the 
company registered for its customs program account. 
Clients with only one RM account who provide hard copy 
documents do not have to specify the account identifier on 
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release and accounting documents. Clients with more than 
one RM account must enter all 15 characters of their BN on 
all documents. 


7. The letters RM should not be included as part of the 
account number on accounting documents. The number 
should appear as below: 


1234567890001 


8. If.an importer or customs broker has more than one RM 
account but has not specified which one, the CBSA will 
release the shipment and issue Form Y50, Reject Document 
Control. to the importer or customs broker. Final accounting 
documents will not be accepted until the required 
corrections have been completed. 


Note: Accounting time limits are not protected. 


Format 


9. The BN consists of 15 digits made up of a nine digit 
registration number and a six character alphanumeric 
account identifier. The nine digit registration number 
identifies the business and remains the same regardless of 
the number or types of accounts. The account identifier 
includes a two character program identifier and a four digit 
reference number identifying the account in each program. 
Companies can have one or more account numbers in each 
program. 


Program Account Identifiers 
10. The four program identifiers are: 
(a) RC — Corporate Income Tax 
(b) RM — Import/Export 
(c) RP — Payroll Deductions 
(d) RT — Goods and Services Tax (GST) 


11. An importer or exporter may have more than one RM 
account identifier. For example, a company with branches 
or divisions will have one nine digit registration number but 
may have separate RM account identifiers for each branch 
or division. 

12. Example BN: 123456789 RM 0003 

In this example, 12345 6789 is the company’s registration 
number. RM identifies the program (in this case the 


Import/Export program). The last four digits (0003) identify 
the account number, a third Import/Export account. 


Registration Forms 


13. An importer or customs broker registering with one of 
the BN programs for the first time, or adding an RM 
account to an existing BN, must use specific forms when 
faxing the registration request to the Winnipeg Tax Centre 
(WTC) at 1-800-959-8302. 
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14. The following forms and pamphlets are available at 
most CBSA and Canada Revenue Agency (CRA) offices 
and on the CRA website at www.cra.ge.ca. 


15. Form RC1, Request for a Business Number (BN), for 
businesses, in all the provinces except Quebec, with no 
accounts in the BN program. The pamphlet RC2, The 
Business Number and Your Canada Revenue Agency 
Accounts, provides information about the BN. 


16. For businesses in Québec, please consult the CRA 
website at Www.cra.gc.ca and select business account 
registration. 


17. Form RCIC, Business Number (BN) — Import/Export 
Account Information, for clients who have a BN but need an 
RM account. A sample of Form RCIC can be found on the 
CRA website at www.cra.gc.ca. 


18. In the event an urgent registration is required, a 
customs broker can contact the Customs Business Number 
Registration (CBNR) unit of the WTC from 7 a.m. to 6 p.m. 
(Central Daylight Time). Customs brokers/agents who are 
registering their clients by telephone must be prepared to 
provide the WTC with all of the information required on the 
appropriate form. 


Note: Before contacting the WTC to request a new BN or 
an RM account for a business, the customs broker/agent 
should make every effort to verify with the client that the 
business does not have an existing BN or RM account. 


19. To register, or for more information, contact the nearest 
CRA tax services office. Telephone numbers are listed in 
the blue pages of the local telephone book in the 
Government of Canada section. Registration may be 
obtained by telephone, fax, or mail. Local CBSA offices 
also provide forms and forward completed applications to a 
tax services office for processing. Tax services offices are 
open Monday to Friday, except statutory holidays, 

from 8:15 a.m. to 4:30 p.m. The Tax Services Offices’ 
addresses, office hours, and fax numbers can be found on 
the CRA website at www.cra.gc.ca. 


Required Information 


20. The following information must be provided to register 
for a BN: 


(a) Legal entity name — the legal name of the company 
for which all invoices and/or refunds will be issued: 


(6) Physical location — the address of the legal entity: 


(c) Mailing address — if different from the legal entity 
(i.e., clients may request that their lawyer or accountant 
receive mail); 


(d) Account name — the name of the account identifier 
clients use for their books and records: and 


(e) Account address — the account address if different 
from the legal entity. 
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Example 

Legal entity name: 
Operating or 

trade name: 
Physical location: 


123 Ont. Inc. 


Blues Brothers Steel Company 
987 Rockshore Drive 

Toronto ON T4K 8L8 

c/o John Smith Attorney at Law 
879 Bloor Street 

Toronto ON T8J 3N7 

123 Ont. Inc. — Vancouver Office 
c/o ABC Customs Brokers 

789 Stanley Drive 

Vancouver BC V3K 7S1 


Mailing address: 


Account name: 
Account address: 


Exceptions 


21. Circumstances when customs brokers will use 
their BN RM account: 


(a) High and Low Value Shipments (HVS and 
LVS) — Customs brokers representing one time 
importers of commercial goods or non-commercial 
casual goods who are not entitled to obtain their own 
Business Number, can process the shipments using the 
RM account number under their own broker’s BN. The 
broker’s importer/exporter account number must be 
identified as “HVS one-time importer” or “LVS 

one time importer” as applicable. 


(b) Courier/LVS Program — Customs brokers 
accounting for shipments released under the 
courier/LVS program may process consolidated entries 
using an RM account number under their own BN. This 
account should be identified as “Courier/LVS 
Program.” 


(c) Importation of High Value Non Commercial 
(Casual) Goods — High value non-commercial or 
casual goods imported under the commercial process 
(via a B3) should be accounted for under an RM 
account assigned to the customs broker’s BN. This 
account should be identified as “High Value, Casual 
Importations.” 


(d) Temporary Importation — Importers who 
temporarily import commercial goods into Canada on 
Form E29B, Temporary Admission Permit, and export 
the goods, do not need a BN. However, if the goods are 
temporarily imported but subsequently remain in 
Canada, the goods must be accounted for using the 
importer’s BN and RM account; if they do not have an 
existing BN, they must obtain a BN with an RM 
account to account for the duties and taxes owing. For 
more information, refer to Memorandum D17-1-4, 
Release of Commercial Goods. 


(e) Convention and Trade Shows — Customs brokers 
may register a convention or trade show under their 
BN. using the name of the convention or trade show as 
the RM account name. However, importers of 
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commercial goods for display or sale at a convention or 
trade show should register for a BN. 


Change in BN Information 


22. A request to change BN identification information, 
such as business name or address or to have an importer/ 
exporter account reactivated should be forwarded to a CRA 
business window. 


Change in Legal Entity 


23. If the legal basis under which business is conducted 
changes, such as when an unincorporated business becomes 
a corporation, or a corporation merges with one or more 
corporations to form a new corporation, a new BN may be 


obtained from a CRA business window if required. 


Account Inquiries 


24. Importers should provide customs brokers or agents 
with up-to-date import/export account data on a regular 
basis. 


25. Only the importer and those authorized by the importer 
will be given access to client account information. Customs 
brokers or agents requesting confirmation of a client’s BN 
account information will be directed to contact the client. 


ACCOUNTING 
General 


26. The CBSA needs information to verify the value, 
classification. country of origin, tariff treatment, and 
exchange rate on imported goods. This data, as well as a 
breakdown of the duties and taxes owing must be shown on 
Form B3. Canada Customs Coding Form. Most of this 
information can be found on the commercial invoice 
provided when the goods were purchased. It may be 
conveyed either via hard copy (paper) or electronically. 


Coding of Documents 


97. The CBSA monitors all release and accounting 
documents for quality. Requirements for the completion of 
the various release documents can be found in 
Memorandum D17-1-10, Coding of Customs Accounting 
Documents. Importers and customs brokers must comply 
with the statutory or regulatory provisions on release 
documents (interim accounting) to the same extent as at 
final accounting. 


28. The coding and format of Form B3, Canada Customs 
Coding Form, used to account for commercial goods, must 
be in accordance with Memorandum D17-1-10, Coding of 
Customs Accounting Documents. Accounting data 
transmitted electronically must comply with these 
requirements in the format set out in the CADEX 
participants requirements document. The information shown 
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on Form B3 must agree with the information on the release 
documentation. 


29. If the importer or customs broker has posted security 
with the CBSA for release of goods prior to payment, the 
account security number appears as the first five digits of 
the transaction number on all accounting documentation. 
The transaction number is a 14 digit number that must be 
provided in bar code format. Information on the transaction 
number and coding instructions for the B3 are available in 
Memorandum D17-1-10, Coding of Customs Accounting 
Documents. 


Note: The CBSA will apply the 14-digit bar-coded 
transaction number to accounting documents submitted by 
clients who do not have security. 


Hard Copy Accounting Documents 


30. The hard copy B3 must be given to the CBSA office 
where the goods are released. It may be either typed or 
handwritten. Copies of the form are available at CBSA 
offices. or it may be privately printed. Specifications are 
found in Memorandum D17-1-11. Private Printing Policy 
and Procedures. A copy of the form may also be obtained 
through the CBSA website at www.cbsa.ge.ca. A sample is 
also contained in Appendix A. 


Customs Cash Entry Processing System (CCEPS) 


31. CCEPS is a self-serve automated system for individuals 
or small businesses who import commercial goods. Clients 
can use CCEPS at a computer station in certain CBSA 
offices to complete Form B3. The system helps clients 
complete the form through a series of prompts, calculates 
applicable duties and taxes, and generates a printed 
accounting form. A list of offices that provide CCEPS is 
contained in Appendix B. 


Electronic Accounting Information 


32. Accounting data may be transmitted by way of EDI 
from a company’s office to the CBSA’s Customs 
Automated Data Exchange (CADEX) system. For more 
information on how to participate in electronic commerce 
accounting, contact the Electronic Commerce Unit (ECU) 
Help Desk at 1-888-957-7224 or go to the web link at 
www.cbsa.ge.ca under services. 


Note: An importer or customs broker must have security for 
release prior to payment in order to transact business 
electronically with the CBSA. 


Invoice/Billing Documents 


33. Form B3 is the official invoice for both cash clients and 
account security holders and represents an obligation for the 
duties and taxes owing on the goods. All corrections, audits, 
and appeals are based on the data submitted on this 
document. 
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34. The B3 is the only document that cash clients use for 
payment of duties and taxes. However, form K84 is issued 
by the CBSA on a daily and monthly basis for those clients 
with account security. 


Time Limits 


35. Final accounting documentation for goods released on 
the basis of interim accounting documents must be 
presented to and accepted by the CBSA’s automated system 
within the prescribed time limit or a $100.00 late accounting 
penalty will be applied to each overdue transaction. 


36. The CBSA makes a distinction between “high value” 
and “low value” shipments for the purpose of establishing 
time limits for submitting this information. 


High Value Shipments (exceeding $2,500.00) 


37. The calculation of the time limit for high value 
shipments is based on regular business days and does not 
include Saturdays, Sundays and federal and provincial 
holidays. 


38. Final accounting documentation must be presented or 
transmitted and accepted by the CBSA’s automated system 
within five business days of the date the CBSA releases the 
goods. The day of release is considered day zero. When 
goods are released on a Saturday, Sunday, or holiday, the 
accounting period begins on the first business day after 
release. 


39. Importers or customs brokers have until one half hour 
before the end of the day shift, on the fifth day to submit 
their accounting data. If the data is transmitted 
electronically, CBSA must receive and validate the data 
prior to 9:00 p.m. E.S.T. on the fifth day. For an example of 
a time limit for a high-value shipment, please see 

Appendix C. 


Low Value Shipments (not exceeding $2,500.00) 


40. Accounting information must be presented or 
transmitted and accepted by the CBSA’s automated system 
by the 24th day of each month following the month in 
which the goods were released. Accounting documents must 
be presented or transmitted for each shipment released in 
the previous month. If the 24th day falls on a weekend or 
statutory/civic holiday, goods must be accounted for on the 
previous business day. Importers or customs brokers have 
until one half hour before the end of the day shift on 

the 24th to present their accounting data. If the data is 
transmitted electronically, CBSA must receive and validate 
the data prior to 9:00 p.m. E.S.T. For an example of a time 
limit for a low value shipment, please see Appendix D. 
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Provincial Civic Holidays 


41. CBSA’s automated system will not generate the daily 
K84, Importer/Customs Broker Account Statement, on a 
provincial civic holiday. 


42. If the importer or customs broker accounts or transmits 
accounting documentation on a civic holiday, the CBSA 
will assume the intent was to account without the benefit of 
the holiday and process the transaction normally (i.e., it will 
appear on the current monthly Form K84). For examples 
please see Appendix E. 


Extensions 


43. An application may be made for an extension of the 
time limit of up to three business days where a CBSA error 
or delay may have contributed to a failure to account on 
time. Some examples might be: 


(a) The CBSA supplied erroneous information to the 
importer or customs broker; 


(b) The CBSA did not supply essential information to 
the importer or customs broker; 


(c) an error or delay occurred in the manual processing 
by the CBSA; or 


(d) aserious error or delay occurred in the CBSA’s 
automated processing. 


44. The application should be made in a letter containing 
sufficient information to process the request. This letter 
must be submitted to the CBSA office where the goods 
were released. 


Cash Clients 


45. Data from the accounting document is entered into the 
CBSA automated system which generates a Form B3-1, 
Canada Customs — Detailed Coding Statement (DCS). The 
DCS notifies of errors and serves as a receipt when the data 
is accurate. A sample of this form is contained in 

Appendix F. 


46. If corrections are required, the CBSA cashier returns 
the complete accounting package and the DCS to the 
importer or customs broker. 


47. If the system accepts the accounting document, the 
cashier will collect the duties and taxes owing, stamp the 
copy of the DCS and Form B3 “duty paid,” and return the 
DCS as receipt of payment. The CBSA will then release the 
goods. 


Late Accounting Penalty 


48. Final accounting documentation must be presented and 
accepted by the CBSA’s automated system within the 
prescribed time limit or a $100.00 late accounting penalty 
will be applied to each overdue transaction. 
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49. Penalties assessed against high value shipments 
(exceeding $2,500.00) released at an automated office will 
appear on the K84. Penalties assessed against low value 
shipments, and high value shipments released at non- 
automated offices will be assessed manually and issued on 
Form K23A, Invoice. A sample of the Form K23A is 
contained in Appendix G. 


Release Notification Report 


50. This report is printed at automated CBSA offices each 
business day, and distributed to all account security holders. 
EDI participants have access to an electronic version. The 
report contains information concerning all shipments 
released the previous business day or earlier which were not 
entered into the CBSA’s automated system. 


Note: Transaction queried on an electronic release 
notification will not be produced on the hard copy release 
notification report. 


Overdue Release Report 


51. This report lists all transactions released by the CBSA 
for which no accounting data was received within the 
prescribed time limits. It includes transactions that were 
rejected when no revised accounting information was 
received. A penalty of $100.00 for each overdue transaction 
is identified on the daily notice once final accounting is 
provided. 


Late Transaction Payment Interest 


52. If accounting information is presented late and 
transactions move from one deferred payment period to the 
next. late transaction payment interest is charged from the 
first calendar day following the date the duties and taxes 
should have been paid (the last business day of the previous 
month). Interest ends when the total outstanding duties and 
taxes have been paid. For an example please see 

Appendix H. 


Waiver or Cancellation of Late Accounting 
Penalties and Interest 


53. A client may seek waiver of a late accounting penalty 
identified on a K84 daily notice prior to assessment on 

a K84 monthly statement. Late accounting penalties and late 
transaction payment interest assessed on Form K84 monthly 
statement and Form K23A invoice may also be cancelled 
under the interest and penalty relief provisions. These 
discretionary provisions permit the CBSA to help clients 
resolve problems that arise from situations beyond their 
control. for example: 


(a) CBSA errors such as CBSA systems programming 
or keying errors: 


(b) CBSA delays such as manual or automated 
processing delays: 
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(c) natural or human-made disasters such as floods, ice 
storms or fire: 


(d) death or incapacity of a key employee responsible 
for reporting to the CBSA such as serious illness or 
emotional stress caused by a death in their immediate 
family: 


(e) unanticipated civil disturbances or disruptions in 
services such as demonstrations, terrorism when 
alternative means of compliance are not readily 
available; or 


(f) extraordinary circumstances not covered above 
such as a client’s automated system being down for 
extended periods of time. 


54. An application for waiver or cancellation is unlikely to 
be approved in a case where the late accounting or late 
transaction payment resulted from neglect or lack of 
awareness on the part of the importer or customs broker. An 
example of client neglect is a failure to adhere to 
transmission requirements specified in the ECCRD. 


55. Applications for cancellation are also unlikely to be 
approved when the importer or broker had sufficient time to 
apply for waiver, but chose not, or neglected, to do so. 
Application for penalty cancellation will be denied if not 
received by CBSA within 90 days of the penalty being 
assessed unless an extension of time is granted under 

s. 129.1 of the Customs Act. [For information about 
extensions, see the CBSA website at http://www.cbsa- 

asfc. gc.ca/recourse-recours/et-pd-eng. html 
(Accountability/Appeals/Extension). | 


56. A Form E571 or a letter containing the same 
information is used to apply for a waiver or cancellation of 
late accounting penalties and associated late transaction 
payment interest, when applicable. A waiver application 
should be submitted immediately after the prospective 
penalty is identified on the daily notice, rather than waiting 
until the monthly statement is generated. This will ensure, 
whenever possible, that the penalty will not be assessed on 
the monthly statement if it is eligible to be waived. 


57. Applications for waiver involving transactions released 
from a single releasing office should be sent to the CBSA 
office where the goods were released, preferably 5 or more 
business days before the monthly statement will be issued. 


58. Applications for waiver or cancellation that involve 
transactions from more than one releasing office, 
accounting dates within 5 days prior to the monthly 
statement date, and/or automated systems problems may be 
forwarded to the 


Manager, Recourse Policy 
Recourse Directorate, CBSA 
1686 Woodward Drive 
Ottawa ON KIA OL8 

Fax: 613-960-5112 
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or 
Manager, Recourse Division 
GTA Region (Toronto), CBSA 
1 Front St. W. 3rd floor 
Toronto ON M5J 2X6 

Fax: 416-954-6740 


59. If the monthly statement has already been generated, 
the importer or customs broker should pay the penalty 
amount on the due date and submit an application for 
cancellation to the Recourse manager at the address noted 
above. The cancellation application should include proof of 
payment. If the application is approved, a cheque will be 
issued for that amount. 


60. When clients are not satisfied with the outcome of their 
application for waiver, they can apply for cancellation 
within 90 days from the date the penalty was assessed on 
the monthly K84 statement or K23A invoice. This 
application for cancellation must include a copy of the first 
decision and an explanation of why the client thinks the 
decision should have been different. The application should 
be sent to the recourse manager at the address noted above. 


61. The assigned recourse officer will contact the client 
about any cancellation application he recommends be 
denied and give the reasons for same. This letter will 
provide the clients with a short opportunity to respond. The 
delegated recourse official will review the recommendation 
and all client information and, for any cancellation 
application he denies, issue a decision letter and reasons. It 
will include reasons and identify any further recourse 
avenues that may exist. 


62. CBSA may proactively waive late accounting penalties 
arising from a national CBSA system outage lasting more 
than four hours or from other CBSA systems problems, 
such as provincial holidays without a client application. 
Electronic commerce clients will be notified through a 
CADEX broadcast message the day after the system 
problem. 


63. Due to the volume of penalties, the CBSA may 
sometimes not have time to proactively waive a penalty and 
it will appear on the monthly statement. A copy of the daily 
notice on which the prospective penalty is identified should 
be provided to the client’s central payment office with a 
copy of the notice referred to in paragraph 61. The payment 
office will verify whether the penalty should have been 
waived and, if so, will cancel the penalty prior to payment. 


64. All cancellation applications approved by CBSA 
Recourse that result in a refund of late accounting penalties 
and associated late transaction payment interest, when 
applicable, will be assigned a bar code number. This bar 
code number will appear on Form E571, Late Accounting 
Penalties — Application for Waiver, Cancellation, in the 
"Mail cheque to" fieid. A copy of the bar-coded Form E571 
is sent to the client to confirm the status of his or her 
application. 
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65. The bar code number will be used by the CBSA 
regional office that issues refunds to issue the cheque and it 
will also appear on the cheque stub. This should allow the 
importer or customs broker to cross-reference their refund 
to the original application for cancellation. 


Account Security 


66. The daily and monthly importer/customs broker 
account statements (K84) are generated by the CBSA office 
where the Form B3 was received. K84s will be redirected to 
CBSA central payment offices. The K84s may be picked up 
at the payment office on a daily basis. Samples of a daily 
and monthly K84 are contained in Appendices J and K. 


67. The CBSA’s automated system generates a K84 daily 
notice for each account security number, identifying the 
accounting documents accepted by the system the previous 
business day by transaction number, sorted by office of 
release. The transactions on a customs broker’s daily notice 
are also sorted by importer. 


68. Customs brokers may obtain a separate page of the K84 
daily notice for clients under the Importer Direct Security 
Option, if an “I” is indicated in payment mode code, Field 
No. 6 on Form B3. A separate page is not provided for 
clients under the GST Direct Payment Option. For more 
information on security and options refer to D17-1-8, 
Release Prior to Payment Privilege. 


69. On the second-last business day of the month, the 
system generates a K84 monthly statement, which provides 
a summary of all K84 daily notices processed during the 
deferred payment period. The deferred payment period is 
from the 25th day of the previous month to the 24th day of 
the current month inclusive. This statement shows the total 
amount of duties and taxes owed, including any late 
accounting penalties, late transaction payment interest, and 
interim payments made during that period. 


70. The K84 monthly statement is provided te the account 
security holder for whom the statement was generated. A 
customs broker is responsible for determining amounts 
owed by their clients and advising them accordingly. 


71. Importers or customs brokers who submit accounting 
documents electronically receive an electronic copy of the 
K84 daily notice and monthly statement in addition to the 
hard copy. If a discrepancy exists between the electronic 
and hard copy versions, the hard copy version will take 
precedence. 


Statutory Holiday 


72. Accounting data electronically transmitted to the CBSA 
on a statutory holiday is not loaded into the automated 
system until the next working day. Accounting data 
transmitted on the holiday and on the following business 


day will appear on a daily notice dated the second business 
day following the holiday. 
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73. Separate K84 daily notices are generated, since the 
entry data was transmitted to the CBSA on two separate 
accounting dates. The first notice shows the transactions 
transmitted on the holiday and the second notice the 
transactions transmitted on the following working day. The 
first notice ends with an accounting day total and account 
total but no grand total. The second notice ends with an 
account total and the grand total. The grand total shown on 
the second notice includes the account total from the first 
and second notices. combining the two amounts. 


Note: A daily notice without a grand total is not complete. 


74. Transactions from both days for clients receiving 
accounting information electronically will be displayed on a 
single daily notice with the same statement date. 


75. Clients making interim payments on a K84 daily notice 
should pay the grand total amount shown on the second 
notice. 


Corrections 


76. Corrections by the CBSA to K84 daily notices and 
monthly statements are referred to as accounting overrides. 
This type of correction will update the total duties and taxes 
owing for statement purposes only and does not update the 
actual accounting information (B3). Accounting overrides 
are performed at the payment office. 


77. The original accounting information must be corrected 
to support any subsequent adjustments or as proof of the 
changes in the case of an audit. 


Note: All corrections must be presented to CBSA using 
Form B2, Canada Customs — Adjustment Request before the 
monthly statement is generated on the second last business 
day of the month. 


Accounting Override Procedures 


78. Accounting overrides will be accepted only in the case 
of clerical or typographical errors or CBSA keying errors. 
Accounting overrides will not be accepted for changes in 
the tariff classification, origin, value for duty or tax status. 
The normal procedures to submit Form B2, C anada 
Customs — Adjustment Request, for re-determination by an 
officer in a regional Trade Compliance Division should be 
followed for requests involving changes in tariff 
classification, origin, value for duty or tax status for refunds 
under section 74 or corrections under section 32.2 of the 
Customs Act. 


Revenue Adjustment Procedures for K84 Monthly 
Account Statement 


79. If the importer/customs broker discovers a 
typographical or clerical error or a CBSA keying error 
between the time the B3 data is submitted and before the 
monthly statement is generated, the error can be corrected 
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through the Customs Commercial System (CCS) K84 
override procedures prior to payment. The correction 
process is intended to address only those situations in which 
a calculation or transposition error has occurred or the 
CBSA has keyed the B3 incorrectly. 


80. The correction process is not, under any circumstances, 
to be used to circumvent the legislated process for re- 
determination of tariff classification, origin, or value for 
duty, and therefore, cannot be used to change information 
such as the tariff treatment. tariff classification, or taxable 
status of imported goods. Changes required for tariff 
classification, origin, value for duty, or tax status must be 
submitted to CBSA on Form B2. 


81. With the exceptions of: 


(a) B2 requests that result from a compliance 
verification (multi-program or single program) from 
another region. These claims should be directed to the 
Senior Officer Trade Compliance (SOTC) who 
conducted the verification; 


(b) Blanket claims; 
(c) Section 60 B2 claims for recourse; 


B2s pertaining to goods released from Atlantic and 
Northern Ontario Regions should be submitted 
directly to the following address for processing: 


CBSA 

Trade Services Division 

c/o B2 Processing 

400 Youville Square, 5th floor 
Montréal QC H2C 2C2 


B2s pertaining to goods released from Pacific 
should be submitted directly to the following 
address for processing: 


CBSA 

CV & S, Client Services 
c/o B2 Processing 

55 Bay St. North, 6th floor 
Hamilton ON L8R 3P7 


B2s pertaining to goods released from the Prairie 
region should be submitted to the following 
address for processing: 


CBSA 

CV & S, Client Services 

c/o B2 Processing 

55 Town Centre Court, Suite 718 
Scarborough ON MIP 4X4 


Note: The SOTC will make a decision on the 
request. Form B2-1, Canada Customs — Detailed 
Adjustment Statement, will be issued to notify if 
the claim is accepted or rejected. 
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82. If Form B2 is rejected by the SOTC, interest will be 
assessed. Refer to Memorandum D17-2-1, Coding of 
Adjustment Request Forms, for the legislative reference 
code to be used on the adjustment request. Samples of 
Form B2 and Form B2-1 are contained in Appendices L 
and M. 


83. Importers/customs brokers must verify their Form K84 
daily notices and bring in correction packages as early as 
possible. Normally, requests for corrections to a daily notice 
or a corresponding Form B3, Canada Customs Coding 
Form, will be accepted by the CBSA up to 12:00 hours 
(noon) on the third last business day of the month. This will 
ensure that the correction can be made before the monthly 
statement is issued on the second last business day of the 
month. 


84. The CBSA will only correct B3 data using override 
procedures if a written explanation in the form of a letter of 
the clerical. typographical, or CBSA keying error is 
submitted with the request and all of the following 
conditions are met: 


(a) any monetary change is greater than $2.00: 


(b) the error is evident from the original invoice 
submitted: 


(c) the decision is not one that has to be made by an 
officer in a Regional Trade Compliance Unit (i.e., no 
tariff classification, origin, tax status or valuation 
decisions); 


(d) there is no change to the classification number. 
tariff treatment, rate of GST, or special authority field; 


(e) requests for quantity changes can be substantiated 
by the original invoice submitted: 


(f) requests for correction of the value for currency 
conversion can be substantiated from the original 
invoice submitted and no decision regarding discounts 
or methods of valuation is required; 


(g) an error in the extension calculations, currency 
code, or rate of exchange is obvious; 


(h) the name of the importer or the business number or 
RM account information needs amending, and the 
request is accompanied by an authorization letter as per 
Memorandum D17-2-3, Importer Name/Account 
Number or Business Number Changes. The cash 
Supervisor must indicate the new name/number in the 
override remarks field. Although there is no monetary 
change, the original amounts must be rekeyed; 
otherwise, nil amounts will appear on Form K84: 


(i) it is obvious that the B3 data submitted does not 
correspond with the original invoice submitted (i.e. 
mishandled paperwork): 


Memorandum D17-1-5 


(j) one Form B3 is an obvious duplicate of another 
that has already been paid or is payable. Proof of 
payment or billing is required; and 


(k) itis a CBSA keying error. 

Note: The performance of an override is not to be 
construed as a determination or a re-determination 
under section 32.2, 58, 59, 60, or 74 of the Customs 
Act. 


Corrections at Automated Offices Before K84 
Monthly Account Statement Issued 


85. All errors must be reported to the client’s accounting 
office where Form K84 is generated. For CBSA keying 
error corrections, the importer/customs broker must present 
the following documentation: 


(a) acopy of the Form K84 daily notice; and 
(b) the corresponding Form B3. 


86. For importer/customs broker errors, the 
importer/customs broker must present the following 
documentation: 


(a) acopy of the K84 daily notice; 


(b) an explanation of the error, including the 
appropriate letter of authorization as per 
Memorandum D17-2-3 in the case of an importer 
name/number change: 


(c) acorrected Form B3 with the same transaction 
number as the original incorrect B3; and 


(d) a copy of the original B3 accounting package, 
including the release-stamped copy of the release on 
minimum documentation (RMD) package. 


Note: CADEX participants must provide a hard copy of 
Form B3 when requesting a correction. If the change is 
approved by the CBSA, the cash supervisor will 
perform an accounting override in CCS. The reason for 
the override must be clearly identified in the 
explanation field. The override will update the monthly 
statement with the new corrected totals. A copy of the 
override screen will be given to the importer/customs 
broker as confirmation of the correction. When the 
importer/customs broker’s Form K84 monthly 
statement is generated, a section will appear listing 
each approved override transaction and reflecting the 
corrected duties and taxes payable. 


Corrections at Non-automated Offices Before K84 
Monthly Account Statement Issued 


87. The importer/customs broker must present the 
following documentation to the CBSA office where the 
duties and taxes are to be paid: 
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(a) acopy of the Form K84 daily notice; 


(b) an explanation of the error, including the 
appropriate letter of authorization as per 
Memorandum D17-2-3 in the case of an importer 
name/number change; 


(c) two copies of the corrected Form B3 with the same 
transaction number as the incorrect Form B3; and 


(d) acopy of the original Form B3 accounting 
package. including the release-stamped copy of the 
RMD package. 


88. Ifthe change is approved, the B3 line on the 
importer/customs broker’s copy of the K84 daily notice will 
be changed, stamped with the CBSA office stamp, signed 
by the cash supervisor, and returned to the importer/customs 
broker. Because it is a non-automated office, corrections 
made by this office to Form B3 and K84 daily notices 
cannot be reflected on the monthly K84 statement. 
Therefore, copies of the corrected daily notices and 

Form B3 must be part of the customs broker/importer’s 
reconciliation process. 


Corrections After the K84 Monthly Account 
Statement Issued 


89. Requests for changes as a result of typographical or 
clerical errors after the monthly Form K84 statement has 
been generated must be submitted to the appropriate Trade 
Compliance office on Form B2. 


90. Procedures for the presentation of Form B2 are outlined 
in Memorandum D17-2-2, Processing of Adjustment 
Request Forms. importers/customs brokers will be expected 
to pay the amount in question pending the outcome of the 
Form B2 review by the Regional Trade Compliance Unit. 


91. In exceptional circumstances only, the CBSA will 
allow a client to submit a completed Form B2 to the cashier 
at the payment office and to “short remit” by the correction 
amount in the case of an obvious typographical or clerical 
error when the error can impose a financial hardship on the 
importer/customs broker (e.g., duties of $100,000.00 
showing when the correct amount is $100.00) and the 
importer/customs broker can adequately justify the delay in 
submitting the request for correction. A written explanation 
of the change must accompany the request; the change 
requested must match the information shown on Form B2, 
and the cash supervisor must be readily able to identify the 
required change. Requests of this nature will be reviewed on 
a case-by-case basis in consultation with the Assessment 
Unit. Assessment and Licensing Division, in Headquarters. 
This policy will be monitored to ensure that it is not abused 
by the importer/customs broker. The accounting override 
will not be performed unless Form B2 is also presented. 


92. The legislative authority to be cited by the 
importer/customs broker in the “Justification for Request” 
field of Form B2 is paragraph 74(1)(d) of the Customs Act. 
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In the “Explanation” field of Form B2, the statement 
“Request for K84 Accounting Override” should be shown. 


93. If the change is approved, the B3 line on the 
importer/customs broker’s copy of the K84 daily notice will 
be changed, and Form K84 will be stamped with the CBSA 
office stamp, signed by the cash supervisor, and returned to 
the importer/customs broker. 


94. In any other circumstances, if an importer/customs 
broker short remits on Form K84, Form K23A, /nvoice, will 
be prepared in the name of the importer and daily late 
payment interest will apply on the outstanding balance from 
the first calendar day following the due date. This amount 
will be subject to action by the collections area of the 
Canada Revenue Agency (CRA). The collections area may 
apply a lien under section 97.25 of the Customs Act, thereby 
preventing any further release of goods for that importer, 
place a hold on any federal refunds until the debt is fully 
paid, or make a claim against the security posted by the 
importer/ customs broker is paid. The importer/customs 
broker will also be subject to a late payment penalty under 
AMP C336. 


95. Clients should verify each daily notice to ensure that 
corrections are made in time to change the monthly 
statement. Corrections made after the third-last business day 
of the month will not affect the monthly statement and must 
be administered manually. 

PAYMENT 


96. There are two methods of accounting for commercial 
goods and paying the duties and taxes on them: 


(a) Cash Clients (payment to obtain release) 


(b) Account Security (release prior to payment) 


Cash Clients 


97. Importers who have not posted security will have their 
goods released when they: 


(a) Register with the Canada Revenue Agency (CRA) 
for a Business Number (BN) and an importer/exporter 
account; 


(b) Provide a completed accounting document; and 


(c) Pay duties and taxes owing. 


Account Security Clients 


98. Importers or customs brokers who wish to obtain 
release of goods before accounting and paying duties and 
taxes must: 


(a) Register for a BN and an importer/exporter 
account: 


(b) Post security with the CBSA for release prior to 
payment; 
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(c) Account for shipments within the prescribed time 
limits; and 


(d) Pay duties and taxes owing in full by the due date. 


99. Account Security holders are entitled to: 


(a) Release of goods from customs before paying 
duties and taxes; 


(b) Deferred accounting: and 
(c) Deferred payment. 


100. For more information, refer to D17-1-8, Release Prior 
to Payment Privilege and Memorandum D1-7-1, Posting 
Security for Transacting Bonded Operations. 


Central Payment Office 


101. When goods are imported at various locations across 
Canada, each office where goods are released will issue a 
separate K84 account statement for duties and taxes. 
However, importers or customs brokers who have posted 
national security can designate the automated payment 
office(s) where they wish to have their statement generated 
for all shipments, regardless of where the goods were 
released. More than one payment office may be selected. 


102. A written request should be submitted to Commercial 
Registration Unit fax: 613-946-0242. The account security 
number and telephone number of a contact person is to be 
indicated on the letter, as well as the CBSA office(s) to be 
used for presentation of accounting forms and the office(s) 
designated for central payment. 


103. Central payment processing relates to payment only, 
not presentation of release or accounting documents. For 
each central payment office requested, offices where 
accounting information will be presented should also be 
indicated in the letter. A list with additional locations may 
be attached. Importers or customs brokers should indicate if 
they want only one central payment office for all releasing 
offices. 


104. An automated CBSA office must be used for central 
payment for paper (hard copy) accounting documents. 
Importers and customs brokers may make special 
arrangements with the local non automated office to submit 
electronic accounting documents. For a listing of all office 
numbers and locations, please refer to our website under 
“CBSA offices” or see Appendix N. 


105. Companies under this option should use these 
procedures for all transactions. To exclude specific 
transactions from a K84 monthly statement, a Form B3. 
type C, without the company’s barcodes must be submitted 
to the CBSA and payment made prior to release. 
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Acceptable Methods of Payment 
106. Payments may be made in: 


(a) Cash — Canadian or U.S. currency (no other 
foreign currency shall be accepted); 


(b) Certified cheque (up to $25 million) or money 
order (payable to the Receiver General for Canada): 


(c) Travellers cheque; 


(d) Debit card at locations equipped with point of sale 
(POS) terminals; 


(e) Visa, MasterCard or American Express (AMEX) 
credit cards (or their associated international credit card 
for commercial goods for amounts up to $500.00. 
Account Security Holders may not pay by credit card. 
Payment for non-commercial goods shall be accepted 
up to the client’s approved personal limit on the card; 
and 


(f) Uncertified cheques up to $2,500.00 payable to the 
Receiver General for Canada for payment of duties and 
taxes if the following conditions are met: 


(1) The company’s Business Number or a major 
credit card number appears on the cheque. If a 
credit card number is provided, the CBSA may 
charge the amount to the card if the cheque is not 
honored by the financial institution. If the 
company’s BN is on the cheque, the CBSA may 
collect payment by offsetting a refund pending for 
a GST, Source Deduction, or Corporate Tax claim, 
if the cheque is not honored. 


(ii) A client has not had more than one cheque 
returned due to non-sufficient funds (NSF) over a 
one year period. 


(iii) The payment is not for a penalty or made 
under the terms of release for seized goods: 
however, uncertified cheques will be accepted for 
the release of a seized conveyance. 


(iv) The cheque is not written by or payable to a 
third party. 


107. The CBSA will only accept U.S. uncertified cheques if 
the above noted conditions are met and if they are drawn on 
a Canadian financial institution and are imprinted or 
stamped with the notation U.S. Dollar account. Uncertified 
cheques written in Canadian currency to be drawn on U.S. 
financial institutions will not be accepted by the CBSA. If 
any of these conditions are not met, the CBSA may accept 
uncertified cheques for up to $500.00. 


108. Duties and taxes paid in cash, certified cheque, money 
order, or travellers cheque in U.S dollar amounts will be 
adjusted with the applicable exchange rate. 
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109. Clients with release prior to payment privileges 
monthly payments must be received at CBSA payment 
offices by 16:30 local time on the last business day of the 
month. This includes offices that are open seven days a 
week, 24 hours a day, for release of goods. Failure to meet 
this deadline will result in late payment interest at the 
specified rate and a late payment penalty (AMP C336). 


Financial Institution Remittance — Non CSA 
Clients 


110. All payments in excess of $25 million (only) are to be 
made at your financial institution. CBSA offices will only 
accept paper-based cheques for payments in excess 

of $25 million if the client banks with the same financial 
institution as the CBSA office. The CBSA will not accept 
multiple cheques for one payment. 


111. The CBSA payment office will provide a copy of the 
RC165 (pre-stamped with the office’s G11 work location) 
to clients needing to make a payment in excess of 

$25 million. These are MICR encoded forms, therefore 
photocopies will not be accepted. 


112. The client will complete the RC165 form, providing 
the necessary payment information including their account 
security and business number and their business name and 
address, which the CBSA requires for reconciliation 
purposes. 


113. The client will present this form to the financial 
institution when making their payment. The financial 
institution will stamp the RC165 as proof of payment, and 
will provide the stamped receipt portion of the form to the 
client. The client must then report to their usual CBSA 
payment office with a copy of the document they have paid 
(e.g. DAS or K84), a copy of the bank stamped receipt for 
the payment and a copy of the reconciliation control sheet if 
applicable. 


114. If such payments are not received on payment due date 
at the financial Institution, late payment interest will apply 
on the outstanding balance. The interest is calculated at the 
specified rate for the period beginning on the first day after 
the day the payment was due and ending on the day the 
amount is paid in full. The client will also be subject to a 
late payment penalty (AMP C336). A RC165 stamped 
“paid” must be delivered to the CBSA payment office 

by 4:30 PM local time on the payment due date. 


115. CSA clients please refer to D17-1-7, Customs Self 
Assessment Program for Importers. 


Importer Direct Security Option — Payment 


116. Importers who have their own security and who 
transact business under the customs broker’s account 
security number must provide full payment of their portion 
of the K84. importer/customs broker account statement, 
with: 
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(a) A cheque made payable to the Receiver General 
for Canada at a CBSA office: 


(b) A cheque made payable to the Receiver General 
for Canada given to their customs broker for 
submission to the CBSA. 


(c) Cash at a CBSA office 


Note: If a customs broker defaults or does not pay the 
CBSA, the importer is liable to the CBSA, even if 
payment was already provided to the customs broker. 


117. Customs brokers may short remit their cheque amount 
by the total amount due by clients who have their own 
security and who do not provide payment to the customs 
broker. The customs broker must provide a Reconciliation 
Control Sheet to the CBSA payment office to support this; a 
sample of this sheet is contained in Appendix O. 


118. If an importer/customs broker short remits on 

Form K84, a Form K23A, /nvoice, will be prepared and 
daily late payment interest will apply on the outstanding 
balance from the first calendar day following the due date. 


119. A late payment penalty will also be issued. The amount 
will also be subject to action by the collections area of the 
Canada Revenue Agency (CRA) and a claim may be filed 
against the security posted. 


GST Direct Payment Option — Payment 


120. Importers under this option agree to provide payment 
for the full amount of GST for all transactions processed 
during a billing period, with a cheque payable to the 
Receiver General for Canada. The cheque must be given to 
a CBSA office or to their customs broker for remittance to 
CBSA. The payment must be provided by the last business 
day of the month in a billing period. Importers should 
advise their customs broker when they submit payment 
directly to a CBSA office. Customs brokers may short remit 
their cheque amount by the total amount of GST owed by 
GST direct payment option clients. The customs broker 
must provide a Reconciliation Control Sheet to the CBSA 
payment office to itemize what his cheque does not cover. 


Note: If a customs broker submits full payment of a 
monthly statement with several cheques provided by 
importers under either the importer direct security option or 
the GST direct payment option, a calculator tape with the 
total amount must accompany the payment. A reconciliation 
control sheet is not required when full payment is 
submitted. 


Interim Payments 


121. Payments may be made against an account at any time 
during the statement period. In order for interim payments 
to appear on the monthly statement, they must be made 
before it is generated. The payment should be the same as 
one or more daily notices or transactions to be entered in the 
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CBSA’s automated system. The daily notice must be given 
to the cashier who will initial it or a specific transaction and 
stamp it “Duty Paid” as receipt for payment. 


122. The CBSA’s automated system cannot be updated to 
reflect an interim payment that is not the same amount as a 
daily notice or transaction: for example, a lump sum 
payment. In such cases, importers or customs brokers 
should identify the account to be credited and the statement 
period to which the payment applies. The CBSA will issue 
Form K21, Cash Receipt, for the lump sum interim payment 
which must form part of the reconciliation control sheet 
when full payment is submitted at the end of the month. 


123. An importer or customs broker must reconcile with the 
monthly statement. If interim payments are not reflected on 
the statement, the importer or customs broker must provide 
copies of each Form K21 along with the rest of the 
payment. 


124. This document must list all outstanding amounts, 
specifying the importer’s name, BN, telephone numbers, 
account security number (if applicable). and balances 
outstanding by revenue category, for example. duties and 
GST. when presenting payment to the CBSA. The statement 
must also indicate any payments made during the month not 
reflected on the monthly statement. A copy of the receipt(s) 
issued for the payment(s) must be attached to the statement. 


125. The following information must accompany interim 
payments: 


(a) 
(b) 


Importer’s legal name and BN, 
Customs broker’s name, 
Account security number, 
Central payment office number, 
Telephone number, 

(f) Statement date, and 


Amount paid. 


Partial Payment 


126. A payment is considered partial when only a portion of 
the amount owing on the monthly statement is paid. A 
receipt will be issued for each partial payment made. Daily 
late payment interest will apply on the outstanding balance 
from the first calendar date following the due date. If the 
balance of payment is not received by the due date a penalty 
under AMPS may also be issued for failure to pay (in full) 
duties on goods accounted for under subsections 32(2) 

and 32(3) of the Customs Act. 


Late Payment 


127. Late payment interest applies to an outstanding 
balance. Daily interest is calculated at the Treasury Bill rate 
plus 6% for each day (specified rate), on the total 
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outstanding amount. The calculation of interest owing will 
start on the calendar day immediately following the due 
date for the statement, and continue up to and including the 
date the balance is paid in full. 


128. Interest is calculated daily for each day in which a 
balance remains outstanding. The total amount payable is 
based on the total tax, penalties, and interest outstanding. 
Prescribed interest rates are adjusted every calendar quarter 
(March 31, June 30, September 30, and December 31). To 
calculate interest, divide the annualized rate by 365 and 
compound it daily. 


129. Failure to pay the amount of duties and taxes owing by 
the due date will result in a late payment penalty under 
AMPS. Clients who continually submit payment after the 
due date may lose their monthly payment privilege and/or 
be removed from the direct security option or GST option. 
For more information, please refer D17-1-8. 


Non-payment 


130. When no payment is received by the due date, 

Form K23A, /nvoice, will be issued for the outstanding 
amount. The collections area of the CRA may apply a lien 
under section 97.25 of the Customs Act, preventing any 
further release of goods for that importer; place a hold on 
any other federal refunds until the debt is fully paid. Daily 
late payment interest will apply at the specified rate on the 
outstanding amount and AMP C336 will be issued for 
failure to pay duties on goods accounted for under 
subsections 32(2) and 32(3) of the Customs Act. For account 
security holders, non-payment could result in a claim 
against their security posted for release of goods prior to 
payment of duties. 


Non-sufficient Funds (NSF) Cheques 


131. When the bank returns a cheque for non-sufficient 
funds (NSF), the CBSA will issue Form K23A. Invoice. for 
the outstanding amount as well as a $15.00 administration 
charge. The payment is due immediately and must be made 
by certified cheque, cash, or money order. If a credit card 
number has been provided as identification, the amount 
owing including the $15.00 administration fee will be 
charged to the credit card. 


Administrative Monetary Penalty System — 
Penalties 


132. A penalty assessed under the AMPS becomes payable 
on the day the Notice of Penalty Assessment (NPA) is 
served on the person. An NPA may either be served to the 
person by hand or sent by registered mail. 


133. If payment is not received within 30 days from the date 
of your NPA, the amount of the penalty itself will be subject 
to interest at the prescribed rate, beginning the date 
following the date of this notice. However, if the penalty is 
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paid within 30 days after the date of the NPA, no interest on 
the penalty will apply. 


134. For more information regarding AMPS, please refer to 
[D22-1-1, Administrative Monetary Penalty System. 


Location 


135. Cash clients must pay at the CBSA office where the 
goods are released. 


136. Account security clients may pay at any CBSA office 
if supporting documentation accompanies the payment. If 
the total amount is being paid, the cashier will stamp the 
invoice/ statement “Paid” and return it as a receipt. If only 
part of the amount is paid, the cashier will provide 

Form K21. Cash Receipt. for the amount paid. A sample of 
this form is contained in Appendix P. 


Contact Information 


137. For further information, contact your nearest local 
CBSA offices. Telephone numbers may be found in the blue 
pages of your telephone book or the Border Information 
Service Line 


Calls within Canada, please call: 


Toll-free 
Service in English: 1-800-461-9999 
Service in French: 1-800-959-2036 


TTY within Canada 


For those with hearing or speech impairments: 
1-866-335-3237 


Calls outside of Canada — Long distance charges apply 


Service in English: 204-983-3500 
506-636-5064 


Service in French: 204-983-3700 
506-636-5067 
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GLOSSARY 


A 


Account security 


Account security number 


Accounting office 
B 


B2, Canada Customs — 
Adjustment Request 


B3, Canada Customs 
Coding Form 


B3-1, Canada Customs 


Detailed Coding Statement 


Business Number (BN) 
Cc 


“Cancellation” and 
“cancellation or reduction” 
of a penalty 


Commercial goods 


Customs broker 


Customs Commercial 
System (CCS) 


Customs office 


D 
D120. Customs Bond 


Duties 
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An amount of money or a bond posted to ensure the payment of applicable duties and taxes 
on imported goods. For example, security may be posted with the CBSA to obtain the release 
of goods prior to the payment of duties and taxes. 


Security must also be posted for the operation of a bonded warehouse or a sufferance 
warehouse, for the in-bond transport of goods, for the temporary importation of certain types 
of goods, or for the privilege of paying by uncertified cheques. 


A 5-digit number assigned by the CBSA to an importer or a customs broker who has posted 
security. 


The CBSA office location code where accounting documents are presented. 


Form used to request an adjustment to a document used to account for commercial goods. 
Form used to account for commercial goods of any value imported to Canada. 


Document used by the CBSA in automated offices to inform the importer or customs broker 
of errors on Form B3 (e.g., non-existent classification numbers or calculation errors) which 
can serve as a receipt in the case of a Type “C” B3 cash form. 


A number used to identify importers and exporters of commercial goods. 


A decision by the CBSA to cancel or reduce a penalty amount after it has been assessed, even 
though a contravention has occurred. 


Goods imported to Canada for resale or for commercial, industrial. professional, co-operative, 
or other similar use. 


A customs broker is an individual, partnership, or corporation that acts as an agent to transact 
business with the CBSA on behalf of the owner or importer of goods. While for most 
purposes, any agent may represent a client when transacting business with the CBSA, only a 
licensed customs broker may account for goods and pay duties under section 32 of the 
Customs Act as the agent of the owner or importer of the goods. 


CCS is a system, used by the CBSA, primarily to record the presentation, accounting and 
adjustment of the B3 coding forms or their electronic equivalent. 


Any office designated under section 5 of the Customs Act. Includes the place where goods are 
accounted for and applicable duties and taxes are paid, as well as the office to which 
individuals or carriers report to carry out procedures for entry to Canada. 


The general customs bond covers the majority of situations requiring security. Memorandum 


-D1-7-1 contains a detailed list of these activities, as well as a sample bond form and 


completion instructions. 


Under the Customs Act, duties include duties and taxes on imported goods under the Customs 
Tariff, the Excise Tax Act, the Special Importation Measures Act, and any other Act of 
Parliament. However, for the purposes of some sections articles of the Customs A ct, the term 
“duties” does not include taxes applied under Part IX of the Excise Tax Act (i.e., the GST). 
This means that in the case of a request for a refund of duty, GST is not refunded. 


Under the Customs Tariff, duties include duties and taxes levied on imported or exported 
goods, except for the duties and taxes provided for in sections 53, 55, 60, 63, 68. or 78. or the 
temporary duties levied under any of sections 69 to 76. 
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F 


Final accounting 


G 


Goods and Services Tax 
(GST) 


Goods 


H 


High-value shipment 


I 
Importer 


Interim accounting 


K 
K84, /mporter/Broker 
Account Statement 


L 


Low-Value Shipment 
(LVS) 


M 


Money 


N 


Notice of Penalty 
Assessment (NPA) 


P 

Payment office 
Presentation office 
R 


Release 
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Form (B3 — Type “AB” or “AD”) used to account for commercial goods, when release has 
been granted on an interim accounting. For high value shipments, the final accounting must 
be presented or transmitted within five business days of interim accounting. For low value 
shipments, final accounting information must be presented or transmitted and accepted by the 
customs system by the 24th day of each month following the month in which the goods were 
released. 


A federal tax levied on all products and services imported into Canada and/or supplied in 
Canada, except for those expressly exempted by the Excise Tax Act (Appendix VII). This Act 
replaced the Federal Sales Tax (FST) on January 1, 1991. 


Any item or part thereof subject to the control of customs, without excluding modes of 
transport and animals. 


A shipment of commercial goods, except for a postal shipment, with an estimated value for 
duty exceeding $2,500.00. 


The person or entity who causes the goods to be imported and is responsible for accounting 
for the goods and paying applicable duties and taxes. 


A method of accounting for goods that includes the release of goods. Subsection 32(2) of the 
Customs Act makes it possible to grant the release of goods before the final accounting. 
Release is granted on condition that certain requirements are met, that a final accounting will 
be presented and that duties and taxes will be paid. Security must be posted in order to utilize 
the interim accounting process. Duties and taxes must be paid no later than the last working 
day of the month of the final accounting. 


A daily (notice) or monthly statement of account for the importer or the customs broker 
showing outstanding duties and taxes. 


A shipment of commercial goods, except for a postal shipment. with an estimated value for 
duty not exceeding $2,500.00. 


This includes money, cheques, promissory notes, letters of credit, drafts, traveller's cheques, 
bills of exchange, postal draft, money orders, postal installment, and any other effect, 
Canadian or foreign, of the same nature. It excludes money for which the fair market value 
exceeds the nominal value in the country of origin, and money provided or obtained for its 
numismatic value. 


A prescribed form given to the client containing detailed information on the contravention 
and penalty assessment. 


The CBSA office location where payments are submitted. 


The CBSA office location where accounting documents are presented. 


The authorized removal of goods from a CBSA office, a sufferance or bonded warehouse, or 
a duty-free shop (in the case of exports) for use in Canada. 
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Release office The CBSA office location where goods are released. 

Release on Minimum A system that permits importers and customs brokers with valid account security to obtain 
Documentation (RMD) release of goods based on minimal documentation. 

S 

Seizure A means by which goods become the property of the state (e.g., confiscated goods). 
Special services Services provided by a CBSA officer which are rendered: 


~— outside the sector served by a CBSA office: or 
— outside the normal duties of the agent. 


jt 

Temporary Admission Document used by the CBSA to ensure compliance with conditions for temporary entry of 

Permit, E29B goods and to register security posted, if applicable. 

Transaction number A 14-digit number appearing on the CCD, on Form B3, and on other supporting documents 
used for the accounting and release of goods. The transaction number is used for 
identification and control purposes. It has three parts: an account security number. a number 
assigned to the importer or customs broker, and a control number. 

Ww 

“Waiver” of a penalty A decision by the CBSA not to assess a penalty even though a contravention has occurred. 
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FORM B3, CANADA CUSTOMS CODING FORM 
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APPENDIX B 


COMMERCIAL CASH ENTRY PROCESSING SYSTEM (CCEPS) LOCATIONS 


Atlantic Region 


1403. Route 95 
Woodstock Road 
Belleville NB E7M 4Z9 


Centreville 
1449 Route 110 
Royalton NB _E7K 2E3 


St. Stephen 
73 Milltown Blvd., P.O. Box 160 
St. Stephen NB E3L 2X1 


Québec Region 


Montréal International Airport (PET) 
725, Stuart Graham Nord 

Suite 111 

Dorval QC H4Y 1E6 


Stanstead 
2, Route 55 
Stanstead QC JOB 3E2 


Cote de Liesse Warehouse 
10765, chemin Cote de Liesse 
Suite 217 

Dorval QC H9P 2R9 


Lacolle Route 15 — Commercial 
Route 15 
St-Bernard de Lacolle QC JOJ 1J0 


Stanhope — Commercial 
1000, Route 147 
Stanhope QC JIA 282 


St-Armand — Commercial 
10, Route 133 


St-Armand de Philipsburg QC JOJ 1T0 


Mirabel International Airport — Commercial 


Building « D » 
11955 Cargo A-6, Room 100 
Mirabel QC J7N 1G3 


Montréal Long Room 
400 Place Youville, 1° étage 
Montréal QC H2Y 2C2 
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Northern Ontario Region 


Bridge Plaza Building 
Highway 16 
Prescott ON KOE 1T0 


Bridge Plaza Building 
125 Huron Street 
Sault Ste. Marie ON P6A 1R3 


Pigeon River 
Highway 61, R.R.7 
Thunder Bay ON P7C 5V5 


Hill Island 
1000 Island Bridge 
Lansdowne ON KOE 1L0 


Fort Frances 
101 Church Street 
Fort Frances ON P9A 3X8 


Greater Toronto Area Region 


Lester B. Pearson International Airport 
Cargo Building “B”, P.O. Box 40, AMF 
Toronto ON LSP 1A2 


Niagara/Fort Erie Region 


Peace Bridge 
10 Queen Street 
Fort Erie ON L2A 6M4 


Queenston Bridge 
14154 Niagara Parkway at Highway 405 
Niagara on the Lake ON LOS 1J0 
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Windsor/St. Clair Region 


Blue Water Bridge 
Bridge Street, P.O. Box 640 
Sarnia ON N7T 737 


London 
2724 Roxburgh Road. Unit 2. 
London, ON N6N 1K9 


Ambassador Bridge 
4285 Industrial Drive, P.O. Box 1655 
Windsor, ON N9C 3R9 


Windsor Tunnel 
310 Hanna Street 
Windsor ON N8X 4W6 


Prairie Region 


Calgary 

Bay 32 

3033-34th Avenue NE 
Calgary AB T1Y 6X2 


Carway 

Highway 2 

Via P.O. Box 699 
Cardston AB TOK OKO 


Coutts 

Highway 4 

P.O. Box 220 

Coutts AB TOK ONO 


Edmonton International Airport 
Arrivals Level 

P.O. Box 9866 

Edmonton AB T5J 2T2 


Edmonton International Airport 
Commercial Operations 

Ath Ave. & Service Road 

P.O. Box 9866 

Edmonton AB TS5J 2T3 


Emerson 

Highway 75 

Emerson MB ROA OLO 
North Portal — Commercial 


Highway 39 
North Portal SK SOC 1WO 
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Pacific Region 


Aldergrove 
Highway 13, #10, R.R. 5 
Aldergrove BC V4W 2L8 


Burnaby Warehouse 

United Terminals, Room 210 
7867 Express Street 

Burnaby BC V5A 1S7 


Boundary Bay 
4 — 56th Street 
Delta BC V4L 1Z2 


Huntingdon — Commercial 
2 Sumas Way 
Huntingdon BC V2S 7L9 


Kingsgate 
Highway 95 
Kingsgate BC VOB 1V0 


Osoyoos 
202 — 97th Street 
Osoyoos BC VOH 1V1 


Vancouver International Airport 
113-5000 Miller Road 
Richmond BC V7B 1K6 


Pacific Highway — Commercial office 
28 — 176th Street 
Surrey BC V4P 1M7 


Client Services 
503 — 333 Dunsmuir Street 
Vancouver BC V6B 5R4 


Metro Vancouver Long Room 
333 Dunsmuir Street 
Vancouver BC V6B 5R4 
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APPENDIX C 


HIGH VALUE SHIPMENTS 
Example 


Accounting information must be presented or transmitted and accepted by the CBSA’s automated system within five business 
days of the date the CBSA releases the goods. (Day of release is considered day zero). When goods are released on a Saturday, 
Sunday, or holiday, the accounting period starts on the first business day after release. Importers or customs brokers have until 
one half hour before the end of the day shift, on the fifth day to submit their accounting data. If the data is transmitted 
electronically, CADEX must receive and validate the data prior to 9:00 p.m. E.S.T. on the fifth day. 


| Sunday | Monday | Tuesday | Wednesday Thursday Friday | Saturday 
_Dimanche | bund | Mardl | Mercredi Jeudi Vendred _ Samedi 
40 14 | 42 | 43 4 15 416 
| 1¢ | | 100 Microwaves 
| released ( : 
z Maiiievee ce 100 
i | | fours @ micro-ondes 
| = 
a 1 20 34 Zz i 26 
| Victoria Day 7 Form 83 to i 
| Féte de la Reine account for | 
formulaire B2 i 
ROL 18 
oranateurs i : 
; 24 26 oF 28 re | 30 : 
; i H ‘ 
: : 
: | i i 
| | i 
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LOW VALUE SHIPMENT (LVS) 


Example 


If the release was granted between April 1 and April 30, the final accounting must be done no later than May 24th; the duties 


must be paid by the end of the accounting month (i.e., by May 3 Ith). 
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ILLUSTRATION OF STATEMENT GENERATION 


FOR APRIL FOR HIGH VALUE SHIPMENTS 


ae 
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APPENDIX F 


FORM B3-1, CANADA CUSTOMS — DETAILED CODING STATEMENT 


CANADA CUSTOMS — DETAILED COOING STATEMENT 
DOQUANES CANADA - RELEVE DETAULLE DE CODAGE 


ERIE TRS, 
RAE TRIG 


Canada 
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APPENDIX G 


FORM K23A, INVOICE 
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ILLUSTRATION OF ASSESSMENT OF LATE ACCOUNTING PENALTY(IES) AND 


LATE PAYMENT TRANSACTION INTEREST AGAINST HIGH V 
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APPENDIX I 


FORM E571, LATE ACCOUNTING PENALTIES APPLICATION FOR WA IVER, CANCELLATION 


he | Canada Border 


Agence des services 
Services Agency frontaliers du Canada 


LATE ACCOUNTING PENALTIES PENALITE DE COMPTABILISATION EN RETARD 
APPLICATION FOR WAIVER, CANCELLATION DEMANDE DE RENONCIATION, D'ANNULATION 


Please submit in duplicate and attach supporting documentation. 


Veuillez soumettre deux copies de ce formulaire et joindre la documentation necessaire. 
Broker (if applicable) - Courtier (s'il y alieu) 


Releasing office code - Code du bureau de mainlevee 
Importer name - Nom de |'importateur 


Transaction number(s) 
Numéro(s) de transaction 


Transmission date and time 


Date et heure de transmission ¢ 


* For CADEX and CUSDEC transactions - Pour les transactions SAED et DECDOU 


Reason for request - Raison dela requéte 


Manager's name (please pnnt) - Nom du gestionnaire (en lettres moulées) 
- 


seit 


ess No. - N° de telephone 


Extension - Poste ir No.-N de télécopieur 


Refund of penalties paid - Remboursement des pénalités payées 
Central payment office 
Bureau de paiement central 


K84 payment date ; 
Date de paiement du K84 


Customs stamp -Timbre de douane 


Mail cheque to - Postez le cheque a 


= 
CBSA use only - Usage réservé a 'ASFC 
[J Request granted 


Refund amount 
e Request not granted ‘a Under consideration by Headquarters Montant du remboursement > 
Requéte acceptée Requéte non acceptée A l'étude a |'Administration centrale 
Comments - Commentaires 5 ] 
71 Seay boss 
E571 (08) BSF202 Canada 
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FORM K84, JMPORTER/BROKER ACCOUNT STATEMENT 
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APPENDIX K 


FORM K84, IMPORTER/BROKER ACCOUNT STATEMENT 
SAMPLE OF MONTHLY ACCOUNT STATEMENT 
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SAMPLE OF A COMPLETED FORM B2 


faekabe Piseihe CANADA CUSTOMS ~ ADJUSTMENT REQUEST 
DOUANE S CANADA. DIMARDE OF RAJUSTEMENT 


Beate TFT AS, 
Spex, MeHPOS 


Ree 
BIRT 


Canada 
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FORM B2-1, CANADA CUSTOMS — DETAILED ADJUSTMENT STATEMENT 


—«@ E Passe os CANS OA CUSTOMS - DETSILED ADJUSTMENT STATEM ENT PROTECTED: when completed 
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ATLANTIC REGION 
Automated Offices 


Bathurst NB (0201) 

Charlottetown PE (0101) 

Clair NB (0216) 

Corner Brook NF (0911) 
Edmundston NB (0213) 

Fredericton NB (0204) 

Gillespie Portage NB (0219) 

Grand Sault / Grand Falls NB (0217) 


Non-Automated Offices 


Amherst NS (0001) 

Andover NB (0214) 

Argentia NF (0921) 
Campobello NB (0225) 
Caraquet NB (0221) 
Centreville NB (0215) 
Clarenville NF (0900) 
Dalhousie NB (0202) 

Deer Island/Lord’s Cove NB (0208) 
Fortune NF (0919) 

Gander NF (0912) 

Goose Bay Airport NF (0913) 
Grand Falls NF (0910) 

Grand Manan NB (0224) 


QUEBEC REGION 
Automated Offices 


Armstrong QC (0329) 

Drummondville QC (0303) 

Granby QC (0305) 

Lacolle QC (0351) 

Montréal International Airport (PET) 
(Dorval) QC (0396) 


Montréal. Mirabel International Airport QC (0399) 


Montréal Main (Youville) QC (0395) 
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CBSA PAYMENT OFFICES 


Halifax NS (0009) 

Moncton NB (0206) 

Saint John NB (0210) 

St. John’s NF (0914) 

St. Leonard NB (0218) 

St. Stephen NB (0211) 

St. Stephen (3rd Bridge) NB (0231) 
Woodstock Road NB (0212) 


Halifax — Postal Operations NS (0007) 
Harbour Grace NF (0922) 
Kentville NS (0010) 
Liverpool NS (0011) 
Lunenburg NS (0013) 
Miramichi NB (0207) 

New Glasgow NS (0015) 
Port Hawkesbury NS (00193 
Shelburne NS (0020) 

St. Andrews NB (0209) 

St. Croix NB (0205) 
Summerside PE (0102) 
Sydney NS (0021) 

Truro NS (0022) 


Québec QC (0312) 

Rock Island QC (0314) 

Sherbrooke QC (0316) 
St-Armand-Philipsburg QC (0328) 
Stanhope QC (0354) 

Terminus intermédiaire Montréal QC (0398) 
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QUEBEC REGION (continued) 
Non-automated Offices 


Abercorn QC (0318) 
Baie-Comeau QC (0355) 
Beebe QC (0376) 
Cap-aux-Meules QC (0363) 
Chartierville QC (0365) 
Chicoutimi QC (0301) 
Clarenceville QC (0337) 
Cowansville QC (0356) 
Daaquam QC (0371) 
Dundee QC (0330) 

East Hereford QC (0362) 
East Pinnacle QC (0369) 
Frelighsburg QC (0332) 
Gaspé QC (0304) 

Glen Sutton QC (0370) 
Hemmingford QC (0333) 
Hereford Road QC (0366) 
Joliette QC (0342) 
Lachute QC (0343) 
Montmagny QC (0344) 
Morses Line QC (0367) 


NORTHERN ONTARIO REGION 


Automated Offices 


Arnprior ON (0494) 
Belleville ON (0402) 
Brockville ON (0405) 
‘Cobourg ON (0473) 
Cornwall ON (0409) 
Fort Frances ON (0478) 
Kenora ON (0490) 
Kingston ON (0420) 
Lansdowne ON (0456) 
Lindsay ON (0477) 
North Bay ON (0428) 
Ottawa Air Cargo ON (0485) 


Otttawa Macdonald Cartier Airport 


(OACC) ON (0485) 


Non-Automated Offices 


Iqaluit Nunavut (0403) 
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Noyan QC (0368) 
Pohénégamook QC (0331) 
Richmond QC (0345) 
Rimouski QC (0313) 
Riviere-du-Loup QC (0340) 
Rock Island Rte 143 QC (0375) 
Rouyn-Noranda QC (0349) 
Sept-Iles QC (0361) 
Shawinigan QC (0315) 
Sorel QC (0317) 
St-Hyacinthe QC (0320) 
St-Jean QC (0321) 
St-Jérome QC (0346) 
St-Pamphile QC (0335) 
Thetford Mines QC (0347) 
Trois-Rivieres QC (0322) 
Trout River QC (0307) 
Val-d’Or QC (0350) 
Valleyfield QC (0323) 
Victoriaville QC (0327) 
Woburn QC (0308) 


Ottawa Long Room ON (0431) 
Ottawa Sufferance ON (0431) 
Pembroke ON (0469) 

Perth ON (0470) 
Peterborough ON (0400) 
Pigeon River ON (0475) 
Prescott ON (0439) 

Sault Ste. Marie ON (0441) 
Smiths Falls ON (0474) 
Sudbury ON (0444) 

Thunder Bay ON (00461) 
Timmins ON (0467) 

Trenton ON (0449) 


Rainy River ON (0488) 
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GREATER TORONTO REGION 
Automated Offices 


Barrie ON (0459) 

Bracebridge ON (0460) 

Brampton Main ON (0480) 

Collingwood ON (0460) 

Concord ON (0495) 

Halton Hills ON (0483) 

Interport Sufferance Warehouse ON (0496) 
Midland ON (0424) 

Newmarket ON (0486) 


Non-Automated Offices 


Brampton Warehouse ON (0480) 


NIAGARA-FORT ERIE REGION 


Automated Offices 


Brantford ON (0404) 

Cambridge ON (0457) 

Fort Erie Commercial ON (0410) 
Fort Erie ON (0410) 

Guelph ON (0414) 

Hamilton Airport ON (0417) 
Hamilton Warehouse ON (0417) 
Hanover ON (0448) 

Kitchener Main ON (0401) 


Non-Automated Offices 
Port Colborne ON (0471) 


WINDSOR-ST. CLAIR REGION 


Automated Offices 


Chatham ON (0406) 
London ON (0423) 
Sarnia ON (0440) 

St. Thomas ON (0446) 
Tillsonburg ON (0447) 


Non-Automated Offices 
Leamington ON (0464) 


PRAIRIE REGION 


Automated Offices 


Carway AB (0707) 

Coutts AB (0705) 

Del Bonita AB (0708) 

Edmonton AB (0702) 

Edmonton Main AB (0702) 
Emerson Commercial MB (0502) 
Lethbridge AB (0703) 
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Obico ON (0495) 

Orillia ON (0429) 

Oshawa ON (0430) 

Pickering Warehouse ON (0430) 
Toronto Pearson Int’! Airport ON (0497) 
Toronto Main Long Room ON (0495) 
Toronto Main ON (0495) 

Toronto Sufferance ON (0499) 


Kitchener Warehouse ON (0401) 
Niagara Falls Main ON (0427) 
Oakville Warehouse Main ON (0476) 
Queenston ON (0427) 

Simcoe ON (0442) 

St. Catharines ON (0445) 

Stratford ON (0425) 

Welland ON (0451) 

Woodstock ON (0492) 


Wallaceburg ON (0450) 

Windsor Ambassador Bridge ON (0453) 
Windsor Main ON (0454) 

Windsor Tunnel ON (0452) 


Sombra ON (0465) 


Moose Jaw SK (0601) 

North Portal SK (0602) 

Prince Albert SK (0603) 

Regina SK (0604) 

Saskatoon SK (0605) 

Winnipeg Main MB (0504) 

Winnipeg International Airport MB (0510) 
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PRAIRIE REGION (continued) 


Non-Automated Offices 


Aden AB (0706) 

Alert CNX Demandes B2 (0700) 
Big Beaver SK (0614) 
Boissevain MB (0507) 
Calgary AB (0700) 
Carievale SK (0612) 
Cartwright MB (0521) 
Churchill MB (0511) 

Chief Mountain AB (0709) 
Climax SK (0719) 

Coronach SK (0615) 
Coulter MB (0524) 

Crystal City MB (0520) 
Estevan Highway SK (0610) 
Goodlands MB (0508) 
Gretna MB (0503) 

Inuvik NT (0512) 

Lena MB (0522) 

Lyleton MB (0523) 


PACIFIC REGION 


Automated Offices 


Huntington BC (0817) 
Kingsgate BC (0818) 
Osoyoos BC (0819) 

Pacific Highway BC (0813) 


Non-Automated Offices 


Aldergrove BC (0841) 
Beaver Creek BC (0892) 
Boundary Bay BC (0815) 
Campbell River BC (0838) 
Carson BC (0834) 
Cascade BC (0816) 
Chopaka BC (0836) 
Courtenay BC (0830) 
Cranbrook BC (0801) 
Dawson City YT (0894) 
Dawson Creek BC (0839) 
Douglas BC (0840) 
Flathead BC (0829) 
Fraser BC (0893) 
Kamloops BC (0814) 
Kelowna BC (0831) 
Kitimat BC (0827) 
Midway BC (0835) 
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Medicine Hat AB (0704) 
Monchy SK (0718) 
Northgate SK (0613) 
Oungre SK (0616) 

Piney MB (0517) 

Red Deer AB (0710) 
Regway SK (0607) 
Snowflake MB (0509) 
South Junction MB (0506) 
Sprague MB (0505) 
Tolstoi MB (0516) 
Torquay SK (0617) 
Tuktoyaktuk NT (0514) 
West Poplar River SK (0618) 
Wild Horse AB (0711) 
Willow Creek SK (0712) 
Windy Gates MB (0519) 
Winkler MB (0518) 
Yellowknife NT (0515) 


Paterson BC (0832) 

Vancouver International Airport BC (0821) 
Vancouver Main Long Room BC (0809) 
Victoria BC (0811) 


Nanaimo BC (0804) 

Nelway BC (0828) 

PCB Highway Sufferance Warehouse (0842) 
Penticton BC (0807) 


- Pleasant Camp BC (0891) 


Port Alberni BC (0825) 

Powell River BC (0826) 

Prince George BC (0820) 

Prince Rupert BC (0808) 

Rykerts BC (0822) 

Sidney BC (0837) 

United Terminals BC (0810) 
Vancouver Mail Centre BC (0803) 
Vancouver Marine and Rail BC (0806) 
Vernon BC (0823) 

Waneta BC (0833) 

Whitehorse YT (0890) 
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APPENDIX O 
CUSTOMS BROKERS’ MONTHLY ACCOUNT STATEMENT (K84) — 


RECONCILIATION CONTROL SHEET 


Please complete the following with your payment for clients participating in the GST or Importer Direct Security Options. 


Account Security No.: K84 Amount: $ 


Name: 


Customs Broker Cheque Amount: $ 


Importer Cheques Amount: $ 


K21 During Billing Period: 


Total Amount Received: $ 


Total Amount Outstanding: $ 


Breakdown of Outstanding Amount 


Complete Only if Total Amount Outstanding is Greater Than Zero. 


Business Number Transaction No. Importer’s Contact Name 
Account i and 
Security No. Phone Number/Fax 
Number 


This is not a prescribed form. Reproduction to meet your business requirements is permitted providing all information is 
included. 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Assessment and Licensing Division 7632-0 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Customs Act, sections 31, 33, 35, 58. 59, 60. 74, 97 D1-2-1, D1-6-1, D5-1-1, D8-1-4, D8-1-7, D17-1-2. 
and 129 D17-1-11, D17-2-1, D17-2-2, D17-2-3, D22-1-1 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D17-1-5, February 17, 2010 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
are available in both official languages. 


® 


Printed in Canada 
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MEMORANDUM D17-1-6 


Ottawa, July 16, 1996 
SUBJECT 


ACCOUNT SETTLEMENT PROCEDURES 


This Memorandum outlines and explains the 
policies and procedures relating to account settlement. 


ee Ee 


Ottawa, le 16 juillet 1996 
OBJET 


PROCEDURES DE REGLEMENT DES COMPTES 


Le présent mémorandum énonce et explique la 
politique et les procédures relatives au réglement des 
comptes. 


a 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. The importer/owner of goods may pay duties and 
taxes owing on a transaction-by-transaction basis or by 
means of periodic (monthly) payment procedures de- 
scribed below. 


2. Definitions: 


Transaction release date: the date on which the 
goods were released. 


CCS: Customs Commercial System 


CADEX: Customs Automated Data Exchange 


CUSDEC: Customs Declaration 


Transaction accounting date: the date on which 
customs accepts an error free Form B 3, Canada 
Customs Coding Form, or CADEX/CUSDEC trans- 
mission. At automated offices, this is the date that 
Form B 3 is accepted into the CCS. At non-automated 
offices, this is the date that the customs officer 
date-stamps Form B 3 as accepted. 


Canada 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. L’importateur ou le propriétaire peut acquitter les 
droits et les taxes une transaction a la fois ou au moyen 
des procédures de paiement périodique (mensuel) 
décrites ci-dessous. 


2. Définitions : 


Date de mainlevée de la transaction : la date ot les 
marchandises ont été dédouanées. 


SDSC : Systéme des douanes pour le secteur com- 
mercial 


SAED : Systeme automatisé d’échange de données 
des douanes 


DECDOU : Déclaration des douanes 


Date de déclaration en détail de la transaction : la 
date ou un formulaire B 3, Douanes Canada — 
Formule de codage, sans erreur, Ou une transmis- 
sion SAED/DECDOU est acceptée par les douanes. 
Dans les bureaux automatisés, il s’agit de la date ou 
le formulaire B 3 est introduit dans le SDSC. Dans 
les bureaux non-automatisés, il s’agit de la date ou 
lagent des douanes appose le timbre «Accepté» 
sur le formulaire B 3. 
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Importer/Broker Account Statement, Form K 84: 
the form used by customs to convey accounting 
information and financial liability to periodic 
payment clients. 


Daily notice date: the date on which the daily 
notice Form K 84, Importer/Broker Account 
Statement, is printed. 


Monthly statement date: the date on which the 
monthly K 84 statement is printed. 


Transaction duty paid date: the date on which the 
duties and taxes were paid. 


3. Two types of K 84 documents are generated when 
periodic payment procedures are used: 


(a) Daily Notices: These are printed for clients 
using periodic payment procedures and list all 
transactions that were accepted the previous 
business day. If the total duties and taxes owing is 
greater than zero, the notice contains the notation 
“This is a notice only and the total amount shown 
is due on yy/mm/dd.” Where the total duties and 
taxes is equal to zero, the notice contains the 
notation “This is a notice only — Zero revenue 
owing”; 


(b) Monthly Statements: These are also printed for 
clients using periodic payment procedures. 
Monthly statements summarize the total amount 
payable for transactions processed within the 
current billing period, i.e., between the 25th day of 
one month and the 24th day of the next. Ifthe grand 
total payable is greater than zero, the statement 
contains the notation “This is a monthly statement 
and the total amount shown is due on yy/mm/dd.” 
If the grand total payable is equal to zero, the 
statement will contain the notation “This is a 
monthly statement — Zero revenue owing.” 


4. Account security holders with release prior to pay- 
ment security are automatically granted periodic 
payment. The Department monitors security levels and 
account security holders are advised if their security 
amount does not meet the Department’s requirements. 
Security level requirements can be kept to a minimum 
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Relevé de compte de Il’importateur/courtier, 
formulaire K 84 : le formulaire utilisé par les 
douanes pour acheminer des renseignements 
comptables aux clients qui suivent des procédures 
de paiement périodique et pour les informer de 
leurs obligations financiéres. 


Date de l’avis quotidien : la date ot l’avis quotidien 
du formulaire K 84, Relevé de compte de 
l’importateur/courtier, est imprimé. 


Date du relevé mensuel : la date ot le relevé men- 
suel K 84 est imprimé. 


Date de paiement des droits de la transaction : la 
date ot les droits et les taxes ont été acquittés. 


3. Deux types de documents K 84 sont produits 
lorsque les procédures de paiement périodique soni 
suivies : 


a) Avis quotidiens : Ils sont imprimés a ]’intention 
des clients qui suivent les procédures de paiement 
périodique et ils énumérent toutes les déclarations 
qui ont été acceptées le jour ouvrable précédent. Si 
le total des droits et des taxes exigibles est 
supérieur a zéro, l’avis renferme la mention «Ceci 
n’est qu’un avis et le total indiqué doit étre payé le 
aa-mm-jj». Lorsque le total des droits et des taxes 
est égal a zéro, l’avis renferme la mention «Ceci 
n’est qu’un avis — Aucun montant a payer»; 


b) Relevés mensuels : Ils sont aussi imprimés a 
l’intention des clients qui suivent les procédures 
de paiement périodique. Les relevés mensuels 
indiquent le montant total exigible sur les transac- 
tions traitées dans la période de facturation en 
cours, c’est-a-dire entre le 25° jour d’un mois et le 
24° jour du mois suivant. Si le total global exigible 
a payer est supérieur a zéro, le relevé renferme la 
mention «Ceci est un relevé mensuel et le total 
indiqué doit étre payé le aa-mm-jj». Si le total 
global a payer est égal a zéro, le relevé renferme la 
mention «Ceci est un relevé mensuel — Aucun 
montant a payer». 


4. Les titulaires d’un compte garanti qui ont présenté 
une garantie afin d’obtenir la mainlevée avant le paie- 
ment doivent automatiquement suivre les procédures 
de paiement périodique. Le Ministére étudie les 
niveaux de sécurité et les détenteurs de comptes garan- 
tis sont avisés si le niveau de leur sécurité n’est pas 
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by making interim payments of accounts throughout 
the month. Customs brokers can minimize security 
level requirements by making interim payments 
throughout the month, by having clients post their own 
security with the Department, or arrange for clients to 
pay their GST portion directly to the Department. For 
further information on security, refer to Appendix A of 
Memorandum D17-1-5, Release of Commercial Goods. 


Periodic Payment Procedures for Automated Offices 


5. At the end of each business day, the CCS will 
organize all accounting information that was accepted 
during the day and print the information, by account 
security number, on a daily notice, Form K 84. The 
K 84 notices are distributed to each account security 
holder at the beginning of the next business day. 
CADEX participants receive an electronic copy in 
addition to the hard copy K 84 notice. The account 
security holder should verify the accuracy of daily 
notices as soon as possible. Requests for corrections to 
a daily notice, or a corresponding Form B 3, will not be 
accepted after the monthly K 84 statement has been 
generated. Therefore, all requests for corrections must 
be received by customs by the close of business on the 
third last working day of the month. If a daily notice 
and/or a corresponding Form B 3 has an error, refer to 
the instructions contained in paragraphs 20 to 26 of 
this Memorandum for correction procedures. 


6. A monthly statement will be generated on the 
second last business day of the month and must be paid 
by the last business day of the month. The monthly 
statement total reflects any interim payments 
(described below) of daily notices or transactions, and 
any corrections that have been keyed in the CCS. 


7. When payment is received by customs, the account 
security holder’s copy of the monthly statement will be 
stamped “duty paid” and returned as the receipt for 
payment. 
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suffisant. On peut maintenir les niveaux de sécurité 
requis au minimum en faisant des paiements provi- 
soires suffisants pendant le mois. Les courtiers en 
douanes peuvent réduire au minimum les niveaux de 
sécurité en faisant des paiements provisoires suffisants 
pendant le mois, en demandant a leurs clients d’enreg- 
istrer leur propre sécurité auprés du Ministére ou en 
leur demandant d’acquitter leur portion de la TPS 
directement au Ministére. Pour de plus amples ren- 
seignements sur la sécurité, voir l’annexe A du 
Mémorandum D17-1-5, Mainlevée des marchandises 
commerciales. 


Procédures de paiement périodique pour les 
bureaux automatisés 


5. Ala fin de chaque jour ouvrable, le SDSC recensera 
tous les renseignements comptables qui auront été 
acceptés durant la journée et les imprimera, par 
numéro de compte garanti, sur un avis quotidien soit 
le formulaire K 84. Les avis K 84 sont distribués a 
chaque titulaire de compte garanti au début du pro- 
chain jour ouvrable. Les participants au SAED 
recoivent une copie électronique en plus d’une copie 
papier de l’avis K 84. Le titulaire de compte garanti 
devrait vérifier-l’exactitude des avis quotidiens aus- 
sit6t que possible. Les demandes de corrections a un 
avis quotidien ou a un formulaire B 3 correspondant, 
ne seront pas acceptées une fois que le relevé mensuel 
K 84 aura été produit. Ainsi, toute demande de correc- 
tion doit étre recue par les douanes avant la fermeture 
des bureaux, le troisiéme jour ouvrable avant la fin du 
mois. Si un avis quotidien ou un formulaire B 3 corre- 
spondant est erroné, veuillez suivre les instructions 
fournies aux paragraphes 20 4 26 de ce mémorandum 
pour connaitre les procédures de correction. 


6. Un relevé mensuel sera produit ]’avant-dernier 
jour ouvrable du mois et devra étre acquitté avant le 
dernier jour ouvrable du mois. Le total du relevé mensuel 
comprend tout paiement provisoire (décrit ci-dessous) 
de transactions ou d’avis quotidiens, et toute correction 
ayant été entrée au SDSC. 


7. Lorsqu’un paiement sera regu par les douanes, la 
copie du relevé mensuel du titulaire de compte garanti 
sera frappée du timbre «droits acquittés» et lui sera 
retournée pour servir de recu. 
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8. When the account security holder’s final monthly 
payment is less than the grand total payable or when 
interim payments have not been credited in the CCS, 
the account security holder must provide a reconciliation 
containing the following information: 


Broker’s Payment 
Importers’ Payment 
Importers’ Cash Receipts 


Total Payments Received 
Outstanding: 
Importers 


Broker 


Total Outstanding 


Total Amount of Form K 84 


In addition to the above, the broker must provide a 
detailed list of the outstanding amounts specifying the 
importer’s name, business numbers, telephone 
numbers, and balances outstanding by revenue 
category (i.e., duty, GST). 


Periodic Payment Procedures for Non-Automated 
Offices 


9. Importers/brokers will receive a daily notice 
similar to the K 84 notice issued at automated offices 
which will reflect all transactions and their totals, that 
were accepted by customs at the non-automated office on 
the previous business day. The importer/broker copies 
of Forms B 3 will be returned to the importer/broker 
with the notice. The account security holder should 
verify the accuracy of daily notices as soon as possible. 
Requests for corrections to a daily notice, or a 
corresponding Form B 3, will not be accepted after the 
monthly K 84 statement has been generated. Therefore, 
all requests for corrections must be received by 
customs by the close of business on the third last 
working day of the month. 


10. On the second last business day of the month, a 
monthly statement is generated. The monthly state- 
ment must be paid by the last business day of the 
month. 


July 16, 1996 


Mémorandum D17-1-6 


8. Lorsque le dernier paiement mensuel d’un titulaire 
de compte garanti est moindre que le total global 
exigible ou lorsque des paiements provisoires n’ont pas 
été crédités au SDSC, le titulaire de compte garanti doit 
fournir la conciliation suivante : 


Paiement du courtier 
Paiement des importateurs 
Recus de caisse des importateurs 


Total des paiements recgus 
Comptes impayés : 


Importateurs 
Courtier 


Total impayé 


Montant total du formulaire K 84 


De plus, le courtier doit fournir une liste détaillée des 
montants dus en indiquant le nom des importateurs, 
les numéros d’entreprise, les numéros de téléphone et 
les arriérés selon la catégorie de revenu (c’est-a-dire 
droits, TPS). 


Procédures de paiement périodique pour les 
bureaux non-automatisés 


9. Les importateurs ou les courtiers regoivent un avis 
quotidien similaire 4 l’avis K 84 délivré dans les bu- 
reaux automatisés indiquant toutes les transactions et 
leurs totaux qui ont été acceptées par les douanes au 
bureau non-automatisé le jour ouvrable précédent. Les 
copies des formulaires B 3 réservées aux importateurs 
ou aux courtiers leur seront retournées avec l’avis. Le 
titulaire de compte garanti devrait vérifier ]’exactitude 
des avis quotidiens aussit6t que possible. Les demandes 
de corrections 4 un avis quotidien, ou a un formu- 
laire B 3 correspondant, ne seront pas acceptées une 
fois que le relevé mensuel K 84 aura été produit. Ainsi, 
toute demande de correction doit étre regue par les 
douanes avant la fermeture des bureaux, le troisiéme 
jour ouvrable avant la fin du mois. 


10. Le deuxiéme jour ouvrable avant la fin du mois, un 
relevé mensuel est produit. Le relevé mensuel doit étre 
acquitté avant le dernier jour ouvrable du mois. 
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11. For CADEX participants, both daily notices and 
monthly statements are forwarded from automated 
accounting offices even if a CADEX transmission was 
to account for goods released at a non-terminal office. 
For non-CADEX participants, daily notices and 
monthly statements will be forwarded from automated 
accounting offices for all goods released at automated 
offices. However, goods released at non-terminal 
offices must be accounted for at the non-terminal office 
and the notices/statements will be issued from those 
offices. A non-terminal office may not be chosen as a 
central payment office. 


12. When payment is received by customs, the 
importer/broker’s copy and the customs copy of the 
monthly statement are stamped “duty paid” and the 
importer/broker’s copy is returned as the receipt for 
payment. When the account security holder’s final 
monthly payment is less than the grand total, a recon- 
ciliation (described in paragraph 8) must be provided. 


Interim Payments 


13. Importers/agents or brokers can make interim pay- 
ments as frequently as desired any time during the 
billing period. 


14. Brokers must make all payments at the payment 
office where Form K 84 was generated. 


15. Importers who have undertaken to pay the Goods 
and Services Tax (GST) directly to the Receiver General 
for Canada, or who have posted their own security and 
are transacting under a broker’s bar codes, may make 
interim payments toward their broker's monthly state- 
ment through the broker, or at any customs office, if the 
following information is presented with payment: the 
importer’s name and business number, broker’s name 
and account security number, central payment office 
number and telephone number, statement date, and 
amount paid. When importers with an undertaking to 
pay their own GST choose to pay through the broker, 
they will do so by cheque made payable to the Receiver 
General for Canada and the broker will remit the 
cheque to customs on their behalf. 
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11. Pour les participants au SAED, les avis quotidiens 
et les relevés mensuels sont envoyés par des bureaux 
automatisés méme si une transmission par le SAED 
représente des marchandises dédouanées a un bureau 
non doté d’un terminal. Quant a ceux qui ne participent 
pas au SAED, les avis quotidiens et les relevés 
mensuels seront envoyés par des bureaux automatisés 
pour toutes marchandises dédouanées a des bureaux 
automatisés. Cependant, les marchandises dédouanées 
a des bureaux non dotés d’un terminal doivent étre 
enregistrées au bureau non doté d’un terminal et les 
avis et relevés seront émis de ces bureaux. Un bureau 
non doté d’un terminal ne peut pas étre considéré 
comme un bureau central de paiement. 


12. Lorsqu’un paiement est regu par les douanes, la 
copie de l’importateur ou du courtier et la copie du 
relevé mensuel des douanes sont frappées du timbre 
«droits acquittés» tandis que la copie de l’importateur 
ou du courtier lui est retournée, servant ainsi d’accusé 
de réception du paiement. Lorsque le dernier paiement 
mensuel d’un titulaire de compte garanti est moindre 
que le total global exigible, il faut produire une concili- 
ation (décrite au paragraphe 8). 


Paiements provisoires 


13. Les importateurs, les mandataires ou les courtiers 
peuvent faire des paiements provisoires aussi souvent 
qu’ils le désirent et a n’importe quel moment durant la 
période de facturation. 


14. Les courtiers doivent acquitter leur compte au bureau 
de paiement ot le formulaire K 84 a été produit. 


15. Les importateurs qui ont choisi de payer directement 
la taxe sur les produits et services (TPS) au Receveur 
général du Canada ou qui ont enregistré leur propre 
sécurité et qui effectuent leurs transactions en utilisant 
un code a barres de courtier, peuvent acquitter leur 
relevé mensuel du courtier par paiements provisoires 
auprés de leur courtier ou a tout bureau de douane, si 
les renseignements suivants sont disponibles avec leur 
paiement : le nom et le numéro d’entreprise de |’impor- 
tateur, le nom et le numéro de compte garanti du courtier, 
le numéro et le numéro de téléphone du bureau central 
des paiements, la date du relevé et le montant acquitté. 
D’autre part, lorsque les importateurs ont choisi de payer 
leur propre TPS et préférent le faire a travers un courtier, 
ils peuvent effectuer leur paiement par chéque al’ordre 
du Receveur général du Canada. Le courtier remettra le 
chéque aux douanes au nom de |’importateur. 
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16. In order for interim payments to appear as a credit 
on the monthly statement and be deducted from the 
grand total payable, brokers/agents and importers must 
make interim payments prior to the close of business 
on the third last working day of the billing period 
(i.e., before the monthly statement has been generated). 
For interim payments to be entered in the CCS, pay- 
ment must equal the exact value of one or more daily 
notices or Form B 3 transactions. If payment does not 
equal a daily notice or transaction (i.e., a lump-sum 
payment) the CCS will not be updated. A formal 
Form K 21, Cash Receipt, will be issued and must be 
part of the account security holder’s reconciliation 
(described in paragraph 8) at the time of payment of the 
monthly statement. 


17. Interim payments for goods accounted for at non- 
automated offices (i.e., where notices/statements are 
not generated from the CCS), will be accepted in the 
same manner as those processed at automated offices, 
only the non-automated office accounting system can- 
not be updated. A K 21 receipt will be issued and the 
importer/broker copy must be presented as part of the 
reconciliation (described in paragraph 8) on the payment 
due date. 


18. When an importer makes a payment at an office 
other than the importer/broker accounting office (i.e., 
the office where Form K 84 was printed), the office 
where the payment is received will contact the 
accounting office immediately by telephone or fax and 
request that the payment be entered into the CCS. 
When the payment has been entered into the CCS, the 
accounting office will fax the office where payment 
was received a copy of the paid transaction which will 
be “duty paid” stamped and returned to the importer 
as a receipt. If the accounting office cannot be con- 
tacted, or cannot enter the payment into the CCS (i.e., 
the accounting office is a non-terminal office), a K 21 
receipt will be issued by the payment office which 
must be included in the reconciliation (described in 
paragraph 8). 
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16. Afin que les paiements provisoires soient reflétés 
comme un crédit sur le relevé mensuel et qu’ils soient 
soustraits du total global exigible, les courtiers, les 
mandataires et les importateurs doivent effectuer les 
paiements provisoires avant la fermeture des bureaux, 
le troisiéme jour ouvrable avant la fin de la période de 
facturation (c’est-a-dire avant que le relevé mensuel ne 
soit produit). Quant aux paiements provisoires devant 
tre entrés au SDSC, ils doivent représenter la valeur 
exacte d’un ou de plusieurs avis quotidiens, ou des 
transactions du formulaire B 3. Si le paiement n’équi- 
vaut pas a une transaction ou a un avis quotidien, 
c’est-a-dire un paiement forfaitaire, le SDSC ne sera pas 
mis a jour. Un regu de caisse officiel soit le formu- 
laire K 21, Recu de caisse, sera émis et devra faire 
partie de la conciliation du titulaire de compte garanti 
(décrite au paragraphe 8) au moment du paiement du 
relevé mensuel. 


17. Les paiements provisoires effectués 4 des bureaux 
non-automatisés (c’est-a-dire 14 ow les avis ou relevés 
ne sont pas produits par le SDSC) seront traités de la 
méme facon que ceux traités a des bureaux automatisés, 
sauf que le systéme de comptabilisation du bureau non 
doté d’un terminal ne pourra pas étre mis 4 jour. Un 
recu K 21 sera émis et la copie de l'importateur ou du 
courtier devra étre présentée comme faisant partie de 
la conciliation (décrite au paragraphe 8) le jour de la 
date d’échéance du paiement. 


18. Lorsqu’un paiement provisoire est effectué a un 
bureau autre que le bureau comptable du client (c’est- 
4-dire l’endroit ot le formulaire K 84 a été produit), le 
bureau qui recoit le paiement communiquera immédi- 
atement avec le bureau comptable par téléphone ou par 
télécopieur et demandera que le paiement soit entré au 
SDSC. Lorsque le paiement sera entré au SDSC, le 
bureau comptable enverra par télécopieur une copie de 
la transaction payée au bureau de paiement. Cette copie 
sera frappée du timbre de droits payés et sera retournée 
a l'importateur pour lui servir de regu. Si l’on ne peut 
rejoindre le bureau comptable, ou si l’on ne peut entrer 
le paiement au SDSC (c’est-a-dire que le bureau comp- 
table n’est pas doté d’un terminal), un recu K 21 sera 
émis par le bureau de paiement. Ce recu devra 
apparaitre dans la conciliation mensuelle de |’impor- 
tateur ou du courtier (décrite au paragraphe 8). 
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19. Animporter/broker may make payment to customs 
with a single or multiple cheques. The importer/owner 
or broker must provide the account security number 
and the corresponding date(s) of the daily notice, 
monthly statement, or transaction numbers being paid 
on the back of each cheque. If multiple cheques are 
presented, a calculator tape identifying the individual 
cheque amounts must be provided. If the payment is a 
lump sum and does not correspond to daily notices or 
transactions, cheques must identify the account 
security to be credited and the billing period to which 
the payment applies. 


Revenue Adjustment Procedures for Form K 84 


20. Should the importer/broker discover a typo- 
graphical/clerical error or a customs keying error 
between the time Form B 3 is presented and the time 
that the monthly statement is generated (i.e., close of 
business the third last business day of each month), the 
error can be corrected before payment through the CCS 
K 84 override procedures. Requests for changes after 
the monthly statement has been generated must be 
presented on Form B 2, Canada Customs — Adjustment 
Request. Procedures for the presentation of Form B 2 
are found in Memorandum D17-2-2, Processing of 
Adjustment Request Forms. Importers/brokers should 
verify their K 84 notices and bring in correction packages 
as early as possible since customs requires sufficient 
time to process the correction request. It must be 
emphasized that the correction process is intended to 
address only those situations where an error has been 
made in calculation or transposition or where customs 
has keyed the B 3 form incorrectly. It is not, under any 
circumstances, to be used to circumvent the legislative 
processes for re-determination of tariff classification, 
origin, or value for duty, and therefore, cannot be used 
to change information such as the tariff treatments, 
tariff classification, or taxable status of imported goods. 
The following correction procedures may also be used 
to correct bonded warehouse transactions (types 10, 
1392021722 7and 36): 
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19. Un importateur ou un courtier peut effectuer un 
paiement aux douanes par chéque ou série de chéques. 
L’importateur/propriétaire ou le courtier doit inscrire 
au verso de chaque chéque le numéro de compte 
garanti et la ou les date(s) correspondante(s) de l’avis 
quotidien, le relevé mensuel ou les numéros de trans- 
action pour lesquels un paiement est effectué. Sur 
présentation d’une série de chéques, un ruban de 
calculatrice indiquant les montants des chéques de la 
personne doit étre fourni. S’il s’agit d’un paiement 
forfaitaire qui ne correspond pas aux avis quotidiens 
ou aux transactions, les chéques doivent indiquer le 
compte garanti a créditer et la période de facturation 
pour laquelle le paiement s’applique. 


Procédures de rajustement des recettes pour le 
formulaire K 84 


20. Si l’importateur ou le courtier constate une erreur 
de frappe ou d’écriture ou une erreur d’introduction 
commise par les douanes entre le moment ov le formu- 
laire B 3 est présenté et celui ot est produit le relevé 
mensuel (c’est-a-dire 4 la fermeture des bureaux le 
troisiéme jour ouvrable avant la fin du mois), l’erreur 
peut étre corrigée avant le paiement en utilisant les 
procédures d’annulations de formulaire K 84 du SDSC. 
Les demandes de modification aprés la production du 
relevé mensuel doivent étre faites au moyen du formu- 
laire B 2, Douanes Canada - Demande de rajustement. 
Le Mémorandum D17-2-2, Traitement des formules de 
demande de rajustement, contient les procédures 
concernant la présentation du formulaire B 2. 
L’importateur ou le courtier se doit de vérifier ses avis 
et de présenter ses demandes de corrections aussitot 
que possible pour allouer aux douanes la période de 
temps nécessaire au traitement des corrections avant la 
fermeture des bureaux. Nous soulignons que le processus 
de correction ne doit servir que dans les situations ot 
une erreur a 6té commise dans le calcul ou la transcription 
ou lorsque les douanes ont introduit le formulaire B 3 
de facon incorrecte. Il ne doit jamais étre utilisé pour 
se soustraire aux procédures législatives visant la 
révision ou le réexamen du classement tarifaire, de 
l’origine ou de la valeur en douane, et, par conséquent, il 
ne peut étre utilisé pour modifier des renseignements 
comme le traitement tarifaire, le classement tarifaire ou 
le statut aux fins de la taxe des marchandises importées. 
Les procédures de correction suivantes peuvent égale- 
ment étre utilisées pour rectifier les transactions 
d’entrepét de stockage (types 10, 13, 20, 21, 22, et 30). 
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21. Customs will only correct a Form B 3 by means of 
override procedures if a written explanation of the 
error accompanies the claim, and: 


(a) any monetary change is greater than $2; 


(b) the error is evident from the original invoice 
submitted; 


(c) the decision is not one that would have to be 
made by a Tariff and Value Administrator (TVA) 
(no tariff reclassification or valuation decisions); 


(d) there is no change to the classification number, 
tariff code, tariff treatment, rate of GST, or special 
authority field; 


(e) requests for quantity changes can be substanti- 
ated by the original invoice submitted; 


(f) requests for correction of the value for currency 
conversion can be substantiated from the original 
invoice submitted and no decision regarding 
discounts or methods of valuation is required; 


(g) anerror in the extension calculations, currency 
code, or rate of exchange is obvious; 


(h) the name of the importer, importer number or 
business number needs amending and requests are 
accompanied by authorization letters as per 
Memorandum D17-2-3, Importer Name/Account 
Number or Business Number Changes. Customs 
must indicate the new number in the override remarks 
field, thereby alerting the Trade Administration 
Services (TAS) unit to amend the record in the data 
base. Although there is no monetary change, the 
original amounts must be re-keyed or nil amounts 
will appear on Form K 84; 


(i) it is obvious that the B 3 data submitted does 
not correlate to the original invoice submitted 
(mishandled paperwork); 
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21. Les douanes ne corrigent un formulaire B 3 au 
moyen des procédures d’annulation que si une expli- 
cation écrite de l’erreur accompagne la demande et si : 


a) tout changement d’ordre monétaire est 
supérieur a 2 $; 


b) Verreur est évidente sur la facture originale 
présentée; 


c) la décision n’en est pas une qui devrait étre 
prise par un Administrateur du tarif et des valeurs 
(ATV) (pas une décision au sujet du nouveau clas- 
sement tarifaire ou de la valeur); 


d) iln’yapasdechangement dans la zone dunuméro 
de classement, du code tarifaire, du traitement tari- 
faire, du taux de la TPS ou de l’autorisation spéciale; 


e) les demandes de changements dans la quantité 
peuvent étre justifiées au moyen de la facture 
originale présentée; 


f) les demandes de correction de la valeur rela- 
tive au taux utilisé pour le change peuvent étre 
justifiées au moyen de la facture originale présentée 
et si aucune décision concernant les remises ou les 
méthodes d’établissement de la valeur n’est 
requise; 


g) une erreur dans les multiplications, le code de 
la devise ou le taux de change est évidente; 


h) lenom et le numéro de l’importateur ainsi que 
le numéro d’entreprise doivent étre modifiés et 
la demande est accompagnée d’une lettre 
d’autorisation en vertu du Mémorandum D17-2-3, 
Changements du nom ou du numéro de compte 
d’importateur ou du numéro d'entreprise. Veuillez 
noter que le nouveau numéro doit étre annoté dans 
la zone de remarque prioritaire pour aviser les 
Services d’administration des politiques commer- 
ciales (SAPC) de modifier l’enregistrement dans la 
base de données. Bien qu’il n’y ait aucun change- 
ment d’ordre monétaire, les montants originaux 
doivent étre réintroduits ou des montants nuls 
apparaitront sur le formulaire K 84; 


i) il est évident que les données présentées dans 
le formulaire B 3 ne correspondent pas 4 la facture 
originale présentée (erreur dans |’acheminement 
des écritures); 
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(j) one Form B 3 is an obvious duplicate of 
another, one already paid or payable. Proof of 
payment or billing is required; and 


(k) it is a customs keying error. 


Note: The performance of an override is not to be 
construed as a determination or re-determination 
under Sections 58, 60, 63, or 64 of the Customs Act. 


Correction Procedures at Automated Offices 


22. All errors must be reported to the client’s accounting 
office (i.e., where Form K 84 was generated). For customs 
keying error corrections, the importer/broker must 
present a copy of the daily notice and corresponding 
Form B 3. For importer/broker errors, the 
importer/broker must present a corrected Form B 3 
bearing the same transaction number as the original 
incorrect Form B 3, an explanation of the error, anda 
copy of the original accounting package — including the 
release-stamped copy of the release on minimum docu- 
mentation (RMD) package and the applicable K 84 
notice. CADEX participants must provide a hard copy 
of Form B 3 when requesting a correction. Changes to 
importer name, importer number, or business number 
must be accompanied by authorization letters as per 
paragraph 10 of Memorandum D17-2-3. 


23. Each customs office has a person designated to 
review override requests. If a change is allowed, the 
cashier supervisor will perform an accounting override 
in the CCS. The reason for the override must be clearly 
identified in the explanation field as this information 
is used by TAS units to adjust the B 3 data. The override 
will update the monthly statement with the new 
corrected totals. A copy of the override screen will be 
given to the importer/agent as confirmation of the 
correction. 
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j) un des formulaires B 3 est indiscutablement 
une copie exacte d’un autre qui a déja été acquitté 
ou qui est a payer. Une preuve de paiement ou de 
facturation est exigée; 


k) Verreur est une erreur d’introduction commise 
par les douanes. 


Nota : Les résultats d’une annulation ne devraient pas 
étre interprétés comme une détermination ou une 
révision selon les articles 58, 60, 68 et 64 de la Loi sur 
les douanes. 


Procédures de correction dans les bureaux 
automatisés 


22. Le bureau de paiement du client doit étre informé 
de toutes les erreurs (c’est-a-dire lorsqu’un formu- 
laire K 84 est émis). Pour les corrections des erreurs 
d’introduction des douanes, l’importateur ou le courtier 
doit présenter une copie de l’avis quotidien et du 
formulaire B 3 pertinent. Pour les erreurs commises par 
l’importateur ou le courtier, ledit importateur ou courtier 
doit présenter un formulaire B 3 corrigé renfermant le 
méme numéro de transaction que le formulaire B 3 
original inexact, une explication de l’erreur et une 
copie de la documentation originale de comptabilisa- 
tion — y compris la copie frappée du timbre de la 
mainlevée contre documentation minimale (MDM) et 
Vavis K 84 applicable. Les participants au SAED 
doivent fournir une copie papier du formulaire B 3 
lorsqu’ils demandent une correction. Les changements 
apportés au nom et au numéro de l’importateur doivent 
étre accompagnés de lettres d’autorisation en vertu du 
paragraphe 10 du Mémorandum D17-2-3. 


23. Chaque bureau a une personne désignée qui 
examine les demandes d’annulation. Siun changement 
est permis, le caissier-superviseur procéde a une 
annulation de comptabilisation au SDSC. La raison de 
’annulation doit apparaitre clairement dans la zone 
réservée a l’explication parce que cette information est 
utilisée par les groupes des SAP pour le rajustement 
des données du formulaire B 3. L’annulation met a jour 
le relevé mensuel pour y indiquer les totaux corrigés. 
Une copie de l’impression de ]’écran d’annulation est 
remise a l’importateur ou au mandataire pour confirmer 
la correction. 
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24. When the importer/broker’s K 84 monthly state- 
ment is generated, a section will appear listing each 
approved override transaction and reflecting the 
corrected duties and taxes payable. 


Correction Procedures at Non-Automated Offices 


25. The importer/broker must present to the customs 
office where the account is to be paid, two copies of the 
corrected Form B 3 bearing the same transaction 
number as the original incorrect Form B 3, an explanation 
of the error, a copy of the original accounting package 
including the release-stamped copy of the RMD package 
and the applicable daily notice. CADEX participants 
must provide a hard copy of the transaction when 
requesting a correction. 


26. The designated person at the payment office will 
review the package and make a decision as to whether 
to allow the change. If the change is allowed, the B 3 
line on the importer/broker’s copy of the notice will be 
changed, stamped with the customs office stamp, 
signed by the person making the decision, and returned 
to the importer/broker. As there is not the same 
flexibility in the accounting systems at the non-terminal 
offices as there is with the CCS, corrections to 
Forms B 3 and daily notices cannot be reflected on the 
monthly K 84 statement. As a result, copies of the 
corrected daily notices and Forms B 3 will have to be 
part of the brokers reconciliation (described in 
paragraph 8). 


Central Payment Privileges 


27. Importers/brokers with national release prior to 
payment security may submit applications to the 
Department for central payment privileges. Applications 
may be presented in either the local or regional offices. 


28. In order to obtain these privileges, the applicant 
will be required to comply with the following 
conditions: 


(a) central payment processing will be restricted 


only to payment, and not extended to central 
presentation of release or accounting documents; 
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24. Lorsque le relevé mensuel K 84 de l’importateur ou 
du courtier est produit, une zone apparait ov est 
mentionnée chaque transaction d’annulation agréée et 
le montant corrigé des droits et des taxes a payer. 


Procédures de correction dans les bureaux 
non-automatisés 


25. L’importateur ou le courtier doit présenter au 
bureau de douane ot le compte doit étre acquitté deux 
exemplaires du formulaire B 3 corrigé renfermant le 
méme numéro de transaction que le formulaire B 3 
original inexact, une explication de l’erreur, une copie 
de la documentation originale de comptabilisation (y 
compris la copie frappée du timbre de la MDM) et l’avis 
quotidien applicable. Les participants au SAED 
doivent fournir une copie papier de la transaction 
lorsqu’ils demandent une correction. 


26. La personne désignée au bureau de paiement 
examine la documentation et décide de permettre le 
changement ou non. Si le changement est permis, la 
ligne B 3 sur l’exemplaire de l’importateur ou du 
courtier de l’avis est modifiée, frappée du timbre du 
bureau de douane et signée par la personne qui prend 
la décision, puis le document est retourné a l’impor- 
tateur ou au courtier. Puisque le systéme de 
comptabilisation des bureaux non-automatisés n’est 
pas aussi flexible que celui du SDSC, les changements 
aux formulaires B 3 et aux avis quotidiens ne peuvent 
apparaitre sur le relevé mensuel K 84. Ainsi, des copies 
des formulaires B 3 et des avis quotidiens corrigés 
feront partie de la conciliation des courtiers (décrite au 
paragraphe 8). 


Priviléges de paiement a un endroit central 


27. Les importateurs ou les courtiers bénéficiant d’une 
mainlevée nationale avant le paiement peuvent 
demander au Ministére de leur accorder les priviléges 
de paiement a un endroit central. Les demandes 
peuvent étre adressées soit aux bureaux locaux ou aux 
bureaux régionaux. 


28. Pour obtenir de tels priviléges, le demandeur doit 
respecter les conditions suivantes : 


a) le traitement du paiement a un endroit central 
se limite au paiement et ne s’applique pas a la 
présentation, a un endroit central, des documents 
de mainlevée ou de déclaration en détail; 
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(b) central payment processing will only be 
considered for those transactions processed at 
automated offices (transactions that are confirmed 
with hard copy of Forms B 3 at non-terminal office 
must be paid at non-terminal offices) and a 
non-terminal office may not be chosen as a 
centralized payment site; 


(c) as part of the application process, potential 
participants will be required to identify on 
application Form B 205, Request for Central 
Payment Privileges, which office will be used for 
accounting and which offices will be included on 
the account statement generated at the central 
payment office. While changes can be made to 
these relationships, the work this will entail is 
significant. For this reason, changes should be kept 
to a minimum; 


(d) where release prior to payment procedures are. 


used, participants will also be required to use 
central payment procedures for all transactions. 
Participants will be able to exclude specific trans- 
actions from the centralized payment process only 
by submitting unnumbered fully completed B 3 
cash accounting documents. These cash transactions 
will be processed on a payment prior to release 
basis; 


(e) there will be no change in the requirements to 
pay K 84 monthly statements within the prescribed 
time limits, i.e., by the last business day of the 
month. 


29. In situations where applicants do not have 
sufficient space in the “documentation presentation 
office(s)” field to list all locations, a notation should be 
made indicating that an attachment contains a 
complete list. Should applicants with nation-wide 
security wish to have this privilege apply at all auto- 
mated sites in Canada, a simple statement to that effect 
may be made in the same field. When the Department 
adds additional automated sites, Headquarters will 
update central payment files automatically. 
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b) le traitement du paiement a un endroit central 
ne sera envisagé que s’il s’agit de transactions 
traitées dans des bureaux automatisés (les transactions 
ayant été approuvées au moyen de copies papier 
des formulaires B 3 a des bureaux non-automatisés, 
doivent étre acquittées a des bureaux non-automatisés) 
et un bureau non-automatisé ne peut étre choisi 
comme un endroit de paiement central; 


c) lorsqu’ils demandent de tels priviléges, les 
participants éventuels doivent indiquer sur le 
formulaire B 205, Demande de priviléges de 
paiement central, quel bureau sera utilisé pour la 
comptabilisation et quels bureaux seront inclus 
dans le relevé de compte produit au bureau central 
de paiement. Bien que ces modalités puissent étre 
modifiées, cela nécessite beaucoup de travail. C’est 
pourquoi il faut garder au minimum de telles 
modifications; 


d) ence quiatrait aux procédures de la mainlevée 
avant le paiement, les participants sont aussi tenus 
de suivre les procédures de paiement a un endroit 
central pour toutes les transactions. Les participants 
peuvent exclure des transactions particuliéres du 
processus de paiement a un endroit central, 
seulement s’ils présentent des documents B 3 de 
comptabilisation des espéces non numérotés et 
diment complétés. Ces transactions en espéces sont 
traitées comme un paiement avant la mainlevée; 


e) la nécessité d’acquitter les relevés mensuels 
K 84 dans le délai imparti ne change en rien, c’est- 
a-dire qu’il faut le faire au plus tard le dernier jour 
ouvrable du mois. 


29. Si le demandeur ne peut, faute d’espace, énumérer 
tous les endroits dans la zone «bureau(x) de présentation 
des documents», il doit y indiquer que la liste compléte 
est fournie en annexe. Si le demandeur, qui bénéficie 
d’une garantie a l’échelle nationale, désire bénéficier 
de ces priviléges dans tous les endroits automatisés au 
Canada, une simple indication ence sens peut étre faite 
dans la zone susmentionnée. Lorsque le Ministére 
ajoute des bureaux automatisés, |’Administration 
centrale mettra a jour le dossier de paiement central. 
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30. Applicants will be permitted to designate more than 
one central payment location. In such cases, a separate 
Form B 205 must be submitted for each payment location. 


31. The designated central payment office will 
examine the request and consider the applicant’s 
record with respect to such activities as: 


(a) payment of accounts on time; 


(b) confirming release on minimum documentation 
(RMD) packages on time; and 


(c) percentage of accounting documents rejected. 


If central payment is granted but a participant’s 
performance with regard to those activities noted above 
reaches an unacceptable level, the privileges will be 
withdrawn. 


32. An analysis of these activities as well as any other 
relevant facts will assist the designated central pay- 
ment office in deciding whether to recommend 
acceptance. If the application is accepted, it should be 
forwarded to the Broker Licensing Section in Ottawa 
for final approval. In the event the central payment 
office does not recommend approval, an explanation 
should be provided to Headquarters. 


33. The Broker Licensing Section will review applica- 
tions and advise the applicant and designated central 
payment office of the final decision and effective date, 
if applicable. Once applications are approved, the 
Broker Licensing Section will make the necessary 
changes to the account security file. 


34. Central payment participants should be familiar 
with the procedures contained in paragraphs 20 to 24 
regarding typographical or clerical errors discovered 
between the time Form B 3 is presented and the time 
payment is due. 


35. When an applicant submits a request to change an 
existing central payment arrangement, the term 
“amended application” should be shown in the 
applicant name and address field of Form B 205. 
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30. Le demandeur peut désigner plus d’un endroit 
central pour faire ses paiements. I] faut alors présenter 
un formulaire B 205 distinct pour chaque endroit. 


31. Le bureau central de paiement désigné examine la 
demande et étudie le dossier du demandeur pour voir : 


a) siles comptes sont acquittés dans les délais; 


b) si les documents de la mainlevée contre 
documentation minimale (MDM) sont confirmés 
dans les délais; et 


c) quel est le pourcentage des documents de 
déclaration en détail rejetés. 


Si les priviléges de paiement 4 un bureau central sont 
accordés mais que les activités du participant 
atteignent un niveau inacceptable, lesdits priviléges 
seront retirés. 


32. Une analyse de ce qui précéde et des autres faits 
pertinents aide le bureau central de paiement désigné 
a déterminer s’il faut recommander |’agrément du 
demandeur. Si la demande est acceptée, elle doit étre 
envoyée a la Section d’agrément des courtiers en 
douane a4 Ottawa pour agrément final. Si le bureau 
central de paiement ne recommande pas l’agrément du 
demandeur, une explication doit étre fournie a 
!’Administration centrale. 


33. La Section d’agrément des courtiers en douane 
examine toutes les demandes et informe le demandeur 
et le bureau central de paiement désigné de sa décision 
finale et, au besoin, de la date d’entrée en vigueur. Une 
fois la demande agréée, la Section d’agrément des 
courtiers en douane procéde aux changements néces- 
saires dans le fichier du compte garanti. 


34. Les participants au régime du paiement a un point 
central doivent se familiariser avec les procédures 
énoncées aux alinéas 20 a 24 en ce qui concerne les 
erreurs de frappes ou d’écritures constatées entre la 
présentation du formulaire B 3 et le moment ow le 
paiement devient exigible. 


35. Lorsqu’une personne présente une demande dans 
le but de modifier une entente de paiement a un endroit 
central, la mention «demande modifiée» doit figurer 
dans la zone du nom et de l’adresse du demandeur sur 
le formulaire B 205. 
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Breach of Contract 


36. The following procedures will be enforced when 
an importer/owner or broker does not pay the account 
by the due date or where a cheque has been returned 
without sufficient funds (NSF): 


(a) The importer/owner or broker will be contacted 
by telephone and advised that payment of the 
outstanding account must be received immediately. 
In the case of a NSF cheque, the payment must be 
made by certified cheque, cash or money order. A 
service charge of $15 will be levied when a cheque 
is returned NSF. 


(b) Failure to pay accounts may result in suspension 
of release prior to payment procedures and taking 
the “Release Prior to Payment” security to account. 


(c) All late payments are subject to interest 
charges. The charge is a specified rate which is 6%, 
plus the prescribed rate. If the overdue account was 
paid in one lump sum, the CCS will calculate the 
interest incurred and indicate that amount on the 
following monthly K 84 statement. If partial 
payment is made, applicable interest will be calcu- 
lated upon full payment of the debt. 
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Inobservation des conditions 


36. Les procédures qui suivent entrent en jeu lorsque 
l’importateur, le propriétaire ou le courtier n’acquitte 
pas son relevé a la date fixée ou lorsqu’un chéque sans 
provision est retourné : 


a) L’importateur, le propriétaire ou le courtier est 
contacté immédiatement par téléphone et il est 
avisé que le compte en souffrance doit étre réglé 
immédiatement. Dans le cas d’un chéque sans 
provision, le paiement doit étre fait par chéque 
certifié, en argent liquide ou par mandat. 
Lorsqu’un chéque est retourné pour insuffisance 
de provision, des frais de service de 15 $ sont 
prélevés. 


b) Un défaut de paiement a la date fixée peut 
entrainer la suspension de la mainlevée avant le 
paiement. De plus, la somme due au titre de la 
garantie «Mainlevée avant paiement» peut étre 
portée au débit du compte client. 


c) Tous les paiements en retard sont assujettis au 
paiement d’intéréts. Ces intéréts sont calculés au 
taux désigné de 6 %, plus le taux prescrit. Si le 
compte est payé en un seul paiement aprés la date 
d’échéance, le SDSC fera le calcul des intéréts et 
indiquera le montant sur le prochain relevé 
mensuel K 84. Si le compte en souffrance est payé 
en partie, les intéréts applicables seront calculés a 
la suite du paiement au complet de la dette. 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Postal, Courier and LVS Division 


LEGISLATIVE REFERENCES — 
Customs Act, sections 32, 33, and 166 


HEADQUARTERS FILE — 
7600-1 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 


D17-1-6, January 4, 1993 


OTHER REFERENCES — 
D1-7-1, D17-1-5 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Division de l’inspection et du contréle 


REFERENCES LEGALES — 


Loi sur les douanes, articles 32, 33 et 166 


DOSSIER DE L’ ADMINISTRATION CENTRALE — 
7600-1 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D17-1-6, le 4 janvier 1993 


AUTRES REFERENCES — 
D1-7-1, D17-1-5 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 
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In Brief 


CUSTOMS SELF ASSESSMENT PROGRAM FOR IMPORTERS 


1. This memorandum has been revised to update terminology, web site references, form names, and contact information at 
the Canada Border Services Agency. Other minor editing corrections have been done. 


2. A new paragraph titled Empty Containers has been added to provide further clarification of the subject. 
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CUSTOMS SELF ASSESSMENT PROGRAM 
FOR IMPORTERS 
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This memorandum explains the policies and procedures GSM Release Date 9 
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relating to the accounting, revenue reporting, payment of 
duties and adjustment of goods imported into Canada by an 
importer authorized under the Customs Self Assessment 


Alternative Release Date 
Accounting and Payment 
CSA Accounting Options — High Value 


Canada 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


INTRODUCTION 


1. Customs Self Assessment (CSA) is a Canada Border 
Services Agency (CBSA) program designed to streamline 
the import process for authorized low-risk importers, who 
have the systems capability to self assess the accounting for 
imported goods to the CBSA, revenue reporting and the 
payment of duties and taxes. 


2. Touse FAST into Canada, importers must be authorized 
under CSA and join Partners in Protection (PIP). For 
additional information about FAST and PIP, refer to the 
CBSA Web site at www.cbsa.gc.ca. 
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3. The legislative references relating to the CSA program 
are provided in Appendix B of this memorandum. All 
legislative references to sections, subsections and 
paragraphs in this memorandum are from the Customs Act, 
unless otherwise stated. 


4. The CSA program comprises two components: 


(a) Accounting, Revenue Reporting, Payment and 
Adjustment — Importers authorized under the CSA 
program use the CSA accounting and payment 
processes for all commercial goods they import, 
regardless of the clearance process used to report the 
goods to the CBSA. 


(b) Clearance (Transportation and Reporting of 
Goods) — CSA clearance is an optional reporting 
process that may be used only in certain circumstances. 
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For CSA clearance, the goods must be eligible, 
imported by an authorized importer, transported into 
Canada by an authorized carrier, and when transported 
in highway mode, the driver must hold an authorization 
under the Commercial Driver Registration Program 
(CDRP) or FAST Commercial Driver Program (FAST). 
Information on these driver programs may be found on 
the CBSA Web site at www.cbsa.gc.ca. 


The fundamental features of the CSA program include: 


(a) The risk assessment and authorization of the 
importer, carrier and highway driver. 


(b) The reduction of the number of data elements 
required to effect clearance of CSA-eligible goods. 


(c) The eligible goods reported under CSA clearance 
being “authorized for delivery” directly to the importer, 
owner or consignee before release. 


(d) The date of release as the date when imported 
goods are received at the place of business of the 
importer, owner or consignee. 


(e) The requirement for accounting to the CBSA (the 
“accounting trigger”) being identified by the importer 
through company books and records. Clearance records 
for goods imported by a CSA importer are not 
inventoried in the CBSA’s systems for acquittal. 


(f) The extension of the time frame for accounting to 
the CBSA from five days. The number of days varies 
according to the CSA accounting option chosen. 


(g) The requirement to provide the CBSA with B3, 
Canada Customs Coding Form, trade data. This is 
unchanged, but some information may be consolidated. 


(h) The elimination of the K84, /mporter/Broker 


Accounting Statement. Instead, the importer 


summarizes revenue amounts each month on a single 
Revenue Summary Form (RSF). However, the 
requirement to provide B3 trade data continues. 


(i) The RSF allowing for a single monthly report of 
both amounts due to the CBSA (debits) and amounts 
due to the importer (credits). 


(i) The payment of the net revenue amount reported 
on the RSF at a financial institution. 


(k) The electronic submission of “X” type adjustments 
for most corrections to accounting information. 


(1) The replacement of individual drawback claims 
with the Summary of Drawback Activity (SDA) of the 
CSA importer. 


(m) The assignment of a Senior Program Officer (SPO) 
to the CSA importer. 


December 17, 2010 


IMPORTER AUTHORIZATION 


6. To participate in the CSA program, the importer must 
satisfy basic eligibility criteria and complete the application 
process. Additional information about how to apply for CSA 
authorization may be obtained by contacting the Customs 
Self Assessment offices or Border Information Service, 
CBSA, listed in Appendix C of this memorandum. 
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Authorization of the importer is subject to the following 
conditions: 


(a) The importer applies to the Minister for 
authorization. 


(b) The importer satisfies the following residency 
requirements: 


(i) if the importer is an individual, the importer 
ordinarily resides in Canada or, if the importer is a 
partnership, the importer has at least one partner 
who is an individual who ordinarily resides in 
Canada; 


(ii) if the importer is a corporation or cooperative, 
the importer has its head office in Canada or 
operates a branch office in Canada. 


(c) The importer has imported commercial goods into 
Canada at least once before the 90 days before the day 
on which the application was received. 


(d) The importer is of good character. 
(e) The importer is solvent. 
(f) The importer pledges security. 


(g) The importer’s books, records and business 
processes have the internal controls necessary for 
verification purposes and the importer is able to provide 
all information necessary for verification purposes. 


(h) The importer is able to transmit trade data and 
trade data adjustments to the CBSA electronically 
(from the company’s own business systems, either 
directly or through a service provider). 


8. To determine that importers meet the authorization 
requirements, they must satisfy both parts of the application 
process, which are as follows: 


(a) Part 1 is used to determine that the importer resides 
and operates in Canada, has a history of importing 
goods into Canada, and is of good character. Part I is 
completed by the legal entity and provides information 
that is used to develop an importer profile and assess 
the risk of the applicant across the operations of the 
entity. 


(b) Part Il is used to confirm that security has been 
pledged by the importer, to demonstrate that company 
systems, audit trails, internal controls, policies and 
procedures are in place to support CSA requirements; 
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and that information can be transmitted electronically. 
Part Il is completed by the legal entity or company 
divisions that wish to participate in the CSA program. 


Residency in Canada 


9. To satisfy the residency requirement, the importer must 
have its head office within Canada, or operate a branch office 
in Canada. The Canadian business entity maintains separate 
books and records in relation to the Canadian business 
operations, and prepares separate financial statements; files 
Canadian income tax returns; maintains and controls bank 
accounts in Canada; accounts for the imported goods and is 
responsible for paying the applicable duties and taxes. 


Carrier Authorization 


10. Importers who wish to have CSA goods transported 
across the border must use an authorized carrier. Since the 
authorization as a CSA carrier is separate from authorization as 
a CSA importer, a carrier that is a division of a CSA importer 
applicant must make a separate application. Further 
information about the CSA Carrier program is detailed in 
Memorandum D3-1-7, Customs Self Assessment Program 


for Carriers. 


Importer Application, Part I 


11. To apply for authorization, the importer must first 
complete Form E646, Customs Self Assessment — Importer 
Application — Part I. The application is available on the 
CBSA Web site. 


12. Part I of the CSA importer application must be signed 
by an authorized officer of the legal entity. 


13. When completed, the original signed application is 
submitted to the Customs Self Assessment office identified 
in Appendix C of this memorandum. Communication of 
importer information, such as the CSA application information, 
is subject to section 107 of the Customs Act (disclosure of 
information) and the Privacy Act. 


14. When Part I of the application is received, a SPO 1s 
assigned to the importer. The SPO serves as a single point 
of contact for the CSA program, manages the importer’s 
application, provides ongoing guidance and assistance, and 
monitors the importer’s CSA program compliance. Importers 
are advised to contact their assigned SPO to discuss the 
technical and systems aspects of CSA throughout the 
application process. 


15. During Part I of the application process, the importer 
and the CBSA should confirm that the company is correctly 
registered under the Business Number (BN) program. To 
participate in the CSA, it is essential that the legal entity is 
registered under only one nine-digit BN, and divisions or 
branches of the legal entity involved in the import of goods 
are identified with a unique import/export (RM) account 
identifier. CSA importers are exclusively identified in CBSA 
automated systems by their 15-digit BN/RM. The CBSA 
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systems will recognize an importer BN/RM as being CSA 
approved. CSA processes will take effect and the importer 
will be eligible for CSA release, accounting, adjustment and 
payment processes. Additional information about the BN 
can be found in departmental Memorandum D17-1-5, 
Registration, Accounting and Payment for Commercial 


Goods 


Importer Risk Assessment 


16. The importer risk assessment includes an examination 
of the entire legal entity, including CBSA risk, criminality 
and outstanding payments to the Crown. 


17. The time frame for completion of the CSA risk 
assessment may vary from case to case, according to a 
number of factors, such as the corporate structure of the 
entity and the number of regions in which the importer does 
business with the CBSA. If importers have not received 
notification of their Part | results within approximately three 
months, they may contact their SPO to inquire about the 
status of their risk assessment. 


Importer Initial Approval 


18. CSA applicants who are determined to be low-risk 
importers and approved under Part | are informed in writing 
and invited to continue to Part I of the application process. 
This notification is not final authorization to participate in 
the CSA, but permits the importer to proceed with Part IL. 
Final approval for participation is not obtained until the 
importer signs the summary of importer program 
requirements, provided by the CBSA. 


Importer Not Approved 


19. Importers who are not approved under Part I of the 
application are notified of the decision in writing. The fact 
that a company has not met the requirements of Part I is a 
significant and confidential matter. In accordance with 
section 107 of the Customs Act, such information will be 
handled with care and communicated in a strictly guarded 
manner. The letter of notification will be sent to the 
attention of the authorized person in the company, who 
signed Part | of the application. 


20. Importers who are not approved under Part I are 
generally given the reason. However, given that the CSA 
risk assessment might reveal sensitive matters that could 
jeopardize CBSA protection and enforcement efforts, 
including the health and safety of citizens, some details 
relating to the denial of a company may not be explicitly 
communicated to the applicant. Provisions u* ‘he Access to 
Information Act and Privacy Act may provide an avenue for 
a formal request by the importer to obtain information to 
which they are entitled. 


me Ae | 


21. When possible, the reason for denial may be 
communicated to the applicant, so that the company can 
evaluate whether corrective action could be taken. In some 
cases, the SPO will negotiate an action plan with the 
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importer to improve compliance. Where the importer 
implements the action plan and compliance is improved, the 
importer may be reconsidered under Part L. 


22. An importer who has been denied approval for CSA can 
make a written submission to the Minister concerning the 
denial. A committee consisting of senior CBSA representatives 
on behalf of the Minister will review the carrier’s case. The 
written submission should be sent to the following address: 


Director, Trusted Traders Division 
Pre-Border Programs Directorate 
Programs Branch 

150 Isabella, 4th Floor 

Ottawa ON KIA OL8 

Canada 


Importer Application, Part II 


23. To apply for the second phase of the CSA approval 
process, the importer is to complete Form E655, Customs 
Self Assessment Program — Importer Part Il Application. 
The application is available on the CBSA Web site. The 
form and information about completing the application can 
also be obtained by contacting the SPO. When completed, 
the original signed application is submitted to the CSA 
office at the address listed in Appendix C of this memorandum. 


24. The purpose of Part II is to ensure that the importer’s 
business systems will lead to complete and accurate trade data 
reporting for all imported goods. The importer must describe 
the company’s business systems for the import process, 
including audit trails and internal controls from and to: 


(a) source documents; 
(b) the receipt, adjustment and payment for goods; and 


(c) the CBSA accounting of B3 trade data, through to 
adjustments, amounts reported on the RSF, and 
payment of duties and taxes. 


IBS. 


Nn 


With Part II of the application, the importer must 
demonstrate how the following CSA requirements will be met: 


(a) release date captured in importer systems, which 
will replace the current border release date; 


(b) the reconciliation of commercial records to trigger 
the accounting for imported goods; 


(c) the identification and accounting for goods that 
may fall outside the accounting trigger (e.g. by using a 
sweep); 


(d) differentiation of foreign and domestic vendors; 
(e) the correction of original accounting information. 


(f) submission and maintenance of trade chain partner 
(TCP) lists; and 


(g) electronic transmissions of the X-type adjustment, 
TCP updates, and the RSF. 
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26. In Part II, the importer also identifies the CSA accounting 
option the company has selected and the account security 
number that is pledged. Where the account security number 
is assigned to a party other than the importer, a letter of 
authorization from that party must also be submitted as part 
of the application package. 


27. An authorized officer of the company must sign the 
application form, as certification that the information 
provided is true and complete. The signing officer must 
have authority for the divisions making application, but 
does not have to be the same officer that signed Part I. 


28. The systems requirements to support the CSA do not 
have to be in place when Part II of the application is 
submitted, but must in place before final authorization. 
Details about the CSA specific systems requirements and 
minimum audit trails are provided in Part II of the application. 


29. Evaluation of the Part II application is performed by the 
SPO who reviews the importer’s application against the 
CSA requirements. While the SPO exercises due diligence 
in reviewing Part II, acceptance of the application does not 
signify certification of the importer’s business systems, or 
exempt the importer from being subject to a penalty. 


30. The SPO will visit the importer to review information 
and systems descriptions provided in Part II of the 
application (e.g. tour of the premises, systems walk- 
through, report generation, etc.). 


31. The SPO will work with the importer to meet the CSA 
requirements. However, where it is evident that these 
requirements cannot be met, a decision may be made to 
deny the application. An importer who has been denied 
approval for the CSA can make a written submission to the 
Minister concerning the denial. A committee consisting of 
senior CBSA representatives on behalf of the Minister will 
review the carrier’s case. The written submission should be 
sent to the following address: 


Director 

Trusted Traders Division 
Pre-Border Programs Directorate 
Programs Branch 

150 Isabella, 4th Floor 

Ottawa ON KIA OL8 

Canada 


Multiple Part If Applications 


32. While Part | of the application consists of one form for 
the legal entity, multiple Part II applications are submitted 
by company divisions that wish to participate separately 
under the CSA program. Once the legal entity is assessed as 
a low-risk importer under Part I, individual divisions may 
become CSA participants in line with their systems readiness 
or business needs. 


33. By allowing more than one application under Part II, 
company divisions of the legal entity can join the CSA ina 
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graduated manner. Operationally, this means that some 
company divisions may have separate CSA clearance, 
accounting, revenue summary, remittance and adjustments. 
Accordingly, company divisions that make a separate Part I] 
application to be a CSA-approved importer must be clearly 
defined by a separate 15-digit Business Number (BN). 


34. When more than one division makes a single Part II 
application (e.g. divisions A, B and C), one 15-digit BN 
must be selected and consistently used to identify that group 
of divisions. The remaining RM accounts must be cancelled. 


35. The one 15-digit BN selected to identify the multiple 
divisions is used on all clearance, accounting, payment and 
adjustment documents or transmissions. This also means that 
concurrent links and audit trails for these divisions must exist 
in company books and records to produce a single monthly 
RSF. 


Electronic Requirements 


36. The authorized CSA importer is required to provide B3 
trade data and X-type adjustments electronically from the 
company’s own business systems, either directly or through 
a service provider. Where the importer’s Trade Chain 
Partners (TCP) list is greater than 25, changes must also be 
transmitted electronically. Electronic transmission of the 
RSF is also required. 


37. Importers or service providers should contact the 
Electronic Commerce Unit (ECU), who will provide the 
client with a copy of the CSA Electronic Commerce Client 
Requirement Document (ECCRD). The ECU can be reached 
at 1-888-957-7224. The ECCRD gives an overview of the 
EDI environment at the CBSA, provides message maps (in 
Appendix B of the ECCRD), and the implementation 
methodology associated with the CSA program. The main 
purpose of the document is to assist CSA participants with 
their internal implementation. 


38. Testing of an importer’s electronic transmissions with 
the ECU does not begin until the SPO approves the importer’s 
Part I] submission. When the importer is Part I]-approved, 
the SPO will forward an EDI survey to the importer to initiate 
the testing process. 


39. The importer must complete testing with the ECU 
before final CSA authorization. 


TCP Loads 


40. During Part II of the application process, importers 
must submit an initial list of their trade chain partners, 
including United States and Mexico vendors and Canadian 
consignees that receive direct-delivery of imported goods. 
Where the list consists of 25 or fewer records, it may be 
submitted to the SPO by e-mail or fax. Where the list 
consists of more than 25 records, it must be submitted 
electronically, as per the specifications for the TCP load, as 
provided in Appendix D of this Memorandum, and in the 
ECCRD. 
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41. During Part II, the importer may submit a test file of the 
TCP list to the SPO to ensure that the final product is readable. 


42. Three weeks before the CSA start date, a complete TCP 
file must be submitted to the CSA office for loading to the 
CBSA system. Also, the importer is required to submit updates 
after the CSA start date to include both additions to and 
deletions from the list. Where there are more than 25 trade 
chain partners, the update must be transmitted electronically. 
The ability to add and delete records electronically from the 
TCP file is part of the importer’s ECU testing. Failure to 
provide and maintain the list of vendors and consignees 
may result in an administrative monetary penalty (AMP). 


Final Authorization 


43. Final approval for participation is obtained when the 
ECU testing 1s successfully completed and all other 
requirements have been met. The importer will then be 
requested to sign a letter, provided by the CBSA, that 
contains the summary of importer program requirements. 


Note: CSA authorisation granted to an importer that has 
successfully completed the CSA importer application 
process is not transferable and cannot be sold, disposed of 
or acquired through amalgamation, change of legal 
personality or sale of business. 


Transition 


44. When the CSA importer obtains final authorization, 
there will be transitional issues to be considered. These 
issues are summarized in Appendix E. The SPO can also 
provide additional information. 


Updating the Application 


45. CSA importers are required to inform the CBSA of 
changes to information provided in their application at 
least 30 days before the change. Exceptions to the 30-day 
time frame are: 


(a) changes to the importer’s name, residence, 
solvency or account security; 


(b) changes to the ownership or organizational 
structure of the importer; 


(c) the sale of all or part of the importer’s business; 
and 


(d) changes to the importer’s ability to transmit 
information to the CBSA electronically, when 
accounting for goods released under subsection 32(2) 
of the Act and any adjustments to that information. 


Note: In these instances, the CSA importer is required to 
notify the CBSA immediately after the change. 


46. Throughout the authorization process, the CBSA reserves 
the right to request information in addition to details provided 
by the importer in Parts I and II of the application. 


Memorandum D17-1-7 


47. Importers who misrepresent the facts or provide false 
information on the CSA application may be assessed a 
penalty of $25,000, denied acceptance into, or removed 
from the CSA program. 


CSA CLEARANCE 


48. The process used for CSA clearance is similar to an in- 
bond movement, except that the goods may be delivered 
directly to the importer, owner or consignee. 


49. Under CSA clearance, commercial goods are reported 
to the CBSA at the first point of arrival, where the CBSA 
may give “authority to deliver’. The CSA carrier who reports 
goods to the CBSA for authorization to deliver is liable for 
payment of duties and taxes, until the goods are delivered to 
the place of business of the importer, owner or consignee. 
Intermediary locations, as designated by the CBSA 
importer, constitute a consignee. Release will occur at these 
locations and the release date will be the date the goods 
were received at the intermediary location. To remove 
liability, the reporting carrier must ensure that proof of 
delivery is obtained and kept on hand for CBSA 
verification. 


50. Where commercial goods are reported to the CBSA for 
authorization to deliver (i.e. reported under CSA clearance) 
the following conditions apply: 


(a) The goods must be eligible for CSA clearance; 
(b) The importer is authorized under CSA or FAST; 
(c) Vhe carrier is authorized under CSA or FAST; 


(d) Where the goods are transported into Canada in 
highway mode, the driver is authorized under the 
CDRP or FAST. 


51. Under CSA clearance, the CSA carrier typically provides 
the following CSA data elements at the border, which are 
electronically verified by the CBSA at the Primary Inspection 
Line (PIL): 


(a) the 15-digit BN of the CSA importer in bar-code 
format; 


(b) the carrier code of the CSA reporting carrier in bar- 
code format; and 


(c) the driver’s CDRP card, or FAST card (for 
highway mode). 


Note: Where this information is valid, the carrier may be 
authorized to deliver the CSA shipment. Note that a 
transaction number is not required. 


52. Detailed information concerning the transportation and 
reporting of goods using CSA clearance is provided in 
Memorandum D3-1-7, Customs Self Assessment Program 


Jor Carriers. 
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Meaning of “Release” 


53. Section 2 of the Act states that the meaning of “release” 
includes, “to receive the goods at the place of business of 
the importer, owner or consignee”. This meaning applies to 
eligible goods that are authorized for delivery to, and have 
been received at, the place of business of the importer, 
owner or consignee. 


Authorized to Deliver 


54. Given that goods reported to the CBSA under CSA 
clearance are not released until they are received, the CSA 
carrier who reports the shipment is “authorized to deliver” 
the goods to the place of business of the importer, owner or 
consignee. Subsection 19(1.1) of the Act provides the 
authorization to deliver goods directly to the place of 
business of the importer, owner or consignee before release. 


CSA Clearance Options 


55. The service options available to report eligible goods 
under CSA clearance are: 


CSA Non-highway Paper 


Mandatory HS 


56. CSA importers are generally exempted from the 
requirement of reporting mandatory HS, regardless of the 
clearance option (CSA clearance or non-CSA) that is used 
to report imported goods. However, CSA importers are 
required to provide the HS, where the goods are reported 
under an electronic other government department (OGD) 
service option. 


CSA Eligible Goods 


57. In the interests of contraband interdiction and the health 
and safety of the Canadian public, not all goods imported by 
a CSA importer are entitled to CSA clearance. CSA eligible 
goods are described as: 


(a) Commercial goods that have been shipped directly 
from the United States or Mexico, where those goods 
do not require, under any Act of Parliament or of the 
legislature of a province, a permit, licence or other 
similar document to be provided to the CBSA before 
the goods are released. 


(b) For greater clarity, CSA-eligible goods are also 
eligible for FAST. 
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Empty Containers 


58. Carriers who are authorized under the CSA program are 
required to report empty container shipments to the CBSA. 
Such shipments can include: empty containers, empty 
trailers, flatbeds, racks, shipping tanks, skids, pallets and 
bobtails which are used in the shipment of merchandise. 
Containers of Canadian origin and containers which have 
been released and accounted for under section 32 of the 
Customs Act are exempt from duties and taxes, provided 
that they have not been advanced in value or improved in 
condition by any process. In order to facilitate the 
movement of empty container shipments that are exempt 
from duties or taxes through the FAST lane, drivers are only 
required to present their CDRP or FAST driver registration 
card and the carrier code in bar code format. Should any 
passengers be on board, they must also be CDRP or FAST 
approved. 


59. Imported goods are generally not eligible for report 
under CSA clearance, if they are prohibited, controlled or 
regulated import into Canada, in accordance with the 
provisions of an Act of Parliament or of the legislature of a 
province, as well as the regulations made in accordance 
with any Act, that prohibits, controls or regulates their 
importation, i.e. subject to regulation by OGDs. 


60. While most requirements of OGDs must generally be 

met before the release of goods, the importer may enter into 
an agreement with an OGD that allows the importer to provide 
OGD requirements after importation. Where the CSA importer 
has made such an agreement, the related goods may qualify for 
CSA clearance. Contact your SPO to obtain more information. 


Place of Shipment 


61. To be eligible for CSA clearance, goods must be 
shipped directly to Canada from within the United States or 
Mexico as noted on the carrier’s through bill of lading. For 
purposes of determining the eligibility of goods for CSA 
clearance, the “United States” means the 50 states of the 
United States, the District of Columbia and Puerto Rico. 


62. Shipping of the goods to Canada must begin in the 
United States, or if the goods have entered the United States 
from a third country, they must first enter the economy of 
the United States before shipment to Canada. Goods that are 
shipped to Canada through the United States from a third 
country without first entering the United States’ economy 
are generally not eligible for CSA clearance (i.e. in-transit 
shipments). However, goods that are shipped from Mexico 
through the United States are eligible for CSA clearance. 


63. The same rules applied to the in-transit movement of 
goods from the United States also apply to goods shipped 
from Mexico to Canada, i.e. the goods must enter the 
economy of Mexico before being shipped to Canada. 


64. When goods are shipped to Canada from a United 
States foreign trade zone (FTZ), they may still be eligible 
for CSA clearance. Goods that enter the FTZ strictly for 
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storage before export to Canada are not eligible for CSA 
clearance. On the other hand, goods that first undergo a 
further operation or process within the FTZ before shipment 
to Canada may be eligible for CSA clearance. Examples of 
a further operation are when the goods are repacked, 
assembled, distributed, sorted, graded, cleaned, mixed with 
foreign or domestic merchandise, or otherwise manipulated, 
or manufactured. Where goods shipped to Canada from a FTZ 
are considered eligible for CSA clearance, this information 
is input into the Accelerated Commercial Release Operational 
Support System (ACROSS) for the information of border 
services officers. Importers should notify their SPO of goods 
that enter FTZs in the United States to ensure the importer’s 
profile in CBSA systems is updated with this information. 


Penalties 


65. To avoid an AMP, it is critical for importers to establish 
routine communication with their shippers and vendors to 
identify which products are eligible for CSA clearance. 
These instructions could be a standard part of foreign 
purchase agreements and contracts. In turn, it is recommended 
that shippers and vendors relay this information to the 
carrier and driver to confirm which shipments qualify for 
CSA clearance. 


Trade Chain Partner Lists 


66. Importers who are authorized to participate in the CSA 
program are required to provide and electronically maintain 
lists of the following Trade Chain Partners (TCPs): 


(a) locations in Canada that receive direct delivery of 
importer approved shipments for which the CSA 
participant is the importer of record; and 


(b) for goods imported from the United States and 
Mexico, all vendors and shipping locations. 


67. The requirement to provide the TCP lists supports 
ongoing risk assessment. TCP lists submitted by the CSA 
importer are captured in ACROSS for officers to evaluate 
the legitimacy of shipments reported under the CSA program; 
therefore, importers must ensure that the TCP lists remain 
current. Both additions and deletions must be provided to 
CBSA. 

68. From time to time, border services officers at the border 
may request the shipment’s delivery paperwork and compare 
the actual vendor and consignee with the importer’s TCP 
list. Failure to maintain the consignee or vendor list will 
result in the assessment of an AMP. 


Border Verification 


69. The CBSA continues to reserve the right to examine 
shipments and conveyances that enter Canada. Occasionally, 
the CBSA may refer a CSA shipment for verification activities 
such as: 


(a) contraband examination: 
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(b) cab check; and/or 
(c) documentation review. 


Documentation Review 


70. Where goods are reported for authorization to deliver, 
the report is made at the first point of entry into Canada and 
requires only the presentation of the driver’s CDRP or FAST 
driver card, and specific bar codes to identify the CSA 
approved carrier, CSA approved importer. Although the 
carrier is required to have normal commercial documents on 
hand (e.g. bill of lading, pro-bill), no documentation is 
presented to the CBSA at the time of report, unless requested 
by a border services officer. 


Interim Accounting 


71. Under CSA clearance, interim accounting is not 
required. The accounting for goods imported by the CSA 
importer occurs after the goods are received at the place of 
business of the importer, owner or consignee. Therefore, the 
CSA importer is not required to provide a Form Cll, Canada 
Customs Invoice, or commercial invoice referred to in 
Memorandum D1-4-1, CBSA Invoice Requirements, for 
clearance or final accounting, except when requested by a 
border services officer. 


Carrier Liability 


72. Where goods are reported under CSA clearance for 
authority to deliver, the carrier is liable for duties and taxes 
until the goods are delivered to the place of business of the 
importer, Owner or consignee, or otherwise discharged 
under the provisions of subsection 20(2.1) of the Act. 


ACCOUNTING 


73. Under the CSA, the requirement of sections 32 and 33 
of the Act to account for and pay duties on imported goods 
is unchanged. For clarity, accounting refers to the submission 
of the B3. Where an authorized CSA importer imports 
commercial goods, the following accounting processes change: 


(a) goods authorized for delivery, as described in 
paragraph 32(2)(b) of the Act, are released before final 
accounting without the requirement for interim 
accounting; 


(b) the CSA importer is responsible for initiating the 
accounting of all imported goods from the company’s 
own business systems (the importer’s accounting trigger); 


(c) the time frame within which accounting for goods 
is due is extended beyond the normal five-day period; 
and 


(d) some B3 accounting information may be 
consolidated. 


74. All commercial goods imported into Canada by the CSA 
importer are subject to CSA post-importation processes, such 
as extended accounting time frames, summary reporting of 
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revenue amounts, payment to a financial institution and 
automated adjustment, regardless of the clearance option 
used to report the goods to the CBSA. 


75. A fundamental feature of the CSA program is that 
release records reported under the 15-digit BN/RM of the 
CSA importer and captured in ACROSS do not require a 
matching acquittal in the Customs Commercial System 
(CCS). The acquittal of a clearance transaction with an 
accounting transaction does not occur because: 


(a) every release transaction, regardless of the service 
option used to clear the goods, is automatically acquitted 
in ACROSS, based on the CSA-approved BN/RM; 


(b)- transaction number is not required when using 
CSA clearance; 


(c) importers identify from their business systems, 
after goods are received, that accounting is required; 
and 


(d) importers are responsible for adhering to accounting 
due dates, according to their selected CSA accounting 
option. 


Accounting Trigger 


76. The term “accounting trigger” refers to the method used 
by a CSA importer to identify that accounting to the CBSA 
and payment of applicable duties and taxes are required. For 
example, non-CSA importers are generally told by the CBSA 
that goods have been released. This is the “trigger” that 
initiates the process for accounting and payment. However 
the CBSA does not inform the CSA importer. Therefore, 
accounting must be triggered from the importer’s own 
business systems when imported goods are entered into 
company books and records. 


77. The recommended method for CSA importers to trigger 
accounting is the reconciliation process used in business to 
authorize payment. Generally, payment is not authorized 
until the corresponding purchase order, receiving report and 
vendor’s commercial invoice are compared to verify which 
goods were received, the vendor’s identity, the price payable 
and the quantity received. A match of the details from these 
three files, with appropriate adjustments and allowances, 
results in the transaction being ready for payment. 


78. Transmission of B3 accounting data by the CSA 
importer is expected to occur when the three-way match of 
the goods, the quantity received and the invoice value have 
been reconciled. The accounting time frames are extended 
for goods imported by a CSA importer to allow for this internal 
reconciliation process. Where a three-way match does not 
occur before accounting is due, a similar process, such as a 
two-way match of the purchase order and the receiving 
record, may be used; and adjustment filed, if required, when 
the invoice is received. 
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Systems Sweep 


79. The business reconciliation process models a typical 
method from which accounting to the CBSA can be triggered. 
However, two considerations affect the reliability of this 
trigger: 


(a) Some importations could fall outside the 
reconciliation process, such as: 


(i) unsolicited shipments sent to the company 
without its prior knowledge; 


(i1) no-charge goods for which payment is not 
expected; 


(i11) delayed payment due to disputes with the 
vendor; 


(iv) goods on consignment; 


(v) goods shipped directly to a third party in 
Canada; 


(vi) adjustments to the price paid or payable, or the 
result of overages, shortages or damages; 


(vil) Canadian goods returned; 

(vill) temporary importations; 

(ix) low-value shipments; 

(x) courier shipments; 

(xi) goods places in a bonded warehouse, etc. 


(b) The reconciliation process that results in the three- 
way match is not completed until after the accounting 
due date. 


80. CSA importers need to examine their systems and 
processes to ensure that all importations are accounted for 
to the CBSA in the required time period. A systems sweep 
should be developed for importers to identify unmatched 
orders, receipts, invoices and importations that could fall 
outside the reconciliation process. In performing the sweep, 
importers should also ensure that all the goods that have 
been imported have been accounted for to the CBSA and 
potential adjustments have been identified. 


CSA Release Date 


81. Under the CSA program, accounting and payment 
periods are determined by the release date. The meaning of 
release under section 2 of the Act allows for the date of 
release to be identified by CSA importers through their own 
business systems when imported goods are received at the 
place of business of the importer, owner or consignee. 


82. The date of release/receipt is used to establish the 
accounting and payment periods for all goods imported 
by the CSA importer. Goods not eligible for CSA clearance 
must be reported to the CBSA for a “release” decision, at 
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which time liability for duties on the goods is transferred 
from the carrier to the importer. Goods eligible for CSA 
clearance are reported to the CBSA for a decision to 
“authorize delivery” to the place of business of the importer, 
owner or consignee; and when the goods are received, 
liability for duties on the goods is transferred from the 
carrier to the importer. 


83. A key requirement for CSA importers is to ensure that 
their business systems can record and track the date on 
which imported goods are received. In addition, the date of 
release/receipt identified by importers from their business 
systems must not be later than the date that the imported 
goods are physically received at the place of business of the 
importer, Owner or consignee. 


Alternative Release Date 


84. In some situations, such as goods shipped directly from 
the vendor to a Canadian consignee (direct shipment), the 
CSA importer may not know the date of physical receipt at 
the consignee’s place of business. To resolve such a situation, 
the importer may select an alternative date to identify the 
date of release. For example, if goods shipped directly by a 
specific vendor to a consignee in Canada are typically 
released by the CBSA four days after shipment, then the 
release date could be calculated as the shipping date plus 
four. In this example, if the vendor ships goods on April 25 
the alternative release date calculated by the importer will 
be April 25 + 4 = April 29. 


Note: The release date cannot be later than the transmission 
date of the B3. 


85. The calculation and rationale of receipt date and/or 
alternative release date must be submitted by the importer 
with Part II of the CSA application and be approved by the 
SPO. Given that the number of days between shipping and 
typical CBSA release could vary for different vendor- 
consignee contracts, the importer may have to provide and 
rationalize more than one receipt date or alternative release 
date for the CSA. 


86. The release/receipt date applied to goods imported by 
the CSA importer is to mirror the date of a CBSA release 
decision. 


87. The date of release/receipt, or alternative date of 
release, identified by the CSA importer is the date used to 
determine the time frames for accounting to the CBSA and 
is transmitted by importers to the CBSA as the release date 
on their B3. Where importers choose to consolidate their 
accounting, the time frames for accounting to the CBSA 
will be based on the earliest release/receipt date in the 
consolidation. 


Accounting and Payment 


88. “Accounting” is different from “payment”, Accounting 
is the provision of B3 trade data. The accounting options 
(Option | or Option 2) under the CSA define the accounting 
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time frames. Regardless of the accounting option selected 
by the importer, the payment to the Receiver General for 
Canada is payable by the last business day of the month for 
all goods released/received between the 19th of one month 
and the 18th of the following month. While the “accounting 
time frame” can vary between CSA importers, the “payment 
period” is identical for all CSA importers (see below). 


CSA Accounting Options — High Value Shipments 
(HVS) 


89. In the CSA environment, all commercial goods with a 
value for duty of CAN$1,600 or more, are accounted for to 
the CBSA within one of two accounting time frames, 
regardless of the CSA clearance or release option that was 
used to report the goods. A table comparing the similarities 
and differences of the two CSA accounting options and the 
accounting requirements of a non-CSA importer is provided 
in Appendix F of this memorandum. The CSA accounting 
options are: 


(a) Option 1 — Accounting for goods released/received 
in a calendar month (month one) is due by the 18th of 
the following month (month two). 


(b) Option 2 — Accounting for goods released/received 
between the 19th of one month and the 18th of the 
second month is due by the last business day of the 
second month. 


Note: Goods cannot be accounted for before the date of 
release/receipt. 


90. CSA importers must select one of the two accounting 
options before their CSA start date and must not change the 
selected option during their participation in the CSA program. 


CSA Accounting Options — Low Value Shipments 
(LVS) 


91. Imported commercial goods that have a value for duty 
of less than CAN$1,600 must be accounted for by 

the 24th day of the month following the month in which the 
goods were released/received. Alternatively, CSA importers 
may choose to use the same accounting option selected for 
their high value shipments (i.e. Option | or Option 2). 


Note: Goods cannot be accounted for before the date of 
release/receipt. 


92. In keeping with the Courier Imports Remission Order, 
commercial goods imported by a CSA importer with a value 
for duty not exceeding CAN$20 do not have to be accounted 
for to the CBSA. However, the importer must maintain 
documentation to support the applicability of the remission. 
Note the remission is not granted: 


(a) for alcoholic beverages, cigars, cigarettes and 
manufactured tobacco, regardless of value; 
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(b) in conjunction with tariff item No. 9816.00.00 of 
the Customs Tariff, which provides an exemption from 
duties and taxes on gifts valued at CAN$60 or less; 


(c) for books, newspapers, magazines, periodicals and 
other similar publications shipped from suppliers abroad, 
who are required to register with the CBSA, but are not 
so registered; and 


(d) for commercial transactions in which goods are 
ordered by a Canadian consumer from a Canadian 
intermediary who, in turn, causes the goods to be 
shipped directly through the mail from the foreign 
supplier to the Canadian purchaser. 


Payment Period 


93. Duties owing on high value commercial goods 
released/received from the 19th of one month (month one) 
to the 18th of the following month (month two) must be 
paid no later than the last business day of month two. 
Note that the payment period is the same regardless of 
the accounting option selected. 


94. For commercial goods that have a value for duty of less 
than CANS1,600 released/received in a particular month, 
duties must be paid by the last business day of the following 
month, regardless of the accounting option selected. 


Interim Payment 


95. Where a CSA importer chooses accounting Option 1, 
an interim payment of duties may sometimes be required to 
avoid incurring late payment interest. This is due to the 
difference in the accounting and payment time frames. 
Under Option 1, the accounting for commercial goods 
released/received during a month is not due until the 18th of 
the following month. However, payment of duties for goods 
received between the Ist and 18th of a month is due on the 
last business day of the same month. 


96. The actual amount of duties and taxes owing on imported 
goods is not known until they are accounted for to the CBSA. 
In situations where payment of duties and taxes is due before 
accounting is completed, an interim payment may be made 
to avoid late-payment interest. For example, a CSA importer 
who uses accounting Option | may not know (or have 
calculated) the actual amount of duties and taxes owing for 
some goods released/received between the Ist and 18th of a 
month by the last business day of that month, so he or she 
may choose to make an interim payment for those goods. 


Late Accounting 


97. In accordance with section 109.1 of the Act, where the 
importer fails to transmit accepted accounting data within 
the prescribed time limits, a late accounting AMP will 
apply. CSA importers are required to account for imported 
goods within the time limits of the CSA accounting option 
they select, or late accounting penalties will be assessed. 
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How to Identify if CSA Accounting is Late 


98. When an error-free accounting transmission is received 
by the CBSA systems, an “entry acceptance date” message 
is returned to the importer or broker who has transmitted the 
information. Where the entry acceptance date occurs after 
the accounting due date (based on the accounting option 
selected), the accounting 1s late. 


99. Under the CSA, the importer is not notified by the 
CBSA of late accounting through the outstanding 
Transaction Status Client Report or K84. Instead, the 
importer is notified of instances of late accounting by the 
issuance of a Notice of Penalty Assessment (NPA), from the 
Administrative Monetary Penalty System (AMPS). 


When is Accounting Late? 


100. Late accounting for goods imported by the CSA importer 
is determined by the accounting option they have selected. 


CSA Late Accounting Penalties 


101. Three late accounting AMPS may apply to the CSA 
importer. 


102. AMPS for late accounting are assessed to the 

CSA importer when their compliance level falls 

below 99.5 percent over a calendar year (January | to 
December 31). In order to calculate the compliance rate in 
the calendar year, a zero-rated penalty is issued for each late 
transaction. This penalty is systems-generated each time a 
transaction is late. 


103. Where the accounting compliance rate of the CSA 
importer falls below 99.5 percent in a calendar year, an 
AMP of $50 is assessed for each late transaction below 
the 99.5 percent. This assessment is monitored and 
manually assessed by the importer’s SPO. 


104. In cases where the importer has consolidated more than 
one shipment in a single accounting transmission, the 
maximum AMP is $500. Penalties identified through 
verification are not systems-generated and will be manually 
assessed by the SPO. 


Records 


105. The CSA importer is required to keep all records 
related to the commercial goods released/received for a 
period of six years following importation of the goods, 
including information about: 


(a) the description of the goods and quantities 
received; 


(b) accounting to the CBSA for the goods; 
(c) records relating to the RSF and payment of duties; 


(d) the payment for the goods to the vendor, including 
credits and adjustments; 
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(e) the sale or disposal of the goods in Canada; 
(f) refund, drawback or re-determination; and 
(g) a list of vendors and consignees. 

CSA B3 Information 


106. B3 information continues to be submitted to the CBSA by 
the authorized CSA importer. However, there are some 
changes to the accounting process under the CSA program, 
for example: 


(a) accounting transactions in CCS are not matched to 
acquit release records in ACROSS; 


(b) B3 information may be consolidated by certain 
fields; 


(c) supporting documentation submitted at the time of 
accounting 1s reduced; and, 


(d) the K84 billing process is eliminated. 


Transaction Number 


107. There is no link between ACROSS release records and 
the CCS entry sub-system for the CSA importer’s goods. 
Release and clearance decisions concerning commercial 
goods reported under the 15-digit BN of an approved CSA 
importer are automatically acquitted in ACROSS. The 
system does not require a matching accounting transaction 
through CCS. 


108. Where a transaction number is required, it cannot be 
duplicated for seven years and three months. 


109. Since the systems acquittal of clearance records with 
accounting transmissions is not required, the CSA importer 
must maintain appropriate audit trails between imported 
goods released/received and accounted for. Failure of the 
CSA importer to maintain the required audit trails may 
result in the assessment of an AMP. 


B3 Coding Changes 


110. Coding of the B3 fields is unchanged for CSA, except 
for: 


(a) Field 4, Office Number — Under the CSA, there is 
no requirement to submit individual headers by the 
CBSA office of release. The CSA importer designates a 
control port number during the registration process. The 
number must be a valid CBSA port number. 


(b) Field 45, Cargo Control Number (GEN) SCSA 
importers are not required to transmit the CCN in 
Field 45. The CSA importer may transmit 2CSA1 in 
this field instead of the 1 CCN. 


111. CSA importers continue to use all existing B3 entry 
types to report trade data to the CBSA. There is no 
unique B3 entry type for CSA importers, other than 

the X-type, used for adjustments (see Section 5 and 
Appendix G of this memorandum). 
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112. When transmitting a multiple-line B3, the CSA importer 
does not have to provide a cross-reference between the invoice 
and the B3 line with the electronic CADEX or CUSDEC 
(UN/EDIFACT) accounting transmission. To comply with 
the CADEX message map, input page one, line one. 


Statistics Canada Data Elements 


113. Where the importer uses CSA clearance, a cargo 
control document is not required for the report of goods. 
Therefore, information such as the elements listed below 
may not be readily available to the CSA importer for the 
accounting of the goods. Collection of this data, however, 
remains a requirement to sustain Canada’s obligation under 
a Memorandum of Understanding with the U.S. Census 
Bureau. Therefore, in the design of their business processes 
for CSA, importers need to establish a method to provide 
the following B3 data elements: 


(a) 
(b) 
(c) 
(d) 
(e) 
(f) Carrier Code at Importation (Field 46). 


Mode of Transport (Field 7), 

Port of Unlading (Field 8), 

United States Port of Exit (Field 15), 
Freight (Field 19), 

Weight in Kilograms (Field 23), 


114. CSA importers can continue to transmit actual data in 
these fields. However, they may derive this information in a 
similar fashion as freight charges (Field 19): 


(a) The CSA importer should consider historical 
trends when determining this information. 


(b) Significant business changes should also trigger a 
review of this information. 


(c) CSA importers should allocate this information 
reasonably over their population. For example, if half 
of a CSA importer’s imports crossed by air, and the 
other half by highway, the CSA importer could allocate 
the mode of transport based on this percentage. 


(d) The SPO should be asked to assist with this data 
allocation. 


Consolidated B3 


115. Under the CSA program, there is an opportunity to 
consolidate trade data transmissions to a certain degree. 

Most B3 header, sub-header, and line information will be 
required as described in departmental Memorandum 
D17-1-10, Coding of Customs Accounting Documents, but 
where fields such as the vendor name and classification 
number are the same, the importer can also choose to 
consolidate according to the following conditions: 


(a) All shipments of identical goods received during 
the accounting period can be consolidated. 
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(b) Consolidation of shipments where SIMA applies is 
not permitted. 


(c) Header information must be the same or a new 
transaction is required. 


(d) Sub-header information must be the same or a new 
sub-header is required. 


(e) Line information must be the same or a new line is 
required. 


(f) Direct Shipment Date (Field 16) — the CSA importer 
can consolidate B3 sub-headers using one date of direct 
shipment, by converting invoice values to Canadian 
dollars, and completing currency code CAN (Canadian 
dollar) in Field 17. The invoice calculations using the 
correct rate of exchange for the specific date of direct 
shipment are to be available to the CBSA on request. 
The earliest date of direct shipment is to be shown in 
Field 16. 


(z) Release Date (Field 20) — The release date field 
can be consolidated within the following guidelines: 


(i) Shipments from a single accounting period can 
be consolidated; 


(ii) Where shipments are consolidated, the earliest 
date of release must be completed: 


(iii) In the case of commodities subject to seasonal 
rates of duty, separate release dates must be used, 
unless the higher rate of applicable duty is used for 
the entire consolidated B3. (This applies to some 
agricultural products.) 


116. Although the option to consolidate B3 data is available 
to CSA importers, they are not obligated to do this, and may 
continue to transmit on a shipment-by-shipment basis. In 
fact, this would be the better alternative for imports such as 
a “within access” commitment tariff item. Otherwise, in some 
situations, the importer could find that the “first come-first 
serve” tariff rate quota (TRQ) is exceeded by the time a 
consolidated B3 is presented 


Changing the CSA Business Number 


117. Where an incorrect BN is used to clear commercial 
goods and final accounting has not yet been accepted, the 
importer/broker is to request the BN change by submitting 
Form A48, R.M.D. Correction, to the office of release. In 
addition, the acquittal status of the transaction must be 
updated in ACROSS as follows: 


(a) If the incorrect BN was non-CSA and the BN 
should be CSA, the CSA importer or agent must also 
request, on the A48. that once the BN is changed, 
another release decision is made in ACROSS. 
Otherwise, the CSA release transaction will be 
incorrectly reported as overdue. 
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(b) If the incorrect BN was CSA and the BN should be 
non-CSA, ACROSS will have automatically acquitted 
the incorrect transaction. As a result, the acquittal 
information must be removed before the change to the 
non-CSA BN can take place. Where the incorrect BN 
has also been used for final accounting, refer to 
Memorandum D17-2-3, Importer Name/Account 
Number or Business Number Changes. 


Documentation Upon Request 


118. A feature of the CSA program is to minimize 
requirements related to supporting documentation for 
reporting, accounting and adjustment of imported goods, 
except when requested by a border services officer. As 
discussed in Section 2 of this memorandum, the carrier may 
report goods for authorization to deliver by simply providing 
the required bar-code information. Further, given that the 
CSA importer is not required to provide interim accounting, 
the reporting and accounting for goods authorized for delivery 
could, essentially, be paperless. Bar codes are presented to 
effect authorization for delivery and CADEX or CUSDEC 
transmission is provided to account for the goods. 


119. The CSA importer is not required to provide invoice 
information described in Memorandum D 1-4-1, CBSA 
Invoice Requirements, but must do so on the request of a 
border services officer. An AMP may be assessed when the 
importer fails to provide information requested by a border 
services officer. While the requirement to submit supporting 
documentation for report, accounting or adjustment is reduced, 
the CSA importer must have audit trails between source 
documents, the accounting for goods, adjustments to original 
accounting information and revenue amounts. 


Role of the Agent 


120. As explained in section 10 of the Act, a broker or agent 
may transact business with the CBSA on behalf of an importer 
or owner, provided that the broker/agent has been authorized to 
do so. Additional information concerning the authority to act as 
an agent is provided in Memorandum D1-6-1, Authority to 
Act as Agent. 


121. In the CSA environment, although it is the responsibility 
of the CSA importer to identify the requirement for accounting 
of imported goods (to trigger accounting), the importer may 
appoint a broker/agent to complete and transmit the related 
accounting (B3) information to the CBSA. Further, where such 
services are offered, a broker/agent may be appointed on behalf 
of the CSA importer to prepare and transmit the RSF, TCP 
information and automated X-type adjustments. The CSA 
importer may also use a broker/agent to prepare and submit 
documents required at the time of report, for example, when 
anon-CSA service option is used (e.g. PARS, RMD). 
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Account Security 


}22. Shipments imported into Canada by a CSA importer 
are subject to the security provisions described in section 35 
of the Act for release before payment privileges. Where 
more than one account security number is used for release 
and accounting. the CSA importer must ensure that all 
corresponding revenue amounts are reported on a single 
monthly RSF (E648). Procedures for the importer or broker 
to post security are described in Memorandum D17-1-5, 
Registration, Accounting and Payment for Commercial 
Goods. 


123. Where goods are released before payment under the 
provision of paragraph 32(2)(b) of the Act and authorized 
for delivery, the CSA importer becomes liable for payment 
of duties when the goods are received at the place of business 
of the CSA importer, owner or consignee. 


124. The CSA importer pledges security on Part II of the 
application. Where the account security of a broker 1s pledged, 
written authorization from the broker must accompany 

Part Il of the importer’s application. The pledged account 
security number may be changed only in consultation with 
the importer’s SPO. 


REVENUE REPORTING 


Revenue Summary Form (RSF) 


125. Authorized CSA importers are responsible for the self- 
assessment and reporting of most CBSA-related revenues. 
The K84 is eliminated in the CSA environment. (The K84 
process 1s used by non-CSA importers for payment of 
duties, taxes, late accounting penalties and late transaction 
payment interest.) While the CSA importer continues to 
transmit B3 trade data, the related revenue amounts are not 
generated on a K84. Instead, the CSA importer self-assesses 
and summarizes revenue amounts. The summarized amounts 
are reported by financial line object code on a single 
monthly report called an RSF. Line object codes may be 
found in Appendix K. 


126. Although the RSF is transmitted electronically as 
outlined in the ECCRD, a sample of the RSF is available on 
the CBSA Web site. 


127. The RSF is used to report CBSA revenue concerning 
the importation of commercial goods by the CSA importer, 
including amounts related to the accounting for goods, 
adjustments, refunds, drawback, interest, penalties and other 
CBSA assessments. Importers should ensure all transactions 
have been accepted by the CBSA before including 
corresponding revenue amounts on the RSF. The RSF is 
used to report both: 


(a) Amounts payable by the importer such as: 
(1) duties and taxes on original B3 transactions: 
(11) additional duties and taxes owing as the result 


of an adjustment (X type and B2); 
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(111) SIMA; 

(iv) interest; 

(v) late-transaction payment interest; and 
(vi) penalties. 


(b) Amounts due to the importer such as: 


(i) refunds; 
(ii) drawback; and 
(111) interest. 


128. Both the importer name and |5-digit BN are completed 
on the RSF to identify the specific CSA importer for which 
revenue amounts are being reported. Where a company 
division or a group of divisions have submitted separate 
Part II applications to participate in the CSA program, 
separate RSFs are prepared using the 15-digit BN. 


129. Only one monthly RSF is prepared for the CSA importer. 
Therefore, where more than one account security number 
has been used for release and accounting purposes, the 
importer must ensure that the related revenue amounts are 
included on the single monthly RSF. 


130. The CSA importer must submit an RSF to the CBSA 
each calendar month and make payment of the respective 
amount reported on the RSF at a financial institution. Both 
the RSF transmitted to the CBSA and remittance at the 
financial institution, are required on or before the last business 
day of the month. The RSF month is the month in which the 
respective payment is made. For example, amounts reported 
on the “June RSF” must be paid by the last business day of 
June. Total amounts paid at the importer’s financial institution 
during a month must agree with the total payment amount 
reported on that month’s RSF. 


131. The period start date and period end date should reflect 
activity captured on that month’s RSF. The period start and 
end dates reported on the RSF may change from month to 
month to accommodate the business cycles of the CSA 
importer. The period end date reported on the current month 
RSF should reflect the last day that B3 records, for which 
the respective revenue amounts are reported on that RSF, 
are transmitted to the CBSA and received in accepted status. 


132. However, the period start date of one RSF cannot be 
earlier than the period end date of the previous RSF. Therefore, 
the CSA importer may choose to default to the start and end 
dates of the payment period in these fields (see “Payment 
Period’). 


133. If the first RSF on CSA is nil and is being transmitted by 
the CSA importer, the period start and ~ id dates of that first 
NIL RSF must both be earlier than the CSA participation 
start date. See also “Reporting a NIL/Credit RSF” below. 
Note the period start date of the first RSF with data (i.e. not 
nil) must not be earlier than the CSA participation start date. 
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134. The value for duty (VFD) of current-month transactions 
includes both original and adjusted B3 trade data for which 
related revenue amounts are included on that RSF. The VFD in 
the RSF includes both B3 and X type revenue. This amount 
in the header of the RSF is to be rounded to the nearest dollar, 
without cents or decimals. 


135. A field on the RSF described as “Filing ID” is used 
when a third party prepares the RSF on behalf of the CSA 
importer and is completed with the five-digit account security 
number of that third party. 


Submitting the RSF 


136. A single monthly RSF is prepared for each CSA 
importer and must be provided to the CBSA, in electronic 
format, on or before the last business day of the month. 


137. Where a complete and error-free RSF is not received 
by the last business day of the month, an AMP will be assessed 
against the importer for failure to provide the RSF to the CBSA 
within the prescribed time. Note that the AMP assessed for 
failure to provide an RSF within the specified time frame is 
unique to the CSA and is separate from late accounting and 
late payment. 


Amounts Reported on the RSF 


138. The CSA importer is generally responsible for self- 
assessing and calculating amounts for report on the RSF. 
Amounts owing to the CBSA are reported on the RSF as 
debits and amounts due to the importer are reported as 
credits. The credit amounts offset the debit amounts and the 
remaining balance is payable at a financial institution. 


SF 
$90 


139, Subsection 74(8) of the Act allows CSA importers to 
apply, within four years from the date of accounting, the 
amount of a refund to which they are entitled, to the 
payment of an amount for which they are liable under the 
Act. This provision provides for the self-assessment of 
refund amounts on the RSF and, as a result, the CBSA does 
not issue refund cheques to CSA importers. 


| Total payable 


140. Unlike the K84, individual transaction numbers 
transmitted to the CBSA during the RSF period are not 
reported on the RSF. Instead, revenue amounts are totaled 
and reported on the RSF by line object code. For example, 
all duty payable for the accounting of goods during the RSF 
period is added and reported as a single amount. Similarly, 
other revenue amounts, both debits and credits, are added 
by line object code. 
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141. While transaction numbers are not listed on the RSF, 
the CSA importer must have the internal controls and audit 
trails in place for audit purposes to retain the details of the 
transaction number, dates, VFD and corresponding revenue 
amounts electronically. Audit trails must also include source 
documents in relation to the receipt and payment for the 
goods, CBSA accounting, adjustments, revenue reporting 
and payment of duties and taxes. 


142. In accordance with provisions of the Customs Act, the 
Excise Tax Act and the Customs Tariff, amounts paid as 
goods and services tax (GST) at the time of accounting are 
generally not refunded. These amounts are recovered 
through an importer’s GST input tax credit. Accordingly, 
GST amounts are not included as a credit on the RSF. 


143. An exception to reporting GST as a credit on the RSF 
is where a clerical error related to the amount of GST reported 
on a B3 is corrected within the same RSF month. In this 
situation, the importer transmits an X-type adjustment within 
the same period to adjust the GST. When the adjustment 1s 
accepted, the amount of GST may be reported as a credit on 
the RSF against line object code 49129 (GST — credit for 
current month corrections only). The amount of GST 
reported on the original B3 is also reported on the debit side 
of the same RSF against line object code 49121. 


Other Assessments — Customs Assessments 


144. In addition to amounts self-assessed by the CSA 
importer, the RSF is used to report revenue amounts 
assessed by the CBSA, such as the following: 


(a) Administrative Monetary Penalties, AMPS; 
(b) K23A, Invoice; 


(c) B2-1, Canada Customs — Detailed Adjustment 
Statement (DAS); 


(d) K9, Notice of Ascertained Forfeiture (where 
immediate payment has not been demanded at the 
CBSA office). 


145. The customs assessment section on the RSF is used to 

report the amount assessed, assessment type, corresponding 
reference number and port code of the CBSA office that issued 
the assessment. 


146. While most CBSA assessment amounts are reported in 
the customs assessments section on the RSF, an exception is 
the report of amounts assessed on a CBSA-initiated B2-1. In 
this case, the revenue is reported in the following manner: 


(a) Revenue amounts noted on the B2-1 are included 
in the revenue distribution section of the RSF as either 
a debit or credit, under the appropriate line object code. 
Therefore, the dollar amount of the B2-1 is not reported 
in the customs assessments section of the RSF. 
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(b) The customs assessments section of the RSF is used 
only to report the assessment type (B2-1) and reference 
number (B2-1 transaction number). The port code is left 
blank. For example, where the CSA importer receives 
a B2-1 stating that additional duty ($100), GST ($750) 
and interest (S50) is owing, it is reported on the RSF. 


Other Assessments — Interim Payments 


147. Where the CSA importer chooses to make an interim 
payment of duties and taxes to avoid late-payment interest, 
the interim payment is reported on the RSF. The interim 
payment, an estimate of duties and taxes owing, is reported 
one month. The actual amount, once calculated, is reported 
the following month. 


148. To avoid possible double payment, the interim 
payment is reported as a debit in the first month in the 
Interim Payments section of the RSF, and is reported as a 
credit in the “credits” section of the RSF in the second 
month. The credit amount of the second month cancels out 
the debit amount from the first month (the credit amount in 
the second month must exactly match the debit amount 
from the first month). Actual amounts payable are then 
reported as part of the regular duty and taxes owing in the 
“debits” section of the second month. 


149. GST is not refunded by the CBSA. The report of a 
GST interim payment as a “credit” on the second month 
RSF is permitted only because the amount does not represent a 
refund, but is an offset against the actual amount paid on the 
same RSF. This situation applies only to the interim payment. 


150. The examples below are provided to show reporting of 
interim and actual amounts on the RSF. 


Example | — The interim and actual amounts are 
equal. Interim duty and GST are reported as a debit on 
the May RSF and the same amount is reported as a 
credit on the RSF for the second month (i.e. June). The 
actual amount of duty and GST calculated is reported in 
June in the respective fields for duty and taxes payable. 


Example 2 — The interim amount is overestimated. 
Interim duty and GST are reported as a debit on the 
May RSF and the same amount is reported as a credit 
on the RSF for the second month (i.e. June). The actual 
amount of duty and GST calculated is reported in June 
in the respective fields for duty and taxes. In addition, 
interest on the amount of the duty overestimated (i.e. $50) 
is reported as a credit on the June RSF. Note: credit 
interest is not calculated on the GST overestimated. 


Example 3 — The interim amount is underestimated. 
Interim duty and GST are reported as a debit on the 
May RSF and the same amount is reported as a credit 
on the RSF for the second month (i.e. June). The actual 
amount of duty and GST calculated is reported in June 
in the respective fields for duty and taxes. In addition. 
interest payable on the amounts of the duty and GST 
underestimated is reported as a debit on the June RSF. 
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In this example, interest is payable on $300 ($100 duty 
and $200 GST) which represents the amount 
underestimated in the interim payment. 


Interest 


151. In most situations, interest payable to or owed by the 
CSA importer under provisions of the Customs Act, Customs 
Tariff, Special Import Measures Act and regulations made 
under those acts, is self-assessed, calculated by the CSA 
importer and reported on the RSF. Situations where interest 
may apply include interest on the reconciled interim payment, 
late transaction payment interest, interest on adjustments, 
and interest for late payment of the RSF. Generally, interest 
is payable beginning the first day after the person becomes 
liable to pay the amount and ends on the day the amount is 
paid in full. For information about the application and 
calculation of interest, refer to the following memoranda: 


(a) Memorandum D1 1-6-5, /nterest and Penalty 
Provisions: Determinations/Re-determinations, 
Appraisals/Re-appraisals, and Duty Relief; 


(b) Memorandum D14-1-3, Procedures for Making a 
Request for a Re-determination or an Appeal Under the 
Special Import Measures Act; 


(c) Memorandum D14-1-5, Procedures for Release 
From Customs of Goods Subject to Provisional Duty 
Under the Special Import Measures Act and for 
Control of Bonds Used to Secure Payment of 
Provisional Duty; 


(d) Memorandum D14-1-6, Liability and Payment of 
Provisional Duty, Anti-dumping Duty, and Countervailing 
Duty Under the Special Import Measures Act; 


(e) Memorandum D17-1-5, Registration, Accounting 
and Payment for Commercial Goods; 


() Memorandum D17-1-19, /nterest Rate for Customs 
Purposes Regulations. 


152. Interest is calculated on a compounded daily basis. 
There are two interest rates applied in accordance with the 
Customs Act and the Customs Tariff, depending on the 
nature of the situation: 


(a) Prescribed rate: The average annual rate of interest 
on 90-day Treasury bills in the first month of the 
preceding quarter. 


(b) Specified rate: The sum of the prescribed rate plus 
six percent per year. 


(c) The rates can be found on the CSBA Web site. 


153. To calculate interest, the date of payment or duty paid 
date is the date of remittance to a financial institution, not the 
date on which the related RSF is transmitted to the CBSA. 


154. Interest resulting from the underpayment of an interim 
payment, late transaction payment and late payment of the RSF 
is calculated at the specified rate. Interest on adjustments 
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and interest resulting from the overpayment of an interim 
payment is calculated at the prescribed rate. 


Interest on Adjustments 


155. Interest payable to or owed by the CSA importer that 
results from an adjustment is reported on the RSF as a credit 
or debit. This includes interest related to self-adjustments, 
re-determinations, further re-determinations, and duties 
relief provisions. 


156. Where the adjustment to an original accounting 

declaration of the CSA importer is submitted using the X-type 
automated entry, the decision date is the date of the respective 
entry-acceptance message. Where the adjustment is submitted 
on Form B2, the decision date is the date of the respective DAS. 


157. Section 80 of the Act stipulates that interest granted as 
the result of a refund applies only on the 91st day after the 
day an application for the refund is received by the CBSA. 
However, for a CSA importer, this should rarely occur 
because the importer does not have to wait for a cheque to 
be issued from the CBSA. Instead, the importer reports the 
refund amount on the RSF in the same month that the 
X-type entry 1s accepted in CCS. 


Late Payment Interest Amounts 


158. In accordance with subsection 33.4(1) of the Act, late- 
payment interest is payable when duties and taxes are not 
paid by the due date. Late-payment interest will not be 
automatically calculated by the CBSA. Where a payment of 
duties and taxes is late, the respective interest amount is to 
be self-assessed and reported on the importer’s RSF. 


159. The amount of late-payment interest assessed by the 
CSA importer is calculated using the specified rate, on the 
amount of the outstanding balance, for the period beginning 
on the date after payment was due to the date payment is made. 
The date of payment is identified by the date on which the 
importer’s designated financial institution received the related 
CSA remittance. 


160. The due date for payment of duties by the CSA 
importer is determined by the date the imported goods are 
released/received at the place of business of the importer, 
owner or consignee. Payment of duties and taxes for high 
value shipments released/ received by a CSA importer 
between the 19th of one month and the 18th of the next 
month is due on the last business day of that second month. 


Waiver of Interest 


161. In the following circumstances, the interest amount 
related to goods imported by the CSA importer may be 
waived and does not have to be reported on the RSF. 
(a) On late payment of a B3, interest is waived when 
interest on the duties, taxes and penalties is less 


than $5. 
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(b) For adjustments, interest is waived when interest 
on the duties, taxes and penalties is less than $5. 


(c) Late-transaction payment interest may be waived 
where the CBSA authorizes the waiver or cancellation 
of the late accounting penalty. 


Note: All calculations that relate to the interest amount 
must be made to determine if the waiver applies. The importer 
is to retain records to support the calculation. 


Exceptions to RSF Reporting 


162. Generally, the CSA importer reports all CBSA-related 
revenue amounts on his monthly RSF. The exception to 
reporting CBSA assessments on the RSF is where payment 
must be made without delay rather than at month end. In 
these cases, payment is made at the local CBSA office: 


(a) payment of a collection notice; 


(b) service charges such as an inspection fee collected 
on behalf of OGDs; 


(c) acash deposit requested with Form E29B, 
Temporary Admission Permit; and 


(d) amonetary amount calculated as a term of release 
for seized commercial goods. 


Reporting a NIL/Credit RSF 


163. The requirement to submit or transmit a monthly RSF 
is mandatory even in circumstances where the net amount is 
zero or there is a credit amount due to the importer. A NIL 
report for the section called “Debits” is accomplished by 
reporting “0” for VFD current month transactions, 
Duty-49010 (original transactions) and GST-49121 
(original transactions). The other RSF sections remain 
optional if the “Debits” section is NIL. A credit amount 
may be carried over to the RSF of the following month, or 
the importer may request the CBSA to issue a cheque. 


Changes to the RSF 


164. Only one RSF for each CSA importer (as identified on 
Part I of the CSA application) 1s to be on file with the CBSA 
for any given month. Once sent, an RSF cannot be deleted. 
It can only be changed. Where a change is required to RSF 
information previously submitted to the CBSA, a replacement 
RSF, complete with all applicable data elements, must be 
presented or transmitted. 


165. Where changes are made to revenue amounts reported 
on the original RSF, importers must adjust their payments 
appropriately and notify their SPOs. A fundamental rule in 
the change process is that the amount payable reported on 
the RSF must match the total amount of payments remitted 
for the same RSF period. 


December 17, 2010 


Payments at Financial Institution Before Due Date 


166. The CSA importer is allowed only one RSF on file 
with the CBSA for each calendar month. The RSF amount 
must be paid at a financial institution on or before the last 
business day of the same month. Where CSA importers 
might incur additional interest charges on amounts owing 
before the RSF is submitted and paid, they may make 
supplementary payments at their financial institution before 
month end. Where more than one payment is made toward 
an RSF, the sum of the payments is expected to equal the 
final RSF total, and must be received at the financial 
institution by the last business day of the month. 


RSF Total Payment = Total Remittance(s) to 
Financial Institution 


167. In some instances, clerical or calculation errors might 
result in an amount payable reported on the monthly RSF 
that is different from the actual amount paid at a financial 
institution. 


Remittance at a Financial Institution 


168. Under the CSA program, revenue amounts owing to or 
by the CSA importer are reported to the CBSA once a month 
on the RSF and the total amount payable reported on the 
RSF is remitted at a financial institution. The date of 
remittance at the financial institution is the duty-paid date 
for the goods. The financial institutions where the RSF 
amount may be paid are described in section 3.5 of the Act, 
which provides authorization for payment at: 


(a) a bank: 
(b) a credit union; 


(c) a corporation authorized by an Act of Parliament or 
of the legislature of a province to carry on the business 
of offering its services as a trust to the public; or 


(d) a corporation authorized by an Act of Parliament or 
of the legislature of a province to accept deposits from 
the public and that carries on the business of lending 
money on the security of real property or immovables 
or of investing in mortgages or hypothecary claims on 
immovables. 


169. Payment of the total amount payable reported on the 
RSF shall be made at a financial institution operating in 
Canada, either through electronic transmission or by using 
form BSF645, Customs Self Assessment — Remittance 
Voucher - CSA. The vouchers are printed by the CBSA with 
the importer’s BN and address. These vouchers can be 
obtained through the SPO of the CSA importer. Note: The 
original vouchers provided by the SPO must be used 
because the ink or toner must be magnetized. Specifications 
for electronic transmission of the remittance are 
negotiated between importers and their financial 
institutions 
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170. To summarize the CSA revenue reporting and 
remittance process: 


(a) The RSF is transmitted to the CBSA once a month 
to report revenue amounts, and is due on or before the 
last business day of the month. The date on which the 
RSF is submitted to the CBSA is not the duty-paid date. 


(b) Remittance of the RSF total payment amount is 
made at or transmitted from a prescribed financial 
institution and is due on or before the last business day 
of the month. The date of remittance at the financial 
institution is the duty-paid date. 


171. When the total RSF amount has not been paid by the 
last business day of the month, an AMP will be issued. The 
penalty amount will be $100 for first instance, $500 for 
second instance, and $1,000 for third and subsequent 
instances. Failure to remit payment directly to a financial 
institution will result in a penalty assessment of $250 for the 
first instance and $500 for subsequent instances. 


172. In some situations, importers may make more than one 
CSA remittance at their designated financial institutions 
during a single RSF period. Multiple remittances are not to 
be made for day-to-day payment of duties and taxes. The 
intent of permitting more than one remittance is to offer the 
importer a way of paying amounts that are subject to interest 
and have a due date before the RSF payment is made at a 
financial institution. Examples of such situations are payment 
of an AMPS penalty or a DAS issued by the CBSA. While 
multiple remittances may be made at the importer’s financial 
institution, Only one RSF can be on record with the CBSA 
for the month. 


173. The total amount of the remittances made at a financial 
institution must equal the “Total Payment” amount reported 
on the RSF. When more than one remittance is made during 
the month, the amounts of the multiple remittances paid during 
the RSF period must add up to the total payment amount that is 
reported on the RSF. 


174. A CSA importer may choose to submit the RSF and 
payment before the last business day of the month, depending 
on the company’s business cycle. In addition, the importer 
may choose to prepare and submit the RSF before making 
the payment. For example, the importer may submit the RSF 
on June 25 but make the payment on June 30. Where the 
importer discovers that the amount reported on the June 25 
RSF is incorrect before making the June 30 payment, he or 
she must provide a corrected RSF to the CBSA by June 30 
to replace the June 25 RSF. 


CSA Accounting and Payment Periods 


175. The following is provided to outline accounting and 
payment periods for a CSA importer. 


(a) RSF Period — The RSF period is used to reflect 
activity captured on that month’s RSF. Identified on the 
RSF by the Period Start Date and Period End Date. 
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(b) Accounting Period — The accounting period 
selected by the CSA importer establishes when the 
accounting for imported goods is due. Where 
accounting is late, a late-accounting penalty applies. 


Option | — goods released/received in one month 
shall be accounted for by the 18th day of the 
following month. 


Option 2 — goods released/received from the 19th 
day of a month to the 18th day of the following 
month (month two) shall be accounted for by the 
last business day of month two. 


LVS — goods released/received in one month shall 
be accounted for by the 24th day of the following 
month. 


(c) Payment Period — The payment period establishes 
when payment of duties on imported goods is due. 
Where payment is late, late-payment interest applies. 


Duties on goods released/received from the 19th 
day of a month to the 18th day of the following 
month (month two) shall be paid by the last 
business day of month two. 


LVS — Duties on goods received in one month 
shall be paid by the last business day of the 
following month. 


(d) RSF Due Date — Where the RSF is submitted late, 
a late-RSF penalty applies. 


A complete and error-free RSF shall be submitted 
to the CBSA on or before the last business day of 
the month. 


(e) Remittance at a Financial Institution — Where the 
payment of the RSF amount is not made at a financial 
institution, a penalty applies for failure to remit directly 
at a financial institution. 


ADJUSTMENTS 


Automated “X” Type Adjustment 


176. In the CSA environment, self-adjustments to original 
accounting information and refund claims are submitted to 
the CBSA electronically. The format of the automated self- 
adjustment is similar to a B3 and is identified by type X. 
Illustrations of the X-type adjustment are provided in 
Appendix G of this memorandum. 


177. Transmission of the X-type adjustment to the CBSA is 
through CADEX or the UN/EDIFACT version 99B and is 
supported through CCS. Requirements of the electronic 
transmission of the X-type entry are detailed in the CSA 


BCCRD. 
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178. In the X-type transmission, negative values are used to 
remove original accounting information; positive values are 
used to replace the information. Changes may be made on a 
net basis, i.e. only adjusting the incorrect portion. Alternatively, 
changes can be made using an approach more similar to 

the B2 (paper) adjustment by removing the entire line that 
was in error, and replacing it with the correct data. Provided 
that the correct data is submitted, either method is equally 
valid. The term “negative value” and the negative sign are 
used only to illustrate the concept of the X-type adjustment. 
When these values are actually transmitted to the CBSA, the 
appropriate coding specified in the ECCRD is used. 


179. The X-type entry is used to self-adjust both corrections 
submitted under Section 32.2 of the Act and applications for 
refund submitted under subsection 74(1) of the Act. However, 
adjustments under Section 32.2 must not be combined with 
adjustments under Section 74(1) on the same X-type, 

i.e. refunds cannot be combined with amounts payable to 
the CBSA. For more information on adjustments, see 
Memorandum D1 1-6-6, Se/f-Adjustments to Declarations of 
Origin, Tariff Classification, Value for Duty, and Diversion 
of Goods. The X-type adjustment may also be used to self- 
assess and account for SIMA duties voluntarily. 


180. Exceptions to the electronic submission process 
(X-type entry) are: 


(a) requests for downward adjustments of SIMA (see 
Memorandum D14-1-3); 


(b) adjustments relating to Tariff Rate Quotas (TRQs); 


(c) a “true dispute” that is a re-determination request 
under Section 60 of the Customs Act, or an appeal 
submiited to the Canadian International Trade Tribunal 
or the federal court (see Memorandum D1 1-6-7); 


(d) drawbacks. These are also excluded from electronic 
adjustments. However, the revenue is reported on the 

monthly RSF, as declared on the Summary of Drawback 
Activity (see Self-assessment of Drawbacks below). 


181. The use of the automated X-type entry to transmit an 
adjustment of accounting information does not change 
legislative provisions that relate to the requirement to correct 
accounting information, or the authorities for and time limits of 
self-adjustments, re-determinations, further re-determinations, 
and refunds. Like non-CSA importers, CSA importers are 
expected to submit corrections, regardless of the value for duty. 
However, there are some changes in the CSA adjustment 
process, such as: 


(a) Manner of Filing: 


(1) Electronic X-type entry to transmit self- 
adjustments, refund claims, and voluntary SIMA 
payments; 


(11) Paper B2, Canada Customs — Adjustment 
Request for SIMA, TRQs and disputes. 
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(b) Revenue Reporting and Payment — Amounts owing 
or due are reported on the RSF: 


(1) Amounts due to the importer, including interest. 
are reported as a credit (no cheque is issued by the 
CBSA); 


(ii) Amounts due to the CBSA, including interest, 
are reported as a debit and the amount is included 
on the monthly RSF; 


(111) Payment is made at a financial institution as 
part of the RSF total. 


(c) Notice of Decision: 


(1) Entry acceptance message for X-type 
transmissions: 


(11) DAS for B2 submissions. 
Revenue Impact Reported on RSF 


182. The CSA importer reports all revenue impacts that 
result from the filing of an adjustment on the RSF regardless of 
the manner of or reason for filing — X-type entry or 

paper B2. Additional duties, taxes and interest owing to the 
CBSA are reported as a debit on the RSF and payment is 
remitted at a financial institution. Duties payable to the 
importer are reported as a credit on the RSF and CBSA will 
normally not issue cheques for amounts owing to the CSA 
importer. Given that GST is excluded from refunds made 
under CBSA legislation, GST amounts are not recorded as a 
credit. Importers who are eligible for a refund of GST 
should contact the Canada Revenue Agency tax services 
office nearest them for information about benefits available 
under the input tax credit system. 


183. The amounts of additional duties and taxes owing or 
duties refunded are not to be reported on the RSF until the 
importer receives the notice of re-determination in keeping 
with the following guidelines: 


(a) Automated X-type Entry (Self-adjustment, refunds, 
voluntary SIMA payment) — The revenue impact is not 
reported on the RSF until the importer receives the 
systems-generated, entry-acceptance message. The date 
of the notice of re-determination is the date that the 
entry-acceptance message is transmitted. 


(b) Hard-copy B2 (Formal disputes, TRQs, downward 
SIMA amount) — The revenue impact is not reported on 
the RSF until the importer receives the Form B2- Ihe 
Canada Customs — Detailed Adjustment Statement 
(DAS). The date of the notice of re-determination is the 
date of the DAS. 


184. In accordance with the Customs Accounting Document 
Error Remission Order, remission is granted when the amount 
of a bona fide error on any one CBSA accounting document 
results in an underpayment of an amount not more than $7.50. 
When an adjustment of a single accounting document results in 
an amount owing of $7.50 or less, the CSA importer may 
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take consideration of this remission and need not report the 
amount as a debit on the RSF. As with other revenue amounts, 
substantiation of the amount is to be retained by the importer. 
Information about the Customs Accounting Document Error 
Remission Order 1s provided in Memorandum D17-1-9, 
Remission of Underpayment Due to Customs Entry Error. 


185. In accordance with subsection 3.3(1) of the Act and 
section 125 of the Customs Tariff, where the importer 
submits an adjustment and interest on the duties and taxes, 
and penalties are less than $5, the interest is waived. In this 
case, the CSA importer is not required to report the interest 
waived on the RSF. However, all calculations that relate to 
the interest amount must be made to determine if the waiver 
applies. The importer is to retain records to support the 
calculation. 


Notice of Decision 


186. During traditional B2 adjustment processing, an 
automated DAS is generated as notice to the importer of the 
CBSA’s decision and to inform the importer of the right to 
appeal. However, where an X- -type automated adjustment is 
processed, a DAS is not generated. Instead, the entry- 
acceptance message generated by CCS provides the notice 
of decision required by subsection 59(2) of the Act or 
subsection 60.1 of SIMA. Appendix H of this memorandum 
explains the meanings of the related entry-acceptance 
messages. 


187. Where the CSA importer transmits an X-type 
adjustment, the date of the entry-acceptance message shall 
be used: 


(a) as the date of deemed filing for the purposes of 
meeting the time limits specified under section 32.2 of 
the Act or section 58 of SIMA; 


(b) to calculate the legislative time frames for requesting 
a further re-determination under section 60 of the Act 
or section 58 of SIMA. 


Completion of the “X” Type Entry 


188. While the X-type automated adjustment is similar to 

a B3 transmission, there are some significant differences, as 
described in the CSA ECCRD, including the transmission of 
negative amounts and the completion of certain fields. The 
following codes are unique to the X- type entry transmission to 
accommodate the automated adjustment process: 


(a) Field 4 (Office Number) If the X-type adjustment 
is being transmitted to maintain audi-trail integrity and 
the adjustment revenue is not taken to account on the 
RSF (e.g. retro-active downward price adjustment for 
which there is no authorization for refund). Where this 
type of adjustment is transmitted, complete the field 
with code “0997”. Otherwise, complete this field with 
the control port office number. 
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(b) Field 6 (Payment Code) is used to identify the 
adjustment type using one of the following codes: 


(1) Code A — Tariff Classification To correct tariff 
classification, including goods diverted to a non- 
qualifying use or user. This code may be used 
when the correction results in an amount owing or 
a refund of duties 


(11) Code B— Valuation To correct value for duty. 
This code may be used when the correction results 
in an amount owing or a refund of duties. 


(ii1) Code C — Tariff Treatment, except NAFTA 
and CCFTA To correct origin where an incorrect 
tariff treatment was claimed at the time of original 
accounting. This code may be used when the 
correction results in an amount owing or a refund 
of duties. 


(iv) Code D — Tariff Treatment, NAFTA and 
CCFTA only To correct origin where an incorrect 
tariff treatment was claimed at the time of original 
accounting, and the change is to or from a NAFTA 
(North American Free Trade Agreement) or 
CCFTA (Canada-Chile Free Trade Agreement) 
tariff treatment. This code may be used when the 
correction results in an amount owing or a refund 
of duties. 


(v) Code E — Other Adjustments To correct an 
original accounting declaration where: - goods 
have suffered damage, deterioration or destruction; 
- goods were deficient in quantity; - goods were of 
inferior quality; - duties were overpaid or paid in 
error (e.g. clerical error, etc.); - an overage was 
discovered; - additional anti-dumping duties or 
provisional duties are payable (SIMA). Note: 

The “X” type is not to be used when the importer is 
claiming a downward adjustment for SIMA. 


Note: Where the same goods are adjusted for more 
than one reason, a single code may be used in 
Field 6 of the X-type adjustment according to the 
following order: Ist - D, 2nd — B, 3rd—A, 4th — 
C, 5th—E 


(c) Field 16 (Direct Shipment Date) For consolidated 
adjustments, Field 16 is used to identify the release/ 
receipt date of the last (1.e. most recent) B3 in the 
period that is being adjusted. If the adjustment is 
against only one B3, enter the release/receipt date of the 
transaction being adjusted. Note: The date of direct 
shipment field is used to indicate the end date of the 
adjustment period; it is not the date the goods were 
shipped to Canada. Complete Field 16 using the 
following format: YYYYMMDD. 


(d) Field 20 (Release Date) For consolidated 
adjustments, Field 20 is used to identify the release/ 
receipt date of the first (1.e., oldest) B3 in the period 
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that is being adjusted. If the adjustment is against only 
one B3, enter the release/receipt date of that transaction. 
Complete Field 20 using the following format: 
YYYYMMDD. 


(e) Completion of the following fields is optional and 
may be left blank when an automated adjustment is 
transmitted: mode of transport; port of unlading; carrier 
code at importation; vendor state code; vendor zip code; 
United States port of exit code; freight and weight. 


189. The original transaction and line number used to 
account for the goods originally is not generally required as 
part of the X-type transmission. However, the CSA importer 
is required to maintain the appropriate records and audit 
trails that relate to the accounting and subsequent adjustment of 
goods, revenue reporting and payment. Where the importer 
transmits an adjustment that relates to a preferential tariff 
treatment under NAFTA or CCFTA, the original transaction 
and line number is required in Field 24 (previous transaction), 
and Field 25 (line). For consolidated adjustments that relate 
to a preferential tariff treatment under NAFTA or CCFTA, 
the original transaction number and line of the earliest 
transaction being adjusted are required. 


190. Where a CSA importer submits a voluntary X-type 
entry to correct original accounting information that was 
determined to be in error during a CBSA program verification, 
the original B3 transaction number shall be transmitted in 
Field 24 (previous transaction). 


Supporting Documentation 


191. Given that the X-type entry is submitted electronically, 
it is not necessary to provide supporting documentation at 
the time of the automated adjustment. However, the importer, 
in accordance with section 40 of the Customs Act, is required 
to maintain the appropriate records on file and make them 
available to a border services officer when requested. 


192. CSA participants are required to maintain audit trails 
from the adjustment transaction to the source document that 
triggered the need for the change, and from the adjustment 
transaction to the RSF that included the adjusted revenue. 


193. Where the CSA importer fails to make information 
relating to imported goods available to a border services 
officer when it is requested, an AMP will be assessed. In 
addition, there is a specific SIMA-related penalty that will 
be assessed when the CSA importer fails to provide the 
detailed product description for a particular import when 
requested. A contravention will be assessed where the 
importer fails to respond to a written request. 


Consolidated Adjustments 


194. The automated X-type adjustment may be submitted to 
adjust a single transaction or, alternatively, to adjust several 
transactions as a consolidated adjustment. Consolidated 
adjustments are those adjustments that cover more than one 
shipment. 
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195. Where a consolidated X-type adjustment transmission 
is used, the adjustment does not have to be directly associated 
with specific CBSA accounting transactions; however, the 
goods related to the adjustment must have been accounted 
to the CBSA and duty paid within the same calendar year 
(.e., from January | to December 31). The X-type adjustment 
is not necessarily adjusting individual B3 information, but 
may be used to adjust blocks of trade data, within legislated 
time frames. For example, where a correction to the tariff 
classification of goods imported within the year is required, 
each individual B3 does not have to be corrected. Instead, 
one X-type may be transmitted to deduct the total value of 
goods from the incorrect classification number and that 
value of goods added to the correct classification. 


’6. While the consolidated adjustment may be used to 
just accounting information over a period of up to one year, 
e CSA importer is still required to file a self-adjustment, 
quest for re-determination, further re-determination or 
refund within the legislated time limits. For example, in 
accordance with section 32.2 of the Act, the CSA importer is 
required to correct a declaration of origin, tariff classification, 
and value for duty within 90 days of the date the importer 
has reason to believe that the original declaration is incorrect. 


197. The following provides an illustration of the automated 
adjustment process for a consolidated adjustment transmission: 


(a) During the 2001 calendar year, the importer 
transmits the following accounting information to the 
CBSA: 


a rea $1,000 


1234.56.78.90 


(b) In November, the importer realizes that goods of a 
VED of $1,500, accounted to the CBSA in June and 
August, were incorrectly classified under 

number 1234.56.78.90 and are correctly classified 
under number 3456.78.90. 12. Using the CSA X-type 
adjustment transmission, the importer does not have to 
change each of the three accounting transmissions but 
can send one adjustment to identify the value of 
incorrect classification deducted and the value of 
correct classification added for the period. 


(c) The November RSF will reflect the revenue change 
resulting from the adjusted trade data, both added and 
deducted, including the effect on duties, taxes and 
interest. GST cannot be credited on the RSF, with the 
exception of clerical corrections submitted before 
payment or in the circumstances referred to in 
paragraph 141 (interim payments). 
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we Tariff Classification Value for Duty 
Number i 


1234.56.78.90 $5,000 
$3,000 


198. A consolidated X-type B3 should normally cover 
exactly the same issue (e.g. re-determination of tariff 
classification, re-determination of origin or re-appraisal of 
value for duty), or exactly the same commodity. 


199. Several commodities may be adjusted on a 

single X-type if the issue is the same. For example, an 
importer can change the tariff classification of shoes, purses 
and boots all on one X-type. 


200. Several issues may be adjusted on a single X-type. 
However, in this case, each individual commodity must be 
submitted under a separate X-type. For example, one X-type 
can be used to change the tariff classification, tariff treatment 
and value for duty of shoes alone on one X-type. 

(Separate X-types would be required for similar adjustments 
to boots and purses.) 


GST Credits 


201. Only adjustments that are transmitted in the same or 
current RSF month due to clerical errors can be used to 
recover GST. The GST cannot be credited by the CBSA 
outside the current month. Instead, any credit of GST is 
claimed directly from GST using the input tax credit. 


202. CSA importers can combine more than one adjustment, 
each of which can be more than one line, ona single X-type 
entry (i.e. a “multiple-line’”’). However, adjustments under 
section 32.2 must not be combined with adjustments under 
section 74(1) of the Act on the same X-type, i.e. refunds 
cannot be combined with amounts payable to the CBSA. 
Consider the following example: 


(a) An importer needs to make the following 
corrections: $100 GST (original amount) $80 GST 
(correct amount) net -$20 $300 (original) $350 (correct) 
net + $50 $200 (original) $270 (correct) net + $70 


(b) Since the importer must segregate refunds and 
amounts payable to the CBSA, they must send two 
separate X-types as follows: First X-type (GST 
reduction) as follows: Line 1 -$100 GST (original) 

Line 2 + $80 GST (correct) net -$20 GST trailer total 
transmitted within current month: -$20 GST trailer total 
transmitted outside current month: $0 (since GST cannot 
be credited outside current month) Second X-type (GST 
payable) as follows: Line 1 -$300 (original) Line 2 + $350 
(correct) net + $50 Line 3 -$200 (as entered) Line 4 

+ $270 (as claimed) net +70 GST Trailer total 
transmitted both within and outside current 

month: $120 


Self-Assessment of Drawbacks 


203. Information on drawbacks can be found in 
Memorandum D7-4-3, NAFTA Requirements for Drawback 
and Duty Deferral. There are some differences with 
drawback activity under the CSA program. 
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204. Drawback activity is not processed as an automated 
X-type entry. For CSA importers, the drawback program 
remains essentially unchanged, except that individual 
drawback claims (K32 or K32-1) are not submitted to the 
CBSA. In lieu of submitting individual claims, the CSA 
importer submits a new form called a Swmmary of 
Drawback Activity (SDA), Form CBSA130. 


205. The SDA summarizes details such as the claim 
number, authority and amount claimed for the RSF period. 
The SDA also identifies claims affected by the limitations 
imposed by Article 303 of the NAFTA and, where this is 
identified, “satisfactory evidence” must be submitted with 
the SDA. A sample of the SDA and instructions to complete 
the form are provided in Appendix | of this memorandum, 
and on our Web site at www.cbsa.ge.ca. 


206. The total drawback claimed, as listed on the SDA, is 
included on the RSF of the CSA importer. The amount 
claimed on the RSF must match the amount calculated on 
the SDA for that RSF period. Filing time limits are linked to 
the RSF period in which the relevant drawback is claimed. 


207. Although individual drawback claims are not 
submitted to the CBSA, CSA importers must continue to 
prepare their claims. The claims, as well as supporting 
documentation, certificates and schedules are to be retained 
by the importer and must be made available to a border 
services officer upon request, for CBSA verification. 


208. Where a drawback repayment is necessary, the details 
will be included on the SDA and the amount of repayment is 
deducted from other drawback amounts claimed on that SDA. 
If the repayment exceeds the amount claimed, a negative 
will result. This negative amount is listed as a debit on the 
RSF, using the applicable drawback coding (e.g. 49019). 
Interest must be applied at the specified rate from the date 
of the credit of original SDA to the date of the repayment 
RSF. The CSA importer must retain appropriate records for 
verification. 


209. When goods no longer qualify for relief under the 
Duties Relief Program and repayment of duties is required, 
the repayment must be included on the RSF. This will be 
listed as a debit on the RSF using the “duty on adjustments” 
coding (49010). Appropriate records are to be retained by 
the CSA importer for verification. Interest is applicable at 
the specified rate. 


Self-Adjustment of SIMA 


210. The X-type automated adjustment process may be used 
by the CSA importer to submit a voluntary amendment to 
pay additional anti-dumping, countervailing duties or 
provisional duties, in accordance with sections 3, 4, 5, 6, 7, 
or 8 of SIMA or surtax, in accordance with an Order in 
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Council. In addition, the X-type entry may be used to correct 
clerical errors that have no revenue impact. As with 

other X-type automated adjustments, the entry-acceptance 
message generated by CCS will provide the notice of 
decision. 


211. Code E, “Other Adjustments”, is completed in Field 6 
(Payment Code) of the X-type transmission. 


212. Requests for downward adjustment of anti-dumping or 
countervailing duties continue to be submitted to the CSBA 
on a hard-copy B2. For additional information, please refer 
to Memorandum D14-1-3. 


213. The applicable monies owing as a result of a voluntary 
amendment are reported on the RSF as a debit against line 
object code 49011. Refunds of SIMA duties that are the result 
of a re-determination submitted on a hard-copy B2 are reported 
on the RSF as a credit against line object code 49018. 


Self-Adjustment of NAFTA and CCFTA 


214. The automated X-type adjustment is used to transmit a 
correction related toa NAFTA or CCFTA preferential tariff 
treatment. In these cases, adjustments must relate the original 
accounting transaction and line number of the importations 
involved. The original accounting transaction number is 
completed in Field 24 (previous transaction number) and the 
original line number is completed in Field 25 (previous 
transaction line) of both line one and line two. For consolidated 
adjustments that relate to a preferential tariff treatment under 
NAFTA or CCFTA, the original transaction number and 
line number of the earliest transaction being adjusted is used 
to complete Fields 24 and 25. 


215. The RSF revenue reporting and remittance process for 
origin is the same as other automated self-adjustments. 
Supporting documentation such as a certificate of origin is 
required, but does not need to be submitted with the X-type 
adjustment unless requested by a border services officer. 


Tariff Rate Quotas 


216. To ensure that imports of a TRQ “within access 
commitment tariff item” are classified correctly, adjustments 
relating to TRQ products require individual review by a 
border services officer. These adjustments must continue to 
be submitted to the CBSA on a hard-copy B2, Canada 
Customs — Adjustment Request form with supporting 
documentation. 


General Process Requirements 


217. A summary of general process requirements 1s 
included in Appendix J of this memorandum. 
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APENDIX A 


Accounting Trigger 


ACROSS 
Act 


Authorized Officer 


Authorized to Deliver 


Business Number 
(BN) 


CADEX 
CAN 

Carrier Code 
CCFTA 
CCS 

CDRP 
CIFTA 


Clearance 


Commercial Driver 


Registration Program 


Control Port 


CSA Clearance 


CSA Eligible Goods 


DAS 


Date of Decision 
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A process initiated from within the CSA importer’s business systems that provide notification there 
are imported goods for which customs accounting is required. The accounting trigger replaces the 
notification process that occurs when goods are released by the CBSA. 


Accelerated Commercial Release Operations Support System 
Customs Act 


A person holding legal signing authority for the company that is applying for authorization under 
CSA. 


The status ofa CSA shipment that allows the carrier to deliver the goods directly to the place of 
business of the importer, owner or consignee; where the importer and carrier are authorized, as in 
highway mode, the driver is registered under CDRP or FAST. The carrier is liable for duties until the 
importer, owner or consignee receives them. 


A 15-character alphanumeric identifier assigned by the Canada Revenue Agency to identify a 
business. The BN consists of 15 characters: a nine-digit registration number, and for import/export 
accounts, an RM identifier, followed by four digits to identify the account number. 


Customs Automated Data Exchange 

Canadian dollars 

A unique four-digit identifier issued by the CBSA used to identify a specific carrier. 
Canada-Chile Free Trade Agreement 

Customs Commercial System 

See “Commercial Driver Registration Program” 

Canada-Israel Free Trade Agreement 


A function performed by the CBSA that provides authorization to move inward or outward from 
customs control. Under CSA, the clearance process occurs at the first point of arrival and provides the 
carrier with authorization to deliver the shipment, not to be confused with release of the goods that 
occurs when the goods are delivered. 


A voluntary CBSA program to register commercial truck drivers that enable the driver to participate 
in the CSA program. Drivers that meet the qualifications of the program become registered drivers 
and receive a photo identification card. 


A valid CBSA port number selected by the CSA importer for CSA processing. Use of the control 
port, in lieu of individual release office numbers, allows consolidation by Field 4 of the B3 (Office 
number). 


Goods that are eligible to enter Canada under a CSA service option, which are imported by an 
authorized importer and transported into Canada using an authorized carrier. In the case of 
commercial highway conveyances, the driver is to be registered under the CDRP or FAST. 


Eligible goods means goods that have been shipped directly from the United States or Mexico, where 
those goods do not require, under any Act of Parliament or of the legislature of a province, a permit, 
licence or other similar document to be presented to the CBSA at the time of report. 


Detailed Adjustment Statement, Form B2-1 


For automated self-adjustments, the decision date is the date on which CCS accepts the transmission of an 
error-free adjustment entry type “X”. For adjustment submitted to the CBSA on a hard-copy B2, the 
decision date continues to be the “decision date” of the DAS. 
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Date of Payment/ 
Duty Paid Date 


Date of Release 


ECCRD — Electronic 
Commerce Client 
Requirements 
Document 


FAST — Free and 
Secure Trade 


Financial Institution 


FTZ — Foreign Trade 
Zone 


GST 
HS — 


Harmonized System 


HVS - 
High Value Shipment 


Interim Payment 


LVS - 
Low Value Shipment 


NAFTA 
OGD 


Release 


Revenue Summary 
Form 


RM 


RSF 


SDA 
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The date that a designated financial institution receives the CSA remittance voucher (BSF645) with 
the accompanying payment. The date of payment is not the date of the related Revenue Summary form. 


The date the goods are received at the place of business of the CSA importer, owner or consignee, 
regardless of when the goods are actually received into inventory; or the date goods were released by 
the CBSA. 


A document containing EDI message maps, supporting data element glossaries and code tables, used 
for systems programming. 


A commercial clearance initiative designed to ensure safety and security while expediting legitimate 
trade across the Canada-U.S. border. 


(a) abank; 
(b) acredit union; 


(c) a corporation authorized by an Act of Parliament or of the legislature of a province to carry on 
the business of offering its services as a trustee to the public; or 


(d) a corporation authorized by an Act of Parliament or of the legislature of a province to accept 
deposits from the public and that carries on the business of lending money on the security of real 
property or of investing in mortgages or hypothecs on real property. 


Facilities within the United States that are secured by U.S. Customs and Border Protection, into 
which goods may enter free of duties for export to a third country, or until moved into domestic 
consumption of the United States. 


Goods and Services Tax 


The Harmonized Commodity Description and coding system of tariff classification for imported 
goods. 


Commercial goods valued at CAN$1,600 or more. 


An amount paid at the end of a month for the estimated duty and taxes owing on goods that were 
received/released but were not accounted for before the submission of the RSF. This situation may 
occur when an importer selects CSA accounting Option | 


Commercial goods valued at less than CANS1,600. 


North American Free Trade Agreement 
Other government department 


The date of release is the date the goods are physically received on site, at the place of business of the 
importer, owner or consignee, regardless of when the goods are actually received into inventory. 


A monthly revenue summary prepared by the importer electronically that includes a breakout (by line 
object code) by tax and duty type; a summary of self-assessed adjustments; self-assessed interest 
amounts, either debit or credit; CBSA-assessed payment such as AMPS (e.g. late accounting) penalties, or 
DASs: the interim payment reconciliation (when required), and the total revenue remittance amount. 
The RSF is prepared in lieu of the K84. 


The import/export account identifier used to distinguish an importing or exporting branch or division 
of a business. The account identifier consists of six digits; the RM program identifier to indicate that 
it is an import/export account, and a four-digit reference number that is unique to each branch or 
division (e.g. RM0002). See also Business Number (BN). 


See “Revenue Summary Form” 


See “Summary of Drawback Activity” 
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Senior Program 
Officer 
Service Option (SO) 


Shipment 


SIMA 


summary of 
Drawback Activity 
(SDA) 


Sweep 
TCP 


Trade Chain Partner 
(TCP) 


TRQ — Tariff Rate 
Quota 


United States Goods 
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The SPO is a border services officer assigned to each CSA applicant to guide clients through the 
application and approval process, monitor and manage compliance, and act as an ongoing contact for 


CSA clients. 

A numeric identification used in ACROSS to identify a specific clearance program. 

Goods that are carried into Canada under a single transport document such as a bill of lading or 
waybiil. 

Special Import Measures Act, which governs the assessment of anti-dumping and countervailing 
duties on imported goods. 


A form (CBSA130) used by a CSA importer to report summary drawback information in place of 
individual drawback claims. 


A process within the importer’s business systems that will identify unmatched orders/receipts/ 
invoices to ensure that all goods are accounted for and duty paid in accordance with the Customs Act. 


See Trade Chain Partner 


An enterprise that is directly involved in the importation or cross-border movement of goods 
imported or transported by a CSA importer. TCP names are captured in ACROSS as part of an 
ongoing risk process and to verify legitimacy of a shipment. TCPs of the importer includes United 
States and Mexico vendors and consignees in Canada that receive direct shipments. 


A specified quantity that determines the applicable tariff rates of certain goods imported into Canada. 
Goods classified under a “within access commitment item” are subject to reduced duty rates. 


Goods that are imported from the United States. not having been trans-shipped through the United 
States from a third country, and not having exited from a United States foreign trade zone without 
having undergone a further operation or process while within the FTZ. United States goods may 
include goods origi:ating in the United States, or goods that have legally entered the commerce of the 
United States. 
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APPENDIX B 
REFERENCES TO THE LEGISLATIVE PROVISIONS IN THE CUSTOMS ACT 
Customs Act 
INTERPRETATION 
Definitions 


2.(1) In this Act, 
“release” « dédouanement » 
“release” means 


(a) in respect of goods, to authorize the removal of the goods from a customs office, sufferance warehouse, bonded 
warehouse or duty free shop for use in Canada, and 


(b) in respect of goods to which paragraph 32(2)(b) applies, to receive the goods at the place of business of the importer, 
owner or consignee;” 


PART I — GENERAL 
PAYMENT OF LARGE AMOUNTS 
Where excess amount to be paid 


3.5 Except in the circumstances that the Minister may specify, every person who makes a payment of any amount under 
this Act shall. if the amount exceeds the amount specified by the Minister, make the payment to the account of the Receiver 
General in the prescribed manner and within the prescribed time at 


(a) abank; 
(b) acredit union; 


(c) a corporation authorized by an Act of Parliament or of the legislature of a province to carry on the business of 
offering its services as a trustee to the public; or 


(d) a corporation authorized by an Act of Parliament or of the legislature of a province to accept deposits from the public 
and that carries on the business of lending money on the security of real property or immovables or of investing in mortgages or 
hypothecary claims on immovables. 


PERFORMANCE OF OBLIGATIONS 


Performance of obligations 

4. Where more than one person is responsible for the performance of any obligation under this Act, performance of the 
obligation by any one of them shall be deemed to be performance by all of them. 
Undertakings 

4.1 In the case of goods to which paragraph 32(2)(b) applies, the Minister may accept from an importer or transporter an 
undertaking to assume obligations in relation to compliance with this Act and the regulations. 
PROVISION OF INFORMATION 
Obligation to provide accurate information 


7.1 Any information provided to an officer in the administration or enforcement of this Act, the Customs Tariff or the 
Special Import Measures Act or under any other Act of Parliament that prohibits, controls or regulates the importation or 


exportation of goods, shall be true, accurate and complete. 


PART II —- IMPORTATION 


DUTIES 

Goods charged with duties from importation 

17.(1) Imported goods are charged with duties thereon from the time of importation thereof until such time as the duties 
are paid or the charge Is otherwise removed. 
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Rates of duties 
(2) Subject to this Act, the rates of duties on imported goods shall be the rates applicable to the goods at the time they are 
accounted for under subsection 32(1), (2) or (5) or, where goods have been released in the circumstances set out in 
paragraph 32(2)(b), at the time of release. 
RELEASE 
Release 


31. Subject to section 19, no goods shall be removed from a customs office, sufferance warehouse, bonded warehouse or 
duty free shop by any person other than an officer in the performance of his or her duties under this or any other Act of 
Parliament unless the goods have been released by an officer or by any prescribed means. 


ACCOUNTING AND PAYMENT OF DUTIES 
Accounting and payment of duties 


32.(1) Subject to subsections (2) and (4) and any regulations made under subsection (6), and to section 33, no goods shall 
be released until 


(a) they have been accounted for by the importer or owner thereof in the prescribed manner and, where they are to be 
accounted for in writing, in the prescribed form containing the prescribed information; and 


(b) all duties thereon have been paid. 
Release prior to accounting 


(2) In prescribed circumstances and under prescribed conditions, goods may be released prior to the accounting required 
under subsection (1) if 


(a) the importer or owner of the goods makes an interim accounting in the prescribed manner and form and containing 
the prescribed information, or in the form and containing the information that is satisfactory to the Minister; or 


(b) the goods have been authorized by an officer or by any prescribed means for delivery to, and have been received at, 
the place of business of the importer, owner or consignee of the goods. 


Accounting after release 


(3) If goods are released under subsection (2), they shall be accounted for within the prescribed time and in the manner 
described in paragraph (1)/(a) by, in the case of goods to which paragraph (2)(a) applies, the person who made the interim 
accounting under that paragraph in respect of the goods and, in the case of goods to which paragraph (2)(b) applies, by the 
importer or owner of the goods. 


Release of goods 


(4) In such circumstances, and under such conditions, as may be prescribed, goods imported by courier or as mail may be 
released prior to the accounting required under subsection (1) and prior to the payment of duties thereon. 


Accounting and payment of duties 
(5) Where goods are released under subsection (4), 


(a) the person who is authorized under paragraph (6)(a) or subsection (7) to account for the goods shall, within the 
prescribed time, account for the goods in the manner described in paragraph (1)(a) and that person or the importer or 
owner of the goods shall, within the prescribed time, pay duties on the goods, or 


(b) where there is no person authorized under paragraph (6)(a) or subsection (7) to account for the goods, the importer or 
owner of the goods shall, within the prescribed time, account for the goods in the manner described in paragraph (1)/(a) 
and shall, within the prescribed time, pay duties on the goods. 


Deemed accounting 


(5.1) Except in prescribed circumstances, where the importer or owner of mail that has been released as mail under 


subsection (4) takes delivery of the mail, the mail shall be deemed to have been accounted for under subsection (5) at the time 
of its release. 
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Regulations 
(6) The Governor in Council may make regulations 
(a) specitying persons or classes of persons who are authorized to account for goods under this section in lieu of the 
importer or owner thereof and prescribing the circumstances in which and the conditions under which such persons or 
classes of persons are so authorized; and 
(b) prescribing the circumstances in which goods may be released without any requirement of accounting. 
Authorization to account 
(7) The Minister or an officer designated by the Minister for the purposes of this subsection may authorize any person not 


resident in Canada to account for goods under this section, in such circumstances and under such conditions as may be prescribed, in 
lieu of the importer or owner thereof. 


Statistics 
32.1(1) Subject to this section, every person who accounts for goods under subsection 32(1), (3) or (5) shall, at the time of 


accounting, furnish an officer at a customs office with the statistical code for the goods determined by reference to the Coding 
System established pursuant to section 22.1 of the Statistics Act. 


Prescribed form 


(2) The statistical code referred to in subsection (1) shall be furnished in the prescribed manner and in the prescribed form 
containing the prescribed information. 


Regulations 


(3) The Governor in Council may make regulations exempting persons or goods, or classes thereof, from the requirements 
of subsection (1) subject to such conditions, if any, as are specified in the regulations. 


Correction to declaration of origin 


32.2(1) An importer or owner of goods for which preferential tariff treatment under a free trade agreement has been 
claimed or any person authorized to account for those goods under paragraph 32(6)(a) or subsection 32(7) shall, within ninety 
days after the importer, owner or person has reason to believe that a declaration of origin for those goods made under this Act 
is incorrect, 


(a) make a correction to the declaration of origin in the prescribed manner and in the prescribed form containing the 
prescribed information; and 

(b) pay any amount owing as duties as a result of the correction to the declaration of origin and any interest owing or that 
may become owing on that amount. 


(1.1) (Repealed, 1997, c. 14, s. 36) 


Corrections to other declarations 


(2) Subject to regulations made under subsection (7), an importer or owner of goods or a person who is within a 
prescribed class of persons in relation to goods or is authorized under paragraph 32(6)(a) or subsection 32(7) to account for 
goods shall, within ninety days after the importer, owner or person has reason to believe that the declaration of origin (other 
than a declaration of origin referred to in subsection (1)), declaration of tariff classification or declaration of value for duty 


made under this Act for any of those goods is incorrect, 
(a) make a correction to the declaration in the prescribed form and manner, with the prescribed information; and 
(b) pay any amount owing as duties as a result of the correction to the declaration and any interest owing or that may 
become owing on that amount. 
Correction treated as re-determination 
(3) A correction made under this section is to be treated for the purposes of this Act as if it were a re-determination under 
paragraph 59(1)(a). 
Four-year limit on correction obligation 


(4) The obligation under this section to make a correction in respect of imported goods ends four years after the goods are 


accounted for under subsection 32(1), (3) or (5). 
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Correction not to result in refund 

(5) This section does not apply to require or allow a correction that would result in a claim for a refund of duties. 
Diversions 

(6) The obligation under this section to make a correction to a declaration of tariff classification includes an obligation to 
correct a declaration of tariff classification that is rendered incorrect by a failure, after the goods are accounted for under 
subsection 32(1), (3) or (5) or, in the case of prescribed goods, after the goods are released without accounting, to comply with 
a condition imposed under a tariff item in the List of Tariff Provisions set out in the schedule to the Customs Tariff or under 
any regulations made under that Act in respect of a tariff item in that List. 


Regulations 


(7) The Governor in Council may make regulations prescribing the circumstances in which certain goods are exempt from 
the operation of subsection (6) and the classes of goods in respect of which, the length of time for which and the conditions 
under which the exemptions apply. 


Duties 


(8) If a declaration of tariff classification is rendered incorrect by a failure referred to in subsection (6), for the purposes of 
paragraph (2)(b), duties do not include duties or taxes levied under the Excise Act, 2001, the Excise Tax Act or the Special 
Import Measures Act. : 


RECORDS 
Importers’ records 


40. (1) Every person who imports goods or causes goods to be imported for sale or for any industrial, occupational, 
commercial, institutional or other like use or any other use that may be prescribed shall keep at the person’s place of business 
in Canada or at any other place that may be designated by the Minister any records in respect of those goods in any manner 
and for any period of time that may be prescribed and shall, where an officer so requests, make them available to the officer, 
within the time specified by the officer, and answer truthfully any questions asked by the officer in respect of the records. 


Minister’s request 


(2) If, in the opinion of the Minister, a person has not kept records in accordance with subsection (1), the Minister may 
request that person to comply with that subsection in respect of the records. 


Requirement to keep records 


(3) The following persons shall keep at their place of business or at any other place that may be designated by the Minister 
the prescribed records with respect to the prescribed goods, in the manner and for the period that may be prescribed, and shall, 
where an officer requests, make them available to the officer, within the time specified by the officer, and answer truthfully 
any questions asked by the officer in respect of the records: 


(a) a person who is granted a licence under section 24; 


(b) a person who receives goods authorized for delivery to the person's place of business in the circumstances set out in 
paragraph > 2(2)(b); 


(c) a person who is authorized under paragraph 32(6)/(a) or subsection 32(7) to account for goods; 
(d) a person who is granted a certificate under section 90 of the Customs Ti ariff; and 
(e) a person who is granted a licence under section 91 of that Act. 

Minister’s request 


(4) Where, in the opinion of the Minister, a person has not kept records in respect of goods in accordance with 
subsection (3), the Minister may request that person to comply with that subsection in respect of the goods. 
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PART III — CALCULATION OF DUTY 
DEDUCTIVE VALUE 


Deductive value as value for duty 
51. (1) Subject to subsections (5) and 47(3), where the value for duty of goods is not appraised under sections 48 to 50, 
the value for duty of the goods is the deductive value of the goods if it can be determined. 


Determination of deductive value 
(2) The deductive value of goods being appraised is 


(a) where the goods being appraised, identical goods or similar goods are sold in Canada in the condition in which they 
were imported at the same or substantially the same time as the time of importation of the goods being appraised, the price 
per unit, determined in accordance with subsection (3) and adjusted in accordance with subsection (4), at which the 
greatest number of units of the goods being appraised, identical goods or similar goods are so sold; 


(b) where the goods being appraised, identical goods or similar goods are not sold in Canada in the circumstances described in 
paragraph (a) but are sold in Canada in the condition in which they were imported before the expiration of ninety days 
after the time of importation of the goods being appraised, the price per unit, determined in accordance with subsection (3) and 
adjusted in accordance with subsection (4), at which the greatest number of units of the goods being appraised, identical 
goods or similar goods are so sold at the earliest date after the time of importation of the goods being appraised; or 


(c) where the goods being appraised, identical goods or similar goods are not sold in Canada in the circumstances 
described in paragraph (a) or (b) but the goods being appraised, after being assembled, packaged or further processed in 
Canada, are sold in Canada before the expiration of one hundred and eighty days after the time of importation thereof and 
the importer of the goods being appraised requests that this paragraph be applied in the determination of the value for duty 
of those goods, the price per unit, determined in accordance with subsection (3) and adjusted in accordance with 
subsection (4), at which the greatest number of units of the goods being appraised are so sold. 


Price per unit 


(3) For the purposes of subsection (2), the price per unit, in respect of goods being appraised, identical goods or similar 
goods, shall be determined by ascertaining the unit price, in respect of sales of the goods at the first trade level after 
importation thereof to persons who 


(a) are not related to the persons from whom they buy the goods at the time the goods are sold to them, and 


(b) have not supplied, directly or indirectly, free of charge or at a reduced cost for use in connection with the production 
and sale for export of the goods any of the goods or services referred to in subparagraph 48(5)(a)(ii1), 


(c) at which the greatest number of units of the goods is sold where, in the opinion of the Minister or any person authorized by 
him, a sufficient number of such sales have been made to permit a determination of the price per unit of the goods. 


Adjustment of price per unit 


(4) For the purposes of subsection (2), the price per unit, in respect of goods being appraised, identical goods or similar 
goods, shall be adjusted by deducting there from an amount equal to the aggregate of 


(a) an amount, determined in the manner prescribed, equal to 


(i) the amount of commission generally earned on a unit basis, or 


r profit and general expenses, including all costs of marketing the goods, considered together as a 


(ii) the amount fo ) 2 
reflected on a unit basis in connection with sales in Canada of goods of the same class or kind 


whole, that is generally 
as those goods, 
charges and expenses in respect of the transportation and insurance of the goods within Canada and the 
and expenses associated therewith that are generally incurred in connection with sales in Canada of the 
imilar goods, to the extent that an amount for such costs, charges and expenses 


(b) the costs, 
costs, charges 
goods being appraised, identical goods or s 
is not deducted in respect of general expenses under paragraph (a), 

and expenses referred to in subparagraph 48(5)(b)(i), incurred in respect of the goods, to the extent 


(c) the costs, charges 
arges and expenses is not deducted in respect of general expenses under paragraph (a), 


that an amount for such costs, ch 


aCe > B: 
Memorandum D17-1-7 December 17, 2010 


32 
(d) any duties and taxes referred to in clause 48(5)/b)(1i)(B) in respect of the goods, to the extent that an amount for such 
duties and taxes is not deducted in respect of general expenses under paragraph (a), and 
(e) where paragraph (2)(c) applies, the amount of the value added to the goods that is attributable to the assembly, 
packagins or further processing in Canada of the goods. 
Rejection of « eductive value 


(5) Where there is not sufficient information to determine an amount referred to in paragraph (4)(e) in respect of any 
goods being appraised, the value for duty of the goods shall not be appraised under paragraph (2)(c). 


Definition of “time of importation” 
(6) In this section, “time of importation” means 


(a) in respect of goods other than those to which paragraph 32(2)(b) applies, the date on which an officer authorizes the 
release of the goods under this Act or the date on which their release is authorized by any prescribed means; and 


(b) in respect of goods to which paragraph 32(2)(b) applies, the date on which the goods are received at the place of 
business of the importer, owner or consignee. 


PART IV - ABATEMENTS AND REFUNDS 


74.(1) Refund — Subject to this section, section 75 and any regulations made under section 81, a person who paid duties 
on any imported goods may, in accordance with subsection (3), apply for a refund of all or part of those duties, and the 
Minister may grant to that person a refund of all or part of those duties, if 


(a) they have suffered damage, deterioration or destruction at any time from the time of shipment to Canada to the time 
of release; 


(b) the quantity released is less than the quantity in respect of which duties were paid; 
(c) they are of a quality inferior to that in respect of which duties were paid; 


(c.1) the goods were exported from a NAFTA country or from Chile but no claim for preferential tariff treatment under 
NAFTA or no claim for preferential tariff treatment under CCFTA, as the case may be, was made in respect of those 
goods at the time they were accounted for under subsection 32(1), (3) or (5); 


(c.11) the goods were imported from Israel or another CIFTA beneficiary but no claim for preferential tariff treatment 
under CIFTA was made in respect of those goods at the time they are accounted for under subsection 32(1), (3) or (5); 


(c.2) (Repealed, 1997, ¢. 14, s. 43) 
(d) the calculation of duties owing was based on a clerical, typographical or similar error; 


(e) the duties were paid or overpaid as a result of an error in the determination under subsection 58(2) of origin (other 
than in the circumstances described in paragraph (c./) or (c./1)), tariff classification or value for duty in respect of the 
goods and the determination has not been the subject of a decision under any of sections 59 to 61; 


to the Customs Tariff, or under any regulations made under that Act in respect of a tariff item in that List, before any other 
use is made of the goods in Canada; or 


(g) the duties were overpaid or paid in error for any reason that may be prescribed. 


Refund treated as re-determination 


(1.1) The granting of a refund under paragraph (1)(c./), (c.11), (e) or (/) or, if the refund is based on tariff classification, 
value for duty or origin, under paragraph (1)(g) is to be treated for the purposes of this Act, other than section 66, as if it were 
a re-determination made under paragraph 59(1)/(a). 


Duties 


(1.2) The duties that may be refunded under paragraph (1)(/) do not include duties or taxes levied under the Excise Tax 
Act, the Excise Act or the Special Import Measures Act. 
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Claims for refund 

(2) No refund shall be granted under any of paragraphs (1)(a) to (c) and (d) in respect of a claim unless written notice of 
the claim and the reason for it is given to an officer within the prescribed time. 
Idem 

(3) No refund shall be granted under subsection (1) in respect of a claim unless 


(a) the person making the claim affords an officer reasonable opportunity to examine the goods in respect of which the 
claim is made or otherwise verify the reason for the claim; and 


(b) an application for the refund, including such evidence in support of the application as may be prescribed, is made to 
an officer in the prescribed manner and in the prescribed form containing the prescribed information within 


(i) in the case of an application for a refund under paragraph (1)(a), (b), (c), (¢.11), (d), (e), (f) or (g), four years after 
the goods were accounted for under subsection 32(1), (3) or (5), and 


(ii) in the case of an application for a refund under paragraph (1)/(c./), one year after the goods were accounted for 
under subsection 32(1), (3) or (5) or such longer period as may be prescribed. 


Effect of denial of refund 


(4) A denial of an application for a refund of duties paid on goods is to be treated for the purposes of this Act as if it were 
a re-determination under paragraph 59(1)(a) if 


(a) the application is for a refund under paragraph (1)(c. 1) or (c./1) and the application is denied because at the time the 
goods were accounted for under subsection 32(1), (3) or (5), they were not eligible for preferential tariff treatment under a 
free trade agreement; or 


(b) the application is for a refund under paragraph (1)(e), () or (g) and the application is denied because the origin, tariff 
classification or value for duty of the goods as claimed in the application is incorrect. 


(4.1) (Repealed, 1997, c. 14, s. 43) 
Effect of denial of refund 


(5) For greater certainty, a denial of an application for a refund under paragraph (1)(c.1), (c./1), (e), () or (g) on the basis 
that complete or accurate documentation has not been provided, or on any ground other than the ground specified in subsection (4), is 
not to be treated for the purposes of this Act as if it were a re-determination under this Act of origin, tariff classification or 
value for duty. 


Refund without application 


(6) The Minister, within four years after goods are accounted for under subsection 32(1), (3) or (5), may refund all or part 
of duties paid on imported goods without application by the person who paid them if it is determined that the duties were 
overpaid or paid in error in any of the circumstances set out in 

(a) paragraphs (1)(a) to (c) or (d); or 

(b) paragraph (1)(g), only to the extent that the refund is not based on tariff classification, value for duty or origin of the 

goods. 

Duties that may not be refunded 


(7) The duties that may be refunded under subsection (6) do not include duties or taxes levied under the Excise Act, the 
Excise Tax Act or the Special Import Measures Act or a surtax or temporary duty imposed under Division 4 of Part II of the 


Customs Tariff. 


Application of refund 


(8) A person of a prescribed class may apply, within four years after goods are accounted for under subsection 32(1), (3) 
or (5), in prescribed circumstances and under prescribed conditions, the amount of any refund to which they are entitled under 
this section to the payment of any amount for which they are liable or may become liable under this Act. 
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PENALTIES AND INTEREST 


Designated provisions 


109.1 (1) Every person who fails to comply with any provision of an Act or a regulation designated by the regulations 
made under subsection (3) is liable to a penalty of not more than twenty-five thousand dollars, as the Minister may direct. 


Failure to comply 


(2) Every person who fails to comply with any term or condition of a licence issued under this Act or the Customs Tariff 
or any obligation undertaken under section 4.1 is liable to a penalty of not more than twenty-five thousand dollars, as the 
Minister may direct. 


Designation by regulation 


(3) The Governor in Council may make regulations 


(a) 


designating any provisions of this Act, the Customs Tariff or the Special Import Measures Act or of any regulation 


made under any of those Acts; and 


(b) 


establishing short-form descriptions of the provisions designated under paragraph (a) and providing for the use of 


those descriptions. 


Special Import Measures Act 
INTERPRETATION 


Definitions 


2.(1) In this Act, 


“release” « dédouanement »» 


“release” means 


(a) 


in respect of goods, to authorize the removal of the goods from a customs office, sufferance warehouse, bonded 


warehouse or duty free shop for use in Canada, and 


(b) 


in respect of goods to which paragraph 32(2)(b) of the Customs Act applies, to receive the goods at the place of 


business of the importer, owner or consignee; 


CSA Amendments to regulations under the Customs Act 


(a) 
(b) 
(c) 
(d) 
(e) 
i) 


(g) 


Regulations Amending the Accounting for Imported Goods and Payment of Duties Regulations 
Regulations Amending the Imported Goods Records Regulations 

Regulations Amending the Presentation of Persons (2003) Regulations 

Regulations Amending the Refund of Duties Regulations 

Regulations Amending the Reporting of Imported Goods Regulations 

Regulations Amending the Returning Persons Exemption Regulations 


Regulations Amending the Transportation of Goods Regulations 


These regulations may be viewed on the Department of Justice Canada Web site at http://laws.justice.ge.ca. 
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APPENDIX C 


CUSTOMS SELF ASSESSMENT OFFICES 
Importers 
Mailing Address: 


Customs Self Assessment 
Canada Border Services Agency 
P.O. Box 7000, Station A 
Mississauga ON LSA 3A4 


Carriers 
CSA/FAST Carrier Compliance 
Canada Border Services Agency 


55 Bay Street North, 6th Floor 
Hamilton ON L8R 3P7 


Courier or in Person 


Customs Self Assessment 
Canada Border Services Agency 
1980 Matheson Boulevard East 
Mississauga ON L4W 5R7 


Border Information Service (BIS) 


Calls within Canada 1-800-461-9999 (English) 
(toll-free service) 

TTY within Canada 1-866-335-3237 

Calls outside Canada 204-983-3500 


(Long-distance charges apply) 506-636-5064 
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APPENDIX D 
LOAD SPECIFICATIONS FOR VENDORS AND CONSIGNEES 


As part of the Customs Self Assessment (CSA) application and approval process, importers must submit an inventory of their 
trade chain partners to the Canada Border Services Agency (CBSA), as follows: 


e A list of all United States vendors and domestic direct ship consignees must be submitted to the CBSA with the Part 
Il, Books and Records, of the application process. If significant volumes are to be submitted, it is recommended that a 
test file be forwarded to check for file layout accuracy, before submitting the entire file. 


¢ Acomplete file must be submitted to CBSA and approved at least six weeks before the CSA start date. 


The following outlines the medium on which the list of vendors and consignees must be submitted: 


Number of Vendors and Consignees | Medium to be Used 


The following instructions are for importers, who have a list of more than 25 vendors and direct-shipped consignees, to submit 
to the CBSA. 


Media Specifications 


It is important that the media submitted conform to the media specifications outlined below. Submissions that do not 
conform to the specifications cannot be uploaded to CBSA systems and will be returned to the applicant. This may lead to 
delays in the application and approval process. 


If a diskette is being submitted, please indicate in writing on the diskette the name of your company, and the name/source of 
the file. 


If a CD-Rom is being submitted, please indicate in writing on the CD-ROM the name of your company, and the name/source 
of the file. 


Also, the CD-ROM must: 
e be compact disk recordable. CD-R (1.e. write once); 
e have a disk density of either 640 MB or 700 MB; and, 
¢ be properly closed. 
If a magnetic tape is being submitted, please indicate the following in writing on the magnetic tape or an attachment: 
e the name of your company; 
e identified as vendor consignee TCP file: 
e the name of the file: 
¢ whether the tape is round or square; 
¢ if applicable, whether the tape is 18 or 36 tracks; and, 
¢ the tape number of the magnetic tape. 
Also, the magnetic tape must: 
¢ be standard label (SL); 
e be round (3420) or Square (3480/3490): and. 
e havea tape density of 6520 bpi, or 18 or 36 tracks. 


Note: One file with multi-volume tapes with only one header and one trailer can be copied, up to a maximum of eight volumes. 
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Flat File Specifications 


It is important that the information provided on diskette, CD-Rom, or magnetic tape, conform to the flat file 
specifications outlined below. Only flat files in fixed length records with a .txt extension can be accepted by the CBSA and 
uploaded into CBSA systems. Submissions that do not conform to the specifications and cannot be uploaded to CBSA systems 
will be returned to the applicant. This will lead to delays in the application and approval process. 


CBSA will not manipulate submissions to conform to the flat-file specifications. Should corrections or updates to submissions 
be required, the CBSA cannot accept them by e-mail. 


Specifications 
Flat files consist of the following: 

e a header record; 

e data records; and, 

e a trailer record. 

e All fields must be left aligned. 
Header Record 


The file must begin with a header record, which must be 450 bytes (i.e. 450 characters, including spaces). All the fields listed 
below are mandatory at the specified length. Complete the header record with a hard return (i.e. press ‘enter’). 


ie | Reon ecune™* |S Meee Tannen ener oe | 
: 


Example: The header record should begin like this: 00123456789 and be followed by 439 blank spaces. Do not fill with zeros. 


Data Records 
Vendor and Direct-Shipped Consignee 


Each line (i.e. each vendor or consignee record) must contain 450 bytes (i.e. 450 characters, including spaces). All the fields 
listed below are mandatory at the set length specified. Any unused characters must be spaces. (Do not input “0”’s) At the end of 
each line, include a hard return (i.e. press ‘enter’). 


R dIdentifi 2 Must be ‘02’ for consignee records 02 
ecord Identifier ‘ ; 
numeric Must be ‘03’ for vendor records 03 
BN must be a recognized division of a CSA applicant. 


Must be nine digits, the identifier RM followed by four 
digits 


15 
alphanumeric 


Business Number 123456789RMO0001 
Must be one of the following: 
01 — Dunn and Bradstreet 

(02 — internal 

(03 — business number (CDN registered companies) 


9 


TCE Type Come numeric 


(4 — internal revenue service United States 
05 —-SCAC # 
06 — other 


Must be 15 characters (including spaces) 
Will accept number or letters. This must be unique and 
not duplicated. 


15 
alphanumeric 


= 
i) 
eS) 


TCP Identifier 45 67890abed 


Must have at least two characters; At least one character 
must be numeric. 

Will accept punctuation and symbols. Must fill with 
spaces to equal 30 characters. 


30 
characters 


Address Line | 


December 17, 2010 
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Will accept punctuation and symbols. Must fill with 
spaces to equal 30 characters. 


New York 


F 30 
6 Address Line 2 
characters 


characters 


Must have at least two characters. Will accept 
punctuation and symbols. (e.g. St. John’s) Must fill 
with spaces to equal 30 characters. 


For consignee records: 


A valid province is mandatory. 


For Vendor Records: 
If country code is “United States”, a valid state code 1s 
mandatory; If country code is not “United States” a 

two-character province/state code can be entered, 
otherwise it must be filled with two blank spaces. 


For consignee records: 
Must = “CA” 

For Vendor Records: 
Cannot = “CA” 
For consignee records: 
Must be valid postal code (no space in the middle) 


Cx 
United States 


Country Code 


For Vendor Records: 
If country code is “United States” then a valid ZIP code 


N9D7H4 


Postal/Zip Code or 


sthenacanttt wastal 10 is required. A five-digit ZIP code must be followed by 12345 
Pais a alphanumeric five spaces and a nine-digit ZIP code cannot have the 123456789 
hyphen and must be followed by one space. If country A1AIAIB 


code is not “United States”, another country postal code 
can be entered, otherwise it must be filled with 10 
spaces. 


Must be at least two alphanumeric; Will accept 
punctuation and symbols. Must fill with spaces to equal 
175 characters. 


3 st fill with 137 spaces. 
spaces 


The total record must be comprised of 450 characters- including spaces. 


WD 
alphanumeric 


Business Name 


ABC Importing 


Trailer Record 


The file must end with a trailer record, which must be 450 bytes (i.e. 450 characters, including spaces). All the fields listed 
below are mandatory at the specified length. Any unused characters must be spaces. Do not include a hard return at the end 
of the trailer record (i.e. do not press ‘enter’). 


Specifications 
2 

omen Record Identifier Must be “99” 

‘ her Peerardecile The number of records in the file, including the header and trailer records. This 

~ ~ | numeric number must have preceding zeros (e.g. 000000076) 

3 Filler de i 

3 e 
blank spaces 


Example: If you had 74 vendors and consignees in the file and, remembered to add the header and trailer records, the trailer 
would be 99000000076 followed by 439 spaces. Do not fill with zeros. 


Reasons for Rejection of Flat File Submissions 

Submissions will be rejected if: 
e The header record does not exist, is duplicated, or is found elsewhere in the file: 
¢ The header record does not begin with ‘00’: 


¢ The nine-digit BN is not valid with the CBSA. or is not a valid CSA importer; 
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e The header or trailer record does not have exactly 450 characters, including spaces; 

e No vendor or consignee records exist (i.e. no data records were provided); 

e The vendor/consignee records are not maximized to exactly 450 characters; 

e The TCP identifier (Field 4) is duplicated; 

e The postal code includes a space or is not a valid postal code; 

e = The data in each field are not left aligned: 

e = The trailer record does not begin with ‘99’; 

e The total record count does not equal the count in the trailer record, including the header and trailer records; 
e The record count field is not nine digits (e.g. ‘000000076’ ); and/or 


e There is a hard return after the trailer. 
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APPENDIX E 
TRANSITION 


1. The transition of an importer from traditional CBSA processes to the CSA environment is critical, and requires careful 
coordination between the SPO, the importer, the service providers and the CBSA. In particular, the implications of the 
importer’s CSA “start date” need to be clearly understood and applied. On the importer’s CSA start date, transactions 
submitted to the CBSA with the 15-digit BN of the CSA-approved importer are processed using CSA procedures and the 
processing of records in ACROSS and CCS will change. These changes include: 


(a) Release records are de-linked from accounting records for importers to trigger accounting from their internal business 
systems. 


(b) The five-day time frame for the accounting of commercial goods is discontinued and the CSA importer is to account 
within the time frames of CSA accounting option selected. An overdue release report is not generated for releases after the 
start date. 


(c) Accounting transmissions continue to be captured in CCS, but are not required to use the same transaction number as 
that used to effect release. Some accounting information may be consolidated. 


(d) The K84, /mporter/Broker Account Statement, are not generated by the CBSA for goods accounted to the CBSA on 
or after the CSA start date. Revenue amounts related to goods accounted to the CBSA on or after the CSA start date are 
self-assessed by the importer and reported on the RSF, even if the goods were released before the start date. 


(ce) Payment is not made to a CBSA office for goods accounted to the CBSA on or after the CSA start date, but is 
remitted at a financial institution specified by the CSA importer. Given that a K84 is generated for goods accounted to the 
CBSA before the CSA start date, payment of the final K84 is made at a CBSA office. (This should occur only during the 
first month of transition to the CSA.) 


(f) Adjustments submitted before the CSA start date will be paid or refunded by cheque. After the CSA start date, 
requests for self-adjustments and refund applications are submitted to the CBSA electronically by X-type adjustment. A 
DAS 1s not issued for X-type adjustments. The X-type entry-acceptance message represents a notice of decision. In 
situations where the importer is required to submit a B2, an ACOR DAS is issued to provide a notice of decision. Where 
an amount 1s owing to the CBSA, it is reported as a debit on the RSF. Where an amount is due to the importer, the amount 
is reported as a credit on the RSF and a cheque is not issued by the CBSA. 


(g) Any B2-Is in process at the time of CSA conversion must continue to be paid at a CBSA office or be refunded by 
cheque, even after the CSA start date. They cannot be paid or offset on the RSF. The comments section of the B2-1 will 
indicate whether or not it should be paid or offset on the RSF. If the reference to recording the B2-1 on the RSF does not 
appear in the comments section, the B2-1 cannot be paid or offset on the RSF. 


(h) After CSA conversion, any new B2-] amount must be recorded under the debits or credits section of the RSF, under 
the appropriate line object codes. Similar to (g) above, if the comments section of the B2-1 states that the amount must be 
reflected on the RSF, the amount shown must be paid or offset on the RSF unless the B2-1 is non-revenue or subject to 
the Customs Accounting Document Error Remission Order. 


2. It 1s important to note that while most elements of the CSA importer’s business with the CBSA will transfer to CSA 
processing on the start date, there could be some business activities that may require completion under pre-CSA processing. 
The following table is provided as a guideline to determine if a CBSA process is completed using a CSA or pre-CSA 
procedure. To determine the process environment that will apply, there are two key steps: 


(a) Identify the CBSA process, for example cargo reporting; release, accounting and payment, or adjustment. 


(b) Identify at what point during the specific process the importer’s CSA start date occurred. 
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Customs ' 
Rlement Status on CSA Start Date Transition process 


Overdue cargo report is generated but tracers not issued. To avoid 
liability, carriers should obtain proof of delivery from the CSA 
importer during and after transition period. 


Cargo Reporting Cargo not acquitted on or after the 


importer’s start date. 


Release decision or request date is on or 
after CSA start date. 


CSA process applies; i.e. date of release is the date the shipment 
is physically received at the importer/owner/consignee’s place of 
business. ACROSS will not search for acquittal of release 
decision from CCS. Extended accounting time frames apply. 


Overdue release report will be generated but manually acquitted 
by the CBSA. Importer is to use CSA processes; i.e. account for, 
report revenue on RSF and pay at financial institution. 


Release 


Release decision is made before the CSA 
start date and release is not accounted for 
by the start date 


Note that these goods may have been physically received by the 
importer/owner/consignee before the start date and could fall 
outside the importer’s business accounting trigger. Importer/ 
service provider is to ensure that these non-acquitted shipments 
transfer to the RSF remittance procedures. 


H——__— 


The B3 is in entry-acceptance status 250 | Pre-CSA process will occur and B3 will appear on a K84. 


before the CSA start date. Payment made at a CBSA office. 


Accounting CSA processing is to be used, i.e. The B3 will not appear on a 
The B3 has not reached entry acceptance is 
K84. Related revenue amounts are reported on RSF and payment 
status 250 on or after the CSA start date. Genta eee 2 
made at financial institution. 
re- ing is t SLE 1D) ill be issued, and 
Hand-copy BojiseibmittedtotheGEsA Pre-CSA processing is to be used; i.e AS will be issued, an 
F ee : payment made to the CBSA (amount owing by importer) or 
and inventoried before the CSA start date. ; 
cheque issued (amount due to importer). 
The B2 will be keyed into CCS but as an ACOR. DAS will be 
; issued but related revenue amounts are to be reported by the 
va me} Ya) x ~ ‘ 
; Hard gala Be subsites ome Bes importer on the RSF. Amounts owing to the CBSA are reported 
Adjustment inventoried on or after the CSA start date. 


as a debit on the RSF and paid at a financial institution; amounts 
due to the importer are credited on the RSF. 


CSA processing will apply, i.e. no DAS issued, revenue amounts 
reported on RSF. Amounts owing to the CBSA are reported as a 
debit on the RSF paid at a financial institution; amounts due to 
the importer are credited on the RS 


Automated adjustment (X-type B3) 
transmitted on or after the CSA start date 
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APPENDIX F 
CSA ACCOUNTING OPTIONS 
Accounting and Payment — High Value Shipments (>CAN$1,600) 


Non-CSA Importers CSA Option 1 CSA Option 2 


In the context of providing B3 In the context of providing B3 
trade data, Ist to 31st day of trade data, 19th day of Month One 
Month One. to 18th of Month Two. 


Release Period 


B3s for receipts/releases from 
19th day of Month One to 

18th day of Month Two are due by 
last business day (LBD) of Month 
Two. 


Trade Data 
Reporting (B3) 


B3 due within five business days 
of release (individually) 


B3s for receipts/releases from Ist 
to 31st day of Month One due by 
18th of Month Two. 


Trade Data 
Reporting Trigger 


B3 provided based on the CBSA 
release date 


Three-way match between 
purchase order, receipt and 
invoice, or equivalent, in books 
and records. At least one “sweep” 
is recommended before the last 
business day of the month to 
ensure both trade data and 
payment are included on the RSF. 
Same for LVS. 

Other processes are accepted 
where books and records cannot 
trigger; however, audit trails must 
be in place. 


Three-way match between 
purchase order, receipt and 
invoice, or equivalent, in books 
and records. At least two monthly 
“sweeps” are recommended to 
account for goods not yet 
matched: 

a) by the 18th day of the month 
(for trade data reporting); and 

b) before the cut-off date (to 
ensure records within the payment 
time frame are included on the 
RSF). Same for LVS. 


Other processes are accepted 
where books and records cannot 
trigger; however, audit trails must 
be in place. 


Time to submit B3_| Within five business days after 


release 


Min: 18 days or 12 business days 
Max: 49 days 


Min: 10 days or eight business 
days 
Max: 43 days 


Receipts/releases from 19th day of 
Month One to 18th day of Month 
Two must be paid by LBD of 
Month Two. 


Importer prepares RSF detailing 
duty and tax breakouts for all the 
B3 and adjustment data accepted 
between the company’s “period 
start” and “period end” dates. 
Submitted by LBD of the month in 
which the payment period ends. 


Payment Period 
and Monthly 
Payment 


B3s accepted between 25th of 
Month One and 24th of Month 
Two are paid LBD of Month Two. 


Receipts/releases from 19th of 
Month One to the 18th day of 
Month Two must be paid by LBD 
of Month Two. 


Importer prepares billing 
statement (Revenue Summary 
Form - RSF) detailing duty and 
tax breakouts for all the B3 and 
adjustment data accepted between 
the company’s “period start” and 
“period end” dates. Submitted by 
LBD of the month in which the 
payment period ends. 


Billing Statement Bill (K84) is issued by the CBSA 
on 25th of Month Two for B3s 
accepted between 25th day of 
Month One and 24th day of Month 


Two. 


Interim Payment Optional - Duty and tax estimates 
on goods that were received/ 
released but were not accounted 
for before the submission of the 


RSF. 


Interim payment is credited the 
following month. Actuals reported 
on RSF. This results in an offset. 
If actuals are greater than interim 
payment, difference is paid; if 
actuals are less than interim 
payment difference is credited. 


Optional - Duty and tax estimates 
on goods that were received/ 
released but were not accounted 
for before the submission of the 
RSE 
Interim payment is credited the 
following month. Actuals reported 
on RSF. This results in an offset. 
If actuals are greater than interim 
payment, difference is paid; if 
actuals are less than interim 
payment difference is credited. 


Interim Payment 
Reconciliation 
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Non-CSA Importers 


N/A 


Interim Payment 
Interest 


Difference noted above 1s subject 
to interest calculations (debit or 

credit). Interest 1s self-assessed by 
the importer and recorded on RSF. 


Late Accounting 


Transactions for goods having a 
(B3) Penalty 


value for duty of $1,600 or more 
must be accepted by the CBSA 
within five business days after 
their release, or a penalty of $25 
for each late transaction is 
assessed. 


If importers account for any goods 
from Month One after the 18th of 
Month Two, they will incur a late- 
accounting penalty. Where 
compliance falls below 

99.5 percent on a calendar year 
basis, the penalty is $50 per 
transaction below the compliance 
level. During the calendar year, 
nil-rated warning notices will be 
automatically issued to establish 
the compliance rate. The penalty 
for late accounting that falls below 
the compliance level will be 
assessed by the CBSA, manually 
billed to the importer, and paid on 
the next RSF. 


Late Transaction 
(B3) Payment 
Interest 


Late-payment interest applies to 
B3 transaction amounts that are 
late and not paid by the K84 
monthly payment due date, i.e. the 
last business day of the month. 


Any goods received/released 
between the 19th day of Month 
One to the 18th day of Month Two 
not duty-paid by the LBD of 
Month Two will incur late 
transaction payment interest. This 
will be self-assessed by the 
importer and added to the next 
applicable RSF. 
Payment for RSF is required to be 
made directly at financial 
institution by LBD of the Month 
in which the related RSF is due. 
Same for LVS. 


If remittance for the RSF is made 
late by the importer, the importer 
will self-assess late payment 
interest. Same for LVS. 


N/A — (Payment for K84 issued 
the 25th day of Month Two is 
made directly to the CBSA cashier 
by LBD of Month Two.) Same for 
LV: 


Late payment of the K84 is 
assigned late-payment interest by 
the Customs Commercial System 
(CCS). It will automatically 
appear on the K84 for the 
following month. Same for LVS. 


Remittance at a 
Financial 
Institution 


Late-payment 
Interest 
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CSA Option 1 CSA Option 2 


Difference noted above is subject 
to interest calculations (debit or 
credit). Interest is self-assessed by 
the importer and recorded on RSF. 


Any transaction from the 19th of 
Month One to the 18th of Month 
Two not accounted for by the 
LBD of Month Two will incur a 
late-accounting penalty. Where 
compliance falls below 

99.5 percent on a calendar year 
basis the penalty is $50 per 
transaction below the compliance 
level. During the calendar year, 
nil-rated warning notices will be 
automatically issued to establish 
the compliance rate. The penalty 
for late accounting that falls below 
the compliance level will be 
assessed by the CBSA, manually 
billed to the importer, and paid on 
the next RSF. 


Any goods received/released 
between the 19th day of Month 
One to the 18th day of Month Two 
not duty-paid by the LBD of 
Month Two will incur late 
transaction payment interest. This 
will be self-assessed by the 
importer and added to the next 
applicable RSF. 


Payment for RSF is required to be 
made directly at financial 

institution by LBD of the Month 
in which the related RSF is due. 
Same for LVS. 


If remittance for the RSF is made 
late by the importer, the importer 
will self-assess late payment 

interest. Same for LVS. 
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Accounting and Payment — Low Value Shipments (<CAN$1,600) 


Non-CSA Importer CSA Option 1 CSA Option 2 
Ist to 31st of Month One Same as non-CSA. Same as non-CSA. 


Same as non-CSA, or same as 
HVS Option 2. 


Release Period 


Same as non-CSA, or same as 
HVS Option 1. 


B3s for releases from Ist to 31st 
of Month One due by 24th day of 
Month Two. 


Trade Data 
Reporting (B3) 


Shortest time to 
submit B3 


Payment Period 
and Monthly 
Payment 


Same as non-CSA, or same as 
HVS Option 2. 


Receipts/releases from Ist to 
31st day of Month One shall be 
paid by LBD of Month Two. 
Importer prepares billing statement 
(Revenue Summary Form - RSF) 
detailing duty and tax breakouts 
for all the B3 and adjustment data 
transmitted between the 
company’s “period start” and 
“period end” dates. Submitted by 
LBD of the month in which the 
payment period ends. (Combined 
with RSF for HVS.) 


If importers account for any goods 
received/released between the Ist 
and 18th of Month One after the 
24th day of Month Two, they will 
incur a late accounting penalty. If 
importers account for any goods 
received/ released between the 
19th and last calendar day of 
Month One after the LBD of 
Month Two, they will incur a late 
accounting penalty. This will be 
assessed by the CBSA during 
verification and billed to the 
importer. 


Same as non-CSA, or same as 
HVS Option 1. 
Receipts/releases from Ist to 
31st day of Month One shall be 
paid by LBD of Month Two. 
Importer prepares billing 
statement (Revenue Summary 
Form - RSF) detailing duty and 
tax breakouts for all the B3 and 
adjustment data transmitted 
between the company’s “period 
start” and “period end” dates. 
Submitted by LBD of the month in 
which the payment period ends. 
(Combined with RSF for HVS.) 
If importers account for any goods 
from Month One after the 24th 
day of Month Two, they will incur 
a late accounting penalty. This 
will be assessed by the CBSA 
during verification and billed to 
the importer. 


24 days or 17 business days. 


B3s accepted between 25th day of 
Month One and 24th of Month 
Two are paid LBD of Month Two. 
Bill (K84) is issued by the CBSA 
on 25th day of Month Two for 

B3s accepted between 25th day of 
Month One and 24th day of Month 
Two. 


Billing Statement 


Any transaction under $1,600 
VFD from Month One not 

accounted for by the 24th day of 
Month Two is manually issued a 
late accounting penalty by the 

CBSA office on the 25th day of 
Month Two. 


Late-accounting 
(B3) Penalty 


Late-accounting 
(B3) Payment 
Interest 


Late-accounting interest is 
manually calculated and issued by 
the CBSA office. 


If importers pay for goods from 
Month One after the LBD of 
Month Two, they will incur late 
accounting interest. This will be 
self-assessed and added to the next 
applicable RSF by the importer. 


If importers pay for goods from 
Month One after the LBD of 
Month Two, they will incur late 
accounting interest. This will be 
self-assessed and added to the next 
applicable RSF by the importer. 
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APPENDIX G 


AUTOMATED ADJUSTMENT X-TYPE ENTRY 


Corrections to original accounting declarations using the X-type entry are to be transmitted using existing CADEX records. 
Detailed information about the X-type B3, electronic formats are located in Appendix C of the CSA Electronic Commerce 
Client Requirement Document (ECCRD). 


Where a correction is made to an original accounting declaration, the importer is required to maintain an audit trail among the 
adjustment, source documents and the commercial books and records related to the importation. 


X-type Adjustment Methods 
The X-type entry can be used to correct original accounting information using either one of two methods: 


(a) Net Change Method: deducting on Line | (the negative line), only the information that was incorrectly declared on 
the ofiginal accounting document, and adding on subsequent lines (the positive line), the corresponding corrected 
information. 


(b) Replace Entire Line Method: similar to a B2 adjustment, deducting on Line | (the negative line), the complete line of 
information that was declared on the original accounting document, “as accounted for”, and adding on subsequent lines 
(the positive line), the corrected line information “as claimed”. 


Note: While the negative sign is used in the following examples to illustrate negative values, the negative sign is not used for 
X-type transmission. In fact, the following representations are presented for illustration only, since the X-type will never 
appear in the paper format as shown in these examples. Negative values, along with all the other numbered fields, are actually 
transmitted, using specific CADEX record types that are provided in the CSA importer ECCRD. 


Amounts, including interest, owed to or by the CSA importer as the result of an adjustment, are reported on the importer’s 
RSF. Duties. GST and interest due to the CBSA are reported as a debit against the respective line object code. Duties and 
interest due to the importer are reported on the RSF as a credit against the respective line object code. 


Memorandum D17-1-7 December 17, 2010 


46 


APPENDIX H 
ENTRY-ACCEPTANCE MESSAGE 


Entry-acceptance message received for automated self-adjustments to declarations of Origin, Tariff Classification, Value for 
Duty, and Diversion of goods: 

“Your adjustment request has been granted and has been treated as a re-determination under subsection 59(1)(a) of the 
Customs Act. The CBSA reserves the right to further review (sic) and re-determine at a later date under subsection 59(1)(b) of 
the Customs Act. If the CBSA does make further re-determination you may be required to re-pay an amount of any refund 
granted. A request for further re-determination respecting this decision may be made within 90 days of the date of this notice, 
on form B2, pursuant to subsection 60(1) of the Customs Act.” 


Entry-acceptance message received for automated self-adjustments to make a voluntary payment of SIMA duties: 


“Your adjustment request has been granted and has been treated as a re-determination under section 57 of the Special Jmport 
Measures Act (SIMA). The CBSA reserves the right to further review (sic) and re-determine at a later date under section 59 of 
SIMA. A request for further re-determination respecting this decision may be made within 90 days of the date of this notice, 
on Form B2, pursuant to section 58 of SIMA.” 
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APPENDIX I 
SUMMARY OF DRAWBACK ACTIVITY 
An electronically fillable version of the Summary of Drawback Activity form is available at www.cbsa.gc.ca. 


How to complete the CBSA130, Summary of Drawback Activity 


CSA importer name and Business Number (to the RM level) — This information has to match your entry on Form E648, 
CSA Revenue Summary. The Summary of Drawback Activity and the CSA Revenue Summary are directly related. All 
drawbacks you list on your monthly Summary of Drawback Activity have to appear on your Revenue Summary for that month. 


RSF month — Enter the date (i.e., last business day of the month) you paid the amount. 
Authority — Enter the legislative authority under which you are claiming the drawback. 


NAFTA — Enter “Yes”, if your drawback is affected by the limitations imposed by Article 303 of NAFTA (i.e., satisfactory 
evidence). 


Claim number — Enter the CSA importer’s internal claim reference number. An importer will use this number to identify a 
claim and its supporting documents. An importer will not repeat a claim number during any four-year period. 


Plant — Enter the code or location of the plant where the goods are used in production. 


K32A vendor and K32B exporter name — Enter the K32A vendor name, city and province as they appear on any relevant 
K32A certificate(s), and the K32B exporter name, city and province, as they appear on any relevant K32B certificate(s). 


Claim period — Enter the period covered by the claim (e.g. export period, production period or sales period). 
Amount filed — Enter the dollar amount of the drawback you are claiming, for each individual claim. 


Total claimed — Enter the total amount filed, by totalling all drawback amounts claimed on one month’s Summary of 
Drawback Activity. This amount has to agree with the corresponding information on your Form E648. 


You do not have to match the B3 trade data being claimed on the drawback to the revenue summary accounting period. 
However, you must have accounted for and paid duty on the goods before claiming a drawback on those goods. 


As a CSA importer, you can record any drawback claims (i.e. offsets) on the Swmmary of Drawback Activity for the month, for 
which you: 


e have met the program requirements outlined in the relevant D-Memoranda; 


e have established linkages (audit trails) from the drawback to your production, transportation and delivery systems, to 


support the facts; and 
e have not previously offset or claimed those funds on another drawback claim or other adjustment. 


If a filing time limit falls within the revenue summary period during which you claim a relevant drawback, we consider that 


time limit as having been met. 

We have provided the Summary of Drawback Activity as a guide to help CSA importers in the display and presentation of the 
drawback summary information they need to support the Revenue Summary. On agreement between the CBSA and a CSA 
importer, other formats for display and presentation will be accepted. 


If a CSA importer files a Swmmary of Drawback Activity on which a drawback is identified as having been claimed, we will 


consider that the importer has received the drawback. 
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APPENDIX J 


GENERAL PROCESS REQUIREMENTS 


The points below are provided as a general overview of the CSA process requirements of the CSA importer: 


For border processing: 


Identify which goods are eligible for CSA clearance, which goods are not, and communicate this to the vendor, 
shipper or carrier so that they are reported to the CBSA under the correct service option. 


The importer’s 15-digit Business Number in bar-coded format is required by the CBSA when goods are reported 
under a CSA service option. 


Ensure the TCP lists of United States vendors and Canadian direct delivery consignees are submitted or transmitted to 
the CBSA by the importer or service provider, and updated as required. 


For accounting, adjustment, revenue reporting and payment: 
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Importers require a process to identify the date of release for goods delivered to their own place of business or the 
place of business of the owner or consignee. 


A fundamental requirement of CSA importers is that they have a process in place to ensure that imported goods are 
accounted to the CBSA (i.e. a business systems trigger for CBSA accounting). The extended accounting time frames 
of the CSA accounting options are offered to provide the importer with the opportunity to identify imported goods 
and submit accounting by the due date. 


Accounting to the CBSA in the CSA environment remains similar to non-CSA processing, and B3 trade information 
is transmitted to the CBSA by importers or their agents through EDI (CADEX/CUSDEC). Supporting documentation 
is not required unless requested by an officer. 


Under CSA, the K84 billing process generated by the CBSA is eliminated. In place of the K84, the importer is 
required to report, once a month, a summary of all amounts payable to CBSA on a Revenue Summary Form (RSF). 
Amounts due to the importer, for example, interest, duty refunds and drawback are also reported on the RSF. The 
importer is required to have a process in place to provide the CBSA with the correct summary of revenue amounts by 
the last business day of each month. For example, given that the CBSA does not track the individual duty and tax 
amounts of B3 transmissions of the CSA importer, the importer is required to have an audit trail in place to 
substantiate the amounts reported on the RSF. 


The importer is required to pay the final RSF amount to a financial institution by the last business day of each month. 
Where multiple payments are made during the month (to avoid late payment interest on assessments such as a penalty 
or re-determination), the importer is to ensure that the total of the payments equals the RSF total. 


Self-adjustment of original accounting information by the CSA importer is generally not submitted to the CBSA ona 
hard-copy B2, but is transmitted electronically using the X-type entry. Although this transmission is like that of a B3, 
the importer requires a process, either in-house or through an agent, to transmit the automated adjustment. Some self- 
adjustments and all disputes continue to be submitted on the B2. 


Given that there is no CBSA link in the X-type process between the accounting transaction number and the self- 
adjustment of that specific transaction, the CSA importer requires an audit trail between the accounting for and 
adjustment of goods. Where the self-adjustment of origin requires a reference to the original accounting transaction 
and line number, these numbers are transmitted on the X-type entry, and must also be substantiated with an audit trail. 


All revenue amounts related to automated and B2 self-adjustments or re-determinations are reported on the RSF, 
including additional amounts owing and amounts refunded. As with B3 amounts reported on the RSF, the importer 
requires an audit trail to substantiate the adjustment amounts reported and paid or credited. 


CSA importers who claim drawback require a process to confirm drawback amounts on the RSF with an audit trail 
between the amount claimed, the SDA CBSA 130, individual claims, and supporting documents. 


The CSA importer requires a process to notify the CBSA of changes to information provided on or with the 
application to the program. 
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APPENDIX kK 


LINE OBJECT CODES FOR RSF 


Description frangaise 


Droits d’importation 


Code 
49010 
49011 | Special Assessment 

49017 | Refund of Import Duties 


Cotisation speciale 


Remboursement des droits d’importation 
49018 | Refund of Anti-dumping Duty (HQ) Remboursement du droit antidumping (AC) 
49020 | Drawback of Anti-dumping Duty 

49021 


49121 | Goods and Services Tax/Harmonized Sales Tax — Revenue 


Drawbacks des droits d° importation 


Drawbacks du droit sur l’antidumping 


Drawbacks du droit compensatoire 


Taxe sur les produits et services/Taxe de vente harmonisee — 
Revenu 


Drawback of Countervailing Duty 


49129 | GST/HST — Credit for Current Month Corrections on Forms 
E648 


Refund of Sales Tax on Importation Remboursement de la taxe de vente sur les importations 


49179 | Drawbacks on Importation Drawbacks sur les importations 
49407 | All Refunds on Importation Excise Tax Tous les remboursements sur la taxe d’accise a l’importation 


49409 | All Drawbacks on Importation Excise Tax Except Gasoline 


TPS/TVH — Credit pour les corrections au mois courant sur 
les formulaires E648 


49177 


Tous les drawbacks sur la taxe d’accise a |’importation, a 
l'exception de l’essence 


an 
39413 


Aca Cr ae ene a ee 


Taxe d’accise — Interets a payer se rapportant aux 


49425 | Automotive Air Conditioners 


49437 | Excise Tax — Interest Payable on Refund and Drawback Claims 
(Importations) remboursements et drawbacks (Importations) 


49439 | Penalty Amount Refunded Remboursement sur les amendes 


49441 | Penalty for Late Accounting Amendes pour comptes en souffrance 


49442 | Interest on Late Payment of Revenue Summary Form Interet pour les paiements en retard des sommaires des 
recettes 


individuelles 
75450 
19459 
Len EE 
£9460 


Excise Tax - Casual Importations Taxe d’accise — Importations occasionnelles 


49475 
49555 | Interest on Various Adjustments, Diversions, Quantity, Price, Adjust. divers d’interet; quantite; prix etc 
Retroactive, etc. 


49766 | Customs Penalties 


FS Sdamas re 
Int pay sur pai de l'amende RS 


49874 | Int. Pd on Late Pym of Pen AMPS : 


49875 | Amps — Customs Rsap la douane 
79878 | Int Rfd of Amps Int pay sur rembsnts rsap 
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Beer — Not More Than 1.2% 

[49531 | Beer Not More Than2.5% 
[49592 | Beer More Tan 25% SY 
[9540 [Manet Spins 
[29541 | Unmatured Spi 
[49542 | Spit Coolers 
MB — Prov. Sales Tax 


Biere - pas plus de 2.5 % 


Biere plus que 2.5 % 
Alcool a point 


Boissons rafraich alcoolisees 
Impot prov. boiss. alcoolisees - MB 


Taxe de vente provinciale - MB 


Description francaise 


Biere - pas plus de 1.2 % 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 
Customs Self Assessment Program 

Trusted Traders Division 

Programs Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Customs Act, section 32(2)(b) D1-6-1, D3-1-7, D1 1-6-5, D1 1-6-6, D1 1-6-7, D14-1-3, 
D14-1-5. D14-1-6, D17-1-0, D17-1-5, D17-1-19, D7-2-3, 
Electronic Commerce Client Requirement Document 
(ECCRD) 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D17-1-7, August 14, 2009 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
are available in both official languages. 
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Printed in Canada 
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MEMORANDUM D17-1-8 


RELEASE PRIOR TO PAYMENT PRIVILEGE 


This memorandum explains the policies and procedures 
related to the privilege associated with the release of 
imported shipments prior to payment of duties and taxes. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. Animporter or customs broker who wishes to obtain 
the release prior to payment privilege shall: 


(a) register for an importer/exporter account (refer to 
Memorandum D17-1-5); and 


(b) post security (refer to Memorandum D1-7-1). 


2. The release prior to payment privilege entitles holders 
to: 


(a) obtain release of goods from the Canada Border 
Services Agency (CBSA) before paying duties and 
taxes; 


(b) defer accounting; and 
(c) defer payment of duties and taxes. 


3. In addition to the security deposit, a letter with the 
following information should be provided when applying 
for this privilege: 


(a) name and address of importer or customs broker 
posting security; 


(b) contact name, telephone and fax numbers; 
(c) business number; and 
(d) the central payment office, if requested. 


4. The release prior to payment privilege is subject to the 
terms and conditions of this memorandum, D17-1-5 and 
D1-7-1. The CBSA reserves the right to suspend the 
importer’s or customs broker’s privilege based on non- 
compliance. 


Importer Security 


5. Security can be in the form of cash, certified cheque, 
money order, transferable bond issued by the Government 
of Canada, and/or a D120 Customs Bond issued by either a 
surety or financial institution as detailed in 

Memorandum D1-7-1, paragraph four. 


6. Security is to be posted in the legal entity name as they 
are registered against their business number. 


7. Security is to be posted at CBSA Headquarters, 
Commercial Licensing and Security Unit (Ottawa) to obtain 
this privilege. 


8. Security for resident importers is based on their average 
monthly duties and taxes owing (less the GST), up to a 
maximum of CAN$10 million. 


9. Security for non-resident importers is based on their 
average monthly duties and taxes owing (including GST), 
up to a maximum of CAN$10 million. 


10. The minimum security requirement to transact business 
at all CBSA offices in Canada is CAN$5,000. 


11. The minimum security requirement to transact business 
at one CBSA office in Canada is CAN$250. 


12. A sample of an importer’s D120 Customs Bond with 
completion instructions can be found in Appendix A. This 
form is available in a fillable format on the CBSA web site 
under “publications and forms”. 


13. The Commercial Licensing and Security Unit will send 
an acknowledgement to the importer and the surety or 
financial institution, within 21 calendar days confirming 
receipt of the security. Upon acceptance of the posted 
security, the five-digit account security number Is issued to 
the importer. 


Uncertified Cheque Security 


14. Only frequent importers are required to post security 
for uncertified cheque privilege. The security must be 
enough to cover all uncertified cheques that might be given 
to CBSA on a business day. 


15. In addition to the security deposit, a letter with the 
following information should be provided when applying 
for this privilege: 


(a) name and address of importer or customs broker 
posting security; 


(b) contact name, telephone and fax numbers; 


(c) purpose for which the security is being posted (aac: 
uncertified cheque privilege); and 


(d) business number. 
Using the Services of a Customs Broker 


16. Importers may authorize a licensed customs broker to 
transact business with the CBSA on their behalf. 


17. Fees imposed by customs brokers are not regulated by 
the CBSA. 
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18. Importers are reminded that although they may choose 
to use the services of a licensed customs broker to transact 
business with the CBSA on their behalf, the importer is 
ultimately responsible for the accounting documentation, 
payment of all duties and taxes, and subsequent corrections. 


Customs Broker Security 


19. Security for customs brokers is based on their average 
monthly duties and taxes owing (including GST) up to a 
maximum of CAN$10 million. 


20. Security is submitted along with their brokerage 
application (refer to Memorandum D1-8-1). Any changes to 
their security once brokerage application is approved is to 
be sent to the CBSA HQ, Commercial Licensing and 
Security Unit (Ottawa) for acceptance. 


21. The minimum security requirement to transact business 
at all CBSA offices in Canada is CAN$25,000. 


22. The minimum security requirement to transact business 
at one CBSA office is CAN$5,000. 


23. A sample of a customs broker’s D120 Customs Bond 
with completion instructions can be found in Appendix B. 
This form is available in a fillable format on the CBSA web 
site under “publications and forms”. 


Direct Security Option 


24. Customs brokers may arrange for their clients to obtain 
their own release prior to payment privilege (account 
security number) by posting security with CBSA. This 
option allows customs brokers to reduce their level of 
security by the importer’s average monthly duties and taxes, 
provided the importer completes a direct security letter, 
authorizing the customs broker(s) to transact on the 
importer’s behalf. Under this option, business is transacted 
using the customs broker’s account security number. Should 
the importer wish to authorize the disclosure of information 
regarding their account security profile to the customs 
broker, the letter 1s to be submitted to the CBSA, 
Commercial Licensing and Security Unit to be placed on 
the importer’s file. A specimen of the Direct Security Letter 
can be found in Appendix C of this memorandum. 


25. Importers on the direct security option agree to pay the 
full amount of duties and taxes owing at a CBSA office, or 
to their customs broker with a cheque made payable to the 
Receiver General for Canada by the last business day of the 
month. If payment is not made by this date, this option may 
be suspended. Should a customs broker default or fail to pay 
the amount owing, the importer remains liable for the 
payment. Importers should advise their customs broker 
when they submit payment directly to a CBSA office. 


26. The customs broker must reconcile the importer’s 
payments on their monthly account statement reconciliation 


control sheet, as per the requirements of Memorandum 
D17-1-5. 
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27. The CBSA no longer acknowledge direct security 
letters, however, if CBSA, Commercial Licensing and 
Security Unit receives a valid letter, it will be placed on the 
importer’s account security file. In the event that a bond is 
amended, cancelled or suspended, the CBSA will notify the 
customs broker, within 21 calendar days from the date of 
receipt. 


28. The CBSA requires a written letter from the importer if 
they wish to have a customs broker removed from their 
account security profile. Once an acknowledgement is sent 
to all parties, the customs broker will no longer be notified 
of activities on the importer’s account. 


29. An importer can not be on the Direct Security and the 
Goods and Services Tax (GST) option at the same time. 


Goods and Services Tax (GST) Option 


30. In order to reduce a customs broker’s security 
requirement, the customs broker may place resident 
importers on the GST Option, thus allowing for a reduction 
in security equivalent to the importer’s monthly GST 
owing. 


31. These importers must agree to provide payment for the 
full amount of GST for all transactions processed during a 
billing period, with a cheque payable to the Receiver 
General for Canada. The cheque must be given to a CBSA 
office or to the customs broker for remittance to CBSA. 
Importers should advise their customs broker when they 
submit payment directly to a CBSA office. 


32. The customs broker must reconcile the importer’s 
payments on their monthly account statement reconciliation 
control sheet, as per the requirements of Memorandum 
D17-1-5. 


33. Failure to provide payment by the due date may result 
in the loss of the option. 


Interim Payment Option 


34. Customs brokers may apply for an interim payment in 
lieu of increasing their current level of security. Under this 
option, a customs broker must commit to the CBSA, in 
writing that they will make payments whenever the amount 
of outstanding duties and taxes exceeds their level of 
security. Failure to make the necessary payments may result 
in the customs broker being removed from this option, 
thereby requiring an increase in their security level. 

A request to participate on the interim payment option is to 
be submitted in writing every year after July 25, to CBSA, 
Commercial Licensing and Security Unit (Ottawa). The 
Commercial Licensing and Security Unit will send an 
acknowledgement notifying of their decision. 
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Maintaining Security for Importers and 
Customs Brokers 


35. Importers and customs brokers are responsible for the 
annual review of their security level and are to maintain a 
record of their review on file as CBSA may request a copy 
for verification purposes. When additional security is 
required, the importer or customs broker will submit a rider, 
endorsement or an amendment (refer to Memorandum 
D1-7-1, paragraph 23). The review period is from July 25 of 
the previous year to July 24 of the current year. 


36. Failure to comply with security requirements may 
result in the suspension of the release prior to payment 
privilege. 


Monitoring of Late Payment and Non- 
compliance 


37. Payment history will be monitored by the CBSA, 
Commercial Licensing and Security Unit. Importers who 
are late paying three times in a one-year period may be 
removed from the GST or direct security option, and their 
customs broker will be notified by CBSA Headquarters, 
Commercial Licensing and Security Unit. Should the 
customs broker continue to use their own account security 
privilege for these importers, the customs broker will be 
held responsible for these payments. The importer may be 
placed back on the GST or direct security option after one 
year following their date of suspension. 


38. Importers with their own release prior to payment 
privilege and are not on the direct security option, may be 
suspended after their third late payment. The Commercial 
Licensing and Security Unit will notify these importers, in 
writing, of their non-compliance; the third letter may result 
in a suspension of their Release prior to payment privilege. 


39. The Administrative Monetary Penalty System (AMPS) 
contravention applies to late payments on duties and taxes 
owing, please refer to Memorandum D22-1-1 for further 
information. 


Customs brokers non-compliance 


40. Customs brokers who do not pay their monthly K84 
amount in full, by the due date, may be placed on a daily 
K84 payment schedule until the outstanding debt is paid. In 
addition, customs brokers may be required to pay at 

least 5% of the outstanding amount on all previous K84s, 
each day, until the outstanding debt is cleared. 


41. Once a customs broker has been placed on daily 
payments, any failure to pay the daily K84 in full may result 
in the suspension of the customs brokers release prior to 
payment privilege until the outstanding amount has been 
paid. 
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42. If the outstanding amount is not paid in full by the end 
of the following month, the customs brokers release prior to 
payment privilege may be suspended until the outstanding 
amount is paid with a certified cheque. Further actions on 
the part of the CBSA will be determined on a case-by-case 
basis. 


Claims Against Security 


43. When the terms and conditions for which security is 
taken are not met, the CBSA will withhold a sufficient 
portion of the security to cover the amount owing. The 
CBSA will provide relevant documentation to substantiate 
the claim. 


44. If the CBSA files a claim against the importer’s 
security for the release prior to payment privilege, the 
importer will no longer be eligible for the privilege, nor the 
direct security or GST options for a three (3) year period 
following the resolution of the collection action. 
Additional Information 
45. General questions may be addressed to the following: 
Border Information Service (BIS) 


Calls within Canada: 


Toll-free 
Service in English: 1-800-461-9999 
Service in French: 1-800-959-2036 


For those with hearing or speech impairments: 
1-866-335-3237 


Calls outside of Canada: 


Long distance charges apply 
Service in English: 204-983-3500 or 506-636-5064 
Service in French: 204-983-3700 or 506-636-5067 


E-mail address: 


General questions and information: 
cbsa-asfe@canada.gc.ca 


46. Documents for the release prior to payment privilege 
should be submitted to the CBSA via registered mail: 


Commercial Licensing and Security Unit 
Canada Border Services Agency 
Ottawa ON KIA OL8 
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APPENDIX A 


INSTRUCTIONS FOR THE COMPLETION OF FORM D120, CUSTOMS BOND 


For Importers 
1. Indicate the bond number. 


2. In field 1, enter the specific bonded activity that will be secured. For this privilege, indicate the following: “Release of 
goods from the CBSA prior to payment of duties”. 


3. Identify the relevant authority by writing in the appropriate legislation. “Accounting for imported goods and payment of 
duties regulations”. 


4. Write the amount of security in words. 
5. Write the amount of security in figures. 
6. In field 3A, insert the effective date (month day, year) release prior to payment bonds are continuous. 


7. In field 4, enter the CBSA office where the activities are to be conducted. For the national privilege, enter “All CBSA 
offices in Canada”. For the local privilege input the applicable CBSA office. 


8. In field 7, enter the principal’s legal name and address, along with the principal’s nine digit business number . 


9. Affix the signatures of two duly authorized officers of the principal, indicate their names, titles if applicable and impress 
the customs bond with the corporate seal. 


10. Enter the surety’s or financial institution’s name and address. 


11. Affix the signatures of two authorized individuals of the surety company or financial institution, indicate their names, 
titles and impress the customs bond with the corporate seal. 


12. In field 8 if required, affix the name, signature and the seal of the witness. 


13. In field 9, the surety or financial institution is to enter the date the bond is being completed . 
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IMPORTER BOND SAMPLE 


Restore 


Agence das servings 
{eontawers cs Ganache 


CUSTOMS BOND 


In ancomiance with the Acts, Regulations and cther authorities goveming the cusions sabvily identified belos we the "principal Boa “surety” jomiiy ang 
yeveralty Nod carseives. OUP TESTINCHVE NEU, ERCCUIES, BUMITARMUICES, SUCHTSSANS GNG assets in he annount slated below unte Her Mayeaty in aight of 
Canada. her heirs and suncesgors. We. the principgl, feriber acknowledge iat we are required t@ turnigh and maistsin senurty i the emaunt noted 


%. Activity fo be secured 
Kelease of gouds from the CBSA prior to payment of duties 


Relevant legislative authority Accounting for Imported Goods and Payment of Duties Regulations 


Bondamount Is to be written in words (example: five thousand dollars) 


(in words) 


Jollars ($ XK, KKK ) 


[2 Legislative authorities 


Customs Brokers Licensing Regulations Duty Free Shop Regulations 

Transportation of Goods Regulations Temporary Importation (Tanff Item No. 9993.00.00) Regulations 
Customs Bonded Warehouse Regulation Accounting for Imported Goods and Payment of Duties Regulations 
Customs Sufferance Warehouse Regulations Other authorties may be accepted 


The saneitinn of the shove emiten obligation is such that, ifthe abligatian ingosed by these legislative autsorties is wel and truly performed, thie ahigaiinn shall be vaid and of no 
effee, bul. ahereave, shai be and remain is Ql Soren, wirkse aod effeet. Notudihatanding the fosegaing. te understood and agewad inet the hatwey of the surey ester this bard 
shall ke mated to the smmaunt stated herein and shell nat be cumulsbye dunng the samtenne oF ts band 


4 Spacity the pavicd of validity of te bond as determined by the retavant Regulations (okack one box Endy? 
a) ZF Continuous band — EMective ts Lexemple: January 2. 20%) ; : i 


, 9} (} fond te a cpeniiiad parod — Starting on the shay of year 


aad tarrmratisng an te day of yeas 


& 


is understand that the anove-writhen obligation shat apoly te achvities conducted at RTL CBSA offices in Canada OR becal © ffice 


& 2) Prostded that the surety @ves the CBS4 olfine halding the security 30 days natice by regstered mai of ho mbention to termnte the obligation undertaken, this obligation 
and af lishSty chal cease insofar ax ny act or dealing ky the panapal subsequent to the temmnation date is soncemed, Out. otherstss, shall remain in full toree and eftest } 


Oo) Tre jiakasy of the gnnepyadl send of the ourety Rereunster, Shall anse ups yeDe yt Dy thie Sueery of a wrSters: tterand @am tise Canad Basrstes Sensis Agesey (OBL, 
contait fiimeant donumentaios to substantiate the clam. Hoeever, # the principe: or the aunty orosices, esthin SU ctsys af the date of auch Gemand. evidence ts disprove 
the chasm, then sack lishisty, # any. arses an the date of the noise comteming that the demand ie vata. such Geman shat ke gunn te the surety wattsin one year 
following the date of termination of this bond 


6. Notwithstanding this bond, it is understood that the CBSA may, at any time, as it sees fit. refuse the privileges associated with this bond. 


7. In witness whereof, the principal has hereunto set his hand and seal and the surety has caused those present to be sealed with its corporate seal. attested to be the signature 
of its duly authonzed officials. the day and year wntten below. We the principal further testify that we have read and understand the relevant Acts, Regulations and other 
authonties indicated herein, and hereby undertake to be strictly governed by the provisions thereof 


Principal (name and address) Signature and seal 
Name of Company 


President's name 


Complete Address Name 
Signature 


City, Province 


Secretary or treasurers name 


Postal Code Name 
Business number 

123456789 
Surety (name and address) [Signature and seal 


Mame of Surety/Financial Inatitution 


Wisres Rnd Mie 
Complete Address i Name + Title 


zs Bigratsry : 


| 
| 


Name and iti 


4 Mame to 32 b4 90 


i 
ee 

i 

i 

i 


fH. Signeckt, seaiet, and delivered ws lhe presence of 


° Dated ters day of yesr 


peeeaeretts 


Canada 


PAR E U5R Print 
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APPENDIX B 


INSTRUCTIONS FOR THE COMPLETION OF FORM D120, CUSTOMS BOND 


For Customs Brokers 
1. Indicate the bond number. 


2. In field 1, enter the specific bonded activity that will be secured. For the release of goods prior to payment privilege, insert 
the following: “Remittance to Canada Border Services Agency, within the delays applicable to the importers and/or owners 
under relevant legislative authority for the release of goods prior to the payment of duties, of all monies that the principal, as 
agent for the importer and/or owner has taken to remit on account of duties”. 


3. Identify the relevant authority by writing in the appropriate legislation. “Accounting for imported goods and payment of 
duties regulations”. 


4. Write the amount of security in words. 
5. Write the amount of security in figures. 


6. In field 3A, insert the effective date the bond is being completed by the surety or financial institution. Release prior to 
payment bonds are continuous. 


7. In field 4, enter the CBSA office where the activities are to be conducted. For the national privilege, state “All CBSA 
offices in Canada”. For the local privilege input the applicable CBSA office. 


8. In field 7, enter the principal's legal name and address, along with the principal’s nine digit business number. 


9. Affix the signatures of two duly authorized officers of the principal, indicate their names, titles if applicable and impress 
the customs bond with the corporate seal. 


10. Enter the surety’s or financial institution’s name and address. 


11. Affix the signatures of authorized individuals of the surety company or financial institution, indicate their names, titles 
and impress the customs bond with the corporate seal. 


12. In field 8 if required, affix the name, signature and the seal of the witnesses. 


13. In field 9, the surety or financial institution is to enter the date the bond is being completed. 
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CUSTOMS BROKER BOND SAMPLE 


| he Canada Borcker ACRNCE Beh GEMIOEs 
Senuines Agenny frontakers cha Carnes 


CUSTOMS BOND 


In accordance with the Acts. Regnuistions snd other authoties governing the custans activity identified Geloe. ee. the “principal” and “s 
severally bind Gursebees, our respective heirs, executors, AGrENisitatOK Ss, SUCCESSOTY BAG BSSiGNS In he areount viated below Lato Her Manesty in nest of 
Canada. het heies sad suncesees. vee, Ihe principal, further sekrosedge that ee are requiresd bo furs ane mamta senurity iq re armount noted 


1 Activity to be sectred 
Remittance to the CBSA, within the delays applicable to importers and/or owners under 
relevant legislative authority for the release of goods priser te the payment of duties. of 
@il moniea that the principal, as agent for the importer and/or the owner has taken ta 
remit on account of duties. 


Relevant legislative authonty Accounting for Imported Goods and Payment of Duties Regulations 


Bond amount Is to be written in words (example: five thousand dollars) 


(in words) 


dollars (F XX, XXX ) 


2. Legislative authorities 


Customs Brokers Licensing Regulations Duty Free Shop Regulations 

Transportation of Goods Regulations Temporary Importation (Tanff Item No. 9993.00.00) Regulations 
Customs Bonded Warehouse Regulation Accounting for Imported Goods and Payment of Duties Regulations 
Customs Sufferance Warehouse Regulations Other authorities may be accepted 


The condition of the above witten obligation is such that, if the obligation imposed by these legislative authorities is well and truly performed, this obligation shall be void and of no 
effect, but, otherwise, shall be and remain in full force, virtue and effect Notwithstanding the foregoing, it is understood and agreed that the liability of the surety under this bond 
shall be limited to the amount stated herein and shall not be cumulative during the existence of this bond 


3. Specify the period of validity of this bond as determined by the relevant Regulations (check one box only) 
a) 7] Continuous bond — Effective date) (example: January 1, 20XX) 


b) (1) Bond for a specified period — Starting on the day of year 


and terminating on the day of _ year 


4. Itis understood that the above-written obligation shall apply to activities conducted at All CBSA offices in Canada OR Local Office 


5. a) Provided that the surety gives the CBSA office holding the security 30 days notice by registered mail of its intention to terminate the obligation undertaken, this obligation 
and ail liability shall cease insofar as any act or dealing by the pnncipal subsequent to the termination date is concemed, but, othermwse, shall remain in full force and effect. 


b) The liability of the principal and of the surety hereunder, shall anise upon receipt by the surety of a written demand from the Canada Border Services Agency (CBSA) 
containing relevant documentation to substantiate the claim. However, if the pnncipal or the surety provides, within 60 days of the date of such demand, evidence to disprove 
the claim, then such liability, if any. arises on the date of the notice confirming that the demand is valid. All such demands shall be given to the surety within one year 
following the date of termination of this bond. 


Notwithstanding this bond, it is understood that the CBSA may, at any time, as it sees fit, refuse the privileges associated with this bond 


6 
\7 In witness whereof, the principal has hereunto set his hand and seal and the surety has caused those present to be sealed with its corporate seal, attested to be the signature 
of its duly authonzed officials. the day and year written below. We the pnncipal further testify that we have read and understand the relevant Acts, Regulations and other 
authonties indicated herein, and hereby undertake to be strictly governed by the provisions thereof 


Principal (name and address) Signature and seal 
XK Customs Brokers 


President's name 
Address Name 


Signature 
City, Province 


Secretary or treasurer's name 


Postal Code Name 
[Business number 
123456789 
Surety (name and address) Signature and seal 
i Mame of Surety/Pinancial Institution 122 ‘ 
Name ane tithe | 


Provinces 


i 


Marie and 
Name + Title 


g 


i % Leaked tres Axy of year 


we «(Canad 


D120 £ B> 
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APPENDIX C 
DIRECT SECURITY LETTER 


Date 


NAME OF IMPORTER has posted security for the release of goods prior to the payment of duties and taxes, and has been 
given the account security number A/S NUMBER. 


The business number of NAME OF IMPORTER is xxxxxxxxx. 


NAME OF BROKER will release and account for imports by NAME OF IMPORTER under the broker’s account security 
number A/S NUMBER. 


NAME OF BROKER and NAME OF IMPORTER agree that: 
NAME OF IMPORTER will provide payment for the full amount of duties and taxes owing on imported goods; 


NAME OF IMPORTER agrees to pay the Canada Border Services Agency (CBSA) directly by the last business day of 
the month, or to provide NAME OF BROKER with a cheque made payable to the Receiver General for Canada each 
month, for the full amount of duties and taxes owing. The cheque is to be made available to NAME OF BROKER for 
remittance to CBSA, by the last business day of the month; 


NAME OF IMPORTER accepts responsibility and liability for the payment of penalties and interest applied by the CBSA 
resulting from any late payment of duties and taxes. Failure to provide payment to the CBSA by the due date will result in 
the application of penalties and interest to NAME OF IMPORTER on any amounts owing. Importers who are late paying 
3 times in a one-year period may be removed from this option. NAME OF IMPORTER may benefit once again from the 
option program after one year from the date of suspension. 


NAME OF IMPORTER is reminded that although they may choose to use the services of a licensed customs broker to 
transact business with the CBSA on their behalf, the importer is ultimately responsible for the accounting documentation, 
payment of all duties and taxes, and subsequent corrections; 


NAME OF IMPORTER authorizes NAME OF BROKER to communicate with the Canada Revenue Agency (CRA) 
regarding collections activity related to amounts owing on imported goods released under this agreement, and to release 
information on these transactions to the CRA; 


NAME OF IMPORTER authorizes the disclosure of information pertaining to their Account Security Profile by officers 
of the Commercial Licensing and Security Unit, CBSA, to NAME OF CUSTOMS BROKER. 


All queries regarding this letter and the payment of duties and taxes on imported goods by NAME OF IMPORTER should be 
directed to: 


Contact name 
Title 

Address 
Telephone 
Fax number 


Signed (Importer) Signed (Broker) 


& 
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APPENDIX D 


GST LETTER 


Date 
NAME OF IMPORTER is a resident of Canada. 
The business number of NAME OF IMPORTER is xxxxxxxxx. 


NAME OF BROKER will release and account for imports by NAME OF IMPORTER under the broker’s account security 
number A/S NUMBER. 


NAME OF BROKER and NAME OF IMPORTER agree that: 


NAME OF IMPORTER will provide payment for the full amount of the goods and services tax (GST) levied on imported 
goods under the Excise Tax Act; 


NAME OF IMPORTER agrees to pay the Canada Border Services Agency (CBSA) directly by the last business day of 
the month, or to provide NAME OF BROKER with a cheque made payable to the Receiver General for Canada each 
month, for the full amount of GST owing. The cheque must be made available to NAME OF BROKER for remittance to 
CBSA, by the last business day of the month; 


NAME OF IMPORTER accepts responsibility and liability for the payment of penalties and interest applied by the CBSA 
resulting from any late payment of GST. Failure to provide payment to the CBSA by the due date will result in the 
application of penalties and interest to NAME OF IMPORTER on any amounts owing. Importers who are late 

paying 3 times in a one-year period may be removed from this option. NAME OF IMPORTER may benefit once again 
from the option program after one year from the date of suspension; 


NAME OF IMPORTER is reminded that although they may choose to use the services of a licensed customs broker to 
transact business with the CBSA on their behalf, the importer is ultimately responsible for the accounting documentation, 
payment of all duties and taxes, and subsequent corrections; 


NAME OF IMPORTER authorizes NAME OF BROKER to communicate with the Canada Revenue Agency (CRA) 
regarding collections activity related to amounts owing on imported goods released under this agreement, and to release 
information on these transactions to the CRA. 


All queries regarding this letter and the payment of GST on imported goods by NAME OF IMPORTER should be directed to: 


Contact name 
Title 

Address 
Telephone 
Fax number 


Signed (Importer) Signed (Broker) 
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REFERENCES 
ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Licensing Unit 7640 
Assessment and Licensing Division 
Program Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 
Customs Act, Section 35, 133(1) & (2) D1-7-1, D1-8-1, D17-1-5, D22-1-1 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D17-1-8 dated February 16, 2010 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
are available in both official languages. 


& 


Printed in Canada 
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gad Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, April 30, 2012 MEMORANDUM D17-1-8 


In Brief 


RELEASE PRIOR TO PAYMENT PRIVILEGE 


Appendices A and B of Memorandum D17-1-8 dated April 11, 2012 have been revised to update point number | 1 
of the “Instructions for the Completion of Form D120, Customs Bond. 


® 


Printed in Canada 


ivi 


Canada 


Maintaining Security for Importers and 
Customs Brokers 


35. Importers and customs brokers are responsible for the 
annual review of their security level and are to maintain a 
record of their review on file as CBSA may request a copy 
for verification purposes. When additional security is 
required, the importer or customs broker will submit a rider, 
endorsement or an amendment (refer to Memorandum 
D1-7-1, paragraph 23). The review period is from July 25 of 
the previous year to July 24 of the current year. 


36. Failure to comply with security requirements may 
result in the suspension of the release prior to payment 
privilege. 


Monitoring of Late Payment and Non- 
compliance 


37. Payment history will be monitored by the CBSA, 
Commercial Licensing and Security Unit. Importers who 
are late paying three times in a one-year period may be 
removed from the GST or direct security option, and their 
customs broker will be notified by CBSA Headquarters, 
Commercial Licensing and Security Unit. Should the 
customs broker continue to use their own account security 
privilege for these importers, the customs broker will be 
held responsible for these payments. The importer may be 
placed back on the GST or direct security option after one 
year following their date of suspension. 


38. Importers with their own release prior to payment 
privilege and are not on the direct security option, may be 
suspended after their third late payment. The Commercial 
Licensing and Security Unit will notify these importers, in 
writing, of their non-compliance; the third letter may result 
in a suspension of their Release prior to payment privilege. 


39. The Administrative Monetary Penalty System (AMPS) 
contravention applies to late payments on duties and taxes 
owing, please refer to Memorandum D22-1-1 for further 
information. 


Customs brokers non-compliance 


40. Customs brokers who do not pay their monthly K84 
amount in full, by the due date, may be placed on a daily 
K84 payment schedule until the outstanding debt is paid. In 
addition, customs brokers may be required to pay at 

least 5% of the outstanding amount on all previous K84s, 
each day, until the outstanding debt is cleared. 


41. Once a customs broker has been placed on daily 
payments, any failure to pay the daily K84 in full may result 
in the suspension of the customs brokers release prior to 
payment privilege until the outstanding amount has been 
paid. 


Memorandum D17-1-8 


42. If the outstanding amount is not paid in full by the end 
of the following month, the customs brokers release prior to 
payment privilege may be suspended until the outstanding 
amount is paid with a certified cheque. Further actions on 
the part of the CBSA will be determined on a case-by-case 
basis. 


Claims Against Security 


43. When the terms and conditions for which security is 
taken are not met, the CBSA will withhold a sufficient 
portion of the security to cover the amount owing. The 
CBSA will provide relevant documentation to substantiate 
the claim. 


44. If the CBSA files a claim against the importer’s 
security for the release prior to payment privilege, the 
importer will no longer be eligible for the privilege, nor the 
direct security or GST options for a three (3) year period 
following the resolution of the collection action. 


Additional Information 

45. General questions may be addressed to the following: 
Border Information Service (BIS) 
Calls within Canada: 


Toll-free 
Service in English: 1-800-461-9999 
Service in French: 1-800-959-2036 


For those with hearing or speech impairments: 
1-866-335-3237 


Calls outside of Canada: 


Long distance charges apply 
Service in English: 204-983-3500 or 506-636-5064 
Service in French: 204-983-3700 or 506-636-5067 


E-mail address: 


General questions and information: 
cbsa-asfe@canada.gc.ca 


46. Documents for the release prior to payment privilege 
should be submitted to the CBSA via registered mail: 


Commercial Licensing and Security Unit 
Canada Border Services Agency 
Ottawa ON KIA OL8 


April 11, 2012 


APPENDIX A 


INSTRUCTIONS FOR THE COMPLETION OF FORM D120, CUSTOMS BOND 


For Importers 
1. Indicate the bond number. 


2. In field 1, enter the specific bonded activity that will be secured. For this privilege, indicate the following: “Release of 
goods from the CBSA prior to payment of duties”. 


4 


3. Identify the relevant authority by writing in the appropriate legislation. “Accounting for imported goods and payment of 
duties regulations”. 


4. Write the amount of security in words. 
5. Write the amount of security in figures. 
6. In field 3A, insert the effective date (month day, year) release prior to payment bonds are continuous. 


7. In field 4, enter the CBSA office where the activities are to be conducted. For the national privilege, enter “All CBSA 
offices in Canada”. For the local privilege input the applicable CBSA office. 


8. In field 7, enter the principal’s legal name and address, along with the principal’s nine digit business number. 


9. Affix the signatures of two duly authorized officers of the principal, indicate their names, titles if applicable and impress 
the customs bond with the corporate seal. 


10. Enter the surety’s or financial institution’s name and address. 


11. Affix the signature(s) of authorized individual(s) of the surety company or financial institution, indicate their names, titles 
and impress the customs bond with the corporate seal. 


12. In field 8 if required, affix the name, signature and the seal of the witness. 


13. In field 9, the surety or financial institution is to enter the date the bond is being completed. 
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IMPORTER BOND SAMPLE 


Restore 


CUSTOMS BOND 


In accorebay th ine Acs. Regulations and cher authorikes governing the customs satmity identified betes we. the CPAs Surety” 
severally bind Gurseives. Our TESPOCH Ve Nes, CrecUlES, SIGUE S, GUCSLSSOTS GN Sssigns in the arnourit slated below unte Her Majesty in aght of 
Canada. her hers ant suncesgors. Wie. the principal, fedher soxneostedtge that we are required ta furnish amd maintain semurity i the emount nated 


2. Activity to be secured 
Release of gouds Erem the CBSA pricr ta payment of duties 


Relevant legislative authonty Accounting for Imported Goods and Payment of Duties Regulations 


Bond amount Is to be written in words (example: five thousand dollars) 
15) 


(in wo 


Jollars (f KX, XXK 


Legislative authorities 


Customs Brokers Licensing Regulations 
Transportation of Goods Regulations 
Customs Bonded Warehouse Regulation 
Customs Sufferance Warehouse Regulations 


Duty Free Shop Regulations 
Temporary Importation (Tanff Item No. 9993.00.00) Regulations 


Accounting for Imported Goods and Payment of Duties Regulations 
Other authorities may be accepted 


The sanction of the sbove exittin cshigation is such that ifthe mbligation ingosed by these legisdatve autheries is wet and Indy penfornead, tie whligatinn shall he vid and of no 
eff but. theresee, chat be ane resin is Gul fozoe, virkse Rod offen! Natodihstanding the fosegaing, ste understand and agreed thet ihe hatidy of the surety under this Siad 
| shall ke Emated to the somunt stated herein and shal not be cumulative during the seistenae Of Mets band 


3. Spacity the oavicd af vahutty of thie band as detuning by the mlevant Regulators (ohack ong box endy} 


2) 7} GContinuews band — Steotive cts lexneample: January bL, 20X%X%) 
ps (CF Bond fr a cpenified period — Starting an the 


shay of 


and terrranatisg os (he cay of 


ead ak liaiitty chal cease insofar as zny act or doating thee ponapal subsequent fo the temination date is somcemesd. Dut. otherstss, shall seman in fuk force and etter? 


The listesy of the groapval sod of the sursy Rercunder, s@at anse upd recept Ry thie surety of a wrater tternand gem the Canade Borer Senuves Ayesoy (OBA 
containing reca«ant documentation to substanhate the clam. Howewer, i the principe! or the cuorty prosices, etthin SU ctsys of the date of sisch demand. exidence us disprove 


the chasm, then wach listtkty, fany, artzes om the date of the noise contrming that the demand is vaid. Ad such Gemnands shal ke gon te the surety wattin one yoar 
following the date of termination of this bond 


Notwithstanding this bond, it is understood that the CBSA may, at any time, as it sees fit, refuse the privileges associated with this bond. 


In witness whereof, the principal has hereunto set his hand and seal and the surety has caused those present to be sealed with its corporate seal, attested to be the signature 


of its duly authonzed officials, the day and year wntten below. We the principal further testify that we have read and understand the relevant Acts, Regulations and other 
authonties indicated herein, and hereby undertake to be strictly governed by the provisions thereof. 


Principal (name and address) 
Name of Company 


Signature and seal 


President's name 
Complete Address Name 


Signature 
City, Province 


Secretary or treasurer's name 
Postal Code 


Business number 
123456789 
Surety (name and address) 


Name 


Signature and seal 
: A . . i 
Name of Surety/Financial Inatitution 


Harms aed tie 
Complete Address Name + Title 
ee 

City, Province 


: 
esieteetbatadt dave iit: Joel Be ee ene “| 


Sigratses 


t Postal Code 


2H. Signect sasiet, and delivered i lhe prasence of 


3 Dated ters day of 


CARE war oe SELES E Canada 


Memorandum D17-1-8 April 11, 2012 


6 
APPENDIX B 


INSTRUCTIONS FOR THE COMPLETION OF FORM D120, CUSTOMS BOND 


For Customs Brokers 
1. Indicate the bond number. 


2. In field 1, enter the specific bonded activity that will be secured. For the release of goods prior to payment privilege, insert 
the following: “Remittance to Canada Border Services Agency, within the delays applicable to the importers and/or owners 
under relevant legislative authority for the release of goods prior to the payment of duties, of all monies that the principal, as 
agent for the importer and/or owner has taken to remit on account of duties”. 


3. Identify the relevant authority by writing in the appropriate legislation. “Accounting for imported goods and payment of 
duties regulations”. 


4. Write the amount of security in words. 
5. Write the amount of security in figures. 


6. In field 3A, insert the effective date the bond is being completed by the surety or financial institution. Release prior to 
payment bonds are continuous. 


7. In field 4, enter the CBSA office where the activities are to be conducted. For the national privilege, state “All CBSA 
offices in Canada”. For the local privilege input the applicable CBSA office. 


8. In field 7, enter the principal’s legal name and address, along with the principal’s nine digit business number. 


9. Affix the signatures of two duly authorized officers of the principal, indicate their names, titles if applicable and impress 
the customs bond with the corporate seal. 


10. Enter the surety’s or financial institution’s name and address. 


11. Affix the signature(s) of authorized individual(s) of the surety company or financial institution, indicate their names, titles 
and impress the customs bond with the corporate seal. 


12. In field 8 if required, affix the name, signature and the seal of the witnesses. 


13. In field 9, the surety or financial institution is to enter the date the bond is being completed. 


Memorandum D17-1-8 Revised April 30, 2012 
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eee MEMORANDUM D17-1-9 


In Brief 


REMISSION OF UNDERPAYMENT DUE TO CUSTOMS ENTRY ERROR 


1. This memorandum has been revised to include revisions to the Order and to clarify the application of the remission on 
Blanket Adjustments. 


2. This memorandum supersedes and replaces Memorandum D17-1-9, Remission of Customs Duties and Excise Taxes 


Underpaid Due to Customs Entry Error, dated January 1, 1988. The title has been amended to better reflect the content of the 
memorandum and its source legislation. 
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Ottawa, August 22, 2007 


MEMORANDUM D17-1-9 


REMISSION OF UNDERPAYMENT DUE TO 
CUSTOMS ENTRY ERROR 


This memorandum outlines the conditions under which 
a remission shall be granted of customs duties and excise 
taxes underpaid due to an error on a Customs accounting 
document. 


Regulation 


ORDER RESPECTING THE REMISSION OF 
CUSTOMS DUTIES IMPOSED UNDER THE CUSTOMS 
TARIFF AND TAXES IMPOSED UNDER DIVISION I] 

OF PART IX AND UNDER ANY OTHER PART OF 
THE EXCISE TAX ACT, UNDERPAID DUE TO ERROR 
ON CUSTOMS ACCOUNTING DOCUMENT 


SHORT TITLE 


1. This Order may be cited as the Customs Accounting 
Document Error Remission Order. 


SI/88-18, s. 2. 
REMISSION 


2. Remission is hereby granted of the amount by which 
the customs duties imposed under the Customs Tariff and 
the taxes imposed under Division III of Part LX and under 
any other Part of the Excise Tax Act on goods imported into 
Canada were underpaid in error, if the amount payable does 
not amount to more than $7.50 in respect of any one 
customs accounting document, other than an interim 
document. 


SI/88-18, s. 2; SI/91-8, s. 2. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. This Order applies only when customs duties and 
excise taxes have been underpaid in respect of any one 
accounting document (Form B3 — Canada Customs Coding 
Form) due to a bona fide error. If the Canada Border 
Services Agency determines that an importer/owner or 
broker is taking undue advantage of this privilege, a 

Form B2-1, Detailed Adjustment Statement, requesting the 
amount owing will be issued in each instance, regardless of 
the amount involved, until corrective action is taken. 


ied 


Canada 


2. When presenting Form B3 “X-Type” in the Customs 
Self Assessment environment, each accounting document 
within the Form B3 “X-Type” is to be deducted from the 
reported total where the total adjustment for that accounting 
document is $7.50 or less. 


3. The same procedures will apply to Blanket Form B2 
adjustments, which also apply to more than one Form B3. 
Accounting documents must be identified on the 
accompanying spreadsheet where the total net adjusted 
amount is $7.50 or less. These accounting documents may 
be deducted from the total amount owing. Only accounting 
documents, where the amount exceeds $7.50, will be 
included in the total and reported in field 44 (Amount Due 
Receiver General for Canada) of the Form B2. 


4. In both cases, Form B3 *X-Type” and Blanket Form 
B2, the Order does not apply to the line level. Where more 
than one line on a Form B3 is being adjusted, the Order will 
only apply when the total adjustment for that accounting 
document results in an amount owing of $7.50 or less. 


N 


REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Licensing. Export and Accounting Policy Division 7600-0 
Entry, Accounting and Adjustment Policy 
Admissibility Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Financial Administration Act, section 17 N/A 
CGR GACH O4 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 


D17-1-9, January 1, 1988 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 
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ae Canada Customs Agence des douanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


Ottawa, January 27, 2003 MEMORANDUM Day Aded O 


In Brief 


CODING OF CUSTOMS ACCOUNTING DOCUMENTS 


This Memorandum has been revised to reflect the changes resulting from the implementation of the Customs Tariff (tariff 
simplification) effective January 1, 1998, of the Canada-Costa Rica Free Trade Agreement (CCRFTA) on November 1, 2002, 
the creation of the Canada Customs and Revenue Agency on November 1, 1999, and the elimination of the requirement for 
copies of Form B3, Canada Customs Coding Form, for Statistics Canada. Many of the B3 examples have been changed to 
reflect the new classification provisions. The B3 example in Appendix B relating to cigarettes exceeding 102 mm in length 
(now Example 11) has been amended with new coding instructions for line 3. The calculation of the excise tax on cigarettes in 
excess of 102 mm in length is now similar to that for customs duty equivalent to excise duty in keeping with the definition of 
“cigarette” that appears in section 2 of the Excise Tax Act. The lists in Appendix H have been updated, as have the coding 
instructions for Field No. 9 — Total Value for Duty in Appendix C. There are also new coding instructions for completion of 
Field No. 12 — Country of Origin, Field No. 13 — Place of Export, and Field No. 14 — Tariff Treatment in Appendix J. These 
requirements for the coding of the “F — type” entry will become effective on April 1, 2003. Tariff treatment code “21” will be 
used for on goods entitled to the Costa Rica Tariff (CRT) originating in Costa Rica. 
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geg Agence des douanes Canada Customs 
et du revenudu Canada and Revenue Agency 


Ottawa, le 27 janvier 2003 MEMORANDUM D1 on ail O 


En résumé 


CODAGE DES DOCUMENTS DE DECLARATION EN DETAIL DES DOUANES 


Ce mémorandum a été révisé afin de refléter les changements découlant de |’entrée en vigueur du Tarif des douanes 
(simplification du tarif) le 1™ janvier 1998, de la création de l’ Agence des douanes et du revenu du Canada le 
1“ novembre 1999, de l’entrée en vigueur de I’ Accord de libre-échange Canada-Costa Rica (ALECCR) le 1™ novembre 2002, 
et de |’élimination de l’exigence de copies du formulaire B3, Douanes Canada — Formule de codage, pour Statistique Canada. 
Plusieurs exemples du formulaire B3 ont été modifié pour refléter les nouvelles dispositions de classement. L’exemple du 
formulaire B3 dans l’annexe B concernant les cigarettes de plus de 102 mm de long (maintenant l’exemple 11) contient de 
nouvelles instructions pour le codage de la ligne 3. Le calcul de la taxe d’accise sur les cigarettes de plus de 102 mm de long 
s’apparente maintenant au calcul des droits de douane équivalant aux droits d’accise conformément a la définition de 
« cigarette », qui se trouve a l’article 2 de la Loi sur la taxe d’accise. Il y a eu mise a jour des listes de l’annexe H et des 
instructions de codage de la zone n° 9 — Total de la valeur en douane, a l’annexe C. L’ annexe J contient aussi de nouvelles 
instructions de codage pour la zone n° 12 — Pays d’origine, la zone n° 13 — Lieu d’exportation et la zone n° 14 — Traitement 
tarifaire. Ces exigences de codage des déclarations de type «F» entreront en vigueur le 1“ avril 2003. Le code de traitement 
tarifaire «21» sera appliqué aux marchandises ayant droit au Tarif du Costa Rica (TCR) en provenance du Costa Rica. 
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Agence des douanes 


g ty Canada Customs 
et du revenu du Canada 


and Revenue Agency 


Ottawa, January 27, 2003 


Govermen, 


Pu Catan. 


MEMORANDUM D17-1-10 


CODING OF CUSTOMS ACCOUNTING 
DOCUMENTS 


This Memorandum describes various forms of 
accounting documentation and gives instructions for their 
completion. 


TABLE OF CONTENTS 

Page 
Guidelines and General Information 1 
Description of Forms 1 
Form B3, Canada Customs Coding Form l 

Form B3B, Canada Customs Cargo Control 
Continuation Sheet 2 
Form B6D, Ship’s Stores Delivery Declaration 2 
Information Requirements 2 
Documentation Requirements 2 
Additional Information 3 


Appendix A — Form B3 Field Sizes 


Appendix B — Coding Instructions for 
Non-Warehouse and 
Non-Consolidated Form B3 


Appendix C — Form B3 (Bonded Warehouse) 
Coding Instructions 


Appendix D — Form B3B, Canada Customs Cargo 
Control Continuation Sheet 


Appendix E — Metric Conversion 


Appendix F — Check Digit Calculation for 
Transaction Numbers 


Appendix G — Detailed Coding Statements 
Appendix H — List of Codes 
Appendix I— Bar Code Specifications 


Appendix J— Form B3, Type F — Coding 
Instructions for Consolidated 
Accounting Documents 


aol 


Canada 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. This Memorandum is a guide for customs personnel, 
brokers, and importers/owners who are involved in 
preparing and processing various customs coding forms. 


2. Accounting documents must be properly coded before 
they can be accepted for either manual or automated data 
processing. The information used to prepare these 
documents is obtained from invoices, cargo control 
documents, and other sources, and is coded and placed in a 
designated area on the coding form referred to as a field. 


DESCRIPTION OF FORMS 
Form B3, Canada Customs Coding Form 


3. This form is a customs document used to account for 
imported goods, regardless of value, destined for 
commercial use in Canada according to either of the 
following: 


(a) sections 6, 12, and 14 of the Accounting for 
Imported Goods and Payment of Duties Regulations 
(see Memorandum D17-1-0, Accounting for Imported 
Goods and Payment of Duties Regulations); or 


(b) subsection 16(1) of the Customs Bonded 
Warehouses Regulations (see Memorandum D4-1-2, 
Customs Bonded Warehouses Regulations). 


4. The Canada Customs and Revenue Agency (CCRA) 
will reprint B3 forms on white paper in blue ink. However, 
companies may privately print B3 forms in blue or black ink 
according to Memorandum D17-1-11, Private Printing 
Policy and Procedures. Importers/brokers must apply 
coloured wrappers to B3 forms as follows: 


Type Colour 
AB and AD ($1600 or more) green 
AB and AD (less than $1600 that quote a 

remission order number in Field No. 26) green 
C, D, H, M, and V (account) ($1600 or more) blue 
C, D, H, M, and V (account) (less than $1600 that 

quote a remission order number in Field No. 26) blue 
C, D, H, M, and V (cash) (regardless of value) yellow 
C (one-time release prior to payment) yellow 


C, D, H, M, and V (account) (less than $1600) white 
F (consolidated account) (less than $1600) 
AB and AD (less than $1600) 


salmon 


white (mark 
AB or AD 
on wrapper) 


10, 20, 21, 22, and 30, including CADEX 
bonded warehouse grey 


CADEX non-bonded warehouse gold 


5. Refer to Appendices B, C, and J for instructions and 
format examples of Form B3, Form B3 (bonded 
warehouse), and Form B3 (consolidated) respectively. 


Form B3B, Canada Customs Cargo Control Continuation 
Sheet 


6. Form B3B is used together with Form B3 when there is 
more than one cargo control document to be acquitted by 
one B3 form. A copy of Form B3B can be found in 
Appendix D. 


Form B6D, Ships’ Stores Delivery Declaration 


7. Form B6D is used together with Form B3, type 22, 
Ships’ Stores, Sales to the Governor General and 
Diplomats. It has the declaration of the vessel’s master or 
agent, or the airline company’s agent, certifying that the 
goods are for use as ships’ stores. It also has the customs 
officer’s certificate that the goods were accompanied on 
board and sealed on the vessel or aircraft. You can find 
more information on ships’ stores in Memorandum D4-2-1, 
Ships’ Stores Regulations. 


Memorandum D17-1-i0 


INFORMATION REQUIREMENTS 


8. It is in the best interest of brokers, importers/owners, 
and customs personnel to present accurate documents to 
customs. This allows customs to carry out its processing and 
enforcement functions and expedites release of the shipment 
to the importer/owner or broker. 


9. All information on the coding forms must be legible 
and all fields must be completed according to the 
instructions in the Appendices. 


10. The B3 form package must also include all certificates, 
licences, permits, or other documents that may be required 
by another government department or agency as they apply 
to their acts or regulations for imported goods. However, 
consolidated Form B3 accounting documents (Form B3, 
type F) used to account for goods released under the 
Courier/Low Value Shipment (LVS) Program are not to 
include supporting documentation when the accounting 
document is presented to customs. Any supporting 
documentation (i.e., invoices, Orders in Council) are to be 
held at the importer’s and broker’s premises to allow an 
officer in the future to perform an audit of the records and to 
obtain or verify the information on which the calculation of 
duties was based. 


11. Customs officers will review Form B3 documentation 
to ensure compliance with the CCRA’s requirements. They 
will return any B3 form that does not meet the requirements 
to the importer/owner or broker, and where applicable, 
withhold release of goods. In all such cases, the customs 
officer will inform the importer/owner or broker of the 
reasons for rejection. 


DOCUMENTATION REQUIREMENTS 


12. When Form B3 is presented at a terminal office and is 
paid either by cash or account, only one copy is required: 
the CCRA copy. The official receipt for monies tendered for 
payment of Form B3 at automated locations is a stamped 
duty-paid copy of a Detailed Coding Statement (DCS) for 
cash entries or a Form K84, Importer/Broker Account 
Statement, for account entries. Both these statements are 
generated by the customs automated system. For details, 
refer to Memorandum D17-1-5, Importing Commercial 
Goods. 


13. When requesting release prior to payment under a 
Release on Minimum Documentation (RMD) (excluding 
CADEX), two copies of the release documentation must be 
presented. The original will be retained by customs for 
control purposes when the shipment is released and the 
duplicate returned to the importer/owner or broker for use 
with the confirming Form B3. In the case of a one-time 
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release prior to payment, three copies of the release 
documentation are required. The third copy will be attached 
to the request from the importer/owner or broker to transact 
bonded operations. For more details, refer to 

Memorandum D1-7-1, Posting Security for Transacting 
Bonded Operations, and Memorandum D17-1-5. 


14. Under the Courier/LVS Program, approved participants 
can consolidate a number of shipments on Form B3, type F. 
This consolidation may include a number of LVS (less than 
CAN$1600), which were released from customs. Goods that 
are prohibited, controlled, or regulated by an Act of 
Parliament or a regulation made under such an Act are 
excluded from this program. However, the program accepts 
goods for which a Special Authority (i.e., Order in Council) 
applies. Goods valued at greater than CAN$ 1600 are also 
excluded from this program. Consolidation of this B3 form 
may be made by a customs office, a regional consolidation, 
a consolidation by carrier, a consolidation by importer, or a 
national consolidation. For more information regarding the 
Courier LVS Program, refer to Memorandum D17-4-0, 
Courier/Low Value Shipment Program — Low Value 
Commercial Goods. 


115%. Because Form B3 (bonded warehouse) is a 
multi-use form, the number of copies required will depend 
on the type. The following chart outlines this information 
when Form B3 is presented at a terminal office. 
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Form B3 Type and Copies 
Wrapper Colour Required Remarks 
10 (grey) Form B3 for 1 toCCRA 
Warehouse 1 to warehouse 
3 control 
1 to warehouse 
operator 
13 (grey) Form B3 for 
Rewarehouse 
20 (grey) Ex-ware-house 1 toCCRA 
Form B3 for 
C ti 1 to warehouse 
onsumption 3 Solis 
21 (grey) Form B3 1 to warehouse 
Ex-warehouse for operator 
Export 
30 (grey) Transfer of 
Goods 
22 (grey) Form B3 1 to CCRA 
Ships’ Stores, Sales 1 to warehouse 
to the Governor 5 control 
General and 1 to warehouse 
Diplomats operator 


2 to the vessel 


16. At non-terminal offices, an importer’s/broker’s copy of 
the documentation is required for return with a daily notice 
of transactions finalized that day. The customs copy will be 
date-stamped with the date of final accounting and 
forwarded to the appropriate automated office. 


ADDITIONAL INFORMATION 


17. Any questions regarding Form B3 coding instructions 
or format examples in this Memorandum should be directed 
to the nearest customs office. 


&) 


Printed in Canada 


January 27, 2003 
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APPENDIX A 


FORM B3 FIELD SIZES 23% NG) 
The following indicates the maximum field size for 24 N (14) 
each field on Form B3 where: 25 N(.A) 
T = Alpha/Numeric %6 T (...16) 
A = Alpha 7 N (10) 
ee 28 = N(...4) 
(...X) =up to X characters, e.g., (...3) up to 3 characters 29* N (11) 3r 
(x) =x mandatory characters, e.g., (3) 3 mandatory 30 A@) 
characters 
xr = x characters to the right of the decimal point. = oe) 
These characters are included in the maximum field 32 NG) 
ae 33. -N(...7) 5r 
FIELD SIZE 34 N (...7) 5r 
1 name = T (...30), for each of a maximum of 4 lines; 35 N (...4) 2r 


number = T (...15) 36* N (...14) 2r 


2 N (14) 37* N(G.11): 2k 
3 ie) 38* N (...10) 2r 
4 NG) 39* N(...11) 2r 
5 N (...9) 40* N (...10) 2r 
6 A(..1) 41%" N12) 2r 
qs N (1) 42* N(...11) 2r 
8 N (...3) 43 N G27) 26 
9 N.G.12) 44 N (4) 
10 N (...3) 45 Ts c4) 
11 T (...28), for each of a maximum of 2 lines 46 T (...4) 
12 A (...3) 47 N (...12) 2r 
13 T(.4) 48 N (...10) 2r 
14 B32) 49 N21) 2r 
15 N (4) 50 N (...12) 2r 
16 N (2)/N (...2) 51 N (...12) 2r 
17 A (3) *If the amount to be inserted in this field exceeds the 
18 N (...2)/A (1) maximum field size, the total amount should be divided 
im WS) among as many detail lines as are necessary. 
20 for departmental use only 
21 N (...4) 
22 T (...30), for each of a maximum of 2 lines 
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APPENDIX B 


CODING INSTRUCTIONS FOR NON-WAREHOUSE 
AND NON-CONSOLIDATED FORM B3 


The fields of Form B3 must be completed according to the following instructions. 
Note: For instructions on completing Form B3, consolidated accounting document, type F, see Appendix J, and for 
warehouse types, see Appendix C. 

Field No. 1 — Importer Name and Address 


Must complete importer’s name on all Form B3 types. If Form B3 has two or more pages, complete on the first page. 
(For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 


Show the importer’s address if it does not appear on the supporting invoice. 


In the “No.” section of this field, show the customs business account number. This number is a standard way of 
identifying importing and exporting businesses, and is used in the processing of customs accounting documents. If you 
have one or more customs accounts, indicate the six-digit account identifier (e.g., RM0001). 


Field No. 2 — Transaction Number 
Must complete on all types of Form B3 when release prior to payment security is being used. 


This number is 14 digits in length and contains the following: 


(a) the first five digits represent the account security number of the importer/broker who will present the accounting 
document and/or pay the duties and taxes; and 


(b) the next eight digits represent a number assigned by the importer/broker; and 
(c) the last digit is a check digit calculated using a formula provided by customs (refer to Appendix F). 


Show the transaction number assigned at time of release, if applicable, on all copies of Form B3 and on the first page of 
the supporting documents. It must be in bar-coded format (see the following note on bar coding) on the first page of the 
CCRA copy of Form B3. Refer to Appendix I for bar code specifications. The typed or clearly annotated transaction 
number must appear on all the remaining pages of Form B3 and on the first page of the supporting documents. If the 
supporting document is multi-paged, the total number of attachments must also be shown on the first page. This 
eliminates the need to include the transaction number on each page of the supporting documents. 


The transaction number must also be typed or clearly annotated on all applicable permits, certificates, and licences. 


The transaction number must not be duplicated for 7 years and 3 months (6-year period plus 15 current months). Note that 
if a transaction is adjusted, the 7-year period plus 3 months will begin at the date of final decision. 


Notes: 1. All importers/brokers who have an account security number with release prior to payment privileges must 
submit Form B3 documentation with a bar-coded transaction number. 


2. Importers/brokers having only “uncertified cheque” security must assign a transaction number to their 
accounting documentation. However, it is not mandatory that the transaction number be bar-coded. For all 
unsecured transactions (i.e., ’cash” transactions), customs will assign a bar-coded transaction number. 


The transaction number field on unsecured Form B3s and Form B3s, type M, must be left blank because Form B3 will be 
numbered by customs upon presentation. Transaction numbers applied by importers and brokers will not be valid for mail 
shipments. Customs will apply a cash transaction number from the local numbering series. 
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Field No. 3 — Type 


Must complete on all B3 form types. If Form B3 has two or more pages, the B3 form type is to be shown on the first 
page. 


Code B3 form types alphabetically as follows: 
AB — Confirming Form B3 (final accounting) for goods released on minimum documentation. 


AD — Confirming sight Form B3 (interim accounting) for goods released on minimum documentation but where 
imperfect documentation has been provided. 


C — FormB3 (final accounting) for: 
(a) release of goods prior to the payment of duties and taxes (account); or 


(b) release of goods after the payment of duties and taxes (cash). 


D — Sight Form B3 (interim accounting) for goods as in type C above but where imperfect documentation has 
been provided. 

F — Form B3 consolidated entry for goods released under the Courier/LVS Program. (See Appendix J for B3 form 
completion instructions.) 

H  — Supplementary Form B3—to voluntarily declare goods reported, but not accounted for at the time of final 
accounting (for example, invoiced line inadvertently omitted on Form B3) or for overages. 

M_ — Confirming Form B3 (final accounting) for release of postal goods. 

Vv — Voluntary Form B3—used by an importer/owner to voluntarily declare goods that were delivered without 


official customs release. 
- The date of direct shipment (Field No. 16) equals the date of presentation for exchange purposes. 


- Applied duty rates are those in effect on the date of presentation of the V-type accounting document. 


Field No. 4 — Office Number 
Must complete on all B3 form types. 
If Form B3 has two or more pages, complete on the first page. 


Show the customs office of release code number. (See Appendix H, List 1(a) or 1(b) for the code number of the customs 
office responsible for the release of the goods.) 


For Forms B3 accounting for postal shipments, show the customs office code number where the goods are being 
accounted for. 


Field No. 5— GST Registration Number 
If a Business Number (BN) is used in Field No. 1, this field may be left blank. 


Field No. 6 — Payment Code 


Show an “I” on the first page of Form B3 if an importer has posted security and the goods are released under a customs 
broker’s account security number. 


In such cases, the daily Form K84, Importer/Broker Account Statement, will be produced for the broker, separating 
transactions for the importers identified above. 


Field No. 7 — Mode of Transport 


Complete for all shipments valued at greater than CAN$2500 exported from the United States. Leave blank for types H, 
M, and V. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 
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Show the code for the mode of transport by which the goods arrived in Canada. Valid codes are as follows: 
Air 
Highway 
Rail 
Pipeline 
Marine 


OA NAN — 


Field No. 8 — Port of Unlading 


Complete for all marine shipments valued at greater than CAN$2500 exported from the United States. (See Appendix H, 
List 1(a) or 1(b) for the code number of the port of unlading.) 


Leave blank for types F, H, M, and V. 


Field No. 9 — Total Value for Duty 
Must complete on all types of Form B3. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 


Add each of the classification line (Field No. 37) value for duty amounts to obtain total value for duty of the shipment in 
Canadian dollars, and round the total to the nearest dollar. (Do not include a decimal point.) 


If Form B3 has two or more pages, complete only on the first page. 


Field No. 10 — Subheader Number 
Must complete on the first page of each subheader for all types of Form B3. 


Leave blank on any subsequent pages unless a change occurs to the content of the subheader fields (i.e., vendor name, 
countries, tariff treatment, direct shipment date, currency code, time limit). 


Subheader numbers must be assigned in sequence from 1 to 999. 
Note: When an additional subheader must be prepared, all the subheader fields must be completed and not just those 
fields which are different from the previous subheader. 

Field No. 11 — Vendor Name 


Must complete on the first page of each subheader for all types of Form B3. (For Form B3, type F requirements, see 
Appendix J.) 


If the goods are invoiced from the United States, show the name, three-digit state code as listed in Appendix H, and the 
five-digit zip code of the vendor or consignor of the goods as they appear on the supporting invoice(s). 


Each new vendor must be shown on a new subheader. 


Show the name of the vendor or the consignor of the goods as it appears on the supporting invoice(s). Do not abbreviate 
the name. Use the same name format consistently on all B3 forms. 


Where the goods are shipped from one country and invoiced (i.e., sold or consigned) from another, show the vendor’s 
name of the actual seller or consignor; for example, goods shipped from Nippon Textiles of Tokyo, Japan and invoiced 
from Textile Exporters Inc. of New York, US, show the vendor’s name as Textile Exporters Inc. 


If the goods are invoiced from a country other than the United States, but are exported from the United States, indicate the 
name of the foreign vendor followed by the state code and zip code of the US exporter. 


Field No. 12 — Country of Origin 


Must complete on the first page of each subheader for all types of Form B3. (For Form B3, type F requirements, see 
Appendix J.) 


Show the three-digit alphabetic state code if the country of origin is the United States. Show a two-digit alphabetic 
International Organization for Standardization (ISO) country code if the country of origin is other than the United States. 
Refer to the list of country/state codes in Appendix H. 
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B) 
In the case of identical goods from multiple countries of origin, each of which is entitled to the same tariff treatment, 
allocate an estimated quantity and value of the imported goods on a proportionate basis according to country of origin. 


Each new country or state must be shown on a new subheader. 


Field No. 13 —- Place of Export 


Must complete on the first page of each subheader for all types of Form B3. (For Form B3, type F requirements, see 
Appendix J.) 


Show the three-digit alphabetic state code if the country of export is the United States. If the goods were exported from a 
US foreign trade zone, show the appropriate code for that zone. Show the two-digit alphabetic ISO country code if the 
country of export is other than the United States. Refer to the list of country/state/foreign trade zone codes in Appendix H. 
Each new foreign trade zone, state, or country must be shown on a new subheader. 


Field No. 14 — Tariff Treatment 


Must complete on the first page of each subheader for all types of Form B3. (For Form B3, type F requirements, see 
Appendix J.) 


Use one of the following codes: 


Tariff Treatment Code 

Most-Favoured-Nation Tariff 2 
General Tariff 3 
Australia Tariff 4 
New Zealand Tariff 5 
Commonwealth Caribbean Countries Tariff 7 
Least Developed Country Tariff 8 
General Preferential Tariff 9 
United States Tariff 10 
Mexico Tariff Vil 
Mexico-United States Tariff 12 
Canada-Israel Agreement Tariff 13 
Chile Tariff 14 
Costa Rica Tariff 21 


The use of code 10 for the United States Tariff treatment, code 11 for the Mexico Tariff treatment, code 12 for the 
Mexico-United States Tariff treatment, code 14 for Chile Tariff treatment or code 21 for Costa Rica Tariff treatment is 
permissible only under two circumstances. The first most common situation is when the importer/owner or broker is 
making a declaration that the imported goods originate and that the importer/owner or broker is in possession of a valid 
NAFTA , CCFTA or CCRFTA Certificate of Origin, as the case may be, which covers the goods being imported. The 
second situation is when the importer/owner or broker is importing certain non-originating textile goods under a tariff 
preference level and has a statement certifying that the goods have met the conditions set out in the Textile and Apparel 
Extension of Benefit Order. Deliberate use of these codes when the goods are not entitled to such tariff treatments may 
result in enforcement action. 


Each new tariff treatment must be shown on a new subheader. 


Refer to the Customs Tariff for information on the applicability of these tariff treatments. 


Field No. 15 — U.S. Port of Exit 


Complete on the first page of each subheader on Form B3, types AB, AD, C, and D, for shipments valued at greater than 
CAN$2500 exported from the United States. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 


US port of exit is defined as the “US Customs port at which or nearest to which the land surface carrier transporting the 
merchandise crosses the border of the United States into Canada, or in the case of exportation by vessel or air, the » 
US Customs port where the merchandise is loaded on the vessel or aircraft which is to carry the merchandise to Canada.” 


Show the four-digit port of exit code as indicated in Appendix H, List 6. 
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Field No. 16 — Direct Shipment Date 


Must complete on the first page of each subheader for all types of Form B3 if the currency code is other than Canadian 
dollars. May be left blank if currency code is Canadian dollars. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 


This date is the date used to select the rate of exchange for converting the foreign currency into Canadian funds. 


Show MM DD (Month, Day). 


Each new date must be shown on a new subheader. 


Field No. 17 — Currency Code 


Must complete on the first page of each subheader for all types of Form B3. (For Form B3, type F requirements, see 
Appendix J.) 


The ISO codes will be used (e.g., United States Dollar = USD). Refer to the list of currency codes in Appendix H. 


Each new currency must be shown on a new subheader. 


Field No. 18 — Time Limit 
Complete on the first page of types D and AD of Form B3. 
Complete on the first page of each subheader for types C and AB of Form B3, if a time control applies. 


When a sight Form B3, type D or AD is prepared, 90 D must be shown as the time limit unless a time limit is required for 
any other purpose. In this latter case, the sight Form B3 time limit must not be shown. 


When 1/60 and 1/120 Forms B3 are prepared, the time limit must be shown in months. 
Each new time limit must be shown on a new subheader. 


Show the time limit according to the format in the examples below: 


Time Limit Shown As 

1 week 1W 

30 days 30D 

1 month 1M 

60 days 60 D 

2 months 2M 

90 days 90D 

3 months 3M 

1 year 1Yorl2M 
2 years 2 Y or 24M 
15 years ee @ 


Field No. 19 — Freight 


Must complete on the first subheader for shipments valued at greater than CAN$2500 exported from the United States. It 
is acceptable to show valid amounts on each subheader or to show a total amount on the first page. Do not leave the first 
subheader blank. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 


Leave blank for types H, M, and V. 


Show, to the nearest Canadian dollar, the total freight charges to transport the imported goods from the place of direct 
shipment in the US to the consignee in Canada. A table may be used to assess freight charges. In cases where no freight 


was paid, such as when the owner uses his or her own transportation to pick up the goods, an estimated typical case 
should be shown. 


Field No. 20 — Release Date 
Leave blank. (Excluding type F, see Appendix J.) 
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Field No. 21 — Line 
Must complete on all types of Form B3. 


Enter the sequential value for the classification line each time a classification number is assigned. Each occurrence of a 
classification number must be assigned a unique line number regardless of the number of rates or detail lines required to 
display it. 


Line numbers may not be skipped or duplicated within Form B3, regardless of the number of subheaders. 


Field No. 22 — Description 


Show all references, such as D Memorandum numbers, value and classification ruling numbers, and import permit 
numbers. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 


Must show the reason for the use of sight Form B3 documents in this field. 


For goods subject to the Special Import Measures Act (SIMA), importers not enrolled in the Customs Self-Assessment 
(CSA) program must clearly show the description of the goods. The description must conform to the written notification 
provided by an officer of the CCRA. 


For goods subject to the SIMA, importers enrolled in the CSA program must provide, upon request and within 21 days, 
documents which clearly show the description of the goods. The description must conform to the written notification 
provided by an officer of the CCRA. 


Importers may be assessed an administrative monetary penalty if they fail to provide the required description as outlined 
in the written notification provided by an officer of the CCRA for any goods subject to SIMA. 
Field No. 23 — Weight in Kilograms 


Complete for all shipments valued at greater than CAN$2500 exported from the United States by air or marine modes of 
transport. Leave blank for types H, M, and V. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 


Complete only on the first detail line of each transaction. 


Show, to the nearest whole kilogram, the gross weight of the goods described in the transaction. 


Field No. 24 — Previous Transaction Number 


Leave blank on all types of Form B3, except type H. 


Field No. 25 — Previous Transaction Line 


Leave blank on all types of Form B3. 


Field No. 26 — Special Authority 


Complete on each classification line for all types of Form B3, if applicable. (For Form B3, type F requirements, see 
Appendix J.) 


Leave blank on each classification line where an Order in Council (OIC), other than a remission order, reduces or removes 
duties on specified goods. 


When the owner is authorized by OIC to import goods under special conditions, show the OIC number in this field. Show 
the number in the formats indicated below: 


(a) Orders in Council submitted to the Governor in Council by Treasury Board, e.g., Order in Council P.C. 
1973-1/82, January 9, 1973, must be shown as 73-1-82. 


(b) Orders in Council submitted to the Governor in Council by the department concerned, e.g., Order in Council P.C. 
1985-277, January 31, 1985, must be shown as 85-277. 
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(c) Duty Deferral, e.g., 87-016W0001. 


(d) Exporter Distribution Centre (GST) special authority code “1999 — 0000” — relieves GST when authorized by the 
CCRA. 


(For more information, refer to Memorandum D7-4-1, Duty Deferral Program.) 


If the Order in Council number contains an oblique stroke (/), this must be shown as a hyphen (-): e.g., Order in 
Council 67-23/261 must be shown as 67-23-261. 


Where Form B3 for goods entered under an Order in Council contains two or more lines of calculations, such as a 
remission Form B3 for goods entered under several classification numbers, the Order in Council number must be shown 
again with each new classification line. 


In any case where an Order in Council is amended, the original Order in Council number must be quoted in this field. 
That is, the number of the amending Order is to be ignored. 


The benefits of the United States Tariff and the Mexico Tariff may, under the Textile and Apparel Extension of Benefit 
Order, be extended to certain textile and apparel goods which are cut and sewn or otherwise assembled (or woven or knit) 
in the United States or Mexico from fabric (or yarn or fibre) produced or obtained in a non-NAFTA country. When 
accounting documents are presented for such goods, the appropriate special authority number must be shown. In the event 
an Order in Council applies to these goods, the number for that Order would take precedence over the special authority 
number used to identify the textile and apparel goods referenced above. 

Field No. 27 — Classification Number 
Must complete on all types of Form B3. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 


Show the correct classification number as indicated in the Customs Tariff for each commodity included in the shipment 
covered by Form B3. 


The first six digits represent the International Harmonized System Code, the seventh and eighth digits are subdivisions for 
customs purposes, and the remaining two digits represent a statistical suffix. 


A decimal point must be placed after the fourth, sixth, and eighth digits (e.g., 1234.56.78.90). 


Field No. 28 — Tariff Code 


Complete on all types of Form B3 if the conditions specified in the Chapter 99 (special classification provisions) tariff 
item apply. Indicate only the first four digits of the tariff item (e.g., 9923). (For Form B3, type F requirements, see 
Appendix J.) 

Field No. 29 — Quantity 


Complete on each classification line for all types of Form B3, in the unit of measure required by the Customs Tariff. (For 
Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 


Leave blank if no unit of measure is applied from the Customs Tariff or to any excise tax rates. 


If a quantity is required for excise tax in a unit of measure different from that specified in the Customs Tariff, the quantity 
required for excise tax should be indicated on the next Form B3 line. The line number must not be completed for this line. 


If only one quantity applies to a classification line, it must be shown on the first detail line. However, this quantity may be 
repeated on subsequent detail lines. 


Field No. 30 — Unit of Measure 
Complete on each classification line for all types of Form B3 as specified in the Customs Tariff. 
Leave blank if no unit of measure is applied from the Customs Tariff or to any excise tax rates. 


As a result of Customs Tariff requirements, only metric alphabetic codes can be used. Consequently, imperial measures 
indicated on an invoice must be converted to metric prior to completion of Form B3. Refer to metric conversion tables in 
Appendix E. 
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g) 


If a unit of measure is required for excise tax and is different from that specified in the Customs Tariff, the unit of measure 
required for excise tax should be completed on the next Form B3 line. The line number must not be completed for this 
line. 


If only one unit of measure applies to a classification line, it must be shown on the first detail line. However, this unit of 
measure may be repeated on subsequent detail lines. 


Refer to the list of unit of measure codes in Appendix H. 


Field No. 31 — Vaiue for Duty Code 
Complete on each classification line for all types of Form B3. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 


Use a combination of one of the first-digit code numbers and one of the second-digit code numbers to indicate the basis on 
which the value for duty was determined. 


The first-digit code number (relationship) 


Explanation 
1 The vendor and purchaser are not related firms as defined in section 45(3) of the Customs Act. 
2 The vendor and purchaser are related firms as defined in section 45(3) of the Customs Act. 


The second-digit code number (valuation method used) 

Explanation 

Price paid or payable without adjustments (section 48 of the Customs Act) 
Price paid or payable with adjustments (section 48 of the Customs Act) 
Transaction value of identical goods (section 49 of the Customs Act) 
Transaction value of similar goods (section 50 of the Customs Act) 
Deductive value of imported goods (section 51 of the Customs Act) 


Computed value (section 52 of the Customs Act) 


oO wana na > W 


Residual method of valuation (section 53 of the Customs Act) 
Example: If the vendor and purchaser are related firms and the value for duty is the transaction value of similar goods, 
code 26 is shown. 

Field No. 32 — SIMA Code 


Complete on all types of Form B3 for goods subject to an action under the Special Import Measures Act (SIMA) and/or a 
Surtax Order. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 


Identify the type of SIMA disposition applicable to the goods being imported as well as the mode of payment in the 
following manner: 


The first digit will be the SIMA assessment type: 


1 — Goods are not subject to a finding by the Canadian International Trade Tribunal (CITT) and/or a Surtax Order 
under the Customs Tariff; 


2 — Only applies to goods covered by a price undertaking offered by all or substantially all exporters of the subject 
goods and accepted by the Commissioner, 


3 — Only applies to goods subject to a Preliminary Determination commencing on the day the determination was 
made and ending on the day the Commissioner causes the investigation to be terminated or the day the CITT 
makes an order or finding; 
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10 
4 — Goods are subject to a CITT finding. There is no amount of anti-dumping duty and/or countervailing duty owing 
which results in a nil payment; 


5 — Goods are subject to a CITT finding and/or a Surtax Order. Anti-dumping duty and/or countervailing duty, 
and/or a surtax, amount is payable. 


Note: When goods are subject to a CITT finding and/or a Surtax Order and SIMA duty and/or a surtax amount are 
covered by a remission order, SIMA Code 50 should be used. 


The second digit will indicate a nil assessment or the payment mode: 


0 — Nil payment; 
l — Cash; 
2 — Bond (used only for provisional duty or during the time of an expedited review) 


Notes: The following SIMA Code combinations are the only ones that are valid: 


10 Use to identify non-subject goods when splitting the line of a Form B3 to separate goods of the same 
classification from goods that are subject to a CITT finding 


20 Use for goods covered by a price undertaking 

30 Use for goods where the provisional duty assessment is nil 

31 Use for goods where the provisional duty assessment is covered by cash 

32 Use for goods where the provisional duty assessment is covered by a SIMA bond 

40 Use for subject goods where the SIMA duty assessment is nil 

51 Use for goods where the SIMA duty assessment and/or the surtax amount is covered by cash 


52 Use for subject goods under an expedited review where the SIMA duty assessment is covered by a 
SIMA bond 


50 Use for subject goods where the SIMA duty assessment is covered by a valid OIC number, which 
must be entered in Field No. 26 


Importers may be assessed an administrative monetary penalty if they fail to provide the required code for any goods 
subject to SIMA. 
Field No. 33 — Rate of Customs Duty 


Must complete on each classification line for all types of Form B3 if a rate of customs duty applies. (For Form B3, type F 
requirements, see Appendix J.) 


Where the Chapter 99 (special classification provisions) classification number reduces the rate to 0, this field must be left 
blank. 


Where percentage and specific duties apply, the percentage rate of duty is shown on the first detail line. The specific rate 
of duty is shown on the next detail line. The line number must not be completed for this line. 


If an additional rate of duty equivalent to an excise duty applies, show this rate of duty on the next detail line in this field. 
The line number must not be completed for this line. 


The format must be as shown in the following examples: 


Rate(s) Shown As 

Free Free, any combination of zeros or blank. 
18.5% 18.5 

20% 20 or 20.0 

$ .94/kg .0094 

$1.41 /kg 0141 
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Field No. 34 — Excise Tax Rate 


Must complete with either an excise tax rate or an exemption code on the first detail line of each classification line for all 
types of Form B3. (See Appendix H, List 7 for excise tax exemptions and Appendix J for Form B3, type F requirements.) 


If excise tax does not apply, leave this field blank. 
Commodities with different excise tax rates or exemption codes must be coded on separate classification lines. 


Where excise tax is payable, show the rate in the same format as the following examples: 


Rate(s) Shown As 
$ .0205/L .0205 
$ .2459/L .2459 
$.5122/05 122 
$ .17138 per 5 units (or fraction thereof) 34.276 (34.276 per thousand). In this case, the unit 


of measure code (Field No. 28) must be MIL and 
the quantity (Field No. 27) shown in units of 1000. 


$23.148/kg 23.148 
10% of the duty-paid value 10 or 10.0 
10% of the duty-paid value over $50.00 10 or 10.0 
$100.00 per air conditioner, installed in 100.00 


a vehicle which is not subject to excise tax 
on the weight 


Various rates on motor vehicles subject to 30.00 
excise tax on excess vehicle weight. 70.00 
120.00 
180.00 
Various rates on motor vehicles subject to 130.00 
excise tax on excess vehicle weight and 170.00 
air conditioning. 220.00 
280.00 


A new classification line is required for each rate. 


Note: Goods subject to excise tax may not be combined on the same detail line with goods not subject to excise tax. 


Field No. 35 — Rate of GST 


Must complete with either a GST rate or a GST status code on the first detail line of each classification line for all types 
of Form B3. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 


Where GST is payable, show the rate as 7 or 7.0. 
Where a GST status code applies, complete this field using code numbers from List 4 of Appendix H. 
Packing materials or packing containers are subject to GST at a rate of 7%, except where the packing materials or packing 
containers qualify for non-taxable importation under a section of Schedule VII to the Excise Tax Act. 
Field No. 36 — Value for Currency Conversion 
Complete on each classification line for all types of Form B3. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 


Show this amount in the currency specified on the invoice to a maximum of two decimal points. For example, 55,000 yen 
is shown as 55000.00. 


For assistance in determining the amount to be shown in this field, consult the Memoranda D13 series. 


Field No. 37 — Value for Duty 


Complete on each classification line for all types of Form B3 by multiplying the value for currency conversion by the 
exchange rate. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 
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Show the value for duty in Canadian dollars separated by a decimal point. For example, $96.00 is shown as 96.00. 


Calculations must be made to the cent. 


Field No. 38 — Customs Duties 
Complete on all types of Form B3 if customs duty applies. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 


Show the amount of customs duty which is payable (not including provisional, anti-dumping, or countervailing duty) in 
dollars and cents separated by a decimal point. For example, $105.00 is shown as 105.00 and $123.84 as 123.84. 


When a percentage rate of customs duty applies, customs duty is obtained by multiplying the value for duty by the rate of 
customs duty. When a specific rate of customs duty applies, customs duty is obtained by multiplying the quantity by the 
rate. 


Note: Special calculations may apply if a remission order applies. Refer to the format examples in this Appendix. 


Field No. 39 — SIMA Assessment 


Complete on all types of Form B3 if an amount of surtax and/or provisional duty, anti-dumping duty or countervailing 
duty is payable. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 


When goods are subject to a Surtax Order, refer to the Memoranda D16 series. 
For provisional, anti-dumping and/or countervailing duty refer to the Memoranda D14 and D15 series. 
Show the amount in dollars and cents separated by a decimal point. 
Note: These amounts and/or duties form part of the value for the calculation of excise taxes, except if provisional duty is 
deferred by bond. 
Field No. 40 — Excise Tax 


Complete on each classification line for all types of Form B3 if an excise tax applies. (For Form B3, type F requirements, 
see Appendix J.) 


When a percentage rate applies, calculate excise tax by multiplying the total of the value for duty, customs duties, and the 
SIMA assessment by the excise tax rate. 


When a specific rate applies, calculate excise tax by multiplying the quantity by the excise tax rate. 


Note: Special calculations may apply if a remission order is applicable. Refer to the format examples in this Appendix. 


Field No. 41 — Value for Tax 


Complete on each classification line for all types of Form B3 if GST is payable. (For Form B3, type F requirements, see 
Appendix J.) 


Add the value for duty, customs duties, any SIMA assessment, and any excise tax, and show the total amount in this field. 


Show the amount in dollars and cents separated by a decimal point. For example, $1056.00 is shown as 1056.00. 


Field No. 42 - GST 


Complete on each classification line for all types of Form B3 if GST applies. (For Form B3, type F requirements, see 
Appendix J.) 


Calculate GST to the cent by multiplying the value for tax by the rate of GST. 
Show the amount of GST, if any, in dollars and cents separated by a decimal point. 


Note: Special calculations may apply if a remission order is applicable. Refer to the format examples in this Appendix. 
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Field No. 43 — Deposit 
Complete on types D and AD of Form B3. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 
Leave blank on all other types. 


Calculate 10% of the value of the goods for which the importer/owner or broker cannot account to obtain the sight deposit 
applied. 


The minimum deposit is $100 and the maximum deposit is $1,000. 
The deposit must be included in the total customs duties (Field No. 47). 


If Form B3 has two or more pages, complete only on the last page. 


Field No. 44 — Warehouse Number 
Leave blank on all types of Form B3. 


Field No. 45 — Cargo Control Number 


Complete on Form B3, types C, D, M, AB, and AD. Leave blank for types H and V. (For Form B3, type F requirements 
see Appendix J.) 


> 


Show the cargo control number exactly as it appears on the cargo control document, including the carrier code. 
Any hyphens shown in the carrier code (first four digits) must be indicated. 


Only one cargo control number can be shown in Field No. 45. If there is more than one cargo control document to be 
acquitted by one Form B3, list all the cargo control numbers on Form B3B and show the Form B3B in this field. 


If there are two or more pages on Form B3, complete only on the last page. 
Leave this field blank if no cargo control document is required. 


For more information conceming cargo control documents, refer to Memorandum D3-1-1, Regulations Respecting the 
Importation, Transportation, and Exportation of Goods. 


Field No. 46 — Carrier Code at Importation 
Complete for shipment valued at greater than CAN$2500 exported from the United States by air or marine. 
Leave blank on document types F, H, M, and V. 


Show the four-character carrier code of the carrier on which the goods were laden at the time of their importation into 
Canada. 


Where there are only three digits, as in an air carrier, show the three-character code plus a hyphen. 


Field No. 47 — Customs Duties 
Complete on all types of Form B3 if customs duties are payable. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 
If there is no customs duty payable, leave blank or show any combination of zeros. 
This field will include customs duty and deposit amounts only. 
Add each of the detail line (Field No. 38) customs duty amounts and any deposit amount to obtain total customs duties. 
Show the total in dollars and cents separated by a decimal point. 


If Form B3 has two or more pages, complete this field only on the last page. 


Field No. 48 — SIMA Assessment 


Complete on all types of Form B3 if an amount of surtax and/or provisional duty, anti-dumping duty or countervailing 
duty is payable. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 
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Show the total of each of the classification lines (Field No. 39) provisional duty or SIMA duty amounts and/or the 
amounts of a surtax, unless deferred by bond as designated by SIMA Codes 32 or 52 or covered by a remission order as 
indicated by SIMA Code 50. 


Show the total in dollars and cents separated by a decimal point. 


If Form B3 has two or more pages, complete only on the last page. 


Field No. 49 — Excise Tax 
Complete on all types of Form B3 if excise tax is payable. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 
If there is no excise tax payable, leave blank or show any combination of zeros. 
Add each of the detail line (Field No. 40) excise tax amounts to obtain total excise tax. 
Show the total amount of all excise tax in dollars and cents separated by a decimal point. 


If Form B3 has two or more pages, complete only on the last page. 


Field No. 50 - GST 
Complete on all types of Form B3 if GST is payable. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 
If there is no GST payable, leave blank or show any combination of zeros. 
Add each of the detail line (Field No. 42) GST amounts to obtain total GST. 
Show the total amount of all GST in dollars and cents separated by a decimal point. 


If Form B3 has two or more pages, complete only on the last page. 


Field No. 51 — Total 
Must complete on all types of Form B3. (For Form B3, type F requirements, see Appendix J.) 
If there are no customs duties or taxes payable, show any combination of zeros. Do not leave blank. 


If Form B3 has two or more pages, complete only on the last page. 


Field — Importer/Agent Declaration 
Complete on all types of Form B3. 


Show the name and telephone number of the person making the declaration, and identify the company represented by the 
person making the declaration. 


Date and sign the declaration on the original copy of Form B3. The importer/owner/agent declaration must be signed by 
the person whose name appears in the declaration. 


If Form B3 has two or more pages, complete only on the last page. 


The person making the declaration is indicating that the information on Form B3 is accurate and complete. The 
importer/owner/agent should keep in mind that the deliberate use of code 10 for the United States Tariff, code 11 for the 
Mexico Tariff, code 12 for the Mexico-United States Tariff, code 13 for the Israel Tariff, code 14 for the Chile Tariff, or 
code 21 for the Costa Rica Tariff when such use is not appropriate may result in enforcement action. 
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FORM B3 - FORMAT EXAMPLES AND EXPLANATIONS 


The examples included in this section are designed to provide importers/brokers with essential information about the various 
Form B3 format requirements. These examples depict typical, not actual transactions. 


Note: The rates of duty, GST, and excise taxes, as well as the rates of exchange used for calculation and testing 
purposes on the examples are not necessarily currently in effect. Therefore, while the actual coding on the examples is 
correct, information such as tariff rates and tax rates should be verified by checking the Customs Tariff, the Excise Tax 
Act, and other reference sources to ensure accuracy. Bar codes shown on Form B3 examples are for illustration 


purposes only. 


The examples have been set forth in the following order: 


Example No. 


Simple Form B3 Type Formats 


1 
yD 
3 
4 
5 
6 


ai 


Complex B3 form Formats 
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Type Format 


AB — Confirming Form B3 

C — Perfect Form B3 

D — Sight Form B3 

AD - Confirming Sight Form B3 
V — Voluntary (Bona Fide) 

V — Voluntary (Investigation) 

H — Supplementary B3 Form 


Multiple Subheaders (Diplomatic Goods) 

Chapter 99 Special Classification Provisions 

Multiple Rates of Duty and Single Unit of Measure 
Importation of Cigarettes Exceeding 102 mm in Length 
Excisable Clocks 

Excise Tax on Automobiles 

SIMA Assessment (Payment) 

SIMA Assessment (Deferred by Bond) 


Canadian Goods Repaired Abroad Without Warranty in a Country Other Than 
the United States, Mexico, Chile, Israel or Another CIFTA Beneficiary, or 
Costa Rica 


Importation of Goods Repaired Free Under Warranty in a Country Other Than 
the United States, Mexico, Chile, Israel or Another CIFTA Beneficiary, or 
Costa Rica 


Importation of Goods Repaired Without Warranty in the United States, 
Mexico, Chile, Israel or Another CIFTA Beneficiary, or Costa Rica 


Importation of Goods Repaired Free Under Warranty in the United States, 
Mexico, Chile, Israel or Another CIFTA Beneficiary, or Costa Rica 


Partial Remission (Flat Rate per Month) 
Repayment of Drawback, Refund or Remission 
Duty Deferral Program 
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26 
ae 
28 
29 
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Imported Spirits for Blending Remission Order 

Partial Remission of GST (1/60) 

Packing (Duty and Goods and Services Tax) 

Canadian Goods Returned 

Proportional Duty (1/120) — Vessels 

Computer Carrier Media Remission Order — Dutiable Import 


Forms B3 and E29B, for Temporary Importations 


APPENDIX B 


January 27, 2003 


il 


Canada Customs Agence des douanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS: 


NO. - Nr 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR: 


123456789 RMO001 


ABC importing Company Ltd 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OLS 


7 


EXAMPLE 1 


CANADA CUSTOMS CODING FORM SS 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


2. TRANSACTION NO, - NT DE TRANSACTION 


Example 1/Exemple 1 


OT TD 


00000-5891 80643 


XYZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


CLABEIRCANION 10 
We DE LASS EET 


VAL UU FOR DUTY 
VALE EM DOAN 


SHAR ASSESSNENT VALUE FOR IA 
COTKADION DE LMS! 


pei PTAIH PANE. 


'e D. Smith (613) 234-2345 
FORAGE PRT NAGA - LETTER MOAEES SVP. 


oF 
La oms Broker 
REOATER/ ROONT > REPOATATEON ROE 
DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE. ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES: C-0ES8U8 SONT VRAIS ET COMPLETS. 


(2; Smith 


“4B CARGO CONTROL NO. - NY DE CONTROLE OU FRET 
01400350920 
@ CARRIER CODE AT IMPORT: 


pier 
(CODE DE TRANSPORTEUR A IMPORTATION 


014- 


Type AB — Confirming Form B3 


This example shows the format to be used to complete a 
minimum documentation. 
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EXAMPLE 2 


fie Canada Customs des douanes 


Agence as CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 
1 RIPORTER NAME AND ADDRESS INO. 
NOM ET ADRESSE DE LTMPORTATEUA 


‘2. TRANSACTION NO. - N* DE TRANSACTION 
123456789 RMOO001 


ABC Importing Company Ltd 
123 Any Street 
Ottawa, Ontario WOE TPS CODE eane 
are 
WO. 


00000-5891 80643 


9 TOTAL VFD- TOTAL DE LA VD 


10000 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


DESCAIP DON 
DESIANA NON 


SPEAL AUTHORITY 
ALT ORIQAT ION OPECIAL 
CLAREINGANON NE, LIAN ITT? 
tf DE CLASSEMEnT 


VALUE ORY CURRENCY OMYERRION 
: Ms xe CORVENEICA YA BIA FON CANOE 
VALUE EGE BRUTY - CUSTOM DUNES ElMA ASSESSAEEMT : EXON TAK eres. | UP FOR TAX 

VALALIFLEN (DQUANE DROITS DE GOUANE COTISANON RH Lk TARE (ADT eres. | 


(613) 234-2345 


LETTRES wou Ben av, 


oF 
% Customs Broker 


1 MGEAT ~ SPPORTATEUM] AOEMT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THES DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE ANO COMPLETE. 
(DECLARE QUE LES RENSEXGNEMENTS CLOESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 


ye) Smith 


46 CARGO CONTROL NO. - Nr DE CONTROLE DU FRET 
01400350920 
‘4 CARRIER CODE AT MPORTATION s 
DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION: 
014- | 


Type C — Perfect Form B3 


This example shows the format to be used to complete a simple Form B3, type C 
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EXAMPLE 3 


ie Canada Customs Agence des dovanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 
VIMPORTER 


NAME AND ADDRESS: NO. - Ne 2.TRANSACTION NO. - K* DE TRANBACTION 
NOM ET ADRESSE OE LMPORTATEUR, 
123458789 RMO001 


Sree, ll | l | iit : l l | | ! | | | | 
ABC Importing Company Ltd 
123 Any Street 


0000-5891 sels 
Ottawa, Ontario NON NO. 
K1J OLS 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


EPEC, AUTHORITY 
AUTORISATION QOACIAL 

QUANTEY 

QUANTITE 


VALUE FOF DUTY 
ALE IDEN DoMIAN 


Cher OM8 QUITE 


QWWA ALSESSPENT 
KBIGITS DE D0 nw 


CONDATION Of Mat 


| 
jaa | | 10000 Pevfoawae | [pe 


recone’ | ern |! wai, |" ee [ooo 
ee Security deposit - incomplete invoice / consignation de garantie - facture Incompléte 


PREVIOUS TRAMBACTION - ee ee 


le DEPOSIT - DEPOT 
613) 234-2345 1000.00 
TARE PNT RA LETT MOLES BVP 


4B CARGO CONTROL NO. - NY DE CONTROLE DU FRET 
014-00350920 
2, Sutth “@ CARRER CODE AT IMPORTATION. 


(CODE DE ar = | AMPORTATION 


as es 


DECLARE THE PARTIQULARS OF THI8 DOCUMENT TO B€ TRUE, ACCURATE AND COMPLETE, 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS C-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 


Type D — Sight Form B3 


This example shows the format to be used when an importer/owner prepares a sight Form B3 because fully satisfactory 
documentation cannot be submitted. The sight deposit amount must be shown in Field No. 43 and added into total duty 


(Field No. 47). The reason for the sight document is shown in Field No. 22 on the line following the last line accounting for 
the goods. The time limit must be shown in Field No. 18. 
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EXAMPLE 4 


ie Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


ROR Te es ADONIS ares eel | ea irae 
! 
0-589180643 


ABC Importing Company Ltd 
123 Any Street 0000 
Ottawa, Ontario GST REGIST ad a © TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD. 


K1J OL6 


10000 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


DESOF RON f bee % gl I SPRCIN AUT UTY 
DEQNA ON, ine mst aieere AUTORMATION SPY Cw.£ 


E EN Ey] ners [se 
CLASEIACANON ND ee ‘ * A FED Betas cites tir &. 3 meee VAUUR. POR CURRENCY CONYEHEION 
ty DE CLASSEMENT : J Se dtedod : RORYERSION VALEUR FOUN CHAMOE 


VALJE EO DUTY ir CASTORS DUTIES "3 crn assessment EXORYE TAK 
YALEVFLEN DOANE DNONTS DE GOUANE COTISATION DE LASS FAKE CAO INE 


46 CARGO CONTROL NO. - KN" O& CONTROLE OU FRET 


01400350920 


‘48 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
(CODE DE TRANSPORTEUR, 


ALTMPORTATION 


014- 


Type AD — Confirming Sight Form B3 


This example shows the format to be used when accounting for goods released on minimum documentation where a sight 
deposit applies. The sight deposit amount must be shown in Field No. 43 and added into the total duty (Field No. 47). The 
reason for the sight document is shown in Field No. 22 on the line following the last line accounting for the goods. The time 
limit must be shown in Field No. 18. 
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EXAMPLE 5 


fe Canada Customs Agence des douanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


7 IMPORTER NAME AND WO.-Ne 2 TRANSACTION NO. - NT DE TRANSACTION 


ADORESS 
NOM ET ADRESSE 0€ LIMPORTATEUR 
123456789 RMO001 
Example 5/Exemple 5 


ABC Importing Company Ltd 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OLS 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


I) 


PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
PROTEGE (UNE FOR REMPLI) 


AAA 


00000-5891 80643 


O TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 


10000 


ONG [13 PLACE OF OORT [14 TAREE TREATMENT 


UB) OEXPORTATION 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


TRAITEMENT TAPIF ASE 


DESCRIPTION 
GESIRATION 


SPECIAL AUTHORITY 
AUTORIDATION SPCLINT 


VA) JE FOR CUpRE 
CANVERSION VALE 


CUSTOMS PUTED, i. ae AS: EXCISE TAX 
RAOITS OF DOUANE CANE CATZLISE 


DECLARATION - DECLARATION 


x -D. Smith {0191 294-2948 


OF 
% Customs Brokers Ltd. 


RPORTATEUN / MOEN 
DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
COMPLETE. 


DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS CHOESSUS SONT VRAIS ET 


Jan, 3, 20XX _ 


‘CATE 


° 
(2) Smtth “WS CARRIER CODE AT IMPORTATION 
Z: GOODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 
Saat 


Type V — Voluntary (Bona Fide) 


This example shows the format to be used by an importer/owner who has come forward and voluntarily declared goods that 
were delivered to him without the benefit of customs clearance. The importer/owner has also produced invoices for this 
shipment, and therefore, all the fields on Form B3 can be correctly completed. A brief statement of the circumstances is shown 


in the body of Form B3. 
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EXAMPLE 6 


fe Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


7 IMPORTER NAME AND INO. 2. TRANSACTION NO. - N* DE TRANSACTION 


NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR, 
123456 RMO001 
= pa a | NK Ha | il l| i Mi 
9 


ABC Importing Com Ltd 
{od Aiy etek ne 00000-589180643 


Ottawa, Ontario 4 OFFCENO. 15 OST PATENT 9 TOTAL VFO - TOTAL DE LA VD 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


DESCHIETION eel Cees SPECIAL AUTHORITY 
DESIONATION are MUSABEF UE ALTORISATION GPECIALE 


fa % a” é aa 3S par ys 
CLASSIFICATEON NO, fied 2 sooner | Seuaccus fOTE OF CTO DUTY YALLUE FOR. CURGENCY CONVERSION 
i AGEMENT es d 08% CONE DF AEE ele] COREE VAREJM POU ONES 
NPE G.AQEMEN wee OUANTITE UO Aeterna SREVERMON VALE JH POUR OMAK 


YALUE EGA ILY ae cusTous punRa io EXTYSE TAX VALUE FOR TAX 


YALE BW DOUANE CROITS DF DOUAKE TARE ORCS VALEUM POUR TAXE 


8511.10.00.00 10000 
PREVIOUS TRAMGACTION - TRANSACTION ANTERREURE 


ete file PA-1234. Assessment entry to account for d the estimated value of ¢ 


imported by hand baggage Ih small quantities a 
period August 1, 20) 


43 DEPOSIT. DEPOT 
‘e D. Smith (613) 234-2345 | | 
LEASE PROT NAME - LETTRED MOLEEB BVP. 


OF 4 WAREHOUSE NO. - NT DENTREPOT 
°% Customs Brokers Ltd. 
TMPORTER | AGENT ~ RIPORTATEOR] GENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE, 
DECLARE QUE LEB RENSHGNEMENTS C}DEBSUS DONT VRAIS ET COMPLETE. 48 CARGO CONTROL NO. .N* DE CONTROLE DU FRET 


83 (00) 
Premed in Canada - imprint su Care 


Type V — Voluntary (Investigation) 


This example shows the format to be used when a voluntary or assessment Form B3 is prepared as a result of a customs file or 
ruling: in this case, an Investigation Division file. Those fields for which the required information is not available or is not 
applicable must be left blank (e.g., Field No. 45, “Cargo Control Number”). The file relating to Form B3 is shown in the 
description field and a brief statement of the circumstances is shown in the body of Form B3. 
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Canada Customs Agence des douanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


ie 


1 IMPORTER NAME AND 


ADDRESS NOL - N* 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


123456789 RMOO0O1 


ABC importing Company Ltd 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OLS 
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EXAMPLE 7 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


nn 


00000-589180643 


PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
| “sateen 


AAT 


@ TOTAL VFD - TOTAL DE LAVD. 


2. TRANSACTION NO. - N° DE TRANSACTION 


Example 7/Exemple 7 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


10000 


WALUE FOR DUTY J CUSTHAD CUTIES 
VALEUR EX POUENE 


DROID OF DQUENE 


SPECI, AUTO F(T 
AJTDRISATION 3PLCIALE 


COMER: un 


42 ae 
ay 
PS 


“ 
VALEUR POUR TAXE 
PREVIOUS TRANSACTION - TRANSACTION ANTERIEURE 


12345678901234 


jaf | [ooo | |r [es0s.00 


oe _Customs Brokers 


NAG RAPORTATEOR) KOERT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS CHDESSUS BONT VRAIS ET COMPLETE. 


2. Smith 


cy 
ODSE TAL 
43 CARGO CONTROL HO. -N” DE CONTROLE DU FRET 
C) 
“4 CARRIER CODE AT IMPORTATION 5 
GODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Type H — Supplementary Form B3 


This example shows the format to be used to voluntarily account for goods previously reported but not accounted for at the 
time of final accounting: for example, to account for a line on an invoice that was inadvertently omitted on a previous 
Form B3. Field No. 24, “Previous Transaction Number” is to indicate the transaction number of the previous Form B3. No 
cargo control number is required in Field N° 45, “Cargo Control Number.” The release date must be shown in the body of 


Form B3. 
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EXAMPLE 8 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


NO. - We 
123456789 RMO0001 


1 IMPORITER NAME AND ADORESS 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


ABC Importing Company Ltd 
123 Any Street 
Ottawa, Ontario 


he 
PROTEGE (UNE FOrS EMPL) 
TRANSACTION NO. - NT DE TRANSACTION 


ij 
e@) 
OFFGE RO] 5 GST REGSTRA 
(O0E 
FEN) 


00000-5891 80643 


@ TOTAL VFD- TOTAL DE LA VD 


11 VENDOR NAME - NOM DU VENDEUR z 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


DESCHIPTION 
PESIRATION 


SPECIAL AUTHORITY 
ASTORISATION OPECALE 


3 ey 
5D AN ¥ALUE FOR CURGENCY SORVERSION 
Coe CARVERSION VALE JR POUR CHANGE 


CusToMs DUMB 
DROITS DE OFAN 


Certificate of end-user attached / 
Certificat de I'utilisateur annexé 


2834 AQIEROMENT 
QO NGATION DE MSD 


9808.00.00.00 


ee 


EASE PROT Mahal -LETTRES MOLL EE EVP. 


SPORTER/ AGENT - WPORTATEUR/ KENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THiS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSELGNEMENTS C}DESSUS BONT VRAIS ET COMPLETE. 46 CARGO CONTROL NO. - NY DE CONTROLE DU FRET | 
‘40 CARFVER CODE AT MMPORTATION 
CODE DE TRANSPORTER A IMPORTATION 


Multiple Subheaders (Diplomatic Goods) 


This example shows the format to be used when a change occurs to the content of the subheader (e.g., vendor name). All fields 
within the subheader must be completed on each new page as well as the appropriate fields on the related classification line. 
Subheader fields should never be completed on new pages if a new subheader is not applicable. Note that in any situation 
where multiple pages apply, trailer information in Field Nos. 43 to 51 should only be compieted on the final Form B3 page. 
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EXAMPLE 8 - cont 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM SS a= 
BH src Revenie Agency etau revenu du Canada DOUANES CANADA- FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS: 2.TRANSACTION NO. - N* DE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


Example 8 - cont./ 
Exemple 8 - suite 


00000-5891 80643 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


SPRTAAL. AJTHONITY 
ALTORIATION BPELS ALE 


ou TANIA NO. OH CUREENG Y CAINVR RIO 
PDE CL ARSERENE a 


VALE MS 
GORENG VaLeol FOI Cheam 


Certificate of end-user attached / 
Certificat de l'utilisateur annexé 


6 34-2345 


PLEARE PRT NAME LETTRER avr 


s Brokers Ltd. 
POTTER AO > 


MPORTATEUN/ AOGT 


CARGO CONTROL NO.-N* D€ CONTROLE DU FRET 


14-00350920 


dan, 3, 20XX__ D. Smith 5 Pa SRA oan 


= 014- 


DECLARE QUE LES RENSSIGNEMENTS G-OESSUS BONT VRAIS ET 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
COMPLETE. ry 
ie) 


The certificate referred to in Field No. 22 is one attested to by a signing officer of the embassy or consulate, declaring the 
goods to be for official use and not for sale. 
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EXAMPLE 9 


ES | Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS NO. = 2.TRANSACTION NO. - NY OE TRANSACTION 

ta Lt Noa 123456789 AMO001 1iH \\} 
Wa 
| {Ii} 

ABC Importing Company Ltd. 


123 Any Street a 00000-589180643 


Ottawa, Ontario 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


DESCRIPTION ic aces ’, € SPECIAL AUTHORITY 
DEIR DOH ‘hes Fe? sped ate ALTORIGAT OR SPUD: 


SL CURRENCY CUNYERSION 
SOR YALAVIA AIP CHANOE 
a2 
CAST UUTIEE SMA ASSESSMENT g VALUE ROH TAX 
OROMTS DE SOUANA COTISATION OE LS VALEUR POSE VRE 


re PREVIOUS TRNBACTION - TRARSACTION ANTEPFEURE 


DECLARATION - DECLARATION 


Se D. Smith (613) 234-2345 
VAEARE PROT Naat - LETTRES MOU Eee AVP. 
OF 


°% Customs Brokers Ltd, _ 
SEORTER | ROOT ~ ROT 


TATED” | NOERT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS ClOESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 


48 CARGO CONTROL NO. - N" DE CONTROLE DU FRET 
014-00350920 Ps | 
7B) Smith 4 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
(CODE DE TRANSPORTEUR: 


ALIMPORTATION 
014- 


Chapter 99 — Special Classification Provisions 


This example shows the format to be used when a special classification provision of Chapter 99 of the Customs Tariff is 
applicable. In Field No. 27 indicate the classification number for the goods from Chapters 1-97 of the Schedule to the Customs 
Tariff. Indicate only the first four digits of the Chapter 99 tariff item in Field No. 28 (i.e., tariff item 9967.00.00 is indicated as 


9967). In this case the normal rate of duty equal to 6% is lowered to a free rate by the Chapter 99 tariff item. GST is still 
payable unless the goods qualify for the use of a GST status code. 
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Canada Customs Agence des douanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


i+ 


1 IMPORTER NAME AND ADOREBS: 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OL6 


INO. = He 2. TRANSACTION NO, - N* DE TRANSACTION 
123456789 RMOO01 


2a 


EXAMPLE 10 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


a si cc 


WEISS SEARS 806 


Example 10/ 
Exemple 10 


9 TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 


10000 


11, VENDOR NAME - NOM DU VENDEUR, 


Venice Exporting Company Ltd. 


ony Bun eee 


SPECIAL ATR ITY 
AUTOMATION QOL ON, A 


8 
VALUE POR CURRENT ure 
GORVERBION YAR JE FON SAND 


SPA ASK ESSE 
COTHATION BEY 


ae Tobacco / Tabac 


2403.10.00.10 Pe | 


10000.00 400.00 


3666.60 


Es Customs Brokers Ltd, K 


TRPORTATEUS AGENT 


DECLARE THE P/ OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE ANO COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEXGNEMENTS Ci-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 


Jan. 3, 20XX _ 


care 


Multiple Rates of Duty and Single Unit of Measure 


2D. Smith 


4,066.60 


o 
45 CARGO CONTROL NO. - N* 0€ CONTROLE OU FRET 
014-00350920 
‘4 CARRIER CODE AT IMPORTATION 

GODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


1,308.73 


10,004.93 


Canada 


This example shows the format to be used when two different rates of duty and a single unit of measure apply to the same 
classification number. The normal customs duty rate is shown on the first detail line and the customs rate equivalent to the 
excise duty is shown on the second detail line. The unit of measure code and the quantity must always appear on the first detail 
line for a classification number. Since the unit of measure requirement for the second rate of duty is identical to the first, it is 
not necessary to complete the unit of measure and quantity on the second detail line. However, if desired, these fields may be 


repeated on the second detail line. 


Note that Field No. 21 (line number) must only be completed once for each classification number and must always be on the 


first detail line related to the classification number. 


Memorandum D17-1-10 


APPENDIX B January 27, 2003 


Canada Customs douanes 
fel ence Agency Pe itiaded du Canada 


} IMPORTER NAME AND ADDRESS: 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR, 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 

Ottawe, Ontarlo 

K1J OLS 


28 


EXAMPLE 11 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


TRANSACTION NO. . N" DE TRANSACTION 
123456789 RMO001 Ecavate 117 i 
Exemple 11 | 
0! 


00000-5891 80643 


9 TOTAL VFD - TOTAL DELAVD 


was 11 VENDOR NAME - WOM OU VENDEUR 
er 


Venice Exporting Company Ltd. 


OESCRIFLON 
OAMIQNA NOW 


CLABRIACA NON NO 
DS CLASSOMENT 


SPEGIAASTHONTY 
AUTORIQATION OPUCTALE 


SF ALE RON CURRENCY CEH ERRION 
CANYERSION VALE POUR Oa 


YALJE EAE BUTY i Pa ISTTARD DUTIES 
VALEIR EN DOSANS GROWS DE COUANE 


Ks wr 
eo PSs cone 
SOUR Tonk pe | BATECE CARTONS OUTY 
it] TAR DEDRGT 


SEM ASSESSENT 
COTISATION DF LNG 


Cigarettes 1361 g/m Exceeding 102mm / 


excédant 102mm 


UOemanis = 


014-00350920 


co) CODE AT IMPORTATION s 
DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Importation of Cigarettes Exceeding 102 mm in Length 


This example shows the format to be used when importing cigarettes exceeding 102 mm in length. Line 2, Field No. 29, shows 
twice the number of actual cigarettes, Field No. 30 shows MIL as the unit of measure, and Field No. 33 shows the customs 
duty equivalent of the excise duty rate per thousand cigarettes. On line 3, Field No. 29 shows twice the actual number of 
cigarettes for each 76mm in excess of 102 mm in length on the smokeable portion only, not including the filter. Field No. 30 
on line 3 shows CEN as unit of measure. Field No. 34 on the first detail line shows the excise tax rate per hundred cigarettes. If 
the cigarettes exceed 102 mm in length, only by reason of the filter being included in the measurement, show the actual 


number of cigarettes in Field No. 29 of Line 3. 
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EXAMPLE 12 


iell Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


7 IMPORTER NAME AND ADDRESS HO, - He 
NOM ET ADRESSE DE LMPORTATEUR 


123456789 RMOOO1 


Ee. con 


00000-5891 80643 
Ottawa, Ontario 
K1J OL5 


2. TRANSACTION NO. - Nt DE TRANSACTION 


9 TOTAL VFD- TOTAL. DE LAVD 


11 VENDOR NAME - NOM OU VENDEUR 


11000 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


penemetlon 
UALBIONATION 


SPRCAAL A ITHEIUTY 
os ALITORWATION BPI CALE 
CLASSFICAT ORIN. I fe! SLUTTY , YA ARL FOR CURRENGT CONYER SICH 
NY OE CASS ERT Auer tire TARYERIGION | AEH POON CHARA 
: ao “ 
Yacit OR ONY CuSO DUTIES SIMA GSE SANUNT 
YALZUA Sel DERANE MOTE GE BCUatat EADRENCN DE LM 


9103.10.00.00 


10000.00 


9103.10.00.00 


or 44 WAREHOUSE NO. - OENTREPOT 
ers L 
Recor [nox > PRTATEDR/ AGT 

DECLARE THE PARTICULARS OF THi8 DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 


DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS CLOESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 


014-00350920 Pe | 
cy CARSSER CODE AT IMPORTATION. 

GOOE DE TRANSPORTEUR A IMPORTATION 
| 014- 


Excisable Clocks 


This example shows the format to be used for clocks and their excise tax application: 


(a) clocks are subject to excise tax on line 1, since the duty-paid va 


lue exceeds $50 each. Therefore, excise tax is 
assessed at 10% of the amount in excess of the limit, ie., quantity times 50; and 


(b) clocks are not subject to excise tax on line 2, since the duty-paid value does not exceed $50 each. 
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EXAMPLE 13 


fea Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


1 IMPORTER NAME AND ADORESS: Co | a a 
123456789 AMOOO1 
Example 13/ 
Exemple 13 
ABC Importing Company Ltd. 


123 Any Street 00000-5891 80643 
Ottews, Ontario 


9 TOTAL FD - TOTAL DE LA VD 


129600 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


SPECIAL AUTHORITY 
AUTOMATION SPECULS 


AARSERTRION NO 
Pe DE CLASSEMENT 


GRAA ASSESSMENT EXON TAC 
COTSANON Of LS TRAE DADE 


Model 212 Sedan 2026 kg each / 
Modéle 212 Sedan 2026 kg chacun 


8703.23.00.41 


312 Sedan-Air conditioned / Climatisé 
2055-29=2026 kg 


8703.23.00.41 
32400.00 


ee | Model 412 Sedan 2187 kg each / 
Modéle 412 Sedan 2187 kg chacun 


8703.24.00.51 


DECLARATION - DECLARATION 


'e D. Smith (613) 234-2345 
REARS PROT WAME - LETTRED MAA EES AVP. 


OF 
°% Customs Brokers Ltd 


SORTATEUR) AGENT 


EXDSE TAX 
THE PARTICULARS OF THES DOCUMENT TO BE TRUE, ACOURATE AND COMPLETE. TAXE DACOSE 


DECLARE QUE LES RENSSIGNEMENTS CLOESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 45 CARGO CONTROL NO. - N" DE CONTROLE DU FRET 
6105 123456789123 Ps | 6899.20 
“= GAenen Cove AT SORT ATION st 
SS COOE De TRANS ORTES MY Ae ONE Noone am 8259.20 


Excise Tax on Automobiles 


This example shows the format to be used when accounting for automobiles with various excise tax rates. Note that VAR is 


not acceptable. When different excise tax rates apply, a new classification line must be completed for each rate. The various 
excise tax rate conditions that may be encountered are listed below: 


(a) vehicles with air conditioners must be segregated and shown separately from other vehicles, even if the air 
conditioners are exempt from excise tax; 


(b) where vehicles are air-conditioned, deduct 29 kg from the vehicle weight before calculating the excise tax (refer to 
example, line 3); 


(c) if the vehicles are not air-conditioned, and no excise tax applies on the weight, leave Field No. 34 blank (refer to 
example, line 1); and 


(d) where there is no excise tax on the weight of the vehicles, but they are air-conditioned, show 100 for $100 each, in 
Field No. 34, “Excise Tax Rate.” 
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EXAMPLE 14 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM ROTGGs DG 
fel and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS INO. - Ne 2TRANSACTION NO. - N* OE TRANSACTION 


NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 
123456789 RMOOO1 
Example 14/ 
Exemple 14 
0 


A&C Importing C Ltd. 
2p grt aia ag 0000-5891 80643 


Ottawa, Ontario CQFREENA [6 GST REGISTRATION NO. 
K1J OLS 


Venice Exporting Company Ltd. 


SERUIAL AUTHORITY 
AUTORIIATION SPY CALE 


2 " 2 A r 
CLABEIREA NOS 2D x arn ; 20 ariettac OF TH ~ hi DUNHENTY CONVERSION 
Wy De Lasseaty ete QUAN ITH . aA snes Ls a OPAYERSLY YALE VIEL EOIN ONE 


WAL JU ACL DUTY 4! Ce ISTORO Cartes "9 cena ansessucrat 
VALEI IE EN DOJaNs ORDNS UE DOUsrE 


i ORME T, y 4 AX, 
Brass key blanks / Ebauche de clefs 
a a 


COTKATON Of 2S) 


‘=. D. Smith (613) 234-2345 
PULARE FRONT NAb - UETTRER MOASES & VP 


or 
c€ Customs Brokers Ltd. ——_ 


AOENT ~ BAPORTATEUM | AOE 


DEQLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE ANO COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS C-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 2% CARGO CONTROL NO. = KY DE CONTROLE DU FRET 
014-00350920 
Si °, 
Z): ttle CARRIER CODE AT IMPORTATION 
(CODE DE TRANSPORTEUR A IMPORTATION 


SIMA Assessment (Payment) 


This example shows the format to be used when the goods are subject to SIMA assessment, and payment of SIMA duty is 
made. The SIMA code in Field No. 32 shows 31; the first digit indicates that provisional duty is being assessed and the second 
digit indicates that the amount is being paid in cash. The export price has been determined to be the selling price on the invoice 
and is 5¢ each or $50 for the shipment. The normal value has been determined to be 10¢ each or $100 for the shipment. The 
provisional anti-dumping duty is the amount by which the export price is lower than the normal value, in this case 5¢ per unit 
times the number of units released during the provisional period (1000 x 5¢ = $50). Value for tax in Field No. 41 must include 
the SIMA assessment amount completed in Field No. 39. Total SIMA assessment must be included in Field No. 48. 
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EXAMPLE 15 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM STE 
ied and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 4 APOGEE 


7 IMPORTER NAME AND ADORESS OL 2. TRANSACTION NO. - NY DE TRANSACTION: 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


123456789 RMO001 Example 15/ 
Exemple 15 
ABC | ing C Ltd. 
importing Company Lt 00000-589180643 
DE 


123 Any Street 
Ottawa, Ontario 
K1J OL5 


@ TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 


1000 


SPEGAL AUTOAITY 
ALFORIRATION OPUCIA. 


ie ? x ah . 5 cod = 
CLASS HICATION NO. i . Wo cune [Sama ome be one EY RATE 3 VALUE. FOR CURRENCY CANVEROION 
N* OB CO ASSEMERT ad QUANTITE 3 Te De er Read pete hy ™ OONVEHSION Y AL EK POUH CHatne 


Ya ue roa DUTY oo QUSIOME DUTIES SWUA ASSESSUERT 


YALUE ROR TA 
YREUR CH OO ANE DHOTS OF ROUsS COTSATION DE LSS) 


VALEUR POR TAME 


te D. Smith (613) 234-2345 
PLEASE FRONT MAME - LETTRES MOLL PF @vP. 


oF 
°% Customs Brokers Ltd. 


AGENT - SPORTATEUR AGENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS COCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE ANO COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS C}DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETE. 45 CARGO CONTROL NO. - NT DE CONTROLE OU FRET 


014-00350920 


j 3. 20XX D. Switth © CAPEYER CODE AT MIPORTATION 


ALIMPORTATION 


83 (00) 
Premed in Canada - imprnd ey Corece 


SIMA Assessment (Deferred by Bond) 


This example shows the format to be used when the goods are subject to SIMA assessment, and a bond has been posted 

for deferral of payment of the SIMA assessment. The SIMA code in Field No. 32 shows 32; the first digit indicates that 
provisional duty is being assessed and the second digit indicates the payment is deferred by a SIMA bond (See 

Memorandum D14-1-5 for details respecting use of the SIMA bond). Provisional anti-dumping duty is the difference between 
normal value and export price (see previous example for details). Value for tax in Field No. 41 does not include the SIMA 
assessment amount which is shown in Field No. 39. The total SIMA assessment amount in Field No. 48 is nil. 


Note that the bond number is shown in Field No. 22. 
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EXAMPLE 16 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
ena/Revenue Agency «| et/du revenuicu Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


recent? ANNAN 


123456789 RMOOO1 
Example 16/ 
Exemple 16 
0000-5891 
MODE @ TOTAL VFO- TOTAL DELA VD 


0 


ABC Importing Company Ltd. 

123 Any Street 0 
Ottawa, Ontarlo 
K1J OL5 


3000 


1 a8 11 VENDOR NAME - NOM OU VENDEUR 

HOR NO. 
wo 
o& 
Bonn Exporting Company Ltd. 


SPECIAL AUTHONUTY 
ALTORIDATION PUA 


YER LG TOR CIBRENCY CONVEREON 
CORYERDIOQN Va_8) 4 FOI CANOE 


ast 
19 


ca VALUE SON DUTY CANS TOMS OACIES Cia acsessmurst é 
VALEUS EN DO Jane ROMS bE GouNE COTSATION CH 


D8-2-1/Canadian Goods Abroad / PEAS nec a eee eaten 
Marchandise canadienne a |'étranger 98-01-0101 


28 9 49 wre poe 1A a 


ace 4 y 


9006.53.10.00 
500.00 


OD. Smith (613) 234-2345 
PLEASE PROT MAME « LETTRED MOULLES BVP. 


' 
4 
oF 
c% Customs Brokers Ltd 
BEOTER/AOERT > 


MPOATATEUN/ AGENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE ANO COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEXGNEMENTS Ci-OESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. @S CARGO CONTROL NO. -N* O€ CONTROLE OU FRET 
| 014-00350920 
D. Sutth 48 CARRIER CODE AT IMPORTATION, 
ana. 2ZOx ue ‘ CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 
Care SL i a 014- 


Canadian Goods Repaired Abroad Without Warranty in a Country Other Than the United States, Mexico, Chile, 
Israel or Another CIFTA Beneficiary, or Costa Rica 


This example shows the format to be used when Canadian goods are returned after being repaired without warranty in a 
country other than the United States, Mexico, Chile, Israel or another CIFTA beneficiary, or Costa Rica. The first 
classification line shows the value of the goods at the time of import less the value of the repairs. Duty and GST are relieved 
under the Canadian Goods Abroad Program. Indicate 98-01-0101 in Field No. 26, “Special Authority.” The second 
classification line shows the value of the repairs. Duty and taxes must be calculated for this line in the normal manner. Total 
value for duty in Field No. 9 includes the value of the goods at the time of export as well as the value of the repairs. 
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EXAMPLE 17 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
fel and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


) IMPORTER MAME AND ADORESS NO. - oe" (2 TRANGACTION NO. - NY DE TRANSACTION 
a 

Example 17/ 

Exemple 17 — 
ABC Importing Company Ltd 


123 Any Street te idea 0-58918 


SPUR AUTHORITY 
ALTORGATION SPEDALE 


utntrre 


« 
as & : = YELLS FOR CURRENT CONEHON 
QUAN OTE < EWE E i: ee COMWER EON VAL POUR Ore 


SRA ASSESSET 
COTA TION DE LS 


98-01-0101 


9006.53.10.00 


2500.00 


'- D. Smith (615) 234-2345 
(PLEASE PROT mae - LET TRE MOA EP AP 


is 
c% Customs Brokers | Ltd. 


~ SORTATER GOT 


OEDLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AMD COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS G-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 


43 CARGO CONTROL NO.- NP OE CONTROLE DU FRET 


01400350920 


D. Smith | weve 


(CODE DE TRANSPORTEUR A IMPORTATION 


Importation of Goods Repaired Free Under Warranty in a Country Other Than the United States, Mexico, Chile, 
Israel or another CIFTA Beneficiary, or Costa Rica 


This example shows the format to be used when goods are returned after being repaired under warranty in a country other than 
the United States, Mexico, Chile, Israel or another CIFTA beneficiary, or Costa Rica. 


(a) The first classification line is the good’s Canadian value at time of export meaning the import value less the value of 
the repairs, additions, or work abroad. Duties including GST are relieved on this amount; and 


(b) The second classification line, with the same classification number, is the value of the repairs, equipment additions, 


or work done abroad. Duties including GST are payable on this amount. However, in this example, the goods are repaired 
under warranty and are not subject to GST. Indicate GST status code 66 in Field No. 35. 


Total value for duty in Field No. 9 includes the value of the goods at the time of export, as well as the value of the repairs. The 
value for duty code in Field No. 31 will be “19” or “29,” as appropriate, for the residual method of valuation. 
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EXAMPLE 18 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM PROTECTED 
i+ and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1} IMPORTER NAME AND ADORESS: [oan | meee Sanaa 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 
1234586789 RMOOO1 
Example 18/ 
; Exemple 18 
ABC Importing Company Ltd. 


123 Any Street eee 589180643 
Ottawa, Ontario 
K1J OLS 


9 TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD. 


10000 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


13) 234-2345 
(PRT MARE» ETTRED MOULLES BVP. 


% Customs Brokers Ltd, 


7 RPORTATEUR/ AOEMT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 


DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS C-OESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 43 CARGO CONTROL NO. - NY DE CONTROLE OU FRET 
014-00350920 iF 
yD) Sumith © CARSIER CODE AT MPORT ATION 


AUMPORTATION 
014. Pigg 


Importation of Goods Repaired Without Warranty in the United States, Mexico, Chile, Israel or Another CIFTA 
Beneficiary, or Costa Rica 


This example shows the format to be used when Canadian goods are returned after being repaired in the United States, 
Mexico, Chile, Israel or another CIFTA beneficiary, or Costa Rica where the goods are not under warranty. Indicate the 
classification number of the goods in Chapters 1-97 of the Customs Tariff in Field No. 27. Indicate “9992” in Field No. 28. 
The goods and repairs are duty free because they qualify under a Chapter 99 special classification provision (tariff 

item 9992.00.00), but the goods are subject to GST on the value of the repair that appears in Field 37 of the classification line. 
The value for duty code in Field No. 31 will be “19” or “29,” as appropriate, for the residual method of valuation. 
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EXAMPLE 19 


ie Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 MMPORTER NAME AND ADORESS INO. we 2-TRANSACTION NO. - NY DE TRANSACTION 
caer ae | 

Example 19/ | 

SOU WO | | I WATE 
ABC Importing Company Ltd. 


123 Any Street 00000-5891 80643 


Ottawa, Ontario 


OFFICE WO. gg pact coos er ity 0 PORT OF 9 TOTAL VFD - TOTAL DE LAVD 
K1J OLB ye re) eon 
1 10000 
- AME - a 12 COUNTRY OF ) tT arn 4 TARIFF TREATMENT s aa eat 
HOR NO. Cero TE NOME Bree ‘SORTE 
brite UTX 10 5309 
YXZ Exporting Company Ltd. = 


UTX 78161 et 10 TE Une -O8LA! 119 FREIGHT - PRET 
Devise 


Yn ORRCEETION i Me = ALS SEAL AUTHORITY 
LONE DEIINANON i ‘ 


AUT CRIRSATION OPEIALE 


UsRe 
ae 1 38 
CARS INGATION NO i ive QUANTITY ins isis il pao Pe : VALUE ROM CURRENCY CONVEEION 
ty DE CLASSEMENT = Quanirtt 3 \ 3 DONVEREION YALE BDI CHeante 
7 x 3 


YAL JE ROM BUTY 
VALEUR EN DO Jane 


STOMA UATTIES S29 ema acsessoeer EXGANE TAK 
CROIS DE LOAN 


COTISADON GE LS TARE CACTI 


‘e _D. Smith (613) 234-2345 
(PLEASE PROT MAME -LETTRE® MCRL EES BVP. 


oF 
°% Customs Brokers Ltd 


> BP ORTATEUN/ AGENT 


OECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS G_DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETE. 


D. Smith | -aamssare 


CODE DE TRANSPORTEUR A UIMPORTATION 


014- 


Importation of Goods Repaired Free Under Warranty in the United States, Mexico, Chile, Israel or Another CIFTA 
Beneficiary, or Costa Rica 


This example shows the format to be used when Canadian goods are returned after being repaired free under warranty in the 
United States, Mexico, Chile, Israel or another CIFTA beneficiary, or Costa Rica. The goods and the repairs are duty-free 
because they qualify under a Chapter 99 special classification provision (tariff item 9992.00.00) and are not subject to GST 
because they qualify under GST status code 66. Indicate the classification number of the goods in Chapters 1-97 of the 


Customs Tariff in Field No. 27. Indicate “9992” in Field No. 28. The value for duty code in Field No. 31 will be “19” or “29,” 
as appropriate, for the residual method of valuation. 
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EXAMPLE 20 


le Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


|) IMPORTER NAME AND ADORESS: - TRANSACTION NO, - N° DE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 
Example 20/ | 
Exemple 20 | 
00000-58 
4 oO 
tw Ts CODE waa UMAR 


ABC Importing Company Ltd. 

123 Any Street 9180643 
Ottawa, Ontario 

K1J OL5 


© os 
HOR NO. 
Ww OE 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


oeacairtion : SPECIAL AUTHORITY 
ayutes ties AuTomaarion opfcnie 


CLACSFIOATON NO. aiden dieraeeenh Ae E ¥ UIMENEY CLeaveneion 
DE CLASSEMENT vs rrpegodehnia S VALE PCI CHANOR 


VALUE FOR DUTY " are SIMA ASSESSMRLT re EXC:G6 TAK 
AL 21H EN OFHVAKE ul ot COTISATION DE Las: TAA PACES 


9508.00.00.00 9993 | 1 
0 


'e D. Smith (613) 234-2345 
PLEASE PROT bande. LETT RES MOLL FER BYP 


or 
° Customs Broker. 
PORTER /AO@AT > REDATATRORT IGG 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE. ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS C-DE8SUS8 SONT VRAIS ET COMPLETE. 48 CARGO CONTROL NO. -N* DE CONTROLE DU FRET 
014-00350920 
1 


lan. 3. 20XX D. Smith Up ee =a] 


014- 


‘ATE 


Partial Remission (Flat Rate per Month) 


This example shows the format to be used when an importer/owner is entitled to partial remission of GST based on a flat rate 
per month as specified in the remission order. The duty and taxes payable are not related to the value for duty or to the rate of 


duty payable under the particular classification number. Indicate “9993” in Field No. 28. 
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EXAMPLE 21 


Ben Soiesce ney daean noon CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


) MPORTER NAME AND ADDRESS INO. - Nr 2 TRANGACTION NO. - OE TRANSACTION 

Rae a ae SEM cea 123456789 RMOOO1 I} 
Example 21/ | 
Exemple 21 H\\ 


ao] oooh tam 00000-589180643 
Ottawa, Ontario GHEE 15 OST REGISTAA = sre 9 TOTAL VFD- TOTAL DE LA VO 
K1J OL5 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


SPREZAL AUTHORITY 
AUTORRATRAL BPECALE 


ALE POR CURRENCY CONTEREIOS 
CONT CRSIOR VAX E OIR CHANGE 


EXCAYE TAX VALUE FOR FAX 
YA SUR CIE VASE 


ISTOwS Dures SIMA ASSESSMENT 
DHOMS DE COLNE COTSATION 2 Uy TARE TACOS 


| 9813.00.00.91 P=] 


docks reesei caret | 
eng Of arawback OF CUSWM guve C xcise aXGS NGS Deen 
erp or will be cai ed except as follows, $700.00 (GST) claim no.(s) 15967. 1 ee 


expories pendan 20XX et : 
des taxes d'accise ta Uilabcordapl na eecl demand 


'- D. Smith apo xtS13) 234-2345 


~ SORTATEL) AGENT 


or 
c% Customs Brokers Ltd. 


DEDLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE ACOURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS O-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 


* 
D. Smith @ CARENER CODE AT IMPORTATION 
Z (GOCE OE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 
a... ae 


014 


Repayment of Drawback, Refund, or Remission 


This example shows the format to be used when documenting the importation of goods once exported from Canada and are 
re-imported (heading No. 9813, 9814, or 9992) and on which the customs duties, refunds or drawbacks allowed at the time of 
exportation, must be repaid. In Field No. 26, insert special authority number 50-0000. In Field No. 38, “Customs Duties” or 
Field No. 42, “GST,” insert the amount being repaid. The statement shown on the body of the example is required. 
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EXAMPLE 22 


fe Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


ee Beseenee Jere? INMATE 


ABC | ting Ci Ltd. 
ay teal ghar 00000-5891 80643 


Ottawa, Ontario a 0 TOTAL VFD - TOTAL 0€ LA VD 
K1J OL5 


25000 


1) VENDOR NAME - NOM DU VENDEUR NO.-N* 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


SOPTAAL AUTHORITY 
AUTORISATION OPUCIALE 


‘00. 
ek ee al meee, 
87-016WO001T 
13043.00 
1050.00 


D. Smith ee 313) 234-2345 


' 
4 
or 
oe okers Lt 
MeOTTER MOOT 


—- SA 
ASSESSMENT 
COTSATION 
cus 
REOATATEUN ODT 7) 
OSE TAK 
DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE. ACCURATE AND COMPLETE. TAXE DACORE 
DECLARE QUE LES RENSEXGNEMENTS C-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETE. 45 CARGO CONTROL NO. - N* DE CONTROLE OU FRET oe 
72F118717901 rs | 4764.00 
7): Smtth 16 CARRIER CODE AT aOR ATO ranOn ” 
= Ein eee umm 1964.00 


Jan. 3. 20XX 


ATE 


Duty Deferral Program 


This example shows the format to be used when goods are imported under the Duty Deferral Program. In this case, 60% of the 
imported goods are subject to remission of customs duty only. The remaining 40% of the goods have to be shown on the first 
classification line on which regular customs duty and GST must be paid. The second line accounts for 60% of the goods which 
are entitled to remission of 100% of the customs duty. The GST is not remitted under this program. Depending on the 
authorization granted to the importer of the goods, the amount of relief may vary. The relief amount will be indicated on the 
authorization. For further information, refer to Memorandum D7-4-1, Duty Deferral Program. 
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EXAMPLE 23 
Canada Customs Agence des dovanes CANADA CUSTOMS CODING FORM PROTECTED COMPLETED) 
Rol and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


aque Ep Mee ints 
NOM ET ADRESSE DE IMPORTA’ ] 
9 RMOOO {II 
pebaets : Example 23/ 1 
Exemple 23 | 
ABC Importing Company Ltd. 000! 80643 
OFRCE WO. [5 GST REGISTRATION a, 


123 Any Street 00-5891 
Ottawa, Ontario 


Paris Exporting Company Ltd. 


DESCHIE TION Pears ist i r SPER ALAUTHORITY 
; HN ANA - <UNE BRATION QPU AL 
DEAIMANON eens " AUT ORRIATION OPUS ALE 


= R pa 
CLABEIYEA DON NO * sd QuaniTty cs ¥ F YALLIE POS CURRENCY CANYERION 
WF DE CLASSEMENT Quantrnt ES A . ue CONVERSION YAO JN EOUE CHAbMe 
39 ° 


VALE EGH BUTY i COIS ITD CUTIES SIMA ASSESSHENT VALUE FOR TAX 
YALEUR EN DO Uane DOTS DE GOUANE YALSUR PURIEL PAE 


'- D. Smith, 1619) 234.2348 
or 


°c Customs Brokers Ltd. 


ry ~ RPORTATEUR/ AGENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THES DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS C-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 


46 CARGO CONTROL NO. - N" DE CONTROLE DU FRET 
014-00350920 Ps | 
D. Sutth ‘@ CARRIER CODE AT IMPORTATION 
28 R48), 0, CN NA oh GO0e De FRANSPORTEON 
‘oAre SaaTre 


IMPORTATION 


014 


Imported Spirits for Blending Remission Order 


This example shows the format to be used when remitting partial duty under the Imported Spirits for Blending Remission 
Order. This Order remits customs duty payable equivalent to excise duty on spirits, wine, or flavouring materials having a 
spirit content, imported into Canada for the purpose of being blended in a distillery with spirits in bond. Indicate the OIC 


number “83-2525” in Field No. 26. For more information, see Memorandum D8-2-18, Imported Spirits for Blending 
Remission Order. 
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EXAMPLE 24 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
fen Ss Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE PROTEOE (Une rors Rome 


1 IMPORTER NAME AND NO. - Ne ‘Z.TRANSACTION NO, - N" DE TRANSACTION 


Se, lec AN 


XYZ Harvest Contractors Ltd. 0000-5891 80643 


Company Limited 
123 Main Street OFRCE HO. om @ TOTAL VFD -TOTAL DELA VD 


Houston, Texas 


150000 


11. VENDOR NAME - NOM OU VENDEUR 


YXZ Harvest Contractors Ltd. 
UTX 76320 


SORGIM AUTHONTY 
AUTORIQATION OPUS 


GABEINCANON nt i QUANT? “yFucone [8 re ~ er re SUN RANEY CONVENE 
ty DE CLASSOMLIT iu ae fi + ra VK 8000 Coane 


Sita AESESSAIEIT < VALUE FOR tax 
COTBALON OE Lt CASE YALBIK PYSIE PANE 


bad 
48 CARGO CONTROL NO. - N" DE CONTROLE DU FRET 
72F118717901 


Partial Remission of GST (1/60) 


This example shows the format to be used when goods are duty-free, but are subject to relief of GST on a proportional (1/60) 
basis only. Note that only one classification line is required. The value for currency conversion must be completed in 

Field No. 36. If the goods are subject to GST, it is calculated on the value for tax divided by 60 multiplied by the time limit (in 
this example, $150,000 + 60 x 3(months) x 7% = $525). For more information, refer to Memorandum D8-1-1, Temporary 
Importation (Tariff Item No. 9993.00. 00) Regulations. 
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EXAMPLE 25 


fed ccnsaniy chee CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency st du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


‘2.TRANSACTION NO. - NT DE 


| IMPORTER NAME AND ADORESS nO TRANSACTION 
MOM ET ADRESSE DE LYMPORTATEUR 123456789 RMO0001 | 
Example 25/ i 
scree? MTA 
00000-5891 80643 
orc 


ABC Importing Company Ltd. 


9 TOTAL VFO - TOTAL DE LAVD 


10000 


Venice Exporting Company Ltd. 


SPEGALAUTCETY 
AUTORIGATION UPC E 


es 
VALLE RR CURRENCY CONVERSION 
CONVERSION VAL ENE POR Coates 


Sea ASSERT ‘ee EXCISE TAK YALE FOR AX 
SOTRALION RE LAW TALE S838. VALEIS POR TARE 


Spark plugs / Bougies d'allumage 


8511.10.00.00 


seven 
'- _D. Smith (613) 234-2345 


RPORTATEUN | ACERT 


or 
°% Customs Brokers Ltd 

MeOTTER ENT 
DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE ACCURATE AND COMPLETE 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS G-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETE. 


lan. 3, 20XX 2. Smith 


48 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
(CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION: 
Loe 


BS (00) 
Printed in Camedia - imerind mu Carecta 


Packing (Duty and Goods and Services Tax) 


This example shows the format to be used when duty and GST are collected for packing on a separate classification line. Note 
that the line accounting for packing follows the line accounting for the goods to which it relates. 
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EXAMPLE 26 


hea Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


INO. - He TRANSACTION NO. - N* DE TRANSACTION 


eee eyecare AMMA 


123 Any Street O00000-589180643 
Ottawa, Ontario woe, 
K1J OLS 


@ TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 


47 VENOOR NAME - NOM DU VENDEUR. e 12 COUNTAY OF ORM [19 PCE OF EXPORT [\4 TAR TREATMENT 
UBUDBEXPORTATION | TRAITEMENT TARIFARE 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


bese HENON SPECI, AUTHORITY 
DESIGNATION 


AUTDMISATION SPECIALE 


CAASSIFICATION NO wu | eee fe t E pera CURRENCY CONVERSION 
N' CE CLACSEMENT copewy | cUNR Ms . apd rf 


VALUE FOR DUTY cysTous pune P? gta ASOESMENT EXCISE TAX L PALES RO TAS 
VALEURLEN GOIANE DAG DE DOUANE CORATEAU DE “218! TAKE OALOSE VALE JFL POUR TAKE 


Canadian goods returned / 
marchandises canadiennes retournées 


43 DEPOSIT . DEPOT 
D. Smith (613) 234-2345 
FORAGE PrO*T Nah « UETTREW MOULEES &.V/P 


' 
se 
OF 44 WAREHOUSE NO. -N" OENTREPOT 
c Customs Broke: 
MPONTER/ AGENT RIPORTATEUR/ AGENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THI8 DOCUMENT TO BE TRUE. ACCURATE AND COMPLETE 


DECLARE QUE LES RENSEIONEMENTS C-OESSUS SONT VRAIS ET COMPLETE. 48 CARGO CONTROL NO. - N* DE CONTROLE OU FRET 
014-003509201 
Jan. 3, 20XX 2. Sintth 0 CARRIER Cope AT earn 
Sou 


nice! 
IMPORTATION 


‘OATE. 


014- 


Canadian Goods Returned 


This example shows the format to be used when Canadian goods are re-imported into Canada. The shipper should be shown in 
Field No. 11 for vendor. Field No. 16, “Direct Shipment Date,” is not required. Field No. 17, “Currency Code,” must show the 


code for Canadian currency. The value for duty code in Field 31 will be “19” or “29.” as appropriate, for the residual method 
of valuation. 


Note: GST may apply to goods classified under tariff No. 9813.00.00. Use code 66 only if no GST is payable. Refer to 
example 21 for more information. 
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fe Canada Customs 


Agence des dovanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


1 IMPORTER NAME AND ADOAESS: 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR, 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OL5 


INO. = MP 


Fesonres enor ‘TRANSACTION NO. - "OE TRANSACTION 
123458789 RMO001 Excompie 27) | 
Exemple 27 1] | 


44 


EXAMPLE 27 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
PROTEGE (UME FOS REMPLI) 


00000—589180643 


9 TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 


10000000 


DESCRRPTION 
DEMANANON 


CLARRIE CANON NT 
We DE CLASSEMENT 


SPEEA AUD ORTY 
ALTOAIATION SPEC, FE 


3 
Po WALL: ROM CURRENCY CANVEREICN 
CORVERDION Ya AUF POUH CHAE 


8901.90.90.00 nee. 
83333.00 


VALUE FOR 1X, 
RRR PCI US 


& 


@o 
ao 
° 
w 
a 
N 


8695000.00 


7 


7291.64 


Proportional Duty (1/120) — Vessels 


48 CARGO CONTROL NO. - N* DE CONTROLE OU FRET 
9386-1234-L12 


‘40 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
CODE DE TRANSPORTEUR, 


AUIMPORTATION 
9386 


This example shows the format to be used when goods are subject to a remission on a proportional 1/120 basis. Order 
in Council 88-0357 must be quoted in Field No. 26, “Special Authority.” The Headquarters’ authorization number 
(e.g., CCV-88/999) must be quoted in Field No. 22, “Description.” Form B3 must be accompanied by a copy of the 


Headquarters’ authorization. The entire amount may be accounted for on Form B3, but if payments are made on a monthly 
basis, they should be accounted for on Form B2 with reference to the original Form B3. 
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Canada Customs Agence des douanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


ie 


1 IMPORTER NAME AND ADORESS | 


NO. - Nt 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR, 


123456789 RMOOO 


ASC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OLS 
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EXAMPLE 28 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


UU 


00-589180643 


2. TRANSACTION NO, - N* DE TRANSACTION 


Example 28/ 
Exemple 28 


000 


i 


9 TOTAL VFD - TOTAL D€ LA VD 


121 


10 88 
al 
na 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


~ [11 VENDOR NAME - NOM DU VENDEUR NO. =e th 


RESCREP TON 


SPREAAL, AJTHORITY 
AUTORIQATERY BUDA. 


CLABES ATION NO. 
MT OR CLASSEMENT 


D8-3-15 Value of Medium / Valeur du 
support de transmission 


YARUM EN DO JANE 


o 


8524.99.90.90 


5.75 
Value of software (proprietary) / 


Pea Valeur de logiciel (propriété 
8524.99.90.90 | 


'e D. Smith (613) 234-2345 
Paap TT ave. 

or 

be d 


1 AOONT — RAPORTATEUM / AGENT 


Customs er! 
ce 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TD BE TRUE. ACCURATE AND COMPLETE. 
DEC_ARE QUE LEB RENSEIGNEMENTS CLOESSUS SONT VRAIS ET COMPLETE. 


D. Smith 


Sure 


Computer Carrier Media Remission Order — Dutiable 


45 CARGO CONTROL NO, -N* DE CONTROLE OU FRET 
014-00350920 FP 


4 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Canada 


Import 


This example shows the format to be used when dutiable software is imported. The value of the carrier medium and the 
reproduction service is accounted for on line 1. The value of the data or instructions contained on the carrier medium is 
accounted for on line 2. The Computer Carrier Media Remission Order relieves the duty but GST applies. See 
Memorandum D8-3-15, Computer Carrier Media Remission Order, for further information. 
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EXAMPLE 29 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
lel and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 
| IMPORTER NAME AND ADORESS: 


MOL - Ne TRANSACTION NO. - NT DE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR | Wi 
1] Hi iT 
| HI 


123458789 RMOOO1 
ABC Importing Company Ltd. 
ma 00000-589180643 
Ottawa, Ontario oo as ‘PORT OF | @ TOTAL VFD-- TOTAL DE LA WD 
K1J OL5 meen] | Sen 
1000 
= 2 a3 eS 3S US PONTO oT 
TATE AE Sooo 
2 
YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 q 


SeSGAL AUTHORITY 
ALTORSATION SU ALE 


VALUE POR CURRENCY CAVERN 
CORYERESG VRE PIP OE, 
fo z, E : = 
Sia ASSESSHESTT 3 YRUE FOR Ta 
COTISATON DELS oe 


Recorded lectures from the Photographic Society of Ameri 
Des cours enregistrés de la Société photographique d’Amériq 


8524.32.90.00 


E29B #1258 


PREVIOUS TRANSACTION . TRANSACTION ANTERIEURE 


DECLARATION - DECLARATION 


x _D. Smith are 5.13) 234-2345 


oF 
ve 


Customs Brokers Ltd. = 


| RAT PORT RTE GET 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO SE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSSIGNEMENTS G-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 


D._ Smith | -amma 


— 
(CODE DE TRANSFORTEUR A IMPORTATION 


Forms B3 and E29B, for Temporary Importations 


This example shows the format to be used when goods are temporarily imported and are subject to full relief of duty but only 
partial (1/60) relief of GST. GST is calculated on 1/60th of the value for duty multiplied by the number of months the goods 


will remain in Canada (i.e., $1000 + 60 x 3(months) = $50). They must be documented on Forms E29B and B3 and the forms 
are cross-referenced. 
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FORM B3 (BONDED WAREHOUSE) CODING INSTRUCTIONS 


The fields of Form B3 (bonded warehouse) must be completed according to the following instructions. | 


Field No. 1 — Importer Name and Address 


Must complete importer’s name on all Form B3 types. If Form B3 has two or more pages, complete on the first page. 
(For Form B3, type F requirements, see Appendix J) 


Show the importer’s address if it does not appear on the supporting invoice. 
In the “No.” section of this field, show the Business Number and the customs account number. This number is a standard 
way of identifying importing and exporting businesses, and is used in the processing of customs accounting documents. If 
you have one or more customs accounts, indicate the six-digit account identifier (e.g., RM0001). 

Field No. 2 — Transaction Number 
Must complete on all types of Form B3 when release prior to payment security is being used. 
This number is 14 digits in length and includes the following: 


(a) the first five digits represent the account security number of the importer/broker who will present the accounting 
document and/or pay the duties and taxes; and 


(b) the next eight digits represent a number assigned by the importer/broker; and 
(c) the last digit is a check digit calculated using a formula provided by customs (refer to Appendix F). 


Show the transaction number assigned at time of release, if it applies, on all copies of Form B3 and on the first page of the 
supporting documents. It must be in bar-coded format (see the following note on bar coding) on the first page of the 
CCRA copy of Form B3. Refer to Appendix I for bar code specification. The typed or clearly written transaction number 
must appear on all the remaining pages of Form B3 and on the first page of the supporting documents. If the supporting 
document is multi-paged, the total number of attachments must also be shown on the first page. This eliminates the need 
to include the transaction number on each page of the supporting documents. 


The transaction number must also be typed or clearly written on all applicable permits, certificates, and licences. 


The transaction number must not be duplicated for 7 years and 3 months (a 6-year period plus 15 current months). Note 
that if a transaction is adjusted, the 7-year period plus 3 months will begin at the date of final decision. 


Notes: 1. All importers/brokers who have an account security number with release prior to payment privileges must 
submit Form B3 documentation with a bar-coded transaction number. 


2. Importers/brokers having only “uncertified cheque” security must assign a transaction number to their 
accounting documentation. However, it is not mandatory that the transaction number be bar-coded. For all 
unsecured transactions (i.e., “cash” transactions), customs will assign a bar-coded transaction number. 
Field No. 3 — Type 
Must complete on all Form B3 types. If Form B3 has two or more pages, Form B3 type is to be shown on the first page. 
Code Form B3 types numerically as follows: 
10 — Form B3 for all goods in warehouse — used when goods are to be entered into a customs bonded warehouse. 


13, — Form B3 for rewarehouse — used when goods are rewarehoused after being transferred (except to a duty-free 
shop) or removed on type 30, e.g., after removal from another bonded warehouse either at the same customs 
office or at a different customs office. Refer to Memorandum D4-3-7, Duty Free Shop — Licensee Evaluation 
and Monitoring System, for the completion instructions for Form B1 16, Canada Customs Duty Free Shop 
Accounting Document, that is presented when goods are entered into a duty-free shop. 


20 — Form B3 for ex-warehouse for consumption — used to account for duty and taxes on goods taken out of the 
warehouse for use in Canada that were warehoused on Form B3, types 10 and 13. 
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21. — Form B3 for ex-warehouse for export or approved deficiencies — used when goods that were warehoused 
on Form B3, types 10 and 13 are taken out of the warehouse and exported. Note for damaged goods and 
shortages, proof is required. Damaged goods should be documented on Form K11, Certificate of Damaged 
Goods. 


22 — Form B3 for ex-warehouse for ships’ stores, sales to the Governor General and diplomats — used to 
account for goods that were warehoused on Form B3, types 10 and 13, and taken out of the warehouse for use 
as ships’ stores. 


30 — Form B3 for transfer of goods — used for the transfer of goods from one bonded warehouse to another or 
transfer of ownership or title. Refer to Memorandum D4-1-2, Customs Bonded Warehouses Regulations, for 
information on the transfer of goods between warehouses, and Memorandum D4-3-7 for information 
concerning goods that are transferred between a customs warehouse and duty-free shop. 

Field No. 4 — Office Number 
Must complete on all Form B3 types. 
If Form B3 has two or more pages, complete on the first page. 
Show the customs accounting office code number. (See Appendix H, List 1(a) or 1(b) for the code number of the customs 
office responsible for the accounting of the goods.) 
Field No. 5— GST Registration Number 
If a Business Number (BN) number is used in Field No. 1, this field may be left blank. 


Field No. 6 — Payment Code 


Show an “I” on the first page of Form B3 if an importer has posted security and the goods are released under a customs 
broker’s account security number. 


In such cases, the daily Form K84, Importer/Broker Account Statement, will be produced for the broker, separating 
transactions for the importers identified above. 

Field No. 7 — Mode of Transport 
Complete on Form B3, type 10 for all shipments valued at greater than CAN$2500. 


Show the code for the mode of transport by which the goods arrived in Canada. Valid codes are as follows: 


Air 1 
Highway 2 
Rail 6 
Pipeline ‘i 
Marine 9 


Field No. 8 — Port of Unlading 
Complete on Form B3, type 10 for all marine shipments valued at greater than CAN$2500 exported from the 
United States. (See Appendix H, List 1(a) or 1(b) for the code number of the port of unlading.) 

Field No. 9 — Total Value for Duty 
Must complete on all types of Form B3. 


Add each of the classification line (Field No. 37) value for duty amounts to obtain total value for duty of the shipment in 
Canadian dollars, and round the total to the nearest dollar. (Do not include a decimal point.) 


If Form B3 has two or more pages, complete only on the first page. 


Memorandum D17-1-10 APPENDIX C January 27, 2003 


Field No. 10 —- Subheader Number 
Must complete on the first page of each subheader for all types of Form B3. 


Leave blank on any subsequent pages unless a change occurs to the content of the subheader fields (i.e., vendor’s name 
countries, tariff treatment, direct shipment date, currency code, time limit). 


> 


Subheader numbers must be assigned in sequence from 1 to 999. 
Note: When an additional subheader must be prepared, all the subheader fields must be completed and not just those 
fields which are different from the previous subheader. 
Field No. 11 — Vendor Name 
Must complete on the first page of each subheader. 


If the goods are invoiced from the United States, show the name, three-digit state code as listed in Appendix H and the 
five-digit zip code of the vendor or consignor of the goods as they appear on the supporting invoices. 


Each new vendor must be shown on a new subheader. 


Show the name of the vendor or the consignor of the goods as it appears on the supporting invoices. Do not abbreviate the 
name. Use the same name format consistently on all B3 forms. 


Where the goods are shipped from one country and invoiced (i.e., sold or consigned) from another, show the vendor’s 
name of the actual seller or consignor, e.g., goods shipped from Nippon Textiles of Tokyo, Japan and invoiced from 
Textile Exporters Inc. of New York, US, show the vendor’s name as Textile Exporters Inc. 


If the goods are invoiced from a country other than the United States, but are exported from the United States, indicate the 
name of the foreign vendor followed by the state code and zip code of the US exporter. 

Field No. 12 — Country of Origin 
Must complete on the first page of each subheader for all types of Form B3. 


Show the three-digit alphabetic state code if the country of origin is the United States. Show a two-digit alphabetic 
International Organization for Standardization (ISO) country code if the country of origin is other than the United States. 
Refer to the list of country/state codes in Appendix H. 


In the case of identical goods from multiple countries of origin, each of which is entitled to the same tariff treatment, 
allocate an estimated quantity and value of the imported goods on a proportionate basis according to the country of origin. 


Each new country or state must be shown on a new subheader. 


Field No. 13 — Place of Export 
Must complete on the first page of each subheader for all types of Form B3. 


Show the three-digit alphabetic state code if the country of export is the United States. If the goods were exported from a 
US foreign trade zone, show the appropriate code for that zone. Show a two-digit alphabetic ISO country code if the 
country of export is other than the United States. Refer to the list of country/state/foreign trade zone codes in Appendix H. 
Each new foreign trade zone, state, or country must be shown on a new subheader. 
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Field No. 14 — Tariff Treatment 
Must complete on the first page of each subheader for all types of Form B3. 


Use one of the following codes: 


Tariff Treatment Code 
Most-Favoured-Nation Tariff 2 
General Tariff 3 
Australia Tariff 4 
New Zealand Tariff S 
Commonwealth Caribbean Countries Tariff 7 
Least Developed Country Tariff 8 
General Preferential Tariff 9 
United States Tariff 10 
Mexico Tariff 11 
Mexico-United States Tariff 2 
Canada-Israel Agreement Tariff 13 
Chile Tariff 14 
Costa Rica Tariff 21 


The use of code 10 for United States Tariff treatment, code 11 for the Mexico Tariff treatment, code 12 for the 
Mexico-United States Tariff treatment, code 14 for Chile Tariff treatment, code 21 for Costa Rica treatment is permissible 
only under two circumstances. The first and most common situation is when the importer/owner or broker is making a 
declaration that the imported goods originate and that the importer/owner or broker is in possession of a valid NAFTA, 
CCFTA, or CCRFTA Certificate of Origin, as the case may be, which covers the goods being imported. The second 
situation is when the importer/owner or broker is importing certain non-originating textile goods under a tariff preference 
level and has a statement certifying that the goods have met the conditions set out in the Textile and Apparel Extension of 
Benefit Order. Deliberate use of these codes when the goods are not entitled to such tariff treatments may result in 
enforcement action. 


Each new tariff treatment must be shown on a new subheader. 


Refer to the Customs Tariff for information on the applicability of these tariff treatments. 


Field No. 15— US Port of Exit 


Must complete on the first page of each subheader for Form B3, type 10, for shipments valued at greater than CAN$2500 
exported from the United States. 


The US port of exit code is defined as “the US Customs port at which or nearest to which the land surface carrier transporting 
the merchandise crosses the border of the United States into Canada, or in the case of exportation by vessel or air, the US 
Customs port where the merchandise is loaded on the vessel or aircraft which is to carry the merchandise to Canada.” 


Show the four-digit port of exit code as indicated in Appendix H, List 6. 


Field No. 16 — Direct Shipment Date 


Must complete on the first page of each subheader of Form B3, type 10 if the currency code is other than Canadian 
dollars. On all other types, Field No. 17 must show CAD for Canadian dollars, and Field No. 16 must be left blank. 


This date is the date used to select the rate of exchange for converting the foreign currency into Canadian funds. 
Show MM DD (Month, Day). 


Each new date must be shown on a new subheader. 


Field No. 17 —- Currency Code 
Must complete on the first page of each subheader for all types of Form B3. 
The ISO country code will be used (e.g., United States Dollar = USD). Refer to the list of currency codes in Appendix H. 


Each new currency must be shown on a new subheader. 
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Field No. 18 — Time Limit 
Must complete on the first page of types 10, 13, and 30 of Form B3. 
Complete on the first page of each subheader for type 20 of Form B3, if a time control applies. 
Leave blank on types 21 and 22 of Form B3. 
When 1/60 and 1/120 Forms B3 are prepared, the time limit must be shown in months. 
Each new time limit must be shown on a new subheader. 


Show the time limit according to the format in the examples below: 


Time Limit Shown As 
1 week 1W 

30 days 30D 

1 month 1M 

60 days 60 D 

2 months 2M 

90 days 90D 

3 months 3M 

1 year 1Yorl2M 
2 years 2 Y or 24M 
15 years ry 


Field No. 19 — Freight 


Must complete on the first page of each subheader of Form B3, type 10 for shipments valued at greater than CAN$2500 
exported from the United States. It is acceptable to show valid amounts on each subheader or to show a total amount on 
the first page. Do not leave the first subheader blank. 


Show, to the nearest Canadian dollar, the total freight charges to transport the imported goods from the place of direct 
shipment in the United States to the consignee in Canada. A table may be used to assess freight charges. In cases where no 


freight was paid, such as when the owner uses his own transportation to pick up the goods, an estimated typical cost 
should be shown. 


Field No. 20 — Release Date 
Leave blank. 


Field No. 21 — Line 
Must complete on all types of Form B3. 


Enter the sequential value for the classification line each time a classification number is assigned. Each occurrence of a 


classification number must be assigned a unique line number regardless of the number of rates or detail lines required to 
display it. 


Line numbers may not be skipped or duplicated within Form B3, regardless of the number of subheaders. 
Field No. 22 — Description 


Show references such as D Memorandum numbers, value and classification ruling numbers, and import permit numbers. 


Show the quantity, marks, and numbers of the packages. 


Show “Final ex-warehouse transaction against previous transaction number cited in Field No. 24” when the last portion of 
the shipment is removed from a bonded warehouse. 


Must show the reason for the use of sight Form B3 documents in this field. 
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For goods subject to the Special Import Measures Act (SIMA), importers not enrolled in the Customs Self-Assessment 
(CSA) program must clearly show the description of the goods. The description must conform to the written notification 
provided by an officer of the CCRA. 


For goods subject to the SIMA, importers enrolled in the CSA program must provide, upon request and within 21 days, 
documents which clearly show the description of the goods. The description must conform to the written notification 
provided by an officer of the CCRA. 


Importers may be assessed an administrative monetary penalty if they fail to provide the required description as outlined 
in the written notification provided by an officer of the CCRA for any goods subject to SIMA. 


Field No. 23 — Weight in Kilograms 


Complete on Form B3, type 10 for all shipments valued at greater than CAN$2500 exported from the United States by air 
or marine modes of transport. 


Complete only on the first detail line of each transaction. 


Show, to the nearest whole kilogram, the gross weight of the goods described in the transaction. 


Field No. 24 — Previous Transaction Number 


Must complete on all Form B3 types, except type 10, when applicable. If shipments from multiple warehouse B3 forms 
are being consolidated on an ex-warehouse or transfer Form B3, the oldest warehouse Form B3 number should be used. 


Show the transaction number from Field No. 2 of the warehouse Form B3 to which the new Form B3 refers. See chart 


below: 
Form B3 Warehouse Transaction Number to be Shown 
Being Prepared 
Type 13 Show the number of Form B3, type 30 that refers to the goods transferred or removed. 
Types 20 to 22 Show the number of Form B3, type 10 on which the goods were warehoused, perfected, or 
repacked. 
Type 30 Show the number of Form B3, type 10 on which the goods were warehoused. 


Field No. 25 — Previous Transaction Line 
Must complete on all types of Form B3, when applicable. 


Show the classification line number (Field No. 25) from the warehouse Form B3 to which the new Form B3 refers. 


Field No. 26 — Speciai Authority 
Complete on each classification line for all types of Form B3, if applicable. 


Leave blank on each classification line where an Order in Council (OIC), other than a remission order, reduces or removes 
duties on specified goods. 


When the owner is authorized by Order in Council to import goods under special conditions, the OIC number is to be 
shown in this field. Show the number in the formats indicated below: 


(a) Orders in Council submitted to the Governor in Council by Treasury Board, e.g., Order in Council P.C. 
1973-1/82, January 9, 1973, must be shown as 73-1-82. 


(b) Orders in Council submitted to the Governor in Council by the department concerned, e.g., Order in Council P.C. 
1985-277, January 31, 1985, must be shown as 85-277. 


(c) Duty Deferral, e.g., 87-016W0001. 


(d) Exporter Distribution Centre (GST) special authority code “1999 — 0000” — relieves GST when authorized by the 
CCRA. 


(For further information, refer to Memorandum D7-4-1, Duty Deferral Program.) 
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If the Order in Council number contains an oblique stroke (/), this must be shown as a hyphen (-): e.g., Order in 
Council 67-23/261 must be shown as 67-23-261. 


Where Form B3 for goods entered under an Order in Council contains two or more lines of calculations, such as a 
remission Form B3 for goods entered under several classification numbers, the Order in Council number must be shown 
again with each new classification line. 


In any case where an Order in Council is amended, the original Order in Council number must be quoted in this field. 
That is, the number of the amending Order is to be ignored. 


The benefits of the United States Tariff and the Mexico Tariff may, under the Textile and Apparel Extension of Benefit 
Order, be extended to certain textile and apparel goods which are cut and sewn or otherwise assembled (or woven or knit) 
in the United States or Mexico from fabric (or yarn or fibre) produced or obtained in a non-NAFTA country. When 
accounting documents are presented for such goods, the special authority number 61-3-62 must be shown. In the event an 
Order in Council applies to these goods, the number for that Order would take precedence over the special authority 
number 61-3-62 used to identify the textile or apparel goods referenced above. 

Field No. 27 — Classification Number 
Must complete on all types of Form B3. 


Show the correct classification number as indicated in the Customs T ariff for each commodity included in the shipment 
covered by Form B3. 


The first six digits represent the International Harmonized System Code, the seventh and eighth digits are subdivisions for 
customs purposes, and the remaining two digits represent a statistical suffix. 


A decimal point must be placed after the fourth, sixth, and eighth digits (e.g., 1234.56.78.90). 


Field No. 28 — Tariff Code 


Complete on all type of Form B3 if the conditions specified in the Chapter 99 (special classification provisions) tariff item 
apply. Indicate only the first four digits of the tariff item (e.g., 9923). Where the Chapter 99 tariff item reduces the rate to 
“0”, this field must be left blank. 

Field No. 29 — Quantity 


Complete on each classification line for all types in the unit of measure required by the Customs Tariff or stated in 
Field No. 30. 


Ifa quantity is required for excise tax in a unit of measure different from that specified in the Customs Tariff, the quantity 
required for excise tax should be indicated on the next Form B3 line. The line number must not be completed for this line. 


If only one quantity applies to a classification line, it must be shown on the first detail line. However, this quantity may be 
repeated on subsequent detail lines. 
Field No. 30 — Unit of Measure 


Complete on each classification line for all types of Form B3 as specified in the Customs Tariff. If the Customs T ariff does 
not prescribe a unit of measure, the most logical unit for the commodity should be used. 


As a result of Customs Tariff requirements, only metric alphabetic codes can be used. Consequently, imperial measures 
indicated on an invoice must be converted to metric before completing Form B3. Refer to Metric Conversion tables in 
Appendix E. 


If a unit of measure is required for excise tax and is different from that specified in the Customs Tariff, the unit of measure 
required for excise tax should be completed on the next Form B3 line. The line number must not be completed for this 
line. 


If only one unit of measure applies to a classification line, it must be shown on the first detail line. However, this unit of 
measure may be repeated on subsequent detail lines. 


Refer to the list of unit of measure codes in Appendix H. 
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Field No. 31 — Value for Duty (VFD) Code 
Complete on each classification line for all types of Form B3. 


Use a combination of one of the first-digit code numbers and one of the second-digit code numbers to indicate the basis on 
which the value for duty was determined. 


The First-digit code number (relationship) 


Explanation 
1 The vendor and purchaser are not related firms as defined in section 45(3) of the Custom Act. 
2 The vendor and purchaser are related firms as defined in section 45(3) of the Customs Act. 


The second-digit code number (valuation method used) 

Explanation 
Price paid or payable without adjustments (section 48 of the Customs Act). 
Price paid or payable with adjustments (section 48 of the Customs Act). 


Transaction value of identical goods (section 49 of the Customs Act). 


3 
4 
2 
6 Transaction value of similar goods (section 50 of the Customs Act). 
i Deductive value of imported goods (section 51 of the Customs Act). 
8 Computed value (section 52 of the Customs Act). 
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Residual method of valuation (section 53 of the Customs Act). 


Field No. 32 — SIMA Code 


Complete on all types of Form B3 for goods subject to an action under the Special Import Measures Act (SIMA) and/or a 
Surtax Order. 


Identify the type of SIMA disposition applicable to the goods being imported as well as the mode of payment in the 
following manner: 


The first digit will be the SIMA assessment type: 


1 — Goods are not subject to a finding by the Canadian International Trade Tribunal (CITT) and/or a Surtax Order 
under the Customs Tariff; 


2 — Only applies to goods covered by a price undertaking offered by all or substantially all exporters of the subject 
goods and accepted by the Commissioner; 


3 — Only applies to goods subject to a Preliminary Determination commencing on the day the determination was made 
and ending on the day the Commissioner causes the investigation to be terminated or the day the CITT makes and 
order or finding; 


4 — Goods are subject to a CITT finding. There is no amount of anti-dumping duty and/or countervailing duty owing 
which results in a nil payment.; 


5 — Goods are subject to a CITT finding and/or a Surtax Order . Anti-dumping duty and/or countervailing duty, and/or 
a surtax, amount is payable. 


Note: When goods are subject to a CITT finding and/or a Surtax Order and SIMA duty and/or a surtax amount are 
covered by a remission order, SIMA Code 50 should be used. 
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The second digit will indicate a nil assessment or the payment mode: 
0 — Nil payment; 
1 — Cash; 
2 — Bond (used only for provisional duty or during the time of an expedited review) 
Note: The following SIMA Code combinations are the only ones that are valid: 


10 Use to identify non-subject goods when splitting the line of a Form B3 to separate goods of the same 
classification from goods that are subject to a CITT finding 


20 Use for goods covered by a price undertaking 

30 Use for goods where the provisional duty assessment is nil 

31 Use for goods where the provisional duty assessment is covered by cash 

32 Use for goods where the provisional duty assessment is covered by a SIMA bond 

40 Use for subject goods where the SIMA duty assessment is nil 

51 Use for goods where the SIMA duty assessment and/or the surtax amount is covered by cash 


52 Use for subject goods under an expedited review where the SIMA duty assessment is covered by a 
SIMA bond 


50 Use for subject goods where the SIMA duty assessment is covered by a valid OIC number, which 
must be entered in Field No. 26 


Importers may be assessed an administrative monetary penalty if they fail to provide the required code for any goods 
subject to SIMA. 
Field No. 33 — Rate of Customs Duty 
Must complete on each classification line if a rate of customs duty applies. 
Leave blank on type 21 and 22 of Form B3 or where the tariff code reduces the duty to 0. 


Where percentage and specific duties apply, the percentage rate of duty is shown on the first detail line. The specific rate 
of duty is shown on the next detail line. Line number must not be completed for this line. 


If an additional rate of duty equivalent to an excise duty applies, show this rate of duty on the next detail line in this field. 
Line number must not be completed for this line. 


The format must be as shown in the following examples: 


Rate(s) Shown As 

Free Free, any combination of zeros or blank 
18.5% 18.5 

20% 20 or 20.0 

$ .94/kg .0094 

$1.41 /kg 0141 


Field No. 34 — Excise Tax Rate 


Must complete with either an excise tax rate or an exemption code on the first detail line of each classification line. (See 
Appendix H, List 7, for excise tax exemption codes.) 


Leave blank on type 21 and 22 of Form B3 or if excise tax does not apply. 


Commodities with different excise tax rates or exemption codes must be coded on separate classification lines. 
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Where excise tax is payable, show the rate in the same format as the following examples: 


Rate(s) 


$ .0205/L 
$ .2459/L 
$ .5122/L 
$ .17138 per 5 units (or fraction thereof) 


$23.148/kg 

10% of the duty-paid value 

10% of the duty-paid value over $50.00 
$100.00 per air conditioner, installed in 

a vehicle which is not subject to excise tax 
on the weight 

Various rates on motor vehicles subject to 
excise tax on excess vehicle weight. 


Various rates on motor vehicles subject to 
excise tax on excess vehicle weight and 
air conditioning. 


A new classification line is required for each rate. 


Shown As 


.0205 

2459 

122 

34.276 (34.276 per thousand). In this case, the unit 
of measure code (Field No. 28) must be MIL and 
the quantity (Field No. 27) shown in units of 1000. 
23.148 

10 or 10.0 

10 or 10.0 

100.00 


30.00 

70.00 
120.00 
180.00 
130.00 
170.00 
220.00 
280.00 


Note: Goods subject to excise tax may not be combined on the same classification line with goods not subject to excise 


tax. 


Field No. 35 — Rate of GST 


Must complete with either a GST rate or a GST status code on the first detail line of each classification line. 


Leave blank on type 21 and 22 of Form B3. 


Where GST is payable, show the rate as 7 or 7.0. 


Where a GST status code applies, complete this field using code numbers from List 4 of Appendix H. 


Packing materials or packing containers are subject to GST at a rate of 7%, except where the packing materials or packing 


containers qualify for non-taxable importation under a section of Schedule VII to the Excise Tax Act. 


Field No. 36 — Value for Currency Conversion 


Complete on each classification line for all types of Form B3. 


Show this amount in the currency specified on the invoice to a maximum of two decimal points. For example, 55,000 yen 


is shown as 55000.00. 


For assistance in determining the amount to be shown in this field, consult the Memoranda D13 series. 


Field No. 37 — Value for Duty 


Complete on each classification line for all types of Form B3 by multiplying the value for currency conversion by the 


exchange rate. 


Show the value for duty in Canadian dollars separated by a decimal point. For example, $96.00 is shown as 96.00. 


Calculations must be made to the cent. 
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Field No. 38 — Customs Duties 
Complete on Form B3, type 20 if customs duty applies. 


Show the amount of customs duty which is payable (not including provisional, anti-dumping, or countervailing duty) in 
dollars and cents separated by a decimal point. For example, $105.00 is shown as 105.00 and $123.84 as 123.84. 


When a percentage rate of customs duty applies, customs duty is obtained by multiplying the value for duty by the rate. 
When a specific rate of customs duty applies, customs duty is obtained by multiplying the quantity by the rate. 


Note: Special calculations may apply if a remission order is applicable. Refer to the format examples in this Appendix. 


Field No. 39 — SIMA Assessment 


Complete on Form B3, type 20 if an amount of surtax and/or provisional duty, anti-dumping duty, or countervailing duty 
is payable. 


When goods are subject to a Surtax Order, refer to the Memoranda D16 series. 
For provisional, anti-dumping and/or countervailing duty refer to the Memoranda D14 and D15 series. 
Show the amount in dollars and cents separated by a decimal point. 
Note: These amounts and/or duties form part of the value for the calculation of excise taxes, except if provisional duty is 
deferred by bond. 
Field No. 40 — Excise Tax 
Complete on each classification line for Form B3, type 20 if an excise tax applies. 


When a percentage rate applies, calculate excise tax by multiplying the total of the value for duty, customs duties, and the 
SIMA assessment by the excise tax rate. 


When a specific rate applies, calculate excise tax by multiplying the quantity by the excise tax rate. 


Note: Special calculations may apply if a remission order is applicable. Refer to the format examples in this Appendix. 


Field No. 41 — Value for Tax 
Complete on each classification line for Form B3, type 20 if GST is payable. 
Add the value for duty, customs duties, any SIMA assessment, and any excise tax, and show the total amount in this field. 


Show the amount in dollars and cents separated by a decimal point. For example, $1056.00 is shown as 1056.00. 


Field No. 42 — GST 
Complete on each classification line for Form B3, type 20 if GST applies. 
Calculate GST to the cent by multiplying the value for tax by the rate of GST. 
Show the amount of GST, if any, in dollars and cents separated by a decimal point. 


Note: Special calculations may apply if a remission order is applicable. Refer to the format examples in this Appendix. 


Field No. 43 — Deposit 
Leave blank. 


Field No. 44 — Warehouse Number 
Must complete on all types of Form B3. 
Show the last digits of the number assigned by customs to the customs bonded warehouse: 
(a) into which the goods are warehoused, 


(b) from which the goods are to be ex-warehoused or transferred (types 20, 21, 22, and 30). 
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If Form B3 has two or more pages, complete only on the last page. 


e Field No. 45 — Cargo Control Number 
Must complete on Form B3, type 10. 
Show the cargo control number exactly as it appears on the cargo control document, including the carrier code. 
Any hyphens shown in the carrier code (first four digits) must be indicated. 


Only one cargo control number can be shown in Field No. 45. If there is more than one cargo control document to be 
acquitted by one Form B3, list all the cargo control numbers on Form B3B and show Form B3B in this field. 


If Form B3 has two or more pages, complete only on the last page. 
For more information concerning cargo control documents, refer to Memorandum D3-1-1, Regulations Respecting the 
Importation, Transportation, and Exportation of Goods. 

Field No. 46 — Carrier Code at Importation 


Complete on Form B3, type 10 for shipments valued at greater than CAN$2500, exported from the United States by air or 
marine. Show the four-character carrier code of the carrier on which the goods were laden at the time of their importation 
into Canada. 


Where there are only three digits, as in an air carrier, show the three-character code plus a hyphen. 


Field No. 47 — Customs Duties 
Complete on Form B3, type 20 if customs duties are payable. 
If there is no customs duty payable, leave blank or show any combination of zeros. 
This field will include customs duty and deposit amounts only. 
) Add each of the detail line (Field No. 38) customs duty amounts and any deposit amount to obtain total customs duties. 
Show the total in dollars and cents separated by a decimal point. 


If Form B3 has two or more pages, complete this field only on the last page. 


Field No. 48 — SIMA Assessment 


Complete on all types of Form B3 if an amount of surtax and/or provisional duty, anti-dumping duty or countervailing 
duty is payable. 


Show the total of each of the classification lines (Field No. 39) provisional duty or SIMA duty amounts and/or the 
amounts of a surtax, unless deferred by bond as designated by SIMA Code 32 or 52 or covered by a remission order as 
indicated by SIMA Code 50. 


Show the total in dollars and cents separated by a decimal point. 


If Form B3 has two or more pages, complete only on the last page. 


Field No. 49 — Excise Tax 
Complete on Form B3, type 20 if excise tax is payable. 
If there is no excise tax payable, leave blank or show any combination of zeros. 
Add each of the detail line (Field No. 40) excise tax amounts to obtain total excise tax. 
Show the total amount of all excise tax in dollars and cents separated by a decimal point. 


If Form B3 has two or more pages, complete only on the last page. 
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Field No. 50 —- GST 
Complete on Form B3, type 20 if GST is payable. 
If there is no GST, leave blank or show any combination of zeros. 
Add each of the detail line (Field No. 42) GST amounts to obtain total GST. 
Show the total amount of all GST in dollars and cents separated by a decimal point. 


If Form B3 has two or more pages, complete only on the last page. 


Field No. 51 — Total 
Must complete on Form B3, type 20. 
If there are no customs duties or taxes payable, show any combination of zeros. Do not leave blank. 


If Form B3 has two or more pages, complete only on the last page. 


Field — Importer/Agent Declaration 
Complete on all types of Form B3. 


Show the name of the person making the declaration, and identify the company represented by the person making the 
declaration. 


Date and sign the declaration on the original copy of Form B3. The importer/owner/agent declaration must be signed by 
the person whose name appears on the declaration. 


If Form B3 has two or more pages, complete only on the last page. 


The person making the declaration is indicating that the information given on Form B3 is accurate and complete. The 
importer/owner/agent should keep in mind that the deliberate use of code 10 for the United States Tariff, code 11 for the 
Mexico Tariff, code 12 for the Mexico-United States Tariff, code 13 for the Israel Tariff, code 14 for the Chile Tariff, or 
code 21 for the Costa Rica Tariff when such use is not appropriate may result in enforcement action. 


On Form B3, type 30, for transfer of ownership, the transferor is to complete the importer/agent declaration. 


On Form B3, type 13, used for rewarehousing, the person who rewarehouses the goods is to complete the importer/agent 
declaration. For example, when goods are rewarehoused after removal and transfer, the declaration is to be signed by the 
transferee. 


Additional Coding Instructions for 
Transfer Concerning Form B3, Type 30 


Field — Transferor/Transferee Declaration 
Must complete on Form B3, type 30 for transfer of ownership. 
If Form B3 has two or more pages, complete only on the last page. 


The declaration must read as follows: “The property in the above goods is hereby transferred bona fide by the undersigned 
transferor to the undersigned transferee who hereby accepts such transfers.” 


Type or print the name of the company or individual who is receiving the goods in the same space as for the signature of 
the transferee or attorney. 


Add the declaration to Form B3 by means of a block stamp or by typing the data directly on the body of the coding form. 


The declaration is to be dated and signed by both the transferor and transferee or their agents. 
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Field — Remove to Warehouse Number 
Must complete on Form B3, type 30. 
If Form B3 has two or more pages, complete only on the last page. 


Add the warehouse number by means of a block stamp or by typing the number in the body of the form. 
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FORM B3 (BONDED WAREHOUSE) — FORMAT EXAMPLES AND EXPLANATIONS 


This section contains examples of Form B3 illustrating typical bonded warehouse and ex-warehouse formats. These 
examples depict typical, not actual transactions. An index is provided to assist anyone completing a B3 coding form to find an 
example of the type of warehouse transaction to be prepared. If the required format is not shown in this index, check the index 
in Appendix B. Form B3 formats for the body and most fields of Forms B3 and Form B3 (Bonded Warehouse) are similar, 
especially for types 20 to 22 ex-warehouse B3 forms. 


Note: The rates of duty, GST, and excise taxes as well as the rates of exchange used for calculating and testing purposes 
on the examples are not necessarily currently in effect. Therefore, while the actual coding on the examples is correct, 
information such as tariff rates and tax rates should be verified by checking the Customs Tariff, the Excise Tax Act, and 
other reference sources to ensure accuracy. Bar codes shown on Form B3 examples are for illustration purposes only. 


The examples have been set forth in the following order: 


Example No. Format 
1 Type 10 — Warehouse 
pa Type 10 — Warehouse, Goods Consigned to Order in Care of Bank 
3 Type 10 — Warehouse, Goods Deemed Exported 
4 Type 13 — Rewarehouse 
Sy Type 20 — Ex-warehouse, Consumption 
6 Type 20 — Ex-warehouse, Remission 
7 Type 20 — Ex-warehouse, SIMA Assessment (Paid) 
8 Type 20 — Ex-warehouse, SIMA Assessment (Deferred by Bond) 
9 Type 21 — Ex-warehouse, Export 
10 Type 21 — Ex-warehouse, Damaged Goods 
1] Type 21 — Ex-warehouse, Export for Goods Deemed Exported 
12 Type 22 — Ships’ Stores, Sales to the Governor General and Diplomats 
13 Type 30 — Transfer of Goods Within a Customs Office 
14 Type 30 — Transfer of Ownership Within a Customs Office 
15 Type 30 — Transfer of Ownership Within a Customs Office, 
Goods Consigned to Order in Care of Bank 
16 Type 30 — Transfer of Ownership and Goods Within a Customs Office 
17 Type 30 — Transfer of Goods to Another Customs Office 
18 Type 30 — Transfer of Ownership and Goods to Another Customs Office 
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ie Canada Customs Agence des douanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


|} IMPORTER NAME AND ADDRESS 


INO. - Ne 
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ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 

Ottewa, Ontario 

K1J OLS 
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EXAMPLE 1 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


2-TRANSACTION NO. - N" DE TRANSACTION 


CSL 


0000-5891 80643 


: Example 1 / 


Exemple 1 


11 VENDOR NAME - HOM DU VENDEUR 


NO. 
t3 


bite 


YXZ Exporting Company Ltd. 
1 UTX 78161 


9 TOTAL VFD - TOTAL DELAVD 


10000 


7 
2 YALJEEDA DOTY 38 


ad STEAD EES = 
YALEURLEN DC JANE 


OPOTS DE GOAN 


Binta ASSESQMCIT 
COTIAION CE Oe 


8511.10.00.00 | ee | 10000 


D. Smith (613) 234-2345 


jw fre | 00 


PLEASE PONT NAGE - LETTRES MOALEES AVP, 


43 CARGO CONTROL NO. - N* DE CONTROLE OU FRET 
014-00350920 


42 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


014- 


This example shows the format to be used when goods are entered into a bonded warehouse. As the goods are being 


warehoused, it is necessary to supply the cargo control number in Field No. 45 and also provide the total value for duty for the 


goods in Field No. 9. The time the goods may remain in the warehouse is shown in Field No. 18. Note that duty and tax 
calculations are not to be completed for this Form B3 type. 
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EXAMPLE 2 


ie Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


rer) 
 RIFORTER NAME AND ADORESS OL 2. TRANSACTION NO. - NY DE TRANSACTION 
ana ner fea 123458789 RMOOO1 \| 
Example 2 / || 
III 
| 
ABC Importing Company Ltd. 000! 


123 Any Street 00-5891 80643 


Ottawa, Ontario an 9 TOTAL VFD- TOTAL DE LA VD 
K1J OLS pr) 


10000 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


SPEAR AUTHORITY 
ALT OR SATION SPEC 


8 eB. FOR CURRENCY CLNVERBION 
CONVERTER YALEUA ALIN CHAMDE 


CIS! DUTIES SAA AESESSMENT ¥ OME a YAILUE ROM TAX, 
OAD DE SOUANE COTISADON DE Las o c YALBUR POSH TATE 


DECLARATION - DECLARATION 


'- D. Smith nme n8.13) | 234-2345 


oO 
* Customs Broke bd, ra 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS Cl-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 


43 CARGO CONTROL NO. - NT DE CONTROLE OU FRET 
014-00350920 
7é) Sumtth 40 CAREIER CODE AT PORTA 


TION 
ALUIMPORTATION 


014- 


Type 10 — Warehouse, Goods Consigned to Order in Care of Bank 


This example shows the format to be used when the goods are consigned to order, and a bank keeps the title to the goods until 
the purchaser pays for them. It is permissible for the goods to be warehoused into the customs bonded warehouse owned by 
the purchaser. When the purchaser pays the bank, title to the goods will be transferred to the purchaser. 
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EXAMPLE 3 


ie Canada Customs Agence des douanes 
and Revenue Agency at du revenu du Canada 


Exemple 3 
ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Steet 
Ottawa, Ontario 
K1J OLS 


YXZ Exporting Company Ltd. 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


INO. - NT ‘TRANSACTION NO. -N* OE TRANSACTION 
123456789 RMOOO1 
Example 3 / 


OA 


00000-5891 80643 


@ TOTAL VFD- TOTAL OE LA VO 


10000 


UTX 78161 


SERTIAL AUTHORITY 
ALT OTISATION SOE CALE 


VALE SOA WUTE 
YALU AN OD Jar 


SA ASSESS ERT! 
COTISALION DE LMS 


DECLARATION - DECLARATION 


' . 
xD, Smith. -f819),294:2345 


or 
c€ Customs Broker Ltd, 


TRPORTATEUN/ AGEOT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THI DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS G-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETE. 


44 WAREHOUSE NO. -N* DENTREPOT 
023 
‘45 CARGO CONTROL NO. -N* DE CONTROLE DU FRET 


42 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
(CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


(2) Smith 


Type 10 — Warehouse, Goods Deemed Exported 


This example shows the format to be used when goods are being warehoused to claim drawback under subsection 89(3) of the 
Customs Tariff, and are destined for exportation. This Form B3, type 10 must be used as supporting documentation for 


Form K32, Drawback Claim. 
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EXAMPLE 4 


fe Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE [erections | 
1 IMPORTER NAME AND ADDRESS INO. 2. TRANSACTION NO. - Nt DE TRANSACTION 
bar ad ao haa! 123456789 RMO001 | 
Example 4 / 
ABC Importing Company Ltd. : 
123 Any Street 


00000-5891 80643 
Ottawa, Ontario ree 


® TOTAL VFD- TOTAL DE LA VD 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


DESCHER HON SEERAL AUTHORITY 
DESOHANON ALT CRRRATION PED ALE 


ey 
YALE POR CURRENGY LAUREN, 
4 DORYERDION VAL I8 FOUR Cane 
VALUE FOR OOTY (alsa DUNES SIMA ASSESS YRIITT 
YALENIA EN DOANE 


tx VALLE FOR TAX 
OROTB DE DOANE COTISADION DE Ley TARE CrAOSSE 
8511.10.00.00 


VALEUR EGU TARE 
10000.00 


'< D. Smith (613) 234-2345 
PLEARE PROCT MAME - LETTHED MOLLEPD AVP. 


or 
°c Customs Broker Ltd. 
PORTER / ROOT 


~ REPORT ATER) AGENT 


DEQLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE ANO COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS CLDESSUS SONT VRAIS ET 


Type 13 — Rewarehouse 


This example shows the format to be used each time goods are rewarehoused following a transfer of the goods and/or 
ownership. The previous transaction number and the affected line of the transfer should appear in Field Nos. 24 and 25 
respectively. The time limit shown is the number of months left that the goods may remain in warehouse. 
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EXAMPLE 5 


ie Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME AND ADOREES NO. -N* TRANSACTION NO. - N* DE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


wren SS eee AEE 


123 Any Street 00000-5891 80643 


Ottawa, Ontario 
K1J OL5 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


SPRCIAL AUTHONITY 
AUTONIGATION OUT ALE 


CUNTHENG Y LONYESSION, 
YADA PE Cane 


VALJE POA BOTY 
YALL EM DOA 


= fe 


10000.00 


DECLARATION - DECLARATION 
Se D. Smith (613) 234-2345 
PURASS PROT Nasal - CETTRES MOULEES AVP. 


OF 
Oe 


Customs Broker Ltd 
MeOTTER 


MOET ~ GEPOAT ATE / AGENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 


DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS C1-DES8U9 BONT VRAIS ET COMPLETE. 45 CARGO CONTROL NO. -N* Of CONTROLE DU FRET 
*, 
‘* CARRIER CODE AT MPORT ATION 
ee A A GOODE DE TRANSPORTEUR A IMPORTATION 
Baan 


Type 20 — Ex-Warehouse, Consumption 


This example shows the format to be used when goods are removed from the warehouse for consumption. Note that the 
applied duty and/or taxes must be paid and the summary block completed. In addition, Field Nos. 24 and 25 must show the 
previous transaction number and line reference of the corresponding warehouse Form B3 to which these goods relate. 
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EXAMPLE 6 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


TRANSACTION NO. - NT DE TRANSACTION 


Example 6 / 


PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
PROTEOE (UNE FOS REMPLI) 


AA 


(0000-589 180643 


9 TOTAL VFD- TOTAL DE LA VD 


ae 11, VENDOR NAME - NOM OU VEMDEUR. 
MOR WO. 
ad 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


2 WRONTIN 
REOGHAMS 
FONE EN 


SPROIA.. AUTERETY 
AUTORIRATION EPECILE 


CUASSEFICATIORY NO. 
Nt LE DAREMENT 


Ey 
YALE FOS DUTY 


YALELAY EN DOANE 


CUSTOMS GLTIES, 
DHOUTS NE POA 


sg | PAIL OF CUs1OMS Duty 
. TAU 


SMA ASSERIMERT 
OF NSANION DE LAr 


BREE TAK 
VANE (ACOIGE 


WA.3E POM CURREMLY 60 
DONVENSION VALEUR PL 


PREVIOUS TRANSACTION - TRANSACTION ANTERIEURE 
11155000010002 


DECLARATION - DECLARATION, 


'- D. Smith (623) 234-2345 


r DEPOSHT - DEPOT 


a. 


or 
be Customs Broker Ltd. 


1 MEAT — SPORTATELM / AGENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE THUE, ACCURATE ANO COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSDGNEMENTS C-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETE. 


lan. 3,.20XX 2, Smith 


44 WAREHOUSE NO.-N" CTENTREPOT 


023 


45 CARGO CONTROL NO. - WY DE CONTROLE OU FRET 


48 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


BS (00) 


Privaed in Candie - linprimd au Cured 


Type 20 — Ex-Warehouse, Remission 


This example shows a typical remission format when 100% of the duty is remitted. Note that Field No. 22 must show the 
number of cartons actually removed from the warehouse including any marks. 
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EXAMPLE 7 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


Example 7 / 
Exemple 7 


PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
PROTEGE (UNE FOSS REMPLI) 
Z.TRANSACTION NO, - NY DE TRANSACTION 


UMA 


0000-589180643 


9 TOTAL VFD- TOTAL OG LAVD 


Venice Exporting Company Ltd. 


| 18 US PORT OF Oot 
DE SORTIE 
DESEU 


DESOHIEHION 
STROMA Cry 


DATE - DATE DE LA MAINLEVEE 


SPROIAL AUDIT, 
AUTORUATIN 


SA ALSrSSwErT 
COTIGAHION [Lest 


44 WAREHOUSE NO. -N" OENTREPOT 
023 
48, CARGO CONTROL NO. - N" DE CONTROLE DU FRET | 


40 CARVER CODE AT RIFORTATION 
CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Type 20 — Ex-Warehouse, SIMA Assessment (Paid) 


This example shows the format to be used when part of a shipment is removed from the warehouse and is subject to SIMA 
assessment. The SIMA code in Field No. 32 shows 31; the first digit indicates that provisional duty is being assessed and the 
second digit indicates that the amount is being paid in cash. The export price has been determined to be the selling price on the 
invoice and is 5¢ each or $50 for the shipment. The normal value has been determined to be 10¢ each or $100 for the 
shipment. The provisional anti-dumping duty is the amount by which the export price is lower than the normal value. In this 
case, 5¢ per unit times the number of units ex-warehoused during the provisional period (1000 x 5¢ = $50). 


Value for tax in Field No. 41 must include the SIMA assessment amount completed in Field No. 39. Total SIMA assessment 


must be included in Field No. 48. 
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EXAMPLE 8 


Ie Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORITER NAME AMD ADORESS: INO. - wr ‘2 TRANSACTION NO. - NP DE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR | 


789 RMOOO il 
ABC Importing Company Ltd. - 


Exemple 8 
123 Any Street 0000-5891 80643 


Ottawa, Ontario = ee —— ita ccd 8 TOTAL VFD - TOTAL DELA VD 
K1J OLS orew mwe) pyr or 


mas 11. VENDOR NAME - HOM OU VENDEUR : 1 COUNTRY OF 3 ee i TARE TREATIENT [18 US PORT OF Ox 
© tatu 
iT 2 
Venice Exporting Company Ltd. 


EXPORT 
17 CHCY. yp Tame User OGL [79 FREGHT - FRET 
OEvise 


4 
VALLE POR CURRENCY CORVERSION 
CAAERE RD YALE POP Ouran 


ISTTAD CUTIES 
ATS DE COANE 


jw |is [oa fos © | |p [roo 
roo0.00 __des.c0 soon |_| 05.00 


Se _D. Smith (613) 234-2345 | 
(PLEASE FRONT Nee - ET TES MOLL PE 


o 
% Customs Broker Ltd. 


~ RPOATATEUS | AGENT 


DEDLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AMD COMPLETE. 


DECLARE QUE LES RENSDIGNEMENTS C-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 48 CARO CONTROL NOL - NO DE CONTROLE OU FRET 
2, 
‘40 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
= (CODE DE TRAMSPORTELIR A IMPORTATION 
me 


Type 20 — Ex-Warehouse, SIMA Assessment (Deferred by Bond) 


This example shows the format to be used when part of a shipment is removed from the warehouse and is subject to SIMA 
assessment. The SIMA code in Field No. 32 shows 32; the first digit indicates that provisional duty is being assessed and the 
second digit indicates that the payment is deferred by a SIMA bond. (See Memorandum D14-1-5 for details respecting use of 


the SIMA bond). Provisional anti-dumping duty is the difference between the normal value and export price (see Example 9 
for details). 


Value for tax in Field No. 41 does not include the SIMA assessment amount which is shown in Field No. 39. The total SIMA 
assessment amount in Field No. 48 is nil. Note that the bond number is shown in Field No. 22. 
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EXAMPLE 9 


Ree Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME AND 


ADDRESS NOL = 2 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 
123456789 RMO001 


TRANSACTION WO. - N" OE TRANSACTION 
Example 9/ 
Exemple 9 

ABC Importing Company Ltd. 

123 Any Street 


00000-5891 80643 
Ottawa, Ontario 
K1J OLS 


TOTAL WFD -TOTA OE LAVD 


ao VENDOR NAME - NOM OU VENDEUR 
3 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


CLASSIPGANON Mt 
MODE CL ASSOENT 


YALIE ECA BUTE oe este com assesswenet 
FALEDH EN aN Ort Ce tx vt 
Ss 


COTSAHON Fe La 
ee | 4 cnts. / 4 bofte 


8511.10.00.00 


10000.00 


Forward to office - Fort Erie 410/ 
Transmis au bureau - Fort Erié 410 


ae 
= D. Smith __(613) 234-2345 


44 WAREHOUSE NO. - ih” DENTREPS 
c% Customs Broker Ltd, 
BeOATEA/ ODNT POTTER ROT 023 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE. ACCURATE ANO COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEWENTS G-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 45 CARGO CONTROL NO. - NY DE CONTROLE DU FRET 
*, 
i 4 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
mone 


GODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Type 21 — Ex-Warehouse, Export 


This example shows the format to be used when goods are being removed from the warehouse and exported from Canada. The 
name and number of the office of export should be indicated either by means of a block stamp or by typing the information in 


the body of the coding form. Field Nos. 24 and 25 must be completed indicating the previous Form B3 transaction number and 
line reference on which the goods were warehoused. 
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EXAMPLE 10 


B4eff Canada Customs Agence des dovanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


7 PORTER NAME AND ADORESS NO. 2.TRANSACTION NO. -N" DE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR: 


123456789 RMOOO1 
Example 10 / | 
Exemple 10 i 
ABC Importing Company Ltd. 0 
123 Any Steet 


0000-5891 80643 
Ottewa, Ontario 


5 GST REGISTRATION NO. 9 TOTAL VFD - TOTAL DE LAVD 
K1J OLS scaiates 


a8 
yor 
© 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


SPRTAA AUTHORITY 

ALFTORIQATION QPUCSALE 
CLABEING ATION NO Quanity YALE FOR CURRENCY CONYERRON 
ros SSiaieer Quanrri od, t CONVERSION YA) EOIN Cae 


e 7 7 
VALJE RG BUTE CUSTER BUT ES 2 Sma ASSESSMENT 
coms: 


VALE FOR TAN, 
VALEUR EN DOANE DROTIS DE GOUANE AON DE Lig 


VALEUR PEATE ITE 


el see below / voir au-dessous 
esi1.10.0000 | | ys [| 


9800.00 


10 boxes (form K11 attached $200) / 
10 boites (formule K11 ci-inclus 200 a 


+ REPOATATEUR | AGENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE THUE, ACOURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS Cl-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETE. 


48 CARGO CONTROL NO. - NY DE CONTROLE OU FRET | 


4 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
CODE DE TRANSPORTEUR A IMPORTATION 


sinagox __D. Sentth _ 


roar OS) 234-2348 
oF 
°€ Customs Broker Ltd. 


Type 21 — Ex-Warehouse, Damaged Goods 


This example shows the format to be used when accounting for damage to goods entered on a previous warehouse Form B3. 
The previous transaction number and line reference of that warehouse Form B3 must appear in Field Nos. 24 and 25, 


respectively. The amount of damage allowed on Form K11, Certificate of Damaged Goods, is shown on a Form B3, type 21. 


The balance of the goods accounted for on the previous warehouse Form B3 must be documented on the appropriate Form B3 
type. 


Memorandum D17-1-10 APPENDIX C January 27, 2003 


27 


EXAMPLE 11 


. | eo Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
g and Revenue Agency et du revenu du Canada 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS: INO. - Ne 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


123456789 RMOOO1 


‘TRANSACTION NO. - N* DE TRANSACTION 
Example 11 / 
Exemple 11 
ABC Importing Company Ltd. 0 
123 Any Street 


0000-589 1 80643 
Ottawa, Ontario 


TOFFCE NO. [5 OST REGISTRATION NO. 1 PAYWENT [7 MODE | PORT OF 
we WDE TPS. ‘00E Oe 
K1J OL5 


OF UMUDO 
BUREN 
PAEMENT| 
11 VENDOR NAME - NOM DU VENDEUR > GRGN [13 PUICE OF BOOAT TREATIENT 
UEU D'EXPORTATION TRATEMENT TARFAIRE oy priotatls 
UTX 

YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 ‘ 


ORSCAIP LION 
DERQNANON 


CLABLIIGANION Fit 
ty DE CLAGSOMENT 


VALE EGH DUTY EADIE TAK 
VALELIFLEN DODANE TARE AOC 


5208.39,90.90 


Se D. Smith (613) 234-2345 
PLEASE PRCT Mande - LETTRED MOA LES BYP. 


or 
° Customs Broker Ltd, 


TRIPORTATEUR/ AGEMT 


DEQLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMP ETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS C1-DESSUS SONT VRAIS ET 


eae (5 Smith 


‘care 


@ 
EXDSE TAX 
48 CARGO CONTROL NO. «HY 08 CONTROLE OU FRET 
48 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
CODE DE TRANSPORTEUR A L'IMPORTATION 


Type 21 — Ex-Warehouse, Export for Goods Deemed Exported 


This example shows the format to be used for goods previously deemed exported. It is used to ex-warehouse the goods entered 
on a Form B3, type 10. The export routing customs office must be shown in the body of Form B3. 
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EXAMPLE 12 


fea Canada Customs des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


2. TRANSACTION NO. - NY DE TRANSACTION 


AND ADORESS: - 
1234586789 RMOOO1 i} 
ABC Importing Company Ltd. 00000-5891 80643 : 
OPER See 


123 Any Street 
Ottaws, Ontario 
K1J OLS 


9 TOTAL VFO - TOTAL DE LA VD 


as 11 VENDOR NAME - NOM DU VENDEUR 
re 
YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


DESCAP HON SEEN. AUTHORITY 
CES ONATION 


AAT OARTIOR: OPES AE 


ERE 
CHASE 


VALUE 8D DUTY i AIS TOMS DETTE! as) NEP BROAYE TAX VALUE FOR TAX, 
YRLEUR EN CO jane 13 VE Ls TISA DION & TARE CAOr SE VAZUIR OSH The 


2402.10.90.00 
ee eee 


TRACTION - 


DECLARATION - DECLARATION 


'« D. Smith xraxiG13) 234-2345 


aye. 


DEQLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 


DECLARE QUE LES RENSDIGNEMENTS C-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETE. 46 CARGO CONTROL NO. - NT O€ CONTROLE OU FRET 
‘3 CARRIER CODE AT IMPORTATION s 
(CODE DE TRAMSPORTEUR A LIMPORTATION 


Type 22 — Ships’ Stores, Sales to the Governor General and Diplomats 


This example shows the format to be used when goods are ex-warehoused for ships’ stores. In addition to this coding form, 
Form B6D, Ships’ Stores Delivery Declaration, is to be completed in as much detail as possible. As duty and/or taxes are not 
collected, these fields should not be completed. If the goods must be forwarded to another customs office prior to loading on 
the vessel, the office name and number should be typed or block-stamped in the body of Form B3. 
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Type 30 —- 


fle Canada Customs Agence des douanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS: INO. - Ne 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR. 


123456789 RMOOO1 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Steet 

Ottawa, Ontarlo 

K1J OL5 
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EXAMPLE 13 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


Example 13 / 
Exemple 13 


11 VENOOR NAME - HOM OU VENDEUR, 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


AAT AKO 


00000-5891 80643 


CLARSIE.CANON nO. Fé ig QuaANINY 
7 DE OL asSemen, Quanim! 


SERA AUTHONITY 
AUTORIQATION OPUCIAL A 


YALE ROR Cuts ee 
CPU EION VALE B48 CADRE 


DECLARATION - DECLARATION 


‘e _D. Smith aS)! 234-2345 


LETTRES MOU tED RV, 


OF 
pe stoms Broke 
PORTER / ROENT > REOATATEGA KGET 


THIS OOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE ANO COMPLETE. 
COMPLET. 


THE PARTICULARS OF 
DECLARE QUE LES RENSETONCMENTS GL DESSUS BONT VEAS ET 


(2) Smith 


023 


Pee ge tomes | 


Transfer of Goods Within a Customs Office 


48 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
CODE DE TRANSPORTEUR A IMPORTATION 


This example shows the format to be used when transferring part of a shipment to another bonded warehouse within an area 
serviced by the same customs office. The new warehouse number must be typed or block-stamped in the body of the form. 
The time the goods may remain in the warehouse is shown in Field No. 18. 
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EXAMPLE 14 


fell Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


7 IMPORTER NAME AND ADDRESS: INO. he TRANSACTION NO. - NY OE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR, 


123456789 RMOOO! Example 14 / ! | 
Exemple 14 | 
ABC Importing Company Ltd. 0 


123 Any Street 0000-589180643 


Ottawa, Ontario Ss csr on ‘@ TOTAL VFD - TOTAL DELA VD 
K1J OL5 orEW Te | 


% 38 
HOR 
a 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


DESORPTION SPECIAL AUTHORITY 
OégIaHA NOW ALITORISATION OPEC 


fe) 
URLS, FOR CORRENGY CORVERGION 
| RANE SE A818 CTY BF 
REDE Leet OORYENS OR YALE POIR OE 
VALE FOR DUTY y 5 IS NEARS DEINE iad 


, BU ; 
a sz 
; bernie SWA ASSESS EXCRNE TAK YALE FOE TAX ast 
VALENIAL EN DOANE DROITS DE HOUANE COTBATION DE LMI VALELIM PEAS TAME 19 


PREVIOUS TRANSACTION - TRARSBACTION ANTEPREURE, 
11221000010002 1 


8511.10.00.00 


10000.00 


iE Date Signature of transferor or attorney / 


AS OE ma 


DECLARATION - DECLARATION 


coe 
=D. Smith -16191,294-2345 


oe Customs Broker Ltd, 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES FENSEIGNEMENTS C-DESS 8 SONT VRAIS ET CONPLETS. 


(2) Smith 


MPOATATEUN / AGENT 


eee | 
40 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Type 30 — Transfer of Ownership Within a Customs Office 


This example shows the format to be used when there is a transfer of ownership within an area serviced by the same customs 
office with the goods remaining in the same customs bonded warehouse. The transfer declaration must be signed by both the 


transferor and the transferee. The details of the original warehouse Form B3 are entered in the body of the coding form and the 
previous transaction number and its line reference must be completed in Field Nos. 24 and 25. 
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ie Canada Customs 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS 
NOM ET ADRESSE DE L'IMPORTATEUR: 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OLS 


Agence des dovanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 
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EXAMPLE 15 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


00000-589180643 


2. TRANSACTION NO, - N* DE TRANSACTION 
123456789 RMOOO1 Example 15/ 
Exemple 15 
5 GST REGISTRA WOO 
eure Oo oe r 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


9 TOTAL VFD - TOTAL DE 
AL Tor tayo 


CLASS FICATION NO. QUANTITY 
Ne GUC _ASSEMERT 


use 


SPRGAL AUTIRUTY 
AUTORIQATION QPUCTA. 


VALU PON CUNREN EY CONYERDION, 
OG YER Y AGRI PORN CHANOR 


YALE ROR ITY, 


SUSIOWE DUTIES, 
YALEUR SM DOANE 


GHOITS OE HOUANT 


SIMA ASSESSMENT YALE ROR TAX 
COPSENON DELS! YALEVIA PLEA VAY 


undersigned|tra B 
dans cette déclaratio 
Date 


te -D. Smith 


Type 30 — Transfer of Ownership Within a Customs Office, Goods Consigned to Order in Care of Bank 


(613) 234-2345 
PLEASE FRONT MAME - LETTRES MLA PES OP. 


43 DEPOSIT - DEPOT 
1000.00 


44 WAREHOUSE NO. - H" OENTREPOT 
023 rr) 
45 CARGO CONTROL NO, - NH" D@ CONTROLE OU FRET | 
48 CARFUER CODE AT IMPORTATION 
GOODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


This example shows the format to be used for a transfer of ownership with the goods remaining in the same customs bonded 
warehouse. The transfer declaration is signed by both parties, as they are both located within the area covered by the same 
customs office. All the details from the original warehouse Form B3 are shown in the body of the transfer Form B3. Because 
the goods were originally consigned to order in care of a bank, and are now being transferred to the owner, this transfer is 
exempted from the provisions of subsection 30(j) of the Customs Act. (This transfer is not one of the three transfers allowed.) 
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EXAMPLE 16 


fee Canada Customs Agence des dovanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


| IMPORTER NAME AND ADORESS MO. - Mr TRANSACTION MO. - NT DE TRANSACTION 
ADRESSE MPORTATEUR 
Panes pede fat 123456789 RMOOO1 
Example 16 / 


Exemple 16 MENLO 
ABC Importing Company Ltd. 80643 


123 Any Street 00000-5891 
Ottawa, Ontario 


GFRCE NO. |S GST REGISTRATION NO. rare 9 TOTAL VFD - TOTAL DE LAD 
K1J OLS 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


3 pict ei SPECI. AJTHORITY 
neat ALT ORATION DECAL E 


TH 3 ey E : fs 2 se 
CLAS RECATION NO. eae 6 CUAMIITY vmacune [Ee UIE] ee gy on ET. BATE VALLE BOR CURRENOY CONYEMEION 
NP OE C_ASSEMERT Taras sem 1ITE RAY OLR De ea tece a Y be 
MSS ‘atl £ e 
20 


OGNYERTDION YALE A POUR CHAT 


SUSIOWE BUTI, SIMA ASSESSMENT EXOHDE TAL 2 YRUE PORCTAX 
OHOTS GE OOUAE COPSANON OF Last 


20 ctns no. HSJ1/HSJ20 
20 boites no. HSJ1/HSJ20 


8511.10.00.00 
Frooosect. [ears | 


VALSUR PCIE TARE 


_(613) 234-2345 


or 
ce Customs Broker Ltd, 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS CLOESSUS 


‘TO BE TRUE, ACOURATE ANO COMPLETE. 
'SONT VRAIS ET COMPLETS. 


[° (CARGO CONTROL NO. - NY OE CONTROLE DU FRET 
4 CARFSER CODE AT RIPORTATION g 
CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Type 30 — Transfer of Ownership and Goods Within a Customs Office 


This example shows the format to be used when the ownership of goods, which have been warehoused, is transferred, and the 
goods are relocated to another bonded warehouse within the area serviced by the same customs office. Importers/brokers must 
add the transfer information shown on this example by means of a block stamp or by typing the data directly onto the body of 
the coding form. In this example, the transferor, as well as the transferee, must sign the certificate indicating that a transfer of 
ownership has been effected. In addition, the number of the bonded warehouse from which the goods will be transferred must 
also be completed in Field No. 44. Field No. 18 must indicate the time the goods may continue to remain in the warehouse. 
Field Nos. 24 and 25 must be completed to identify the previous transaction number and line on which the goods were 


warehoused or transferred. Importers/brokers must note in Field No. 22 the number of times the goods in question have been 
transferred. 
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EXAMPLE 17 


fe ustoms Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
an asthe Agency et du revenu du Canada 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME 


aaa Ua 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUA 
123458789 RMOO01 
Example 17 / 
Exemple 17 
ABC Importing Company Ltd. 


123 Any Street 00000-5891 80643 
Ottawa, Ontario 


K1J OL6 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


DRQCRIE OK 
BUEXONSNGN 


SLASEICATION NO, 
WP DE CLASSEMENT 


YALUE EDR SITY SMA ARSESSUNT 
VALE TEN DORIANE ROTSANION CE IS) 


snl relnteseaeey oo ae 10000.00 
i ee 


10000.00 


First transfer of these goods / Premier transfer de ces marchandises 


Remove to warehouse no. 19 / Transférpr a I'gntrepqt no. 19 


Forwarded to pffice - TRURC 022 /Transmis au bureau TRURC 022 


'e _D. Smith (613) 234-2345 
PULASE PRINT Nant. LETTRED MCRL CEB AYP 


usto s Broker 


1 MOET ~ REPONTATEUR KENT 


(DECLARE THE PARTICULARS OF THIS OOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE, 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS Ci-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 


(2) Smith 


4S CARGO CONTROL NO. - N” D8 CONTROLE OU FRET 
48 CARRIER CODE AT IMPORTATION ST 
CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Type 30 — Transfer of Goods to Another Customs Office 


This example shows the format to be used when goods are transferred from a warehouse in an area serviced by one customs 
office to a warehouse in an area serviced by another customs office. Importers/brokers must indicate the customs office for the 
area to which the goods are being transferred and the warehouse number, if known, in the body of the coding form. In 
addition, it should be noted in Field No. 22 the number of times the goods in question have been transferred. It is also 
necessary to complete Field Nos. 24 and 25 to indicate the previous Form B3 transaction number and line reference on which 
the goods were warehoused or transferred. Field No. 18 shows the time the transferred goods may remain in the warehouse 
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EXAMPLE 18 


ied Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR, 


123456789 RMO001 Example 18 / i 
Exemple 18 } 
ABC Importing Company Ltd. 58918064. 


123 Any Street 00000— 3 


Ottawa, Ontario TYPE Sey af finale Te | Genco | ° TOTAL VPD- TOTAL DELA VD 
K1J OLS eae 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS INO. - Nr 2. TRANSACTION NO, - N" DE TRANSACTION 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


ao weiner a rh 
DESCHF TION ef petals Tf . : SPRDIALAUTHOREY 
DEMARALON ia _ “ wala ALT ORIIA TION OUGALE 


2 5 Kad 
CLABEIRCANON He ee Quanity Bere 7 RATE 2 YALLIE, ON CURREDET CENVESION 
ny DE CLASSEMurAT ms Quanirt ES An a CORYEPSION YALIM EOIN CHAE 
39 


7 


VALUE FH DUTY i CHS VOR ORS Site ASSESSMENT ti PXORE TAK 
VALEUR EN DO Jana DOTS DE BOW ANA COTISATION GE Lay 


fea 5 ctns no. 1-5 / 5 boltes no. 1-5 Pe | 
xsi1.10.00.0 | | 10000 frm fra || 


VALUE FOR TAK, 
TARE FASE YALENIRE TAIL TAK 


fas no. 19 / Tran 
Forwarded to g 


ee | erty in the above goods is hereby transferred bona fide by the undersigned 


undersigned fransferbe who hereby ai 
dans cette dé i 


4 CARGO CONTROL NON" DE CONTROLE OU FRET jms 
@ CARRIER CODE AT IMPORTATION 
GODE DE TRANSPORTEUR A L'MPORTATION 


Type 30 — Transfer of Ownership and Goods to Another Customs Office 


This example shows the format to be used when goods are transferred to a new owner in an area serviced by another customs 
office. Importers/brokers must affix the necessary transfer information, as illustrated in the example, by means of a block 
stamp or by typing the information directly onto the body of the coding form. The transferor must sign the transfer certificate, 
but only the name of the transferee need appear. In addition, the customs office number and name, which services the area to 
which the goods are being forwarded, must be completed. If known, the new bonded warehouse number should be completed. 


Field No. 18 must indicate the time the goods may continue to remain in the warehouse. Field Nos. 24 and 25 must identify the 
previous Form B3 transaction number and line reference on which the goods were warehoused. 
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2 
FORM B3B, CANADA CUSTOMS CARGO CONTROL CONTINUATION SHEET 


Form B3B Coding Instructions 


The fields of Form B3B must be completed according to the following instructions. 


Field No. 1 — Transaction Number 


Show the transaction number that appears on the corresponding Form B3. 


Field No. 2 — Page Number 


Show the page number of Form B3B. If Form B3B has more than one page, each page is to be numbered in sequence, 
starting with 1. 


Field No. 3 —- Cargo Control Number 


List all the cargo control numbers accounted for on the attached Form B3 following the same format shown in Field 
No. 45 of Appendix B or C. 
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and Revenue Agency et du revenu du Canada 


CANADA CUSTOMS CARGO CONTROL CONTINUATION SHEET 
DOUANES DU CANADA- FEUILLE SUPPLEMENTAIRE DE CONTROLE DU FRET 


Cargo control No. - N° de contréle du fret 


27 
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= 


<5 
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= 
N 


> 


Memorandum D17-1-10 APPENDIX D January 27, 2003 


« 
=z 
2 

g 
Lo 


| 


* 
- 


Gatien. 


APPENDIX E 


Units of Measure 


Mass 

Ounce 

Ounce 

Pound 

Pound 

Hundred Weight 


Hundred Weight, Air Dried 


Hundred Weight 
Short Ton (2000 Ib.) 


Long or Gross Ton (2240 Ib.) 


Troy Ounce 


Area 

Square Inch 
Square Inch 
Square Foot 


Square Yard 


Roof Square (100 Square Feet) 
(Quantity of Wooden Shakes/ 
Shingles to Cover 100 Square 


Foot Area) 


Board Foot (Lumber) 
Thousand Board Feet (Lumber) 


Board Foot (Logs) 


Thousand Board Feet (Logs) 


Memorandum D17-1-10 


METRIC CONVERSION 


Conversion 


28.34952 
0.02835 
0.45359 
0.0004535 
AS. 29929 
45.35923 


0.04536 
0.907185 
1.016047 
0.03110 


6.4516 

0.00065 
0.09290 
0.83613 


9.29030 
0.002359 
2.35974 
0.00453 
4.53 


Units of Measure 
Factor 


Gram 
Kilogram 
Kilogram 
Metric Ton 


Kilogram 


Kilogram of Substance 


90% Air Dried 
Metric Ton 
Metric Ton 
Metric Ton 


Kilogram 


Square Centimetre 
Square Metre 
Square Metre 


Square Metre 


Square Metre 
Cubic Metre 
Cubic Metre 
Cubic Metre 
Cubic Metre 


APPENDIX E 


METRIC 


Units of 
Measure 
Codes 
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IMPERIAL 


Units of Measure 


Area — cont. 


Square Feet of 1/8” Plywood 
(3.18 mm) 


Square Feet of 1/4” Plywood 
(6.35 mm) 


Square Feet of 3/8” Plywood 
(9.53 mm) 


Square Feet of 1/2” Plywood 
(12.7 mm) 


Square Feet of 5/8” Plywood 
(15.88 mm) 


Square Feet of 3/4” Plywood 
(19.05 mm) 


Cubic Foot 
Cubic Yard 


Volume 

Barrel (Oil, 42 U.S. Gallons) 
Cord (Peeled) 

Cord (Unpeeled) 

Gallon 

Gallon 

Proof Gallon 
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Conversion 


0.000295 


0.00059 


0.00088 


0.00118 


0.00148 


0.00178 
0.02832 
0.76455 


0.15899 
2.69030 
2.40690 
0.04546 
4.54609 
2.60539 


Units of Measure 
Factor 


Cubic Metre 


Cubic Metre 


Cubic Metre 


Cubic Metre 


Cubic Metre 


Cubic Metre 
Cubic Metre 
Cubic Metre 


Cubic Metre 

Cubic Metre 

Cubic Metre 

Hectolitre 

Litre 

Litre of Absolute Alcohol 
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METRIC 


Units of 
Measure 
Codes 


MTQ 


MTQ 


MTQ 


MTQ 


MTQ 


MTQ 
MTQ 
MTQ 


MTQ 
MTQ 
MTQ 
HLT 
LTR 
LPA 
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APPENDIX F 


2 


CHECK DIGIT CALCULATION FOR TRANSACTION NUMBERS 
A transaction number consists of three elements: 
(a) the account security number; 
(b) the importer/broker assigned sequential number; and 
(c) the check digit. 
The check digit is calculated by applying the “Modulo 10” formula to the combined account security and sequential number. 


To apply the formula, the account security number must have five digits and the sequential number must have eight digits 
(with leading zeros inserted if necessary). 


The Modulo 10 calculation is as follows: 
(a) link together the account security and sequential number into one 13-digit number; 


Note: If the assigned sequential number is not known, determine the number of shipments imported into Canada to date, 
starting from January 1, 1988. (This number must be unique within seven years plus three current months from this date.) 


For example, if the shipment is the first shipment imported into Canada since January 1, 1988, use 1 and zero fill the seven 
digits before the 1 (00000001). 


(b) starting with the high-order digit (the most left hand), multiply each digit in an odd-numbered position by 1, and 
multiply each digit in an even-numbered position by 2; 


(c) for each result of the multiplication above, if the result is greater than or equal to 10, add the two digits together to 
give a single digit result (e.g., a digit of 9 multiplied by 2 gives a result of 18. 18 is greater than 10, so add the digits 1 and 
8 together to give a result of 9); 


(d) sum all of the results calculated above; 
(e) divide the sum by 10, giving a quotient and a remainder; 


(f) the remainder becomes the check digit and the 14th digit of the transaction number. 
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ILLUSTRATION 


9 Given an account security number of 12345 and a sequential number of 6789, calculate the appropriate check digit for the 
transaction number. 


ACCOUNT SECURITY 
NUMBER 


SEQUENTIAL NUMBER CHECK DIGIT 


+4+4+3 +8 +5+0+0+0 +0 4+ 3 


toe Gide chao 


) E The sum of row D= 


F The sum of row D divided by 10 = 
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APPENDIX G 


DETAILED CODING STATEMENTS 


The following are three examples of Detailed Coding Statements with a brief explanation of each: 


Example 1 — Notification of Rejection — This detailed coding statement is generated when the system encounters an error 
while processing Form B3 input data. The statement displays Form B3 data input as well as system calculations. At the end of 
the display of Form B3 information, a list of messages shows the importer/broker the error that requires correction. 
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Agence des 


ied Canada Customs douvanes 
and Revenue Agency at du revenu du Canada CANADA CUSTOMS — DETAILED CODING STATEMENT PROTECTED (WHEN COMPLETED) 


DOUANES CANADA — RELEVE DETAILLE DE CODAGE POSTE CARLO EY 


SEND TO - EYVOYERA 


NOTIFICATION TYPE - GENRE DE NOTIFICATION 


Customs Broker Ltd 


ACCEPTED AS PRESENTED 
ACCEPTE SELON PRESENTE 


1 IMPORTER NAME AMO ADORESS: INO. - Ne 
Pot ek ipsa eae 123456789 RM0001 
2 TRANBACTION NO. - NDE TRANBACTION 


ABC Importing Company Ltd 00000-520778014 
123 Any Street 


ACCEPTED WITH ADJUSTED TOTAL 
ACCEPTE AVEC LE TOTAL AJUSTE 


Ottawa Ontario 3 TyPFi orem 5 GST REGISTRATION NO. 
K1J OL5 oe 


i et oie ee yh " (icooomaron |" trata tarwrame] | an Sts te ate) 
AL 
UTX 98-01-03 
XYZ Exporting Sey ieee 


me) frees] Reo ea 


DESCRIPTION 
ene DESIGNATION 


QUANTITY 
QUANTITE 


EXCISE TAX 
TAXE DACCISE 


1 | 100 


8511.10.00.00 


1000.00 


2 


9105.21.10.10 100 


1000.00 72.00 


Total VFD / Total de la VD: 11000.00 Sima assess/ Cotis Sima 


Deposit / Dépot "0.00 [Duty / Droit | 


Warehouse No. / no. d'entrepot “ GST/TPS ” 819.84 


Total Input / Total donné : 1521.84 Total: 


Messages 
1063 - Total amount payable as 1521.84 calculated as 1531.84 
1063 - Montant total payable, encodé comme 1521.84 calculé comme 1531.84 


APPENDIX G 


SPECIAL AJTHORITY 
AUTORISATION SPECIALE 


FOR CURRENCY CONVERSION 
CONVERSION VALE JR POJR CHANGE 


VALJE FOR TAX 


VA_E JR POUR TAXE 


January 27, 2003 


Example 2 — Notification of Adjustment — This detailed coding statement is generated when the total revenue payable 
calculated by the system does not match the total revenue payable input from Form B3, but the discrepancy is less than the 
variance threshold that is equal to $2. In this case, Form B3 is accepted using the system-calculated totals which will appear on 
Form K84, Importer/Broker Account Statement. The Detailed Coding Statement is forwarded to the importer/broker for 


information purposes. 


bl 
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Canada Customs A des dou: 
and Revenue Agency 


et du revenu du Canada 


CANADA CUSTOMS — DETAILED CODING STATEMENT 
DOUANES CANADA — RELEVE DETAILLE DE CODAGE 


SEND TO - EXVOYERA 
Customs Broker Ltd 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


NO. «Ke 


ACCEPTED AS PRESENTED 


123456789 RMO0001 


ABC Importing Company Ltd 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OLS 


XYZ Exporting Company 
UTX 78161 


AINE DESCRIPTION 
SJONE DESIGNATION 


PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
PROTEGE (Use FOG REMPUD 


NOTIFICATION TYPE - GENRE DE NOTIFICATION 


PRESENTE 


2 TRANSACTION NO. - N* DE TRANBACTION 


00000-520778014 


ACCEPTED WITH ADJUSTED TOTAL 
ACCEPTE AVEC LE TOTAL AUUSTE 


fhe 


Fr) 
C_ASSIFICATION NO pena QUANTITY y 
NV’ DE C_ASSEMENT ples t QUANTITE a 


VALJE FOR DUTY CUSTOMS DUTIES ‘SIMA ASSESSMENT 
VA.£ JR EN DOUANE DROITS DE DOUANE COTISATION DE .MS! 


1 
8511.10.00.00 
1000.00 
2 
9105.21.10.10 | 100 


1000.00 72.00 


Total VFD / Total de la VD: 11000.00 
Deposit / Dépét 0.00 


Warehouse No. / no. d’entrepédt 


Total Input / Total donné : 1530.84 


23. WEIGHT 
RAMS 


SOIDS EN 
KILOGRAMMES: 


i001 


N 


PREVIOUS IHANSAC! ON - THANSAC! GW ANTE: JHE 
NUMBER 
NUMERO 


2 
CASTOUS DUTY £7 RATE oF ost 
er TART A aE 


100 


EXCISE TAX 
TAXE DACCISE 


VALUE FOR TAX 
VA_EJR POUR TAXE 


10640.00 


1072.00 


Sima assess / Cotis Sima 


Duty / Droit 


GST/TPS 


819.84 
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PAGE NO. - WY DE PAGE 


STATEMENT DATE - DATE Ou RELEVE 


98-01-03 


SPECIAL AJTHORITY 
AUTORISATION SPECULE 


VA_JE FOR CURRENCY CONVERSION 
CONVERSION VA_EJR POUR CHANGE 
vl 
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Example 3 — Notification of Acceptance — This detailed coding statement is generated when neither an error nor a variance is 
found and Form B3 is a cash type, i.e., no Form K84 will be generated. In this case, the Detailed Coding Statement will be 
stamped “duty paid” and returned to the importer/broker after payment is received. 
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nd ee Gareunarcun 
cad fceuaecApeny et du revenu du Canada CANADA CUSTOMS — DETAILED CODING STATEMENT 
DOUANES CANADA — RELEVE DETAILLE DE CODAGE 


PROTEGE (UNE FOSS REMPLI) 


NOTIFICATION TYPE - GENRE DE NOTIFICATION 


SEND TO - EXNVOYERA 


Customs Broker Ltd 


ACCEPTED AS PRESENTED ACCEPTED WITH ADJUSTED TOTAL 
ACCEPTE SELON PRESENTE ACCEPTE AVEC LE TOTAL ARUSTE 


DUET Rainey nee INO. - Nr 
str hibaiserse sepa bey 123456789 RMO0001 
2 TRANSACTION NO. - i" OF TRANSACTION 


ABC Importing Company Ltd DUDGU S20 776014 


123 Any Street 


Ottawa, Ontario 
K1J OL5 


| a ee 
wee Pepe ed 
UTX 7161 arial " Shiecertarororert |” oe gouge? wruse aan Coe mene 
kvilic: ale aa 


SPECIAL AUTHORITY 
AUTORISATION SPECIALE 


(C-ASSIFICATION NO. 
Nv DE C_ASSEMENT 


v 3 
VA_JE FOR DUTY 
VA_E JR EN DOUANE 


4 


CUSTOMS DUTIES 
DROITS CE DOANE 


‘SIMA ASSESSMENT 
COTISATION DE _MSI 


EXCISE TAX 
TAXE D'ACCISE 


8511.10.00.00 


1000.00 


2 


9105.21.10.10 100 


1000.00 72.00 


Total VFD / Total de la VD: 11000.00 


Sima assess / Cotis Sima 


Deposit / Dépét 0.00 Duty / Droit 


Warehouse No. / no. d'entrepét GST/TPS 


Total Input / Total donné : 1531.84 


APPENDIX G 
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APPENDIX H 


LIST OF CODES 218 St. Leonard 
211 St. Stephen 


EES 210 Saint John, New Brunswick 
NS, Neue 020 Shelburne 
l(a) Customs Office Codes — Alphabetical by Region 918 Stephenville 
1(b) Customs Office Codes — Numeric Listing a See 
2 Country (including U.S.) and Currency Codes 022 Truro 
; 212 Woodstock 
3 Unit of Measure Codes Oise Venneuh 
4 Goods and Services Tax Status Codes 
5 U.S. Foreign Trade Zone Codes CUEEEC 
6 U.S. Port of Exit Codes Be paler 
7 Excise Tax Exemption Codes 355 Baie-Comeau 
376 Beebe 
List 1(a) —- Customs Office Codes — Alphabetical by 363 Cap-aux-Meules 
Region 365 Chartierville 
301 Chicoutimi 
Se 337 Clarenceville 
214 Andover 356 Cowansville 
921 Argentia 371 Daaquam 
201 Bathurst 303 Drummondville 
225 Campobello 330 Dundee 
221 Caraquet 362 East Hereford 
215 Centreville 369 East Pinnacle 
101 Charlottetown 332 Frelighsburg 
216 Clair 304 Gaspé 
900 Clarenville 370 Glen Sutton 
911 Comer Brook 305 Granby 
202 Dalhousie 333 Hemmingford 
208 Deer Island Point 366 Hereford Road 
213 Edmundston 334 Highwater 
919 Fortune 342  Joliette 
204 Fredericton 343 Lachute 
912 Gander 351 Lacolle 
219 Gillespie Portage 344 Montmagny 
913 Goose Bay 396 Montréal — International Airport (Dorval) 
217 Grand Falls, New Brunswick 399 Montréal — International Airport (Mirabel) 
910 Grand Falls, Newfoundland 398 Montréal — Intermediate Terminal (C.D.L.) 
224 Grand Manan 395 Montréal — Main Longroom 
009 Halifax 367 Morses Line 
026 Halifax — International Airport 368 Noyan 
007 Halifax — Postal Operations 331 Pohénégamook 
922 Harbour Grace 312 Québec 
010 Kentville 345 Richmond 
011 Liverpool 313 Rimouski 
013 Lunenburg 340 Riviére-du-Loup 
206 Moncton 314 Rock Island 
015 New Glasgow 375 Rock Island, Rte 143 
207 Miramichi 349 Rouyn-Noranda 
019 Port Hawkesbury 328 St. Armand-Philipsburg 
209 St. Andrews 320 St-Hyacinthe 
205 St. Croix 321 St-Jean 
914 St. John’s, Newfoundland 346 St-Jéré6me 
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335 St-Pamphile 448 
361 Sept-fles 401 
315 Shawinigan 423 
316 Sherbrooke 424 
317 Sorel 486 
354 Stanhope 427 
347 Thetford Mines 476 
322 Trois-Riviéres 487 
307. Trout River 429 
350 Val-d’Or 430 
323 Valleyfield 482 
327 Victoriaville 435 
308 Woburn 471 
445 
NORTHERN ONTARIO 446 
494 Arprior 
402 Belleville 465 
405 Brockville 
425 
473 Cobourg 447 
409 Comwall 49] 
478 Fort Frances 
: 496 
403 Iqaluit 
490 Kenora oo 
: 495 
420 Kingston 499 
456 Lansdowne 
477 Lindsay 
428 North Bay ee 
431 Ottawa - Longroom/Sufferance 453 
485 Ottawa — Air Cargo Centre (OACC) 452 
Macdonald-Cartier International Airport (MCIA) 
454 
469 Pembroke 492 
470 Perth 
400 Peterborough 
475 Pigeon River 
439 Prescott 706 
488 Rainy River 614 
441 Sault Ste. Marie 507 
474 Smiths Falls 701 
444 Sudbury 612 
461 Thunder Bay 521 
467 Timmins 707 
449 Trenton 709 
511 
SOUTHERN ONTARIO 619 
459 Barrie ae 
460 Bracebridge 
705 
480 Brampton 520 
404 Brantford 708 
457 Cambridge 702 
406 Chatham 502 
458 Collingwood 
: 610 
410 Fort Erie 508 
414 Guelph 503 
483 Halton Hills 512 
417 Hamilton 
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Hanover 

Kitchener 

London 

Midland 

Newmarket 

Niagara Falls 

Oakville 

Orangeville 

Orillia 

Oshawa 

Owen Sound 

Parry Sound — Georgian Bay Airport 

Port Colborne 

St. Catharines 

St. Thomas 

Sarnia 

Simcoe 

Sombra 

Stratford 

Tillsonburg 

Toronto — International Mail Division 

Toronto — Interport Sufferance Warehouse (Dixie) 

Toronto — International Airport (Pearson) 

Toronto — Metro Operations Division 

Toronto — Sufferance Truck Terminal (Kennedy 
Road) 

Wallaceburg 

Welland 

Windsor — Ambassador Bridge 

Windsor — Detroit/Canada Tunnel 

Windsor — Metro Operations 

Woodstock 


PRAIRIE 


Aden 

Big Beaver 
Boissevain 
Calgary 
Carievale 
Cartwright 
Carway 
Chief Mountain 
Churchill 
Climax 
Coronach 
Coulter 
Coutts 
Crystal City 
Del Bonita 
Edmonton 
Emerson 
Estevan 
Goodlands 
Gretna 
Inuvik 
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Die 
703 
523 
620 
601 
602 
613 
616 
517 
603 
604 
607 
605 
509 
506 
505 
516 
617 
514 
618 
711 
621 
x19 
518 
504 
510 
515 


841 
892 
815 
838 
834 
816 
836 
830 
801 


Lena 

Lethbridge 
Lyleton 

Monchy 

Moose Jaw 

North Portal 
Northgate 

Oungre 

Piney 

Prince Albert 
Regina 

Regway 
Saskatoon 
Snowflake 

South Junction 
Sprague 

Tolstoi 

Torquay 
Tuktoyaktuk 
West Poplar River 
Wild Horse 
Willow Creek 
Windygates 
Winkler 
Winnipeg — Main Longroom 
Winnipeg — International Airport 
Yellowknife 


PACIFIC 


Aldergrove 

Beaver Creek, Yukon 
Boundary Bay 
Campbell River 
Carson 

Cascade 

Chopaka 

Courtenay 
Cranbrook 
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894 
839 
840 
893 
817 
814 
831 
818 
827 
835 
804 
828 
819 
842 


813 
832 
807 
891 
825 
826 
820 
808 
824 
822 
837 
803 
810 
809 
821 
806 
823 
811 
833 
890 
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Dawson City 

Dawson Creek 

Douglas 

Fraser 

Huntingdon 

Kamloops 

Kelowna 

Kingsgate 

Kitimat 

Midway 

Nanaimo 

Nelway 

Osoyoos 

Pacific - Customs Brokers Highway Sufferance 
Warehouse 

Pacific Highway 

Paterson 

Penticton 

Pleasant Camp 

Port Alberni 

Powell River 

Prince George 

Prince Rupert 

Roosville 

Rykerts 

Sydney 

Vancouver — Mail Centre 

Vancouver — Commercial Operations East 

Vancouver ~ Commercial Operations West 

Vancouver — International Airport 

Vancouver — International Marine Operations 

Vernon 

Victoria 

Waneta 

Whitehorse 
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List 1(6) - Customs Office Codes — Numeric Listing 


007 
009 
010 
011 
013 
015 
019 
020 
021 
022 
025 
026 
101 
102 
201 
202 
204 
205 
206 
207 
208 
209 
210 
211 
242 
213 
214 
Pale 
216 
217 
218 
219 
7ap)s| 
224 
225 
900 
910 
911 
912 
913 
914 
918 
ot 
921 
922 


301 
303 
304 
305 
307 


ATLANTIC 


Halifax — Postal Operations 
Halifax 

Kentville 

Liverpool 

Lunenburg 

New Glasgow 

Port Hawkesbury 
Shelburne 

Sydney 

Truro 

Yarmouth 

Halifax — International Airport 
Charlottetown 

Summerside 

Bathurst 

Dalhousie 

Fredericton 

St. Croix 

Moncton 

Miramichi 

Deer Island Point 

St. Andrews 

Saint John, New Brunswick 
St. Stephen 

Woodstock 

Edmundston 

Andover 

Centreville 

Clair 

Grand Falls, New Brunswick 
St. Leonard 

Gillespie Portage 

Caraquet 

Grand Manan 

Campobello 

Clarenville 

Grand Falls, Newfoundland 
Corner Brook 

Gander 

Goose Bay 

St. John’s, Newfoundland 
Stephenville 

Fortune 

Argentia 

Harbour Grace 


QUEBEC 


Chicoutimi 
Drummondville 
Gaspé 

Granby 

Trout River 
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308 
312 
313 
314 
315 
316 
317 
318 
320 
321 
322 
323 
327 
328 
329 
330 
331 
me 
339 
334 
335 
337 
340 
342 
343 
344 
345 
346 
347 
349 
350 
351 
354 
355 
356 
361 
362 
363 
365 
366 
367 
368 
369 
370 
Sik 
375 
376 
395 
396 
398 
399 
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Woburn 

Québec 

Rimouski 

Rock Island 
Shawinigan 
Sherbrooke 

Sorel 

Abercom 
St-Hyacinthe 
St-Jean 
Trois-Riviéres 
Valleyfield 
Victoriaville 

St. Armand-Philipsburg 
Armstrong 

Dundee 
Pohénégamook 
Frelighsburg 
Hemmingford 
Highwater 
St-Pamphile 
Clarenceville 
Riviére-du-Loup 
Joliette 

Lachute 

Montmagny 
Richmond 
St-Jér6me 

Thetford Mines 
Rouyn-Noranda 
Val-d’Or 

Lacolle 

Stanhope 
Baie-Comeau 
Cowansville 
Sept-Iles 

East Hereford 
Cap-aux-Meules 
Chartierville 
Hereford Road 
Morses Line 

Noyan 

East Pinnacle 

Glen Sutton 
Daaquam 

Rock Island, Rte 143 
Beebe 

Montréal — Main Longroom 
Montréal — International Airport (Dorval) 
Montréal — Intermediate Terminal (C.D.L.) 
Montréal — International Airport (Mirabel) 
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NORTHERN ONTARIO 459 
400 Peterborough a 
402 Belleville 47] 
403 Iqaluit 476 
405 Brockville 480 
409 Cornwall 482 
420 Kingston 483 
428 North Bay 486 
431 Ottawa — Longroom/Sufferance 487 
439 Prescott 49] 
441 Sault Ste. Marie 492 
444 Sudbury 495 
449 Trenton 496 
456 Lansdowne 497 
461 Thunder Bay 499 
467 Timmins 
469 Pembroke 
470 Perth 
473 Cobourg 502 
474 Smiths Falls 503 
475 Pigeon River 504 
477 Lindsay 505 
478 Fort Frances 506 
485 Ottawa — Air Cargo Centre (OACC) 507 
Macdonald-Cartier International Airport (MCIA) 508 
488 Rainy River 509 
490 Kenora 510 
494 Armprior S11 
512 
SOUTHERN ONTARIO 514 
401 Kitchener 3 ; 
404 Brantford 517 
406 Chatham 518 
410 Fort Erie 519 
414 Guelph 520 
417 Hamilton 521 
423 London 522 
424 Midland 523 
425 Stratford 524 
427 Niagara Falls 601 
429 Orillia 602 
430 Oshawa 603 
435 Parry Sound — Georgian Bay Airport 604 
440 Samia 
: 605 
442 Simcoe 607 
445 St. Catharines 610 
446 St. Thomas 612 
447 Tillsonburg 613 
448 Hanover 614 
450 Wallaceburg 615 
452 Windsor — Detroit/Canada Tunnel 616 
453 Windsor — Ambassador Bridge 617 
454 Windsor — Metro Operations 
618 
457 Cambridge 619 
458 Collingwood 
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Barrie 

Bracebridge 

Sombra 

Port Colborne 

Oakville 

Brampton 

Owen Sound 

Halton Hills 

Newmarket 

Orangeville 

Toronto —International Mail Division 

Woodstock 

Toronto —Metro Operations Division 

Toronto —Interport Sufferance Warehouse (Dixie) 
Toronto —International Airport (Pearson) 

Toronto —Sufferance Truck Terminal (Kennedy Road) 


PRAIRIE 


Emerson 
Gretna 
Winnipeg —Main Longroom 
Sprague 

South Junction 
Boissevain 
Goodlands 
Snowflake 
Winnipeg — International Airport 
Churchill 
Inuvik 
Tuktoyaktuk 
Yellowknife 
Tolstoi 

Piney 

Winkler 
Windygates 
Crystal City 
Cartwright 
Lena 

Lyleton 
Coulter 
Moose Jaw 
North Portal 
Prince Albert 
Regina 
Saskatoon 
Regway 
Estevan 
Carievale 
Northgate 

Big Beaver 
Coronach 
Oungre 
Torquay 

West Poplar River 
Climax 
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620 
621 
701 
702 
703 
705 
706 
707 
708 
709 
mat 


801 
803 
804 
806 
807 
808 
809 
810 
811 
813 
814 
815 
816 
817 
818 
819 
820 


Monchy 
Willow Creek 
Calgary 
Edmonton 
Lethbridge 
Coutts 

Aden 

Carway 

Del Bonita 
Chief Mountain 
Wild Horse 


PACIFIC 


Cranbrook 

Vancouver — Mail Centre 

Nanaimo 

Vancouver — International Marine Operations 
Penticton 

Prince Rupert 

Vancouver — Commercial Operations West 
Vancouver — Commercial Operations East 
Victoria 

Pacific Highway 

Kamloops 

Boundary Bay 

Cascade 

Huntingdon 

Kingsgate 

Osoyoos 

Prince George 
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821 
822 
823 
824 
825 
826 
827 
828 
830 
831 
832 
833 
834 
835 
836 
837 
838 
839 
840 
841 
842 


890 
891 
892 
893 
894 
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Vancouver — International Airport 
Rykerts 

Vernon 
Roosville 

Port Alberni 
Powell River 
Kitimat 
Nelway 
Courtenay 
Kelowna 
Paterson 
Waneta 

Carson 
Midway 
Chopaka 
Sydney 
Campbell River 
Dawson Creek 
Douglas 
Aldergrove 


Pacific — Customs Brokers Highway Sufferance 


Warehouse 
Whitehorse 
Pleasant Camp 
Beaver Creek, Yukon 
Fraser 
Dawson City 
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List 2— Country (including U.S. States) and Currency 


Codes 


Country/ 
U.S. States 


Afghanistan 
Albania 

Algeria 
American Samoa 
Andorra 

Angola 

Anguilla 


Antarctica 
Antigua and Barbuda 


Argentina 
Armenia 
Aruba 
Australia 
Austria 
Azerbaijan 
Bahamas 
Bahrain 
Bangladesh 
Barbados 
Belarus 
Belgium 
Belize 
Benin 


Bermuda 

Bhutan 

Bolivia 

Bosnia and 
Herzegovina 

Botswana 

Bouvet Island 

Brazil 

British Indian 
Ocean Territory 

Brunei Darussalam 

Bulgaria 

Burkina Faso 

Burundi 

Cambodia 

Cameroon 


Canada 
Cape Verde 


Cayman Islands 


Central African 
Republic 

Chad 

Chile 

China 

Christmas Island 


Cocos (Keeling) Islands CC 
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Country 

Code Currency 

AF Afghani 

AL Lek 

DZ Algerian Dinar 

AS US Dollar 

AD Euro Dollar 

AO New Kwanza 

Al East Caribbean 
Dollar 

AQ US Dollar 

AG East Caribbean 
Dollar 

AR Argentine Peso 

AM New Ruble 

AW Aruban Guilder 


AU Australian Dollar 


AT Euro Dollar 

AZ New Ruble 

BS Bahamian Dollar 

BH Bahraini Dinar 

BD Taka 

BB Barbados Dollar 

BY New Ruble 

BE Euro Dollar 

BZ Belize Dollar 

BJ CFA Franc 
BEAC 

BM US Dollar 

BT Indian Rupee 

BO Boliviano 

BA US Dollar 

BW Pula 

BV Norwegian Krone 

BR Brazilian Real 

IO US Dollar 

BN Brunei Dollar 

BG New Lev 

BF CFA Franc BEAC 

BI Burundi Franc 

KH Riel 

CM CFA Franc 
BEAC 

CA Canadian Dollar 

CV Cape Verde 
Escudo 

KY Cayman Islands 
Dollar 

CE CFA Franc BEAC 

TD CFA Franc BEAC 

eH Chilean Peso 

CN Yuan Renminbi 

CX Australian Dollar 


Australian Dollar 


Country/ 
U.S. States 
Currency Colombia 
Code Comoros 
Congo 
AFA Congo (Demographic 
ALL Republic of) 
DZD Cook Islands 
USD 
EUR Costa Rica 
AON Cote-d’ Ivoire 
XCD Croatia 
Cuba 
USD Cyprus 
XCD Czech Republic 
Denmark 
ARS Djibouti 
RUB Dominica 
AWG 
AUD Dominican Republic 
EUR East Timor 
RUB 
BSD Ecuador 
BHD Egypt 
BDT El] Salvador 
BBD Equatorial Guinea 
RUB Eritrea 
EUR Estonia 
BZD Ethiopia 
XAF Falkland Islands 
(Malvinas) 
USD Faroe Islands 
INR Fiji 
BOB Finland 
USD France 
French Guiana 
BWP French Polynesia 
NOK French Southern 
BRL Territories 
USD Gabon 
Gambia 
BND Georgia 
BGN Germany 
XAF Ghana 
BIF Gibraltar 
KHR Greece 
XAF Greenland 
Grenada 
CAD 
CVE Guadeloupe 
Guam 
KYD Guatemala 
Guinea 
XAF Guinea-Bissau 
XAF Guyana 
CLP Haiti 
CNY Heard Islands 
AUD and McDonald 
AUD 
APPENDIX H 


Country 
Code 


Currency 


Colombian Peso 
CFA Franc BEAC 
CFA Franc BEAC 
Franc Congolais 


New Zealand 
Dollar 

Costa Rican Colon 

CFA Franc BEAC 

Crotian Kuna 

Cuban Peso 

Cyprus Pound 

Czech Koruna 

Danish Krone 

Djibouti Franc 

East Caribbean 
Dollar 

Dominican Peso 

Timor Escudo 

Rupiah 

Sucre 

Egyptian Pound 

El Salvador Colon 

CFA Franc BEAC 

New Ruble 

Kroon 

Ethiopian Birr 

Falkland Islands 
Pound 

Danish Krone 

Fiji Dollar 

Euro Dollar 

Euro Dollar 

Euro Dollar 

CFP Franc 

Euro Dollar 


CFA Franc BEAC 

Dalasi 

New Ruble 

Euro Dollar 

Cedi 

Pound Sterling 

Euro Dollar 

Danish Krone 

East Caribbean 
Dollar 

Euro Dollar 

US Dollar 

Quetzal 

Franc 

Guinea-Bissau 
Peso 

Guyana Dollar 

Gourde 

Australian Dollar 


Currency 
Code 


COP 
XAF 
XAF 
CDF 


NZD 


CRC 
XAF 
HRK 
CUP 
CYP 
CZK 
DKK 
DJF 
XCD 


DOP 
PRE 

IDR 

ECS 
EGP 
SVC 
XAF 
RUB 
EEK 
ETB 
FKP 


DKK 
FJD 

EUR 
EUR 
EUR 
XPF 

EUR 


XAF 
GMD 
RUB 
EUR 
GHC 
GBP 
EUR 
DKK 
XCD 


EUR 
USD 
GTQ 
GNF 
GWP 


GYD 
HTG 
AUD 
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Country/ 
U.S. States 


Holy See (Vatican 
City State) 

Honduras 

Hong Kong 

Hungary 

Iceland 

India 

Indonesia 

Iran (Islamic 
Republic of) 

Iraq 

Ireland 

Israel 

Italy 

Ivory Coast (refer to 
Céte d’ Ivoire) 

Jamaica 

Japan 

Jordan 

Kazakstan 

Kenya 

Kiribati 

Korea, Democratic 
People’s Republic of 

Korea, Republic of 

Kuwait 

Kyrgyzstan 

Lao, People’s 
Democratic Republic 

Latvia 

Lebanon 

Lesotho 

Liberia 

Libyan, Arab 
Jamahiriya 

Liechtenstein 

Lithuania 

Luxembourg 

Macau 

Macedonia, 

Madagascar 

Malawi 

Malaysia 

Maldives 

Malt 

Malta 

Marshall Islands 

Martinique 

Mauritania 

Mauritius 

Mexico 


Micronesia, 

Moldova, Republic of 
Monaco 

Mongolia 

Montserrat 
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Country 
Code 


MV 


MH 


MD 


Currency 


Euro Dollar 


Lempira 

Hong Kong Dollar 
Forint 

Iceland Krona 
Indian Rupee 
Rupiah 

Iranian Rial 


Iraqi Dinar 
Euro Dollar 
New Israeli Shekel 
Euro Dollar 


Jamaican Dollar 

Yen 

Jordanian Dinar 

New Ruble 

Kenyan Shilling 

Australian Dollar 

North Korean 
Won 

Won 

Kuwaiti Dinar 

New Ruble 

Kip 


New Ruble 
Lebanese Pound 
Loti 

US Dollar 


Libyan Dinar 

Swiss Franc 

New Ruble 

Euro Dollar 

Pataca 

US Dollar 

Malagasy Franc 

Kwacha 

Malaysian Ringgit 

Rufiyaa 

CFA Franc BEAC 

Maltese Lira 

US Dollar 

Euro Dollar 

Ouguiya 

Mauritius Rupee 

Mexican Nuevo 
Peso 

US Dollar 

New Ruble 

Euro Dollar 

Tugrik 

East Caribbean 
Dollar 


Currency Country/ 
Code U.S. States 
EUR Morocco 
Mozambique 
HNL 
HKD Myanmar 
HUF Namibia 
ISK Nauru 
INR Nepal 
IDR Netherlands 
IRR Netherlands Antilles 
1QD New Caledonia 
EUR New Zealand 
ILS 
EUR Nicaragua 
Niger 
Nigeria 
JMD Niue 
JPY 
JOD Norfolk Island 
RUB Northern Marana 
KES Islands 
AUD Norway 
KPW Oman 
Pakistan 
KRW Palau 
KWD Panama 
RUB 
LAK Papua New Guinea 
Paraguay 
RUB Peru 
LBP Philippines 
LSL Pitcaim 
USD 
Poland 
LYD Portugal 
CHF Puerto Rico 
RUB Qatar 
EUR Réunion 
MOP Romania 
USD Russian Federation 
MGF Rwanda 
MWK Saint Helena 
MYR Saint Kitts and Nevis 
MVR 
XAF Saint Lucia 
MTL 
USD Saint Pierre and 
EUR Miquelon 
MRO Saint Vincent and 
MUR the Grenadines 
MXN Samoa 
San Marino 
USD Sao Tome and Principe 
RUB Saudi Arabia 
EUR Senegal 
MNT Seychelles 
XCD 
APPENDIX H 


Country 


NA 


Currency 


Moroccan Dirham 

Mozambique 
Metical 

Kyat 

Namibian Dollar 

Australian Dollar 

Nepalese Rupee 

Euro Dollar 

Netherlands 
Antillian Guilder 

CFP Franc 

New Zealand 
Dollar 

Cordoba Dollar 

CFA France BEAC 

Naira 

New Zealand 
Dollar 

Australian Dollar 

US Dollar 


Norwegian Krone 

Rial Omani 

Pakistan Rupee 

US Dollar 

Balboa 

US Dollar 

Kina 

Guarani 

Nuevo Sol 

Phillipine Peso 

New Zealand 
Dollar 

Zloty 

Euro Dollar 

US Dollar 

Qatari Rial 

Euro Dollar 

Leu 

New Ruble 

Rwanda Franc 

Pound Sterling 

East Caribbean 
Dollar 

East Caribbean 
Dollar 

Euro Dollar 


East Caribbean 
Dollar 

Tala 

Euro Dollar 

Dobra 

Saudi Royal 

CFA Franc BEAC 

Seychelles Rupee 


Currency 
Code 


MAD 
MZM 


MMK 
NAD 
AUD 
NPR 
EUR 


ANG 
XPF 
NZD 


NIO 

XAF 
NGN 
NZD 


AUD 
USD 


NOK 
OMR 
PKR 
USD 
PAB 
USD 
PGK 
PYG 
PEN 
PHP 
NZD 


PLN 

EUR 
USD 
QAR 
EUR 
ROL 
RUB 
RWF 
GBP 

XCD 


XCD 
EUR 


XCD 


WST 
EUR 
STD 
SAR 
XAF 
SCR 
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Country/ 
U.S. States 


Sierra Leone 
Singapore 
Slovakia 
Slovenia 
Solomon Islands 
Somalia 
South Africa 
South Georgia 
Spain 
Sri Lanka 
Sudan 
Suriname 
Svalbard and Jan 
Mayen Islands 
Swaziland 
Sweden 
Switzerland 
Syria Arab Republic 
Taiwan, Province of 
China 
Tajikistan 
Tanzania, United 
Republic of 
Thailand 
Togo 
Tokelau 


Tonga 
Trinidad and Tobago 


Tunisia 
Turkey 
Turkmenistan 
Turks and 
Caicos Islands 
Tuvalu 
Uganda 
Ukraine 
United Arab Emirates 
United Kingdom 
United States 
— Alabama 
— Alaska 
— Arizona 
— Arkansas 
— California 
— Colorado 
— Columbia 
(District of) 
— Connecticut 
— Delaware 
— Florida 
— Georgia 
— Hawaii 
— Idaho 
— Illinois 
— Indiana 
—lowa 
— Kansas 
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Country 
Code 


SL 
SG 
SK 
SI 

SB 
SO 
ZA 
GS 
ES 
LK 
SD 
SR 
SJ 


SZ 
SE 
CH 
SY 
TW 


TJ 
We 


TH 
TG 
TK 


UAL 
UAK 


UAR 
UCA 
UCO 


UDC 
UCT 
UDE 
UFL 
UGA 
UHI 
UID 
UIL 
UIN 
UIA 
UKS 


Currency 


Leone 

Singapore Dollar 
Slovakian Koruna 
Tolar 

Australian Dollar 
Somali Shilling 
Rand 

Pound Sterling 
Euro Dollar 

Sri Lanka Rupee 
Sudanese Dinar 
Suriname Guilder 
Norwegian Krone 


Lilangeni 

Swedish Krona 

Swiss Franc 

Syrian Pound 

New Taiwan 
Dollar 

New Ruble 

Tanzanian Shilling 


Baht 

CFA Franc BEAC 

New Zealand 
Dollar 

Pa’anga 

Trinidad and 
Tobago Dollar 

Tunisian Dinar 

Turkish Lira 

New Ruble 

US Dollar 


Australian Dollar 
Uganda Shilling 
Hryvnia 

UAE Dirham 
Pound Sterling 
US Dollar 

US Dollar 

US Dollar 

US Dollar 

US Dollar 

US Dollar 

US Dollar 


US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 


Currency 


Code 


SLL 
SGD 
SKK 
SIT 
AUD 
SOS 
ZAR 
GBP 
EUR 
LKR 
SDD 
SRG 
NOK 


SZL 
SEK 
CHF 
SYP 
TWD 


RUB 
TZS 


THB 
XAF 
NZD 


TOP 
TTD 


TND 
TRL 
RUB 
USD 


AUD 
UGS 
UAH 
AED 
GBP 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 


USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 


Country/ 
U.S. States 


— Kentucky 

— Louisiana 

— Maine 

— Maryland 

— Massachusetts 

— Michigan 

— Minnesota 

— Mississippi 

— Missouri 

— Montana 

— Nebraska 

— Nevada 

— New Hampshire 

— New Jersey 

— New Mexico 

— New York 

— North Carolina 

— North Dakota 

— Ohio 

— Oklahoma 

— Oregon 

— Pennsylvania 

— Rhode Island 

— South Carolina 

— South Dakota 

— Tennessee 

— Texas 

— Utah 

— Vermont 

— Virginia 

— Washington 

(State of) 

— West Virginia 

— Wisconsin 

— Wyoming 
United States Minor 

Outlying Islands 
Uruguay 
Uzbekistan 
Vanuatu 
Vatican City State 

(refer to Holy See) 
Venezuela 
Vietnam 
Virgin Islands, British 
Virgin Islands, U.S. 
Wallis and Futuna 
West Bank and 

Gaza Strip 
Western Sahara 
Yemen 
Yugoslavia 


Zaire (refer to Congo, 
Democratic 
Republic of) 

Zambia 

Zimbabwe 
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Country 


Code 


UKY 
ULA 
UME 
UMD 
UMA 
UMI 
UMN 
UMS 
UMO 
UMT 
UNE 
UNV 
UNH 
UNJ 
UNM 
UNY 
UNC 
UND 
UOH 


ZM 
ZW 


Currency 


US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Doilar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 


US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 
US Dollar 


Uruguayo Peso 
New Ruble 
Vatu 


Bolivar 

Dong 

US Dollar 

US Dollar 

CFP Franc 

New Israeli Shekel 


Moroccan Dirham 

Yemeni Rial 

New Yugoslavian 
Dinar 


Kwacha 
Zimbabwe Dollar 


Currency 
Code 


USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 


USD 
USD 
USD 
USD 


UYU 
RUB 
VUV 


VEB 
VND 
USD 
USD 
XPF 
ILS 


MAD 
YER 
YUD 


ZMK 
ZWD 
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List 3 — Unit of Measure Codes 


Unit Name 
Length 


Millimeter 
Centimeter 
Decimetre 
Metre 
Hectometre 
Kilometre 
Megametre 


Area 


Square Millimetre 
Square Centimetre 
Square Decimetre 
Square Metre 
Square Kilometre 


Volume/Capacity 


Cubic Millimetre 

Cubic Centimetre 
Cubic Decimetre 

Cubic Metre 

Thousand Cubic Metres 
Million Cubic Metres 
Millilitre 

Centilitre 

Decilitre 

Litre 

Hectolitre 

Megalitre 

Litre, Pure Alcohol 
Hectolitre, Pure Alcohol 


Weight 


Metric Carat 
Milligram 
Gram 
Hectogram 
Kilogram 
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Kilogram of Named Substance 


Kilogram — 90% Air Dry 


eke Deciton 
Metric Ton 
MMT Kiloton 
CMT 
DMT Number 
MTR Piece 
HMT Number 
KMT Hundred 
MAM Thousand 
Million 
Dozen 
MMK Grog 
CMK ee 
Great Gross 
eles Number of Packs 
ys Pair } 
oes Dozen Pairs 
Number of Parcels 
Number of Sets 
MMQ 
CMQ Other 
es. Joule 
MTQ ao 
Kilojoule 
TMQ 
Watt-Hour 
HMQ i 
Kilowatt-Hour 
MLT 
Megawatt-Hour 
(Cull : 
Gigawatt-Hour 
DET 
Watt 
ITT : 
Kilowatt 
HLT 
MAL Megawatt 
Kilovolt-Ampere 
Be Megavolt-Ampere 
HPA 8 P 
Curies 
Millicuries 
CT™M 
MGM 
GRM 
HGM 
KGM 
APPENDIX H 


KNS 
KSD 
DTN 
TNE 
KTN 


PCE 
NMB 
CEN 
MIL 
MIO 
DZN 
SCO 
GRO 
GGR 
NAP 
PAR 
DPR 
NPL 
SET 


JOU 
KJO 
WHR 
KWH 
MWH 
GWH 
WIT 
KWT 
MAW 
KVA 
MVA 
Cel 
MCI 
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List 4 — Goods and Services Tax Status Codes and 
Explanations (codes also apply for purposes of the 
Harmonized Sales Tax) 


CODE 48 APPLIES TO GOODS THAT ARE 
NON-TAXABLE AS PRESCRIBED PUBLICATIONS 
IMPORTED IN ACCORDANCE WITH THE 
PUBLICATIONS SUPPLIED BY A NON-RESIDENT 
REGISTRANT REGULATIONS 

(Memorandum D$5-1-13, Publications Imported by Mail 
or Courier) 


Code 
48 


Explanation 


Publications that are prescribed property in the 
Publications Supplied by a Non-resident Registrant 
Regulations that are sent by mail or courier by a 
non-resident registered person. 


CODE 49 APPLIES TO GOODS THAT ARE 
NON-TAXABLE BY VIRTUE OF SECTION 10 OF 
SCHEDULE VII TO THE EXCISE TAX ACT 


49 Money or certificates or other documents 


evidencing a right that is a financial instrument. 


CODE 50 APPLIES TO GOODS PRESCRIBED BY 
THE VALUE OF IMPORTED GOODS (GST/HST) 
REGULATIONS, MADE PURSUANT TO 
SUBSECTION 215(2) OF THE EXCISE TAX ACT. 
THESE REGULATIONS PRESCRIBE THE MANNER 
OF DETERMINING THE VALUE OF GOODS 
IMPORTED IN CERTAIN CIRCUMSTANCES. 


50 This code does not provide non-taxable status for 
imported goods; this is not an exemption code. The 
code is only for those cases where the value of the 
goods for purposes of calculating the GST/HST 
payable on importation may be determined under 


the Regulations. 


CODES 51 TO 55 APPLY TO GOODS THAT ARE 
NON-TAXABLE BY VIRTUE OF SECTIONS 1 TO 5.1 


12 


o2 Medals, trophies, and other prizes, not including 
usual merchantable goods that are won outside 
Canada in competitions, that are bestowed, 
received, or accepted outside Canada or that are 
donated by persons outside Canada, for heroic 
deeds, valour, or distinction (Section 2 of 
Schedule VII). 


53 Printed matter that is to be made available to the 
general public, without charge, for the promotion 
of tourism, where imported by or on the order of a 
foreign government, or an agency or representative 
thereof; or where imported by a board of trade, 
chamber of commerce, municipal or automobile 
association, or similar organization to which it was 
supplied for no consideration, other than shipping 
and handling charges (Section 3 of Schedule VID). 


54 Goods that are imported by a charity or a public 
institution in Canada and that have been donated to 
the charity or institution (Section 4 of 


Schedule VII). 


55 Goods that are imported by a particular person 


where: 


(a) the goods are supplied to the particular person 
by a non-resident person for no consideration, 
other than shipping and handling charges, as 
replacement parts and/or replacement property 
under a warranty in respect of tangible personal 
property (Section 5 of Schedule VII); or 


(b) the good is defective and is replaced bya 
replacement good under warranty for no additional 
consideration, other than shipping and handling 
charges, and is exported in place of the original 
defective good (Section 5.1 of Schedule VII, 
effective on February 28, 2000). 


CODES 56 TO 65 APPLY TO GOODS THAT ARE 
NON-TAXABLE BY VIRTUE OF SECTION 6 AND 7 
OF SCHEDULE VII 


OF SCHEDULE VII TO THE EXCISE TAX ACT 56 Prescription drugs and biologicals described in 
51 Goods that are classified under heading numbers Part Dof Schedule VI. 
98.01, 98.02, 98.03, 98.04, 98.05, 98.06, 98.07, SW Medical and assistive devices as enumerated in 
98.10, 98.11, 98.12, 98.15, 98.16, or 98.19 or Part II of Schedule VI. 
subheading numbers 9823.60, 9823.70, 9823.80, or 59 Paodork for h ; 
9823.90 in Chapter 98 of Schedule I of the ne en” i meesiberres dae “ 
Customs Tariff, to the extent that the goods are not me ame wanes oe ak een 
; : other ingredients to be mixed with or used in the 
subject to duty under that Act, but not including : : 
; : eS preparation of such food or beverages) as provided 
goods that are classified under tariff item in Section 1 of Pact Ill of Schedule V 
9804.30.00 of that Schedule. ae oon tne OF Schedule VI but 
excluding: wine, spirits, beer, malt liquor, or other 
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60 


61 


62 


63 


64 


65 
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alcoholic beverages; carbonated beverages; 
non-carbonated fruit juice beverages or 
fruit-flavoured beverages containing less than 25% 
by volume of a natural fruit juice or combination of 
natural fruit juices; candies; confectionery; snack 
foods, and snack mixtures, salted nuts and salted 
seeds; granola products; ice lollies, fruit bars, rolls, 
or drops; ice cream, ice milk, sherbet, frozen 
yogurt or frozen pudding all in single servings; 
sweetened baked goods in quantities of less than 
six single servings; pudding or beverages (other 
than unflavoured milk) in individual single 
servings other than when prepared and packaged 
specially for consumption by babies; prepared 
salads; sandwiches and similar products; platters of 
cheese, cold cuts, fruit or vegetables, and other 
arrangements of prepared food; unbottled water. 


Goods related to agriculture and fishing as 
enumerated in Part IV of Schedule VI but not 
including property that is provided by Agriculture 
and Fishing Property (GST/HST) Regulations 
pursuant to Section 10 of that Part. 


Goods related to agriculture and fishing which are 
provided for by the Agriculture and F' ishing 
Property (GST/HST) Regulations pursuant to 
Section 10 of Part IV of Schedule VI but not 
including fishing boats purchased for use in the 
commercial fisheries. 


Fishing boats purchased for use in the commercial 
fisheries, are provided for by the Agriculture and 
Fishing Property (GST/HST) Regulations pursuant 
to Section 10 of Part IV of Schedule VI. 


Goods for the use of the Governor General as 
provided by Section | of Part VIII of Schedule VI. 


Goods for use in the construction of a bridge or 
tunnel that crosses the boundary between Canada 
and the United States when imported by an 
international bridge or tunnel authority as provided 
for by Section 2 of Part VIII of Schedule VI. 


Goods other than prescribed goods in the Mail and 
Courier Imports (GST/HST) Regulations that are 
sent to the recipient of the goods at an address in 
Canada by mail or courier and the value of which 
is not more than $20 as provided for by Section 7 
of Schedule VII. 


CODE 66 APPLIES ONLY TO GOODS THAT ARE 
PRESCRIBED UNDER THE NON-TAXABLE 
IMPORTED GOODS (GST) REGULATIONS MADE 
PURSUANT TO SECTION 8 OF SCHEDULE VII 


66 


Prescribed goods imported in prescribed 
circumstances and under prescribed terms and 
conditions as provided for by section 8 of 
Schedule VII. The only goods that are prescribed 
are those in the Non-Taxable Imported Goods 
(GST) Regulations. To qualify for non-taxable 
status on importation, the goods must meet the 
terms, conditions, and circumstances that are 
specified in the Non-Taxable Imported Goods 
(GST) Regulations. Additionally, certain goods 
must also satisfy the requirements of the 
Temporary Importation (Tariff Item 

No. 9993.00.00) Regulations. 


CODES 67 TO 85 APPLY TO GOODS THAT ARE 
NON-TAXABLE BY VIRTUE OF AN ACT OF 
PARLIAMENT OTHER THAN THE EXCISE TAX 


ACT 


67 


68 


69 


70 
7 


12 


73 
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Goods for the personal use of foreign 
representatives and their dependents, members of 
the administrative and technical staff of diplomatic 
missions and their dependents, consular employees 
and their dependents, and senior officials of 
international organizations and their dependents. 


Goods for the official use of diplomatic missions, 
consular posts, and international organizations. 


Furniture, personal effects, and a motor vehicle for 
the personal use of members of the Visiting Forces 
and their dependent spouses and children, on their 
first arrival in Canada. 


Goods for the exclusive use of the Visiting Forces. 


Goods imported by the government of the province 
of Alberta. 


Goods imported by the government of the province 
of British Columbia. 


Goods imported by the government of the province 
of Manitoba. 


Goods imported by the government of the province 
of Newfoundland and Labrador. 
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75 


76 


77 


78 


Te 


80 


Goods imported by the government of the province 81 
of New Brunswick. 
Goods imported by the government of the province 82 
of Nova Scotia. 
Goods imported by the government of the province 83 
of Ontario. 
Goods imported by the government of the province 
of Prince Edward Island. 

84 
Goods imported by the government of the province 
of Quebec. 
Goods imported by the government of the province 

85 
of Saskatchewan. 

Memorandum D17-1-10 APPENDIX H 


Goods imported by the government of the 
Northwest Territories. 


Goods imported by the government of the Yukon 
Territory. 


Goods which were previously imported 
temporarily and were subject to full GST at that 
time, and which are being reimported by the same 
importer. 


Containers that, because of regulations made under 
paragraph 129(a) of the Customs Tariff, may be 
imported free of customs duties. 


Goods imported by the government of Nunavut. 
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List 5— U.S. Foreign Trade Zone Codes TSO irscesom Sierra Vista 
Nim ieerccsce Tucson (Pima County) 
sagt TIAA rome: Imation Corp. 
2 i ecenncee Mobile 
SoA Atlantic Land Corp. rm ae Yuma County (Yuma) 
5 Dit Agrees Meadowcraft, Inc. 
S2B 5. o.0. Degussa Corporation (Theodore) 19B aac 
S20 eas Peavey Electronics Corporation (Foley) = purrs res herd 
S21 cree Sony Magnetic Products Inc. of America DBS peccors Mesa, Arizona 
(Dothan) 
S2E yee Zeneca Inc. (Mobile County) ARKANSAS 
S2E° Ain Coastal Mobile Refining Company (Mobile a ee Little Rock 
cou) 14A Sanyo Manufacturing Corporation 
S2G is Shell Chemical Company (Mobile County) Gonet ci) 
3 iimecccesses Huntsville FAB poten Cedar Chemical Corporation (West Helena) 
SSAC Mac. DaimlerChrysler Corporation (formerly TAG: bois Mid States Pipe Fabricating, Inc. (El Dorado) 
Chrysler Corporation) (deactivated) 
SSB. ...c88 MagneTek, Inc. (Madison) CALIFORNIA 
DR cecsesccness Birmingham Se esa San Francisco 
SPS Tense DaimlerChrysler Corporation (formerly SAS sieecsnt Lilli Ann Corporation (closed) 
Mercedes-Benz U.S. International, Inc.) 3 Dames: Chevron Products Company 
(Tuscaloosa) 
OSB tec. ZF Industries, Inc. (Tuscaloosa) te aah Soe : 
98C JVC America, Inc. (Tuscaloosa County) are Olympus (terminated) 
+ ae aa o 18B ........ |New United Motor Manufacturing, Inc. 
DZ iiecccesss Anniston (Birmingham) (Fremont) (deactivated) 
VSG erersss Cirrus Logic, Inc. (Fremont) 
BB ase: ony LSD as Hewlett-Packard Company 
ret Pate ede BO et ccre Long Beach 
SOAS eens Toyota (terminated) 
pole SOB cis National Steel & Shipbuilding Company 
103 ....:::. Valdez (NASSCO) (San Diego) 
SOC meas National RV, Inc. (Perris) (deactivated) 
cee ble SOD cack Datatape, Incorporated (Pasadena) 
160 _........ Anchorage (deactivated) 
ic Fairbanks SOE EEi Alps Manufacturing (USA), Inc. (Garden 
195A Fission Grove and Compton) (deactivated) 
ade i sii 50F ........ Rauch Industries, Inc. (Mira Loma) 
BRD erect Kodiak Island DOG iccare: Equilon Enterprises LLC (Los Angeles 
County) 
enone 566°. ads Oakland 
ANS ccbactiosn Tucson SOA rece Mazda Motors of America, Inc. (Benicia) 
(AU egestas Nogales oo 
: DASE ececccse West Sacramento 
DP cecras Phocuts (Ue eee C. Ceronix, Inc. (Auburn) 
SING Restaes Conair Corporation (Glendale) 
P43 Baca Hewlett-Packard Company 
WS Banes Wal-Mart Stores, Inc. (Buckeye) 143C Gorbore Corporation (Dixon) 
(i Crete Intel Corporation(Chandler) Mee 'P 
TOD eres STMicroelectronics, Inc. je) Ree San Diego 
AIS Sle: Sebo seOe Abbott Manufacturing, Inc. (Casa Grande) NEB ia osecae CN Biosciences, Inc. 
TSE ascent PETsMART, Inc. 153B2.;... Hewlett-Packard Company 
TSG? sass Sumitomo Sitix of Phoenix, Inc. 191 Patndale 
TO) bee. Microchip Technology Inc.(Chandlerand 
Tempe) ZOD rasvoxes Los Angeles 
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202A....... Minnesota Mining & Manufacturing as eee 
Company (3M) SA aes 
ZUZB axis Chevron Products Company (El Segundo) SB 
2OZG weatins Tosco Refining Company 42 
BUS svoraves Oxnard and Port Hueneme (Ventura 64 
Chana | Oe ets ee re 
ZOSA iccasess Imation Corp. (Camarillo) = ee 
DLO escuses Merced, Madera and Fresno Counties WO fesscesese 
LOB Mosc 
y 5 Pres Stockton 7B 
236. wcccnc Palm Springs BS... 
Dd | Recon Santa Maria B6 ....... 
243 (neo Victorville 136A ce 
: ‘ 1IS6B 
BAG ieee March Inland Port, Riverside County 
COLORADO 1S6Cue 
| pee ee Colorado Springs 166 
LAL. Apple Computer, Inc. (Fountain) (lapsed) 
| 4 eee Denver ie me 
L7SA Rec Storage Technology Corporation(Boulder 
County) ESO) vccseces 
PPS Bees Artesyn Technologies (Inc.) (formerly Zytec 193 
Corporation) (Broomfield) 2 e™ 
CONNECTICUT 193 Au 
TAT @tescons Windsor Locks (Hartford) AAR Et 
10 eases Bridgeport 209 ........ 
O62 | cies New Haven 13 
IG2ACY 2: Bayer Corporation(WestHaven) = = = 7" 
4 |}, Seer New London See 
BUT! Vaccccnce 
Sci ia ZAG) hiccan 
OF) T sccceeess Wilmington and Kent Counties 241 
(Wilmington) 2 ive 
oie Va ieee J. Schoeneman, Inc. (deactivated) 
OOB ae DaimlerChrysler Corporation (formerly olor 
Chrysler Corporation) (Newark) ZG 9 sesstusses 
(deactivated) DUAL cans 
3, CRE: General Motors Corporation (deactivated) 
OO) rene. Zeneca, Inc. (Newark) 268) “cles 
po] DER oe Motiva Enterprises (formerly Star 
Enterprise) (Delaware City) ROC. decease 
FLORIDA 26D o2. 
Ly oieceenerss Broward County (Port Everglades) 26E 
) 2; eee Federal-Mogul World Trade, Inc. 
(Ft. Lauderdale) 6F 
Pet S Fee ee CITGO Petroleum Corporation 2" 
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Miami 
Hewlett-Packard Company 
Komatsu Latin-America Corporation 


Orlando 
Jacksonville 
Panama City 


Tampa 
Reilly Dairy & Food Company 
Group Technologies Corporation 


Palm Beach County (West Palm Beach) 


Brevard County (Port Canaveral) 

Flite Technology, Inc. (Cocoa) (deactivated) 

American Digital Switching, Inc. 
(Melbourne) (lapsed) 

Harris Corporation-Electronic Systems 
Sector 


Homestead 


Manatee County (Palmetto) 
Aso Corporation (Sarasota County) 


Miami 


Pinellas County 
(St. Petersburg-Clearwater) 
RP Scherer 


Volusia & Flagler Counties (Daytona 
Beach area) 


Palm Beach County (West Palm Beach) 
Fort Myers 

Sebring 

Ocala 

St. Lucie County 

Fort Lauderdale 


Atlanta 

General Motors Corporation (Doraville and 
Atlanta) (deactivated) 

Goetze Gasket Company (LaGrange) 
(lapsed) 

Ford Motor Company (Hapeville) 
(deactivated) 

Yamaha Motor Manufacturing Corporation 
of America (Newnan) 

United Technologies Corporation 
(Columbus) 

Precision Components International, Inc. 
(Columbus) 
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OF icsccesse Chatham County (Savannah) HE Greens Peoria 
104A ....... Merck & Co., Inc. (Albany) Daa Caterpillar, Inc. (Mossville, Morton, East 
104B ....... Wal-Mart Stores, Inc. (Bulloch County) Peoria) 
(deactivated) MTA essence Mitsubishi Motors Manufacturing of 
L04C REE CITGO Asphalt Refinery Company America, Inc. (formerly Diamond-Star 
(Chatham) Motors Corporation) (Normal) 
site Brinewick LI4D es. E.I. du Pont de Nemours and Company, Inc. 
(El Paso) 
HAWAII 18%} csscoces Quad-Cities, lowa/Illinois 
(Davenport/Milan) 
Qe, secessee Honolulu 3 ; 
QAM Bieta Tesoro Hawaii Corporation (formerly BHP Efe ee ie (Admiral) (Galesburg, 
Petroleum Americas Refining, Inc.) 133B Maytag Corporation (Nor Sy Hemi 
Opa eee Kerr Pacific Corp, HFMDivision = = cies P 8 , 
OCR eet Dole Processed Foods Company (closed) 
ODE snviceve Maui Pineapple Co., Ltd. (Kahuliu, Maui) 146 ccoeseee Lawrence County (Lawrenceville) 
S) een Chevron Products Company (Kapolei) 146A....... North American Lighting, Inc. (Flora and 
OF Beran Citizens Utilities, d/b/a The Gas Company Salem) 
146B ....... North American Lighting and Hella 
IDAHO Electronics (expanded and redesignated 
or : 146A) 
EE aa Meridian (Bolse) {466 0 Fedders North America, Inc. (Effingham) 
ZAZ  -crseseee Boundary County 146D 5 ox Marathon Ashland Petroleum LLC (formerly 
Marathon Oil Company) (Robinson) 
UBIO T7G) caresses Rockford 
D2 seccsenes Chicago TIGA we Milk Specialties Company (Dundee) 
DOA eerie Unarco Industries, Inc. (lapsed) (deactivated) 
DIB: \sc0stz2 Ford Motor Company (deactivated) GBs Clinton Electronics Corporation (Loves 
22€ Stes Power Packaging (expired) Park) (lapsed) 
IH) D keeeeere Power Packaging (expired) WIiGCG ae DaimlerChrysler Corporation (formerly 
DIE ieee Power Packaging (expired) Chrysler Corporation) (Belvidere) 
D2 ree Abbott Laboratories, Inc. (North Chicago (deactivated) 
and Lake County) 76D ia Nissan Industrial Engine Manufacturing 
22 Gaerne Sanofi Synthelabo Inc. (formerly Sanofi USA, Inc. (Marengo) 
Winthrop, Inc.) (Des Plaines) 
DAG scene BP (formerly Amoco Pipeline Company) INDIANA 
(Mashatiz)) as |) eee Indianapolis 
eee EDN Midwest Rene noe Me gore) 2 ear General Motors Corporation (Kokomo) 
QD) kes Mobil Oil Corporation (Will County) : 
DIS see Cognis Corporation (formerly Henkel NI) 
Corporation) (Kankakee) 12B> fis Eli Lilly and Company 
, 1PACS Bien Eli Lilly and Company (West Lafayette) 
PIA by, Mesrrcon: Premcor Refining Group Inc. (formerly = ae r 
Clark Refining & Marketing, Inc.) (PAD eee Eli Lilly and Company (C inton) 
(Cook County) 1D Eiger: cee DaimlerChrysler Corporation (formerly 
Chrysler Corporation) (expired) 
Sli cccssess> Granite City (St. Louis) QB crersece DaimlerChrysler Corporation (formerly 
STAM sats DaimlerChrysler Corporation (formerly Chrysler Corporation) (Kokomo) 
Chrysler Corporation) (Fenton, Missouri) (deactivated) 
(deactivated) TOG cares DaimlerChrysler Corporation (formerly 
SB Equilon Enterprises LLC (formerly Shell Oil Chrysler Corporation) (New Castle) 
Company) (Madison County) (deactivated) 
34 Correos Premcor Refining Group Inc. (formerly 12H. Gane Subaru-Isuzu Automotive, Inc. (Lafayette) 
Clark Refining & Marketing, Inc.) i?) eee Alpine Electronics Manufacturing of 
(Hartford, Illinois) America, Inc. (Greenwood and 
Indianapolis) 
T25 * ates Endress + Hauser, Inc. (Greenwood) 
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TLE. ec Onkyo America, Inc. (Columbus) ZOE. Sie Toyota Motor Manufacturing, N.A., Inc. 
fF 5 a Thomson Consumer Electronics, Inc. (Georgetown) 
i PAs, Bebe Fujitsu Ten Corp. of America (Rushville) ZOE We Hitachi Automotive Products (U.S.A.), Inc. 
TZN. Seance Alfa Laval Distribution, Inc. (Harrodsburg) 
FG MeL Tetra Pak Parts Americas, Inc. (Greenwood) DOG. Loree Ascent Power Technology Corp. (Campton) 
Te Se SMC Pneumatics, Inc. (deactivated) 
| Pastel rpenae South Bend Ailmmrorccceree Boone County, Kentucky (Cincinnati) 
ST, eee EWI, Inc. (lapsed) BDI: sccsreats Clarion Manufacturing Corporation of 
Was! sane Coachmen Recreational Vehicle Company America, Inc. (Walton) 
(Middlebury) (lapsed) DES carers Marathon Ashland Petroleum LLC (formerly 
125C Are Fairmont Homes, Inc./Gulf Stream Coach, Ashland, Inc.) (Boyd and Daviess 
Inc. (Nappanee and Goshen) (lapsed) Counties) 
WS 2 ieccsecse Burns Harbor 
SZ Ace Caterpillar, Inc. (Lafayette) (lapsed) sehen 
| Eos 3 Ree BP (formerly Amoco Oil Company) E * “ecereueese New Orleans 
(Whiting) DO sectccrne Avondale Industries, Inc. (Avondale) 
fA Clark County (Jeffersonville) 2D ee Poe ee nce Ce 
170A... peri s n eoares Keas DE nacre Avondale Industries, Inc. (Harvey) (closed) 
i ‘ Die eer Avondale Industries, Inc. 
D> cettcsss Evansville PAG Sarees Trinity Marine Group, Inc. 
LiJASL Bristol-Myers Squibb Company/Mead 2. Oe Mobil Corporation (St. Bernard, Jefferson, 
Johnson & Company (Mt. Vernon and and St. Charles Parishes) 
Evansville) Dy — eee BP Exploration & Oil, Inc. (Plaquemines 
Parish) 
eee RE Sy ue By) . eee Murphy Oil USA, Inc. (St. Bernard Parish) 
ee Rexre taute BTC ieeciecss Calcasieu Parish (Lake Charles) 
IOWA STA, eee Conoco, Inc. (Calcasieu Parish) 
STB vrsmce CITGO Petroleum Corporation (Calcasieu 
BOF Vesccote Polk County (Des Moines) Parish) 
LOTAS.-: Winnebago Industries, Inc. (Forest City) 4... Gramerce 
| ES reece Quad-Cities, lowa/Illinois 124A........ Orion Refining Corporation (formerly 
(Davenport/Milan) TransAmerican Natural Gas Corporation) 
133 G Maytag Corporation (Newton, Iowa) (Norco) 
; 12433 .; North American Shipbuilding, Inc. 
i Wie estes Cedar Rapids (Larourete Parish) 
124C =. Motiva Enterprises LLC (formerly Star 
sie Enterprise) (St. James and Ascension 
| iy era Kansas City Parishes) 
PLAY ee General Motors Corporation (deactivated) $24D i520: LOOP LLC (St. James & LaFourche 
A ores Parishes) 
bye Secret County fvictita) 124E be Marathon Ashland Petroleum LLC (formerly 
164A) Abbott Laboratories (formerly Sanofi : 
; Marathon Oil Company) (Garyville) 
Winthrop, Inc.) (McPherson) : : : 
: ere 124F ssc: Motiva Enterprises, LLC (formerly Shell Oil 
161B....... El Dorado Refining Company, a division of : 
: : Company) (St. Charles Parish) 
Equilon Enterprises LLC (formerly é 
Terao dae yHace Gonniy) 124G........ Halter Marine, Inc. (Lockport) 
T24Ei en Bollinger Shipyards, Inc. (Lockport) 
KENTUCKY TAS anes Shreveport 
AY conccectt Jefferson County (Louisville) ore ee oe ene. 
229A. te Clark Equipment Company (Georgetown) i bee eer Baton Rouge 
(lapsed) RSA oie. Exxon Corporation 
29" 2S: Ford Motor Company (deactivated) 
ht LS Nerean General Electric Company 
v1 Ete Lexmark International, Inc. (Lexington) 
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MAINE B30 athe Abbott Manufacturing, Inc./Ross Products 
SO i carsces Bangor Se) 
Be eect Madawaska vp hea nia. ay me R 
| WALD. erro Evergreen Trading Co.,LLC (formerly = agp SEN Sige seed ( ome) 
: OB sere: DaimlerChrysler Corporation (formerly 
Northern Trading Company) : : 
186 Waterville Chrysler Corporation) (deactivated) 
ten 70C. ........ Ford Motor Company (Wayne) (deactivated) 
TOD ees Ford Motor Company (Wixom) (deactivated) 
MARYL 
val TOW cesssets Ford Motor Company (Dearborn) 
OS aiecessss.- Prince George’s County (deactivated) 
(Washington, D.C.) LORS otestaes General Motors Corporation (Ypsilanti) 
4 : (deactivated) 
Damas: BWI Airport (Baltimore) , TOGGiere General Motors Corporation (Pontiac) 
TEVES coopooc Rotorex Company, Inc. (Walkersville) ; 
(deactivated) CEG NY) 
spe (Al) s eres DaimlerChrysler Corporation (formerly 
613 Biers Northrop Grumman Corporation ESSD Chrysler Corporation) (Sterling Heights) 
14 ceceseses Baltimore (deactivated) 
TADS sesexsss Baltimore Marine Industries, Inc. (formerly a \() \aereerrers AutoAlliance International, Inc. (FlatRock) 
Bethlehem Steel Corporation) (Sparrows LOY. see DaimlerChrysler Corporation (formerly 
Point) Chrysler Corporation) (Trenton) 
(deactivated) 
MASSACHUSETTS TOK eeesses General Motors Corporation (deactivated) 
D7 A Bact ].  eaeeesces General Motors Corporation (Orion 
27A Sterlingwale (terminated) Township) (deactivated) 
uci om ‘ 70M ........ General Motors Corporation (Lansing) 
Bee General Dynamics (terminated) ; 
. TON Wireeesee DaimlerChrysler Corporation (formerly 
DUB ee Massachusetts Heavy Industries, Inc. : : 
unc) Chrysler Corporation) (deactivated) 
DIEe tetee Lawrence Textile Shrinking Company Lape Dee a ee pile ee 
Chrysler Corporation (terminated) 
CEES) 70P DaimlerChrysler Corporation (former! 
21D osscee General Motors Corporation (Farmingham) = A : y 
Chrysler Corporation) (deactivated) 
Cee 70Q DaimlerChrysler Corporation (formerly 
DIB sires Polaroid Corporation(Norwood) : 
Chrysler Corporation) (deactivated) 
D Bie cases Polaroid Corporation (Needham) 2 
; TORE terescses DaimlerChrysler Corporation (formerly 
Dee Polaroid Corporation (Waltham) : , 
: i Chrysler Corporation) (deactivated) 
Dicer: Polaroid Corporation (Freetown) : 
; OS rosrerse BASF Corporation (Wyandotte) 
DIVE wacctes Polaroid Corporation 
1K Polaroid Corporation (Cambridge) TOTS rsctess Marathon Ashland Petroleum LLC (formerly 
cai ia Marathon Oil Company) (Wayne County) 
2B © wexcccess New Bedford 
; 1405 on Flint 
oa Cap oiis Gawaarn Be 140A........ General Motors Corporation (deactivated) 
DSM csects Johnson & Johnson Professional, Inc. Oe Dow Chemical Company (Midland) (lapsed) 
(Randolph) (lapsed) 189 _........ Kent, Ottawa, and Muskegon Counties 
EGE cnc Johnson & Johnson Professional, Inc. (Grand Rapids) 
(Randolph) (lapsed) 189A Diesel Technology Company (Inc.) 
pA} BREE Polaroid Corporation (Kentwood) 
Rene imi hi 
aie Holyoke 189B ESCO Company Limited Partnership 
(Muskegon) 
MICHIGAN DLO) reccceve St. Clair County (Port Huron and 
NG recs Sault Ste. Marie SALA 
Pe Per Battle Creek MINNESOTA 
BDAY Sirois Clark Equipment (terminated) 
ASB esses Bristol-Myers Squibb Company/Mead SEP score: Putuen 
Johnson & Company (Zeeland) 
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119: suaue Minneapolis-St. Paul S98 Reece: Lincoln 
MIG AL Davisco International, Inc. (St. Peter, SOA erate Kawasaki Motors Manufacturing Corp., 
Nicollet, and LeSueur) (lapsed) US.A. 
PSB 2c: Wirsbo Company (Apple Valley) 
119C eax American Feeds & Livestock Company, Inc. NEVADA 
(Howard Lake) (lapsed) 
LISD Gx. Foremost Farms USA (formerly Wisconsin oy dE Ee) 
Dairies Cooperative) (Preston) 426 fecke Sparks 
ji hed slayer Plastic Products Company, Inc. (Lindstrom HI6AC a Porsche Cars North America, Inc. 
and Princeton) (deactivated) 
Oi) ee Artesyn Technologies (Inc.) (formerly Zytec 
Corporation) (Redwood Falls) NEW HAMPSHIRE 
SL wccscses Portsmouth 
SSE STAwes.ut Nashua Corporation (Nashua) (closed) 
DZS essskeaee Harrison County (Gulfport) SUB ra Manchester Manufacturing, Inc. (Colebrook) 
Q2A Bates Halter Marine Group, Inc. (lapsed) 
BAD pre tere Ingalls Shipbuilding, Inc. (Pascagoula) SIC wee ABB Combustion Engineering, Inc. 
OIC hase Avondale Enterprises (Newington) 
2 BAB aReee Chevron Products Company (Pascagoula) 
| Ba. ae res Vicksburg/Jackson See 
HS SAG ce CMC, Inc. (Corinth) AAS wiiiccetss Morris County (Mount Olive) 
LOD eas: Peavey Electronics Corporation (Meridian, 44B  hecccens International Flavors & Fragrances, Inc. 
Morton, and Decatur) (Hazlet) 
BAC tenders International Flavors & Fragrances, Inc. 
MISSOURI (Union Beach) 
Ne alow: arises City AGT 2 cxute, Wo oa ae & Fragrances, Inc. 
LSA ee Ford Motor Company (Claycomo) 
(deactivated) AD, Sesoceues Newark/Elizabeth 
EB ose General Motors (terminated) ASA. 4.5%: Ford Motor Company (Edison) (deactivated) 
be) CA | ORTECH (Kirksville) AOD S tase General Motors Corporation (Linden) 
sD) 2. Bayer Corporation (deactivated) 
PSE warcse Kawasaki Motors Manufacturing Corp. 49C Aetex Bristol-Myers Squibb Company (New 
U.S.A. (Maryville) Brunswick) 
[SE eres Metcraft, Inc. (Grandview) (lapsed) AOD es Merck & Co., Inc. (Rahway) 
102. cant. Serta AGE Stes, ee aeons nae gad Bayway 
He es bu pees GUNA RON Gee) 4OP vist Chevron Products Company (Perth Amboy) 
Cea 49G Hewlett-Packard Company (Bridgewater and 
L027 Be. General Motors Corporation (Wentzville) Ww a ; is EAR eee 
(deactivated) eso 4 
; : 49H ye s.. Firmenich, Inc. (Plainsboro and Port 
1O2C ck Florsheim Group Inc. (Cape Girardeau, Nea) 
eM fs SELES ATG sea 7 eee Clariant Corp. (Somerville) 
LEO" aiverens Springfield 143 Salers 
142A....... Valero Refining Company-New Jersey 
N 
Meena (formerly Mobil Corporation) (Paulsboro) 
SB ccsiene Great Falls LATE os CITGO Asphalt Refinery Company 
Gloucester) 
TT Weer Tool ( ; : 
cole Eats erecta sce ara) Cre: Coastal Eagle Point Oil Company 
190 ........ Butte-Silver Bow (Gloucester County) 
200 eta Mercer County (West Trenton) 
NEBRASKA . ; : 
ZOTAC iene: Conair Corporation (East Windsor) 
fe HI rnd Omaha 
fa fas a 9 Me ha aren Lakewood, New Jersey 
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NEW MEXICO Oe err Wilmington 
110 c=. Albuquerque COA Mains Honda Power & Equipment Company 
L10A....... SP Pharmaceuticals (Swepsonville) (lapsed) 
oa 66B ........._Deere-Hitachi Construction Machinery 
| ALE Vea eres Rio Rancho Corporation (Kernersville) (deactivated) 
MO S/mncosceses Dona Ana County (Las Cruces area) ea Unifi, Inc. (Yadkinville) 
G7 sseasooes Morehead City 
NEW ORS OS Maiercccess Raleigh/Durham 
ereesesers New York City ORSAY SE scvee Mallinckrodt Medical, Inc. (Wake County) 
UA Ghevrrrestss Pfizer, Inc. (Brooklyn) (deactivated) 
ve eee Buffalo OSB Secssons Perea S asree Bre tga 
23B wise. CPS Corporation (formerly Greater a ct Se daa 
5 Park) (deactivated) 
Buffalo Press) (expired) 
BC Butte China. lnc O3CP ene Merck & Co., Inc. (Wilson) 
hae ib jones: 93D ..........__R.G. Barry Corporation (Goldsboro) 
SPN ches Niagara County (Niagara Falls) OSE ccesit ss Lucent Technologies, Inc. (Whitsett) 
Seca Orange County (New York) DNR ceassecns Lenoir County 
BT AG feces General Motors Corporation (North DTA vcsance Consolidated Diesel Company (Inc.) (Nash 
Tarrytown) (deactivated) County) 
SH es Bally, Inc. (New Rochelle) (deactivated) 230 Wiecsesess Guilford, Forsyth, Davidson and Surry 
Dae ccossesse Suffolk County (New York) Counties 
SA Pee crertee Clinton County (Champlain-Rouses Point) NORTH DAKOTA 
90 Coes Coe 168 am Granda 
Sak So 103A....... Imation Corp. (Wahpeton) 
(closed) 
QO BW New Venture Gear, Inc. (Dewitt) (lapsed) OHIO 
DOD rescues Watertown 8 Toledo 
ees: NeW Ca ae oat SAW os, sess DaimlerChrysler Corporation (formerly 
i teccseses J.F.K. International Airport Chrysler Corporation) (deactivated) 
LIVAR SE: Jack Young Associates, Inc. (New York) SBameerevcr: DaimlerChrysler Corporation (formerly 
(lapsed) Chrysler Corporation) (Perrysburg) 
(deactivated) 
i Ee CT! SGe wa Sandusky Vinyl Products Corporation 
WZAD yarestees Albany (Sandusky) 
121A‘....2 Organichem Corporation (Rensselaer) SO chats DaimlerChrysler Corporation (formerly 
(formerly Nycomed Inc.) Chrysler Corporation) (Van Wert) (lapsed) 
Site cisce. Giant Products Company 
ae Monroe County (Rochester) oe. BP (Lucas, Allen and Wood) 
L41 AT Eastman Kodak Company . 

GE Pewastes Premcor Refining Group Inc. (formerly 
141B........ Xerox Corporation (Webster) Gye Rennie andiMarkennasinc) 
I41Cee. Valeo Wipers & Electric Motors (formerly (Lima) a eas 

ITT Automotive ESI) (lapsed) 
SID cocone Gleason Corporation AO We eserinssn Cleveland 
172 ceccccee Oneida County (Utica) AQ Anta: Ford Motor Company (Lorain) 
172A Oneida Ltd. (Sherrill & Oneida) SOB cokes General Motors Corporation (Lordstown) 
ars Mee sna ahd AOC ......... Ford Motor Company (Avon Lake) 
(deactivated) 
NORTE aa AUDI Sst: Lincoln Electric Company (Euclid and 
GM) eroonconc Mecklenburg County (Charlotte) Mentor) 
SA Me sens International Business Machines Corporation A0B cass Mr. Coffee (Glenwillow) 
(IBM) (Charlotte) (deactivated) AQE eerecs: Picker International, Inc. (Valley View) 
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AUG. cin Ben Venue Laboratories, Inc. (Bedford) BOBS: sects: Automotive Industrial Marketing Corp. 
BED esis Motch Corporation (lapsed) 
ae ; CE Os ee STC Submarine Systems, Inc. 
ee age Cinginuats : ‘ aD ee Continental Mills (Pendleton) (lapsed) 
46A ........ General Electric (terminated) eee Tofle U.S.A, Ine. Tualatin) 
468. ccs Honda of America Mfg., Inc. (Marysville id 
and East Liberty) E52 ewes Coos County, (Coos Bay) 
AGC © civix General Motors (terminated) 
Maite Hiomin of Menai amet anos) 184 -d.ccnse Klamath County, (Klamath Falls) 
AGE. a. Nine West Distribution Corporation OW Tesceeee Jackson County (Medford) 
BGM e ices: Pioneer Industrial Components, Inc. 
(Springboro) PENNSYLVANIA 
100 cnc Dayton BA Vitae vats Pittston (Wilkes-Barre/Scranton) 
LOOA 2 Dayton-Phoenix Group 0, 7: aa ee Olivetti Corporation (closed) 
LOOT rcs General Motors Corporation (Kettering) DAB ss cctes Merck & Co., Inc. (Riverside) 
LOOC x DaimlerChrysler Corporation (formerly Ryan Allegheny County (Pittsburgh) 
ee ee) BOA: wick Volkswagen of America, Inc. (New Stanton) 
NOE cress Clinton County (Dayton) (closed) 
138 ........ Franknn County (columbus) SI Bwiccis Verosol USA, Inc. (deactivated) 
[SSAssex, Wascator Manufacturing Company SOt | acetate Philadelphia 
(Richwood) (deactivated) SS AY ee Ford Electronics & Refrigeration 
1I38B 2c Pier 1 Imports, Inc. (Grove City) Corporation (Hatfield) (closed) 
[SRC ee: Abbott Manufacturing, Inc./Ross Products Je) Meee Merck & Co., Inc. (West Point) 
LSE Globe Metallurgical, Inc. (Beverly) Ss] Claes Sunoco, Inc. (R&M) (formerly Sun 
LSE Lucent Technologies Inc. (Columbus and Company Inc.) 
Lima) SOD) axe Tosco Corporation (Delaware County) 
een Findlay BOE Zhe Kvaerner Philadelphia Shipyard, Inc. 
IS TA ais Cooper Tire & Rubber Company UA] eecesees Berks and York Counties (Reading) 
LSEB ex: W.C. Wood Company, Inc. (Ottawa) 
(lapsed) PUERTO RICO 
Boy ee Consolidated Biscuit Company (McComb) | ee Mayaguez 
181 3.2.0 Akron-Canton TB: sane Commonwealth Oil Refining Company, Inc. 
ISA 2... Marathon Ashland Petroleum LLC (formerly (Ponce) 
Ashland, Inc.) (Stark and Allen) Te aes Bristol-Myers Squibb Company (Humacao) 
TD Saar ant Bristol-Myers Squibb Company 
OKLAHOMA (Barceloneta) 
ae Rorers County. ciuten) EG see ae st Caribe Industries, Ltd. 
Se) a es ARCO Pipe Line Company (Lincoln 
County) TRY, covesece San Juan 
ibe ee Oklahoma City ee Bicone Searle & Company (Caguas) (deactivated) 
: ' BS widen Searle, Ltd. (formerly Nycomed Puerto Rico 
LUGAG General Motors Corporation (deactivated) I B fone) 
10GB ..3..6 Ted Davis Manufacturing, Inc. (lapsed) ne) (t nee : 
106C ..... nation Entetnises Comp (weatheriord) 61C es. SmithKline Beecham Company (Cidra) 
106D fica Maser Copemanon ; GIDE eae Merck, Sharp & Dohme Quimica de Puerto 
‘valk Rico, Inc. (Arecibo) 
164; 3 Muskogee CIB sss Merck, Sharp & Dohme Quimica de Puerto 
Rico, Inc. (Barceloneta) 
ed Oa ar OUP? Gscntn IPR Pharmaceuticals, Inc. (Guayama) 
OLG Seer IPR Pharmaceuticals, Inc. (Carolina) 
peas GLH tees. Baxter Caribe Inc. (formerly Ohmeda 
. ee Portland Caribe Inc.) (Guayama) 
S35 A ney Northwest Pipe and Casing Company GLP) situa Puerto Rico Sun Oil Company (Yabucoa) 
(deactivated) 
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Ollie PepsiCo of Puerto Rico, Inc. (Cidra) D4 Gg eecccre 
olka Pfizer Pharmaceuticals, Inc. (Barceloneta) 
16359 .csss0% Ponce B04 os 
RHODE ISLAND 
LOS Freese: Providence & North Kingstown bad OE 
SOUTH CAROLINA IN Des 
OA. cee Charleston EO ees 
DAA See Porsche Cars North America, Inc. (closed) Ry © eens 
DiBme cee Haarmann & Reimer Corporation ((lapsed) 39 
21 Cees Bayer Corporation (Goose Creek) Fey See 
23 cee Spartanburg County SUB Ui. 
(Greenville-Spartanburg) 
38 AN BMW Manufacturing Corporation BOC cee: 
BHeA8s  Soccooos Borg Wamer Automotive Powertrain BOD aye. 
Systems Corporation (Seneca) BNE eescooee 
58Core Fuji Photo Film, Inc. (Greenwood) 62 
DAT heptane West Columbia 68 
PATA Cc AUTECS, Inc. (Anderson) (deactivated) = = 3 -” 
SO Pigeecccs 
SOUTH DAKOTA ROA ee 
: SOBs 
ZION Zeccsecs Sioux Falls g0C 
LASSE SOD 
Tip rere Memphis 84 
TWIN Ne eececoes Sharp Manufacturing Company of America ian 
ii) Bienes Brother Industries (U.S.A.) Inc. (Bartlett) vie te 
5/4] Giaeces Komatsu America International Company $$ o,, 
‘ S46. Vas 
(Ripley) 
NSeotee Nashville SADSe 
TBA, weedeat Nissan Motor Manufacturing Corporation 
U.S.A. (Smyrna) S4Ee we... 
T3383  cocanoes Toshiba America, Inc. (Lebanon) (lapsed) SA beens. 
SC acces Global Power Company (Waverly) BA Gate Ace 
TRSD) coecee Global Power Company (Waverly) 
OE ceecse: Saturn Corporation (Spring Hill) SA ernst 
(deactivated) S41 pe: 
TSE cree Siebe Automotive North America (formerly 
Form Rite Corporation) (Hawkins County) SATs Been: 
(lapsed) BAR scenes 
ihc Cerne Columbia Specialties, Inc. (Birmingham) SAE eres 
034 eer eenes Chattanooga 
NAS eccscs Knoxville SA Mia 
TAS Ae: SmithKline Beecham Corporation (Bristol) Sa Ngee 
S4OR ere 
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Tri-City Area, Tennessee/Virginia 
(Blountville, Johnson City, Kingsport, 
Bristol, TN, and Bristol, VA) 

Siemens Energy Automation, Inc. (Carter 
County, TN) 


Memphis 


McAllen 
Galveston 


Dallas/Ft. Worth 

Harvey Industries, Inc. (Athens) (lapsed) 

General Motors Corporation (Arlington) 
(deactivated) 

Sanden International (U.S.A.), Inc. (Wylie) 

Pier 1 Imports, Inc. (Mansfield) 

Fossil Partners L.P. (Richardson) 


Brownsville 
El Paso 


San Antonio 

Bausch & Lomb, Inc. (deactivated) 

Colin Medical Instruments Corporation 

Friedrich Air Conditioning Company 
(deactivated) 

R.G. Barry Corporation (San Angelo) 


Harris County (Houston) 

Hughes Tool Company (terminated) 

Texas Steel Conversion (terminated) 

E.I. DuPont de Nemours and Company 
(LaPorte) 

United General Supply Company, Inc. 
(Houston) 

Gulf Coast Maritime Supply, Inc. (Houston) 

Valero Energy Corp. (Houston) 

Goodman Manufacturing Company 
(Houston) 

Varco Shaffer, Inc. (Harris County) 

Tuboscope Vetco International, Inc. (Harris 
County) 

Shell Oil Company (Harris County) 

Dril-Quip, Inc. (Houston) 

Tadiran Microwave Networks (formerly 
California Microwave-Microwave 
Network Systems, Inc.) (Stafford) 

Hydril Company (Houston) 

Crown Central Petroleum Corporation 
(Harris County) 

Exxon Corporation (Harris County) 
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i) ae Lyondell-Citgo Refining Company, Ltd. TAGE ccsssce Equistar Chemicals LP 
(Harris County) IASG wessec Dow Chemical Company 
oe 0 Mar aereiie Equistar Chemicals LP (formerly Lyondell 150 EIP 
Petrochemical Company) (Harris County) == ie 
94 Webb C Corea TSS \ waxcscses Victoria and Calhoun Counties (Victoria 
oe i ounity (hares) and Point Comfort area) 
5 Ts etsvennk Starr County (Rio Grande City & Roma) TS SAL see Safety Railway Service (Victoria) (lapsed) 
; AS SB iee.cc: Safety Steel Service (Victoria) (lapsed)) 
pln os Maverick County (Eagle Bass) | Node | See ee Aluminum Company of America (Alcoa) 
OT | picancees Val Verde County (Del Rio) (Point Comfort) 
| ae ree Ellis County (Dallas/Ft. Worth) BO ecercees Weslaco 
115 B : 156A," McManus Produce Company (lapsed) 
a beetag eee ; tists 3 ieee Gulf DeBruyn Produce Company (lapsed) 
si alarai dies ESOC ra cses Sundor Brands, Inc. (closed) (lapsed) 
TSB te: Mobil Corporation (Jefferson & Liberty 
Counties) WG5 7 Gecccsee Midland 
LIG « cccccsact Port Arthur BGS A.c0.-c- Dallas-Fort Worth 
PLGA se Motiva Enterprises (formerly Star 168A ....... B&F Systems, Inc. 
Enterprise) (Jefferson and Hardin 1O8B42.:: Ultrak, Inc. (Lewisville) 
Counties) & 
TTA oksces Lib c leveland 
BLOB s.. Fina Oil & Chemical Company (Jefferson pA NS ee AM ESE Ae 
County) | ff eee rs, Presidio 
RNGC ones Premcor Refining Group Inc. (formerly fea ees pcan 
Clark Refining and Marketing, Inc.) FSSA scsesccs Dell Computer Corporation 
(Jefferson County) 
VIGD oc. U.S. Department of Energy Strategic BOG creseses Ft. Worth 
Petroleum Reserve (Jefferson County) 199 ........ Texas City 
1 Ae WW ee ree Orange LOD A 3:. BP (formerly Amoco Oil Company) 
ae Chrnus@hrist LO9B ....... Marathon Ashland Petroleum LLC (formerly 
: : Marathon Oil Company) 
2A. Coastal Refining & Marketing, Inc. ; 
; : OD @eerer.. Basis Petroleum, Inc. (Galveston County) 
{Wd : eee Southwestern Refining (redesignated as 199D Gene p meine Comnan 
Supzone lu sitcom !ltt(“‘<‘“saR oe eared 
ipo, @ Eee Neste Trifinery Petroleum Services DOA werinee Gregg County 
|W © ee Aker Gulf Marine (Ingleside) 
5) ee Bay Ltd. (formerly Berry Contracting, Inc.) UTAH 
| PA ee C.C. Distributing, Inc. (expired) ; 
OQ. Beas It Lak 
1226.35. Compressors of Texas, Inc. (expired) : yo REL 
| BPA «eee Hitox Corporation of America 
VERMONT 
24 Eee CITGO Refining & Chemicals Company LP 
|e) Dene Valero Refining Company-Texas RYO). eiceanbeers Burlington 
[BES Reynolds Metals Company SO ern Pedco (St. Albans) (closed) 
| ea yee Koch Refining Company (Nueces and San eel Lee Wyeth Nutritionals, Inc. (Milton) 
Patricio Counties) 91 Newoure 
122M...... Diamond Shamrock Refining Company, L.P. 7 P 
(Three Rivers) 
Vv 
FAO eee Equistar Chemicals LP (Nueces County) es 
a cesaavae | - 
| Eee Brazoria County (Freeport) py aul as sg ies ppp ala ners) 
: DOA i iatcc Stihl, Inc. (Virginia Beach) (lapsed) 
rite oo Ape side 20B Newport News Shipbuilding and Dry Dock 
1AOB vase Roche Vitamins Inc. (formerly = caapiay P 6 ne 
pL ape tate oe | OMe eee BP (formerly Amoco Oil Company) 
149C ....... Phillips Petroleum Company BYoddowa) 
149D .....:. Seaway Pipeline Company 
i) een BP (formerly Amoco Chemical Company) | By Seas Washington Dulles International Airport 
(Alvin) 
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DSS Oiieccccs Culpeper County (Culpeper) LOST sesecoxe Moses Lake 
185A....... Continental Teves, Inc. (formerly ITT : 

Automotive) (Culpeper) (lapsed) PAD ae Tacoma, Washington 
LSS Bees Rochester Corporation (Culpeper) (lapsed) ZAG Han Olympia 
LS5@aea8 Merck & Co., Inc. (Elkton) ey ebb Rpaksite 
p47 Vin baeeeaier Tri-City Area, Tennessee/Virginia 

(Blountville, Johnson City, Kingsport, WEST VIRGINIA 

Bristol, TN, and Bristol, VA) ; 
204A ....... Siemans Industrial Automation, Inc. (Carter DDT roe: Wood and Jackson Counties 

County) 79 5. nice Charleston 
207 ........ Ricunond VEASY eee aera West Virginia, 
LOT ARS. & Abbott Manufacturing, Inc. (Altavista) an aia 
PAVIA Shoat. Hewlett-Packard Company ZO Oconee Martinsburg (Berkeley County) 

BIG Dcdsncsye Dublin (Pulaski County) WISCONSIN 
WASHINGTON AD pisesnite Milwaukee 
5 Seattle AVA | cuxzes. DaimlerChrysler Corporation (formerly 

ecu Chrysler Corporation) (Kenosha) 
SO eivcscscece Everett (deactivated) 
= aecoms wie ~~ es Ea ee (Janesville) 
SOAR An... Tacoma Boatbuilding Company (closed) 07 ; P 4 

: (deactivated) 
SOBUa..7.4 West Coast Forest Products, Inc. (Arlington) 
: : BA cereys General Motors Corporation (Oak Creek) 

S6CRai Equilon Enterprises LLC (formerly Texaco, (ingens) 

PQ ST A Ca) BN Fr ranch ts Bay Shipbuilding Corporation (terminated) 
| 4 ee eee Cowlitz County (Longview) cf Saaators ate Ambrosia Chocolate Company (expired) 
1289 es:. Lummi Indian Reservation (Whatcom ies LactopouUses Tne: (Blue Mounds) 

County) (formerly Stauffer Cheese) (lapsed) 

Staats, Mercury Marine (Inc.) (Fond du Lac & 
| 4, ns Bellingham Oshkosh) 
TSO crccress Blaine 1674 Brown County (Green Bay) 
31 Sanne HO7AME Robin Manufacturing U.S.A., Inc. (Hudson) 
nc a 167Bas Polaris Industries, Inc. (Osceola) 
MISE ss ceccs Grays Harbor County (Aberdeen and NOSIAC comcpe Sargento Foods Inc. (Plymouth) 
Hoquiam area) 
WS nr Lamb-Grays Harbor Company (Hoquiam) WYOMING 
| Sa ly ORE Casper 
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List 6 — U.S. Port of Exit Codes 
Port 


Aberdeen - Hoquiam, WA 

Addison User Fee Airport, Dallas, TX 
Aguadilla, PR 

Air Cargo Handling Services Inc. 
Air Cargo Handling Services, San Francisco, CA 
Air France (Mach Plus), JFK Int’ Airport, NY 
Airborne Air Park, Wilmington, OH 
Airborne Express, Seattle, WA 
Akron, OH 

Alameda, CA 

Albany, NY 

Albuquerque, NM 

Alcan, AK 

Alexandria, VA 

Alexandria Bay, NY 

Algonac, MI 

Alitalia (AliExpress) 

Alpena, MI 

Amarillo, TX 

Ambrose, ND 

Anacortes, WA 

Anchorage, AK 

Andrade, CA 

Annapolis, MD 

Antler, ND 

Arkansas Aeroplex, Blythville, AR 
Ashland, WI 

Ashtabula, OH 

Ashtabula/ Conneaut, OH 

Astoria, OR 

Atlanta, GA 

Atlantic City User Fee Airport, NJ 
Austin, TX 

Avion Brokers, WA 

Avondale, LA 

Baltimore, MD 


Baltimore — Washington International Airport, MD 


Bangor, ME 

Bar Harbor, ME 

Bath, ME 

Baton Rouge, LA 

Battle Creek, MI 

Baudette, MN 

Beaumont, TX 

Beecher Falls, VT 

Belfast, ME 

Bellingham, WA 

Binghamton Regional Airport, NY 
Birmingham, AL 

Blaine, WA 

Bluegrass Airport, Lexington, KY 
Boca Grande, FL 

Boise, ID 
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Boston, MA 
Boundary, WA 
Code > Budgeport Cr 
3003 Bridgewater, ME 
5584 Brownsville - Cameron, TX 
4901 Brunswick, GA 
ZTID Buffalo — Niagara Falls, NY 
2871 Burlington Air Express, OH 
1074 Burlington, VT 
4181 Butte, MT 
3074 Calais, ME 
4112 Calexico — East, CA 
2813 Cambridge, MD 
1002 Camden, NJ 
2407 Cape Vincent, NY 
3104 Capitan, CA 
5402 Carbury, ND 
0708 Carquinez Strait, CA 
3814 Centennial Airport, CO 
1077 Champlain — Rouses Point, NY 
3843 Charleston, SC 
5502 Charlestown, WV 
3410 Charlotte Amalie, VI 
3010 Charlotte, NC 
3126 Chattanooga, TN 
2502 Chester, PA 
1301 Chicago, IL 
3413 Christiansted, VI 
2083 Cincinnati — Lawrenceburg, OH 
3602 Clayton NY 
4108 Cleveland, OH 
4122 Columbia, SC 
2901 Columbus, NM 
1704 Columbus, OH 
1182 Conneaut, OH 
5506 Coos Bay, OR 
3072 Coral Bay, VI 
2012 Corpus Christi, TX 
1303 Crisfield, MD 
1305 Crockett, CA 
0102 Cruz Bay, VI 
0112 Calexico CA 
0111 Dallas — Fort Worth, TX 
2004 Dalton Cache, AK 
3805 Danville, WASH. 
3424 Davenport, IA 
2104 Dayton, OH 
0206 Daytona Beach Airport, FL 
0132 Decatur User Fee Airport, Decatur, IL 
3005 Del Bonita, MT 
0981 Del Rio, TX 
1904 Denver, CO 
3004 Derby Line, VT 
4184 Des Moines, [A 
1807 Destrehan, LA 
2907 Detour City, MI 
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0401 
3015 
0410 
0127 
2301 
1701 
0901 
4192 
0207 
3305 
0115 
2507 
1302 
1107 
0706 
4 
3421 
2830 
3384 
0712 
1601 
1409 
5101 
1512 
2008 
1102 
3901 
5104 
4102 
0714 
4101 
1604 
2406 
4103 
4109 
2903 
5103 
5312 
1304 
2815 
5102 
2503 
5501 
3106 
3012 
3908 
4104 
1884 
3985 
3322 
2302 
3307 
0209 
3907 
2009 
3819 


January 27, 2003 


Detroit, MI 

DHL Worldwide Express, WA 

DHL Worldwide Express, San Francisco, CA 

DHL, Cincinnati, OH 

DHL, Jamaica, NY 

DHL, Los Angeles, CA 

DHL, Miami, FL 

Douglas, AZ 

Duluth, MN 

Dunseith, ND 

Dupage Airport, IL 

Durham, NC 

Dworkin/Cosell Courier, JFK Int’] Airport, NY 

Eagle Pass, TX 

East Chicago, IN 

Eastport, ID 

Eastport, ME 

El Paso, TX 

El Segundo, CA 

Emery World — Wide, Dayton, OH 

Emery Worldwide, JFK Int’! Airport, NY 

Erie, PA 

Escanaba, MI 

Eureka, CA 

Everett, WA 

Fabens, TX 

Fairbanks, AK 

Fairport, OH 

Fajardo, PR 

Fall River, MA 

Federal Express, Anchorage, AK 

Federal Express, Memphis, TN 

Federal Express Courier Facility, Oakland, CA 

Federal Express, Portland, OR 

Federal Express, Jamaica, NY 

Federal Express Courier Hub Facility, 
Indianapolis, IN 

Fernandina, FL 

Ferry, WA 

Ferrysburg, MI 

Flint, MI 

Fort Covington, NY 

Fort Fairfield, ME 

Fort Kent, ME 

Fort Meyers, FL 

Fort Pierce, FL 

Fort Wayne Airport, IN 

Fort Worth Alliance, TX 

Fortuna, ND 

Frederiksted, VI 

Freeport, TX 

Fresno, CA 

Friday Harbour, WA 

Front Royal, VA 

Frontier, WA 

Galveston, TX 
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3801 Gary, IN 3905 
3073 Gateway Freight Services, Los Angeles 
2870 Int’! Airport, CA Zii2 
4197 Georgetown, SC 1602 
1072 Gloucester City, NJ 1113 
2770 Gloucester, MA 0404 
5271 Good Hope, LA 2014 
2601 Gramercy, LA 2010 
3601 Grand Haven, MI 3816 
3422 Grand Portage, MN 3613 
4185 Grand Rapids, MI 3806 
1503 Grant County User — Fee Airport, Moses Lake, WA 3082 
1075 Great Falls, MT 3304 
2303 Greater Rockford Airport, Rockford, IL 3982 
3904 Green Bay, WI 3703 
3302 Greenville, MS 2011 
0103 Greenville-Spartanburg, SC 1603 
2402 Guanica, PR 4905 
2711 Guayanilla, PR 4912 
4195 Gulfport, MS 1902 
1073 Hannah, ND 3408 
4106 Hansboro, ND 3415 
3808 Harrisburg, PA 1109 
2802 Hartford, CT 0411 
3006 Hector International Airport, Fargo, ND 3481 
2404 Highgate Springs-Alburg, VT 0212 
S111 Hildago, TX 2305 
4111 Hilo, HI 3202 
4904 Honolulu Int’1. Airport, HI 3205 
0407 Honolulu, HI 3201 
3195 Hopewell, VA 1408 
2095 Houlton, ME 0106 
2895 Houston Airport, TX 5309 
2991 Houston, TX 5301 
1070 Hulman Regional Airport, IN 3984 
Humacao, PR 4906 
4198 Huntsville, AL 1910 
1805 Huron, OH 4117 
3013 IBC Pacific, Burlingame, CA 2873 
3844 IBC Pacific, CA 2776 
3804 Indianapolis IN 4110 
0705 International Falls-Ranier, MN 3604 
0107 International Courier Assoc, LA 5270 
0110 JFK International Airport, NY 1012 
1822 Jackman, ME 0104 
5205 Jacksonville, FL 1803 
4183 Jobos, PR 4911 
5583 Jonesport, ME 0122 
3417 Juneau, AK 3101 
5105 Kahului, HI 3203 
5311 Kalama, WA 2909 
2803 Kansas City, MO 4501 
3014 Kenmore Air Harbor, WA 3018 
1410 Ketchikan, AK 3102 
3020 Key West, FL 5202 
5310 Kingsley Field, Klamath Falls, OR 2981 
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Knoxville, TN 

Kodiak, AK 

Kona, HI 

Lake Charles, LA 

Laredo, TX 

Las Vegas, NV 

Laurier, WA 

Lawrence, MA 

Lebanon Airport, NH 
Lehigh Valley, PA 
Limestone, ME 

Little Rock, N. Little Rock, AR 
Logan Airport, Boston, MA 
Long Beach, CA 

Longview, WA 

Lorain, OH 

Los Angeles, CA 

Los Angeles Int’! Airport, CA 
Louisville, KY. 

Lubbock, TX 

Lukeville, AZ 

Lynden, WA 

Mackinac Island, MI 
Madawaska, ME 

Maida, ND 


Manchester User Fee Airport, Manchester, NH 


Manitowoc, WI 
Marinette, WI 
Marquette, MI 
Martinez, CA 
Massena, NY 
Mayagues, PR 


Medford-Jackson County Airport, Medford, OR 


Melbourne Regional Airport, FL 
Mellville, RI 

Memphis, TN 

Metaline Falls, WA 


Miami Int’! Airport, Cargo Facilities Service Inc., FL 


Miami Int’! Airport, FL 

Miami, FL 

Midland International Airport, Midland, TX 
Milwaukee, WI 

Minneapolis-St. Paul, MN 

Mobile, AL 

Monterey, CA 

Morehead-Beaufort, NC 

Morgan City, LA 

Morgan, MT 

Morristown Airport, Newark, NJ 

Morro, CA 

Muskegon, MI 

Myrtle Beach Int’! Airport, Myrtle Beach, SC 
Naco, AZ 

Nashville, TN 

Natrona County Int’! Airport 

Nawiliwili, Port Allen, HI 
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2016 Neah Bay, WA 
3127 Nech, ND 
3206 New Bedford, MA 
2017 New Haven, CT 
2304 New London, CT 
2722 New Orleans, LA 
3016 New River Valley Airport, Dublin, VA 
0416 New York, NY 
0181 Newark Fedex ECCF, Newark, NJ 
1119 Newark, NJ 
0118 Newport News, VA 
2003 Newport, OR 
0417 Newport, RI 
2709 Nighthawk, WA 
2905 Nippon Courier Hub, Chicago, IL 
4121 Nogales, AZ 
2704 Noonan, ND 
2720 Norfolk, VA 
4115 Northgate, ND 
5503 Norton, VT 
2602 Noyes, MN 
3023 NYACC, Jamaica, NY 
3820 Oakland, CA 
0109 Oakland Pontiac Airport, Detroit, MI 
3416 Ocala Regional Airport, FL 
0182 Ogdensburg, NY 
3706 Oklahoma City, OK 
3702 Olympia, WA 
3809 Omaha, NE 
2820 Ontario Int’! Airport, CA 
0704 Opheim, MT 
4907 Orange, TX 
2982 Orlando, FL 
1885 Orlando-Sanford Airport, FL 
0503 Oroville, WA 
2006 Oswego, NY 
3025 Otay Mesa Station, CA 
sy4i/2 Owensboro-Evansville, KY 
5206 Pal-Waukee User Fee Airport, Wheeling, IL 
5201 Palm Springs Regional Airport, CA 
5582 Panama City, FL 
3701 Pascagoula, MS 
3501 Paulsboro, NJ 
1901 Pelican, AK 
2805 Pembina, ND 
1511 Pensacola, FL 
2001 Peoria, IL 
3319 Perth Amboy, NJ 
1081 Petersburg, AK 
2719 Philadelphia Int’! Airport, PA 
3815 Philadelphia, PA 
1681 Phoenix, AZ 
2603 Piegan, MT 
2007 Pinecreek, MN 
3382 Pittsburgh, PA 
3204 Plymouth, MA 
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3404 
0405 
0412 
0413 
2002 
1481 
1001 
1068 
1003 
1402 
2902 
0501 
3011 
3991 
2604 
3420 
1401 
3406 
0211 
3402 
1071 
2811 
3881 
1886 
0701 
5504 
3026 
3903 
2721 
3317 
2103 
1808 
1809 
3019 
0904 
2506 
4116 
3983 
2781 
1818 
1903 
1105 
3124 
3401 
1819 
3902 
1004 
3112 
1108 
1101 
2605 
3316 
3425 
1104 
0406 
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Point Roberts, WA 
Ponce, PR 

Port Angeles, WA 

Port Arthur, TX 

Port Canaveral, FL 

Port Hueneme, CA 

Port Huron, MI 

Port Lavaca, TX 

Port Manatee, KY 

Port of Rockfort, Rockfort, IL 
Port San Luis, CA 

Port Sulphur, LA 

Port Townsend, WA 
Portal, ND 

Porthill, ID 

Portland Intl Airport, OR 
Portland, ME 

Portland, OR 
Portsmouth, NH 

Presidio, TX 

Presque Isle, MI 
Progresso, TX 
Providence, RI 
Provincetown, MA 

Port Everglades, FL 
Racine, WI 

Raymond, MT 

Redwood City, CA 
Reidsville, NC 

Reno, NV 

Richford, VT 

Richmond, CA 
Richmond-Petersburgh, VA 
Rickenbacker Airport, Columbus, OH 
Rio Grande City, TX 
Rochester, MN, User Fee Airport 
Rochester, NY 

Rockland, ME 

Rogers City, MI 

Roma, TX 

Roosville, MT 

Roseau, MN 

Sabine, TX 

Sacramento, CA 
Saginaw-Bay, Flint, MI 
Salem, MA 

Salt Lake City, UT 

San Antonio, TX 


San Bernadino Int’! Airport, Los Angeles, CA 


San Diego, CA 

San Francisco, CA 

San Francisco Int’! Airport, CA 
San Joaquin River, CA 


San Jose Int’] Airport, San Fransisco, CA 


San Juan Int’ Airport, PR 
San Juan, PR 
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3017 San Luis, AZ 2608 
4908 San Pablo Bay, CA 2829 
3007 San Ysidro, CA 2504 
2101 Sand Point, AK 3125 
1816 Santa Teresa Airport, NM 2481 
2Ah3 Santa Teresa, NM 2408 
3802 Sarasota-Bradenton Airport, FL 1883 
5315 Sarles, ND 3409 
1821 Sasabe, AZ 2606 
3909 Sault Ste. Marie, MI 3803 
2707 Savannah, GA 1703 
2005 Scobey, MT 3309 
3008 Searsport, ME 0152 
3403 Seattle, WA 3001 
3308 Seattle-Tacoma Int’! Airport, WA 3029 
2910 Selby, CA 2827 
0101 Sheboygan, WI 3707 
2904 Sherwood, ND 3414 
0131 Shreveport-Bossier City, LA 2018 
2403 Silver Bay, MN 3614 
3842 Sioux Falls, SD 3502 
2309 Sitka, AK 3115 
0502 Skagway, AK 3103 
0409 Sodus Point, NY 0905 
5203 Southern California Logistics Airport, 

3708 Victorville, CA 2783 
3301 Spirit of St. Louis Airport, MO 4506 
2821 Spokane, WA 3022 
1506 Springfield, MA 0402 
2833 Springfield, MO 4505 
0203 St. Albans, VT 0201 
2812 St. John, ND 3405 
1404 St. Joseph, MO 4502 
4182 St. Louis, MO 4503 
2307 St. Paul Airport, Anchorage, AK 3181 
3581 St. Petersburg, FL 1814 
0903 St. Rose, LA 2013 
0121 Stockton, CA 2810 
3818 Suisan Bay, CA 2831 
2310 Sumas, WA 3009 
3318 Superior, WI 3608 
3426 Sweetgrass, MT 3310 
2102 Swift Sure Courier Services Limited, NY 0972 
2816 Swissair (Skyracer), JFK Int’] Airport, NY 1076 
3804 Syracuse, NY 0906 
0408 Tacoma, WA 3002 
3303 Tampa, FL 1801 
5507 Tecate, CA 2505 
2782 Texas City, TX 5306 
2501 TNT Express Worldwide, Los Angeles, CA DhiS 
2809 TNT Skypak, Buffalo, NY 0971 
2801 TNT Skypak, JFK Int’! Airport, NY 1078 
2828 TNT Skypak, San Francisco, CA 2872 
2834 Toledo-Sandusky, OH 4105 
4913 Trenton/ Mercer County User Fee Airport, NJ 1183 
4909 Tri-City User Fee Airport, Bountville, TN 2082 
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Trout River, NY 0715 Virgin Atlantic Cargo, CA 2774 
Tucson, AZ 2609 Walhalla, ND 3407 
Tulsa, OK 5505 Warroad, MN 3423 
Turner, MT 3306 Washington, DC 5401 
UPS Courier Hub, Philadelphia, PA 1195 Waukegan Airport, Waukegan, IL 3981 
UPS Courier Hub, Seattle, WA 3095 West Palm Beach, FL 5204 
UPS, Miami Int’! Airport, FL D243 Westhope, ND 3419 
UPS, Anchorage, AK 3196 Whitetail, MT 3312 
UPS, Honolulu, HI 3295 Whitlash, MT 3321 
UPS, Louisville, KY 4196 Wichita, KS 4504 
UPS, Newark, NJ 1069 Willow Run Airport, MI 3882 
UPS, Ontario, CA 2795 Wilmington, DE 1103 
UPS, Seattle, WA 3071 Wilmington, NC 1501 
Uttica, NY 0907 Winston-Salem, NC 1502 
Valdez, AK 3107 Wilkes-Barre/ Scranton, PA 1106 
Van Buren, ME 0108 Worchester, MA 0403 
Vanceboro, ME 0105 Wrangell, 3105 
Vancouver, WA 2908 Yakima Air Terminal, Yakima, WA 3081 
Ventura, CA PAL 

Vicksburg, MS (including Jackson Municipal 

Airport) 2015 


Memorandum D17-1-10 APPENDIX H January 27, 2003 


List 7 — Excise Tax Exemption Codes 


Code Explanation 


CUSTOMS HEADING NUMBERS 


85 Goods listed in tariff item No. 9804.30.00 of 
Schedule I of the Customs Tariff. 


86 Goods enumerated in Customs Tariff items listed in 
Section | of Part VII of Schedule III to the Excise 
Tax Act. 


EDUCATIONAL, TECHNICAL, CULTURAL, 
RELIGIOUS, AND LITERARY 


87 Goods, other than spirits and wines, manufactured 
or produced more than one hundred years prior to 
the date of their importation or sale, according to 
section 13 of Part III of Schedule III to the Excise 
Tax Act. 


TAXABLE GOODS UNDER LICENCE 


88 Raw materials and partly manufactured goods 
imported by a licensed manufacturer for further 
manufacture by him or on his behalf. New motor 
vehicles designed for highway use, including parts 
and equipment for installation thereon — “E” 
licence. 


89 Goods imported by a licensed wholesaler or a 
duty-free sales outlet for resale—’W” licence. 


TAXABLE GOODS EXEMPT CONDITIONALLY 
UPON END USE 


90 All other conditionally exempt goods; articles and 
materials for use exclusively in the manufacture of 
conditionally tax exempt goods. 


91 Ships’ stores imported by owners, or their 
authorized agents, of the classes of ships or marine 
vessels and aircraft listed in Customs 
Memorandum D4-2-1, Ships’ Stores Regulations. 


92 Goods for placement as exhibits and not for sale in 
public museums, libraries, universities, colleges, or 
schools as outlined in Section 12 of Part III of 
Schedule III to the Excise Tax Act. 


93 Diesel fuel for use in the generation of electricity, 
except where the electricity so generated is used 
primarily in the operation of a vehicle, as outlined 
in paragraph 23(8)(c) of the Excise Tax Act. 
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94 Other imported goods covered by an Order in 
Council authorizing the remission of the excise tax 
paid or payable thereon. 


95 Imported goods qualifying under other exemptions 
provided for or changed by impending law, excise 
policy or regulation, predicated on a budget 
announcement; prior approval must be obtained 
from the CCRA before this code may be used. 


TAXABLE GOODS QUALIFYING FOR EXCISE TAX 
EXEMPTION WHEN IMPORTED BY CERTAIN 
INSTITUTIONS AND OTHERS, FOR THEIR OWN 
USE AND NOT FOR RESALE, AS SPECIFIED IN 
THE EXCISE TAX ACT 


96 Goods imported by provincial governments other 
than those for which there is in force, at the time of 
their importation, a reciprocal taxation agreement. 


Note: Only the provincial governments of Alberta 
and New Brunswick are allowed excise tax 
exemption. The other provincial governments have 
negotiated reciprocal taxation agreements. 


97 Goods imported by diplomats (accredited 
representative as per Article 34 of the Convention 
set out in Schedule I to the Foreign Missions and 
International Organizations Act or Article 49 of 
the Convention set out in Schedule II to that Act). 


e tobacco products — Schedule II to the Excise 
Tax Act 


e wine — Section 28.1 of the Excise Tax Act 


e goods outlined in Section 6 and Section 7 of 
Schedule I as per paragraph 10(c) and 
paragraphs 8(b) and 8(c) of Schedule I to the 
Excise Tax Act (automobiles, station wagons 
and vans, and air conditioners thereof) 


99 Goods imported by municipalities which are 
exempted by paragraph 8(a) of Schedule I to the 
Excise Tax Act (air conditioners for permanent 
installation or permanently installed in an 
ambulance or hearse). In addition, goods exempted 
by paragraphs 10(a) and (b) of Schedule I to the 
Excise Tax Act (automobiles, station wagons and 
vans sold under conditions that qualify the sale as a 
zero-rated supply for the purpose of Part IX of the 
Act or imported for police or fire-fighting 
services). 
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BAR CODE SPECIFICATIONS 


BAR CODE SPECIFICATIONS APPLICABLE 
TO ALL CUSTOMS BAR CODE LABELS 


1. Bar Code Symbologies 


Either of the following bar code symbologies may be 
selected: 


(a) standard code 3 of 9, as defined in the AIM 
document USS-39 (USD-3), (AIM is the Automatic 
Identification Manufacturers, Inc.). Use of the optional 
code 3 of 9 Modulo 43 checksum is not acceptable. 
Code 3 of 9 bar code symbols may be printed with 
either a 2:1 or 3:1 wide to narrow bar width ratio, 
subject to meeting requirements in paragraph 15 of this 
Appendix; or 


(b) Code 128 is defined in AIM document USS-128 
(USD-6). A Modulo 103 checksum digit is a mandatory 
part of code 128. 


Note: For cargo control numbers longer than 18 characters, 
it may not be possible to use code 3 of 9. The maximum 
length of 4.5 in. (11.43 cm) will be strictly enforced. 


2. Width of Narrow Bar 


The minimum width of a narrow bar must be 0.009 in. 
(0.023 cm). 


The maximum width of a narrow bar is dependent on the 
bar code symbology selected as follows: 


Code 3 of 9 (2:1 ratio) = 0.016 in. (0.04 cm) 

Code 3 of 9 (3:1 ratio) = 0.012 in. (0.03 cm) 

Code 128 (no double density) = 0.016 in. (0.04 cm) 

Code 128 (double density) = 0.024 in. (0.06 cm) 
3. Width of Wide Bar 


For code 3 of 9, the wide bar must be no less than two and 
no more than three times that of a narrow bar, according to 
the narrow bar specifications in paragraph 2 of this 
Appendix. 


For code 128, there are four different bar widths. These 
must be one to four times that of a narrow bar, where the 
maximum width of the narrow bar is as specified in 
paragraph 2 of this Appendix. 


4. Length of Quiet Zones 


Both the leading and the trailing quiet zones must be a 
minimum of either 10 times the narrow bar width or 

0.125 in. (0.3 cm), whichever is greater. Longer quiet zones 
will increase the readability of the code. 
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5. Bar Code Symbol Height 


The bar code symbol must be between 0.375 in. (0.95 cm) 
and 0.625 in. (1.60 cm) in height. 


6. Bar Code Symbol Length 


The bar code symbol, including the leading and trailing 
quiet (blank) zones, as well as the human readability 
component, must totally reside within the delimited area as 
defined in paragraph 15 of this Appendix. 


7. Human Readable Format 


(a) Human readable print (names or numbers) must 
always be below the bar code. 


(b) The height of the human readable print must be at 
least 0.0984 in. (0.25 cm). 


(c) The human readable number must begin on the left 
side of the bar code directly below the point where the 
bar code starts. 


(d) The spacing between the bar code and the human 
readable format and any subsequent lines must be at 
least 0.03 in. (0.08 cm). 


8. Print Contrast Ratio 


The print contrast ratio is the ratio of the difference of 
reflectivity between the bars and spaces, as follows: 


PCR= Reflectance of Spaces — Reflectance of Bars 
Reflectance of Spaces 


Where reflectance is defined as a percentage figure, the 
print contrast ratio must be a minimum of 55% with an 
optimum value of 75%. 


9. Readability 


The average first read rate for bar code symbols produced 
must be 95% (i.e., only 5 in 100 will require more than one 
scan). All bar codes produced through carbons must meet 
the same read rate as the original. 


10. Lifetime 


The bar code symbol must be readable for a minimum of 
8 months with a 95% first read rate. 


11. Print Type 


The bar code symbol may be printed with either carbon or 
non-carbon ink. 


12. Label Size 


If labels are used, the maximum length and width of the 
label is as defined in the delimited area of paragraph 15 of 
this Appendix. There should be no wording above the bar 
code itself and there should be 0.125 in. (0.3 cm) between 
the top of the bar code and the edge of the label. The label 
must be a self-adhesive, permanent label and must be 
smudge-proof. 
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BAR CODE SPECIFICATIONS SPECIFIC TO 
ACCOUNT SECURITY HOLDER TRANSACTION 
NUMBERS 


13. Code for Transaction Numbers 


The bar code symbol represents a 14-digit (transaction) 
code, where the first five digits are the account security 
number, the next eight digits are the importer/broker 
assigned number, and the last digit is the check digit. 


The Modulo 10 checksum digit formula, as specified by 
customs (see Appendix F), must be used to calculate all 
check digits. The assigned number must not be repeated for 
a period of seven years plus three currents months. 


14. Human Readable Format 


Below each bar code symbol, the encoded data must be 
printed in a human readable format. The human readable 
number must be 14 digits long not including the dash or 
space which is found after the first 5 digits (account security 
number), i.e., 12345 000067897 or 12345-000067897. The 
bar code symbol should read only the 14 digits found in the 
human readable number and should not read the dash or 
space. The human readable transaction number must begin 
on the left side of the bar code directly below the point 
where the bar code starts. If a broker or importer’s name is 
to be printed on the bar code label, it should be printed on 
the same line but must be separated by a blank character 
space, a slash, and another blank character space 

(e.g., 12345-123456781 / ABC customs brokers). If the 
broker’s or importer’s name is too long to fit on one line 
with the human readable number, it should be printed 
below and start at the left of the human readable number 
but should not start any further left than where the 
broker’s or importer’s name started on the line above 

(e.g., 12345-123456781 / Associated National — Customs 
Brokers of Canada). 
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Only names and not numbers are acceptable after the 
14-digit transaction number. 


The human readable print must be at least 0.0984 in. 

(0.25 cm) and the spacing between the bar code and the 
human readable format and any subsequent lines must be at 
least 0.03 in. (0.08 cm). 


The CADEX indicator should not be printed on the bar code 
label. It should be printed on the release information card or 
on the release documentation itself as close to the bar-coded 
label as possible. 


15. Delimited Area 


The bar-coded label must fit into a space that is 4 in. 
(10.2 cm) long by 1 in. (2.54 cm) high. The symbol itself 
can be no longer than 3.75 in. (9.5 cm) and no higher than 
0.625 in. (1.60 cm). 


16. Private Printing 


Bar codes must be printed privately and approval for quality 
control must be obtained in advance from 

customs. Requests for approval must be accompanied by 
sample bar-coded/human readable transaction numbers and 
should be submitted to: 


CCS Systems Maintenance 

Systems Operations Division 

Canada Customs and Revenue Agency 
17th floor 

Sir Richard Scott Building 

Ottawa ON K1A OLS 
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FORM B3, TYPE F — CODING INSTRUCTIONS FOR 
CONSOLIDATED ACCOUNTING DOCUMENTS 


This appendix details the completion instructions for 
type F consolidated documents for goods released under the 
Courier Low Value Shipment Program. 


For further details regarding this program, refer to 
Memorandum D17-4-0, Courier/Low Value Shipment 
Program — Low Value Commercial Goods. 


The following are three types of acceptable formats. 
(a) Total Consolidation 
This accounting is a monthly summary of total duties 
and taxes. 

Field No. 1 — Importer Name and Address 


Indicate “Various” for the importer’s name and the 
broker or agent’s business number and import/export 
(RM) account in the space provided in the field “No.” 


Field No. 2 — Transaction Number 


Self-explanatory, as per Appendix B. 


Field No. 3 — Type 


Indicate “F.” 


Field No. 4 — Office Number 
Self-explanatory, as per Appendix B. 


Field No. 5— GST Registration Number 
Leave blank. 


Field No. 6 — Payment Code 
Leave blank. 


Field No. 7 — Mode of Transport 


Indicate “2.” 


Field No. 8 — Port of Unlading 
Leave blank. 


Field No. 9 — Total Value for Duty 


Indicate amount in Canadian dollards, rounded to the 
nearest dollar. 


Field No. 11 — Vendor Name and Number 


Indicate “Various” and “UNY 12345” on a second line 
in the Name field and leave the Number field blank. 


Field No. 12 — Country of Origin 


Indicate “UNY” for goods entitled to tariff treatments 
“2” (Most-Favoured-Nation Tariff); “10” (United 
States Tariff); “12” (Mexico-United States Tariff); and 
“13” (Canada-Israel Agreement Tariff). For all other 
tariff treatments, indicate the country of origin. Show 
the three-digit alphabetic state code if the country of 
origin is the United States. Show the two-digit 
alphabetic code for other countries. Please refer to 
Appendix H, List 2, for the appropriate codes. 


Field No. 13 — Place of Export 


Indicate “UNY” for goods entitled to tariff treatments 
“2” (Most-Favoured-nation Tariff); “10” (United States 
Tariff); “12” (Mexico-United States Tariff); and “13” 
(Canada-Israel Agreement Tariff). For all other 
countries, indicate the country of export. Show the 
three-digit alphabetic state code if the country of export 
is the United States. Show the two-digit alphabetic code 
if the country of export is other than the United States. 
Please refer to Appendix H, List 2, for the appropriate 
codes. 


Field No. 14 — Tariff Treatment 


Indicate the tariff treatment code for the goods (duties 
and taxes must be calculated off entry using the 
appropriate tariff treatment). For a list of tariff 
treatment codes, see Appendix B, Field No. 14 — Tariff 
Treatment. Each new tariff treatment must be shown on 
a new subheader. 

Field No. 15— U.S. Port of Exit 


Indicate “1001.” 


Field No. 16 — Direct Shipment Date 
Leave blank. 


Field No. 17 — Currency Code 


Indicate “CAD” (currency conversions are made off 


entry). 


Field No. 18 — Time Limit 


Field No. 10 — Subheader Number Leave blank. 
Indicate “1.” 
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Field No. 19 — Freight 


Indicate “1.” 


Field No. 20 — Release Date 


Indicate the first day of the current month. 


Field No. 21 — Line 
Self-explanatory, as per Appendix B. 


Field No. 22 — Description 
Indicate “LVS.” 


Field No. 23 — Weight in Kilograms 


Indicate “1.” 


Field No. 24 — Previous Transaction Number 


Leave blank. 


Field No. 25 — Previous Transaction Line 


Leave blank. 


Field No. 26 — Special Authority 
Leave blank. 


Field No. 27 — Classification Number 
Use the dummy classification number “0000999900.” 


Field No. 28 — Tariff Code 
Leave blank. 


Field No. 29 — Quantity 


Show the number of consolidated shipments on this 
line. 


Field No. 30 — Unit of Measure 
Leave blank. 


Field No. 31 — Value for Duty Code 


Indicate “13.” 


Field No. 32 — SIMA Code 


Indicate “51” if the SIMA is applicable; otherwise, 
leave blank. 


Field No. 33 — Rate of Customs Duty 


Indicate “1.0” (duties and taxes must be calculated off 
entry using the appropriate duty rate). 
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Field No. 34 — Excise Tax Rate 


Indicate “44.0” (excise tax must be calculated off entry 
using the appropriate rates). 


Field No. 35 — Rate of GST 


Indicate “39.0” (GST must be calculated off entry using 
the appropriate rate). 


Field No. 36 — Value for Currency Conversion 


Use “CAD” (currency conversions are made off entry). 


Field No. 37 — Value for Duty 
Use “CAD.” 


Field No. 38 — Customs Duties 


Indicate the customs duty amount. 


Field No. 39 —- SIMA Assessment 
Show the total SIMA assessment payable, if applicable. 


Field No. 40 — Excise Tax 


Enter the total excise tax payable. 


Field No. 41 — Value for Tax 
UseGAp 


Field No. 42 —- GST 
Enter the total GST payable. 


Field No. 43 — Deposit 
Leave blank. 


Field No. 44 — Warehouse Number 
Leave blank. 


Field No. 45 — Cargo Control Number 
Leave blank. 


Field No. 46 — Carrier Code at Importation 
Leave blank. 


Field No. 47 — Customs Duties 


Enter the total customs duties payable. 


Field No. 48 — SIMA Assessment 


Enter the total SIMA assessment payable. 
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Field No. 49 — Excise Tax 


Enter the total excise tax payable. 


Field No. 50 - GST 
Enter the total GST payable. 


Field No. 51 — Total 
Enter the total payable. 


(b) Consolidation by Importer 


Consolidation by importer is an alternative to the total 


consolidation method. It is a monthly accounting 
summarizing duties and taxes. 


Field No. 1 — Importer Name and Address 


Use actual business number or broker’s/agent’s 
business number and import/export (RM) account in 
the space provided in the field “No.” 


Field No. 2 — Transaction Number 


Self-explanatory, as per Appendix B. 


Field No. 3 — Type 


Indicate “F.” 


Field No. 4 — Office Number 


Self-explanatory, as per Appendix B. 


Field No. 5— GST Registration Number 
Leave blank. 


Field No. 6 — Payment Code 
Leave blank. 


Field No. 7 — Mode of Transport 


Indicate “2.” 


Field No. 8 — Port of Unlading 
Leave blank. 


Field No. 9 — Total Value for Duty 


Use “CAD” rounded to the nearest dollar. 


Field No. 10 — Subheader number 


Indicate “1.” 


Field No. 11 — Vendor Name and Number 


Indicate “Various” and “UNY 12345” on a second line 


in the Name field and leave the Number field blank. 


Field No. 12 — Country of Origin 


Indicate “UNY” for goods entitled to tariff treatments 
“2” (Most-Favoured-Nation Tariff); “10” (United 
States Tariff); “12” (Mexico-United States Tariff); and 
“13” (Canada-Israel Agreement Tariff). For all other 
tariff treatments, indicate the country of origin. Show 
the three-digit alphabetic state code if the country of 
origin is the United States. Show the two-digit 
alphabetic code for other countries. Please refer to 
Appendix H, List 2, for the appropriate codes. 


Field No. 13 — Place of Export 


Indicate “UNY” for goods entitled to tariff treatments 
“2” (Most-Favoured-Nation Tariff);”10” (United States 
Tariff); “12” (Mexico-United States Tariff); and “13” 
(Canada-Israel Agreement Tariff). For all other 
countries, indicate the country of export. Show the 
three-digit alphabetic state code if the country of export 
is the United States. Show the two-digit alphabetic code 
if the country of export is other than the United States. 
Please refer to Appendix H, List 2, for the appropriate 
codes. 


Field No. 14 — Tariff Treatment 


Indicate the tariff treatment code for the goods (duties 
and taxes must be calculated off entry using the 
appropriate tariff treatment). For a list of tariff 
treatment codes, see Appendix B, Field No. 14 — Tariff 
Treatment. Each new tariff treatment must be shown on 
a new subheader. 

Field No. 15 — U.S. Port of Exit 


Indicate “1001.” 


Field No. 16 — Direct Shipment Date 
Leave blank. 


Field No. 17 — Currency Code 


Indicate “CAD” (currency conversions are made off 


entry). 


Field No. 18 — Time Limit 
Leave blank. 


Field No. 19 — Freight 


Indicate “1.” 


Field No. 20 — Release Date 


Indicate the first day of the current month. 
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Field No. 21 — Line 
Self-explanatory, as per Appendix B. 


Field No. 22 — Description 
Indicate “LVS.” 


Field No. 23 — Weight in Kilograms 


Indicate “1.” 


Field No. 24 — Previous Transaction Number 


Leave blank. 


Field No. 25 — Previous Transaction Line 


Leave blank. 


Field No. 26 — Special Authority 
Leave blank. 


Field No. 27 — Classification Number 
Use the dummy classification number “0000999900.” 


Field No. 28 — Tariff Code 
Leave blank. 


Field No. 29 — Quantity 


Show the number of consolidated shipments on this 
line. 


Field No. 30 — Unit of Measure 
Leave blank. 


Field No. 31 — Value for Duty Code 


Indicate “13.” 


Field No. 32 — SIMA Code 


Indicate “51” if the SIMA is applicable; otherwise, 
leave blank. 


Field No. 33 — Rate of Customs Duty 


Indicate “1.0” (duties and taxes must be calculated off 
entry using the appropriate duty rate). 


Field No. 34 — Excise Tax Rate 


Indicate “44.0” (excise tax must be calculated off entry 
using the appropriate rates). 
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Field No. 35 — Rate of GST 


Indicate “39.0” (GST must be calculated off entry using 


the appropriate rate). 


Field No. 36 — Value for Currency Conversion 


Use “CAD” (currency conversions are made off entry). 


Field No. 37 — Value for Duty 
Use “CAD.” 


Field No. 38 — Customs Duties 


Indicate the customs duty amount. 


Field No. 39 — SIMA Assessment 


Show the total SIMA assessment payable, if applicable. 


Field No. 40 — Excise Tax 


Enter the total excise tax payable. 


Field No. 41 — Value for Tax 
Use “CAD.” 


Field No. 42 - GST 
Enter the total GST payable. 


Field No. 43 — Deposit 
Leave blank. 


Field No. 44 — Warehouse Number 
Leave blank. 


Field No. 45 — Cargo Control Number 
Leave blank. 


Field No. 46 — Carrier Code at Importation 
Leave blank. 


Field No. 47 — Customs Duties 


Enter the total customs duties payable. 


Field No. 48 — SIMA Assessment 


Enter the total SIMA assessment payable. 


Field No. 49 — Excise Tax 


Enter the total excise tax payable. 
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Field No. 50 - GST 
Enter the total GST payable. 


Field No. 51 — Total 
Enter the total payable. 
(c) Special Authority Shipments 


Shipments released under this program that are 
accounted for using a special authority number, 
specifically OICs and duty deferral, must be 
accounted for separately, either individually ona 
transaction-by-transaction basis or consolidated by 
importer. Multiple transactions using the same special 
authority for an importer can be combined into one line 
if the following information is equal for each 
transaction: 


— Business Number, import/export account, 
— Special Authority (OIC number); 

— Classification Number; 

— Tariff Treatment; 

— Customs Duty Rate Input; 

— Excise Tax Rate; 

— Rate of GST. 


In cases where one importer uses more than one special 
authority, the information can be consolidated into one 
entry with each special authority reported on a separate 
line on the entry. 


Accounting is not necessary for shipments released 
under the Courier Imports Remission Order (CIRO). 


Field No. 1 — Importer Name and Address 


Use importer’s business numbers and import/export 
(RM) account number in the space provided in the 
field “No.” 


Field No. 2 — Transaction Number 


Self-explanatory, as per Appendix B. 


Field No. 3 — Type 


Indicate ‘“F.” 


Field No. 4 — Office Number 
Self-explanatory, as per Appendix B. 


Field No. 5— GST Registration Number 


Field No. 7 — Mode of Transport 


Indicate “2.” 


Field No. 8 — Port of Unlading 
Leave blank. 


Field No. 9 — Total Value for Duty 
Use “CAD” rounded to the nearest dollar. 


Field No. 10 — Subheader Number 
Self-explanatory, see Appendix B. 


Field No. 11 — Vendor Name and Number 


Indicate “Various” and “UNY 12345” on a second line 
in the Name field and leave the Number field blank. 


Field No. 12 — Country of Origin 


Indicate “UNY” for goods entitled to tariff treatments 
“2” (Most-Favoured-Nation Tariff); “10” (United 
States Tariff); “12” (Mexico-United States Tariff); and 
“13” (Canada-Israel Agreement Tariff). For all other 
tariff treatments, indicate the country of origin. Show 
the three-digit alphabetic state code if the country of 
origin is the United States. Show the two-digit 
alphabetic code for other countries. Please refer to 
Appendix H, List 2, for the appropriate codes. 


Field No. 13 — Place of Export 


Indicate “UNY.” for goods entitled to tariff treatments 
“2” (Most-Favoured-Nation Tariff); “10” (United 
States Tariff); “12” (Mexico-United States Tariff); and 
13” (Canada-Israel Agreement Tariff). For all other 
countries, indicate the country of export. Show the 
three-digit alphabetic state code if the country of export 
is the United States. Show the two-digit alphabetic code 
if the country of export is other than the United States. 
Please refer to Appendix H, List 2, for the appropriate 
codes. 


Field No. 14 — Tariff Treatment 


Self-explanatory, as per Appendix B. 


Field No. 15 — U.S. Port of Exit 
Indicate “1001.” 


Field No. 16 — Direct Shipment Date 


Leave blank. 
Leave blank. 
Field No. 6 — Payment Code 
Leave blank. 
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Field No. 17 —- Currency Code 


Indicate “CAD” (currency conversions are made off 
entry). 


Field No. 18 — Time Limit 
Leave blank. 


Field No. 19 — Freight 


Indicate “1.” 


Field No. 20 — Release Date 


Indicate the first day of the current month. 


Field No. 21 — Line 
Self-explanatory, as per Appendix B. 


Field No. 22 — Description 
Self-explanatory, as per Appendix B. 


Field No. 23 — Weight in Kilograms 


Indicate “1.” 


Field No. 24 — Previous Transaction Number 


Leave blank. 


Field No. 25 — Previous Transaction Line 


Leave blank. 


Field No. 26 — Special Authority 


Show the Order in Council number in this field. 


Field No. 27 — Classification Number 


Show the correct classification number as indicated in 
the Customs Tariff. 


Field No. 28 — Tariff Code 
Leave blank. 


Field No. 29 — Quantity 


Show the number of consolidated shipments on this 
line. 


Field No. 30 — Unit of Measure 
Leave blank. 


Field No. 31 — Value for Duty Code 


Indicate “13.” 
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Field No. 32 —- SIMA Code 


Indicate “51” if SIMA is applicable; otherwise, leave 
blank. 


Field No. 33 — Rate of Customs Duty 
Self-explanatory, as per Appendix B. 


Field No. 34 — Excise Tax Rate 
Self-explanatory, as per Appendix B. 


Field No. 35 — Rate of GST 
Self-explanatory, as per Appendix B. 


Field No. 36 — Value for Currency Conversion 


Use “CAD” (currency conversions are made off entry). 


Field No. 37 — Value for Duty 
Use (CAD 


Field No. 38 — Customs Duties 


Indicate the customs duty amount. 


Field No. 39 — SIMA Assessment 
Show the total SIMA assessment payable, if applicable. 


Field No. 40 — Excise Tax 


Enter the total excise tax payable. 


Field No. 41 — Value for Tax 
Use “CAD.” 


Field No. 42 —- GST 
Enter the total GST payable. 


Field No. 43 — Deposit 
Leave blank. 


Field No. 44 — Warehouse Number 
Leave blank. 


Field No. 45 — Cargo Control Number 
Leave blank. 


Field No. 46 — Carrier Code at Importation 
Leave blank. 
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Field No. 47 — Customs Duties Field No. 50 — GST 

Enter the total customs duties payable. Enter the total GST payable. 
Field No. 48 — SIMA Assessment Field No. 51 — Total 

Enter the total SIMA assessment payable. Enter the total payable. 


Field No. 49 — Excise Tax 


Enter the total excise tax payable. 
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| + Canada Customs 


Agence des douvanes 
and Revenue Agency 


et du revenu du Canada 


NO. «Ne 


EXAMPLE 1 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
PROTEGE (UNE FOR REMPL) 
2. TRANSACTION NO, - H* DE TRANSACTION 


00000- 


9 TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 


= fees TTT ACI 


9584 


Various 
UNY 12345 


OERCHP TION SPREAM. AUTHORITY 
VESIASA NON 


AUTORISATICR QOUC ALE 


TARR ROT 


VAL 2UTY AXGRME TAK 
YALENA EN DO jane 


xf VALUE BR TAX 
TAL CADE 


YAU PCD TP 


moor SS 234-2345 


fe) 


IMPORTER / AGENT - RAPOATATEUR/ AGENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE ANO COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIONEMENTS Ci-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETE. 


ton.a,g0xx_ ___O. Santth _ 


‘4 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
CODE DE TRANSPORTEUR A L'IMPORTATION 


TOTAL CONSOLIDATION 


This example shows a total consolidation of various importers’ shipments under the broker’s/agent’s business number and 
import/export account and the generic classification number 0000999900. 
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EXAMPLE 2 


he Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM PROTECTED « 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE \ 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS aoe Re Te 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUA 
123456789 RMO001 | 
sero 2c? TTA 


ABC Importing Company Ltd. 
Ress Sine alae 00000-5891 80643 
Ottawa, Ontario nO 0 PAYMENT 
K1J OLS 


9 TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 


16584 


Various 
UNY 12345 


ed WERSET IN 
WOO AMS 
POO EN 


SPECAAL AUTHORITY 
AUTORINATION QPUCALE 


a cune ee 7 RATE phy VALLAL POM CURRENEY CONVEREION 
ONE be apt erat ugh OOAYVERSIOR YaLENIA BOUH Coat 


VALUE #(L DUTY 2S TOMS DUTIES SPAR ASSESS EXORW TAX 
VALEVIELEN [QUANG UROITS DE COUANE COTSATION RE LAS 


12184.00 


00.00 A 
PREVIOUS TRANSACTION ~ TRANBACTION ANTEPIEURE 
wes. | mee | alge ars 
Hl 0 Z : 


'< _D. Smith (613) 234-2345 
PLEASE PENT NAME - LETTRE® MOA feD AVF. 
OF 


° Customs Brokers Ltd, 
REOATER /AGEHT 


7 RPOATATEN / AOEMT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 


ry 
EXOBE TAX 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS Cl-OESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 48 CARGO CONTROL NO. -N" DE CONTROLE DU FRET | 
*, 
“48 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
Ls CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 
are 


CONSOLIDATION BY BUSINESS NUMBER 


This example shows a consolidation by business number. Note that within a business number it is also possible to consolidate 
by special authority number (two different Orders in Council are shown here). The remainder of this importer’s shipments 
have been consolidated under the generic classification number 0000999900. 
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Entry, Accounting and Adjustment Policy 
Import Process Division 
Operational Policy and Coordination Directorate 
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Customs Tariff 

Customs Act 

Excise Tax Act 

Excise Act 

Financial Administration Act 

Federal-Provincial Fiscal Arrangements and Established 
Programs Financing Act, 1977 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D17-1-10, September 16, 1997 


HEADQUARTERS FILE — 
7580-0, 7580-1, 7600-1, 7640-1 


OTHER REFERENCES — 


D1-7-1, D3-1-1, D3-6-1, D3-6-3, D3-6-5, D4-1-2, D4-2-1, 
D4-3-7, D7-4-1, D8-1-1, D8-2-8, D13, D14, D15, and D16 
Series, D1 7-1-0, D17-1-1, D17-1-2, D17-1-3, D17-1-5, 
D17-1-6, D17-1-11, D17-4-0 


Services provided by the Canada Customs and Revenue Agency This Memorandum is issued under the authority of the 


are available in both official languages. 
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&) 


Printed in Canada January 27, 2003 


Canada Customs 
and Revenue Agency 


Agence des douanes 
et du revenu du Canada 


hd | 


Ottawa, le 27 janvier 2003 


MEMORANDUM D17-1-10 


CODAGE DES DOCUMENTS DE DECLARATION 
EN DETAIL DES DOUANES 


Ce mémorandum décrit les différentes formes que 
peuvent prendre les documents de déclaration et donne la 
marche a suivre pour les compléter. 


TABLE DES MATIERES 
Page 
Lignes directrices et renseignements généraux 1 
Description des formulaires 1 


Formulaire B3, Douanes Canada — Formule de 
codage 1 


Formulaire B3B, Douanes du Canada — Feuille 
supplémentaire de controle du fret Z 


Formulaire B6D, Déclaration de livraison de 
provisions de bord 


Exigences relatives aux renseignements 


Exigences relatives aux documents de déclaration 


WnN KY NY 


Renseignements supplémentaires 
Annexe A — Grandeur des zones du formulaire B3 
Annexe B — Instructions de codage du 


formulaire B3 pour non-entrepét de 
stockage et non consolidation 


Annexe C — Instructions de codage du 
formulaire B3 pour entrepét de 
stockage 


Annexe D — Formulaire B3B, Douanes du 
Canada — Feuille supplémentaire de 
controle du fret 


Annexe E— Conversion au systéme métrique 


Annexe F — Calcul du chiffre d’auto-contréle du 
numéro de transaction 


Annexe G — Relevés détaillés de codage 
Annexe H — Liste des codes 
Annexe [— Caractéristiques du codage a barres 


Annexe J— Instructions de codage des documents 
de déclaration en détail consolidés B3 
(type « F » du formulaire B3) 


LIGNES DIRECTRICES 
ET RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Ce mémorandum est un guide pour le personnel des 
douanes, ainsi que pour les courtiers et les importateurs ou 
proprictaires qui doivent remplir et traiter les divers 
formulaires de codage des déclarations douaniéres. 


2. Les documents de déclaration doivent étre correctement 
codés avant de pouvoir étre acceptés comme documents de 
déclaration en détail aux fins du traitement manuel ou 
automatisé des données. Les renseignements utilisés pour 
remplir ces documents sont tirés des factures, des 
documents de contréle du fret et d’autres sources, et sont 
codés et placés a un endroit précis appelé zone sur la 
déclaration. 


DESCRIPTION DES FORMULAIRES 
Formulaire B3, Douanes Canada — Formule de codage 


3. Ce formulaire est un document présenté aux douanes 
pour déclarer en détail les marchandises importées, de 
n’importe quelle valeur, destinées 4 un usage commercial au 
Canada, conformément a l’un des articles suivants : 


a) articles 6, 12 et 14 du Réglement sur la déclaration 
en détail des marchandises importées et le paiement 
des droits (voir le Mémorandum D17-1-0; Réglement 
sur la déclaration en détail des marchandises 
importées et le paiement des droits); 


b) paragraphe 16(1) du Réglement sur les entrepots de 
stockage des douanes (voir le Mémorandum D4- 1-2, 
Réglement concernant les entrepdéts de stockage des 
douanes). 


4. L’Agence des douanes et du revenu du Canada 
(ADRC) réimprimera a l’avance les formulaires B3 a 
l’encre bleue sur papier blanc. Toutefois, les entreprises 
peuvent faire imprimer les formulaires B3 a l’encre bleue 
ou noir en conformité avec le Mémorandum D17-1-11, 
Politique et procédures d’impression par le secteur privé. 
Les importateurs et courtiers doivent placer les 
formulaires B3 dans des chemises des couleurs suivantes : 


Type Couleur 
AB et AD (1 600 $ ou plus) vert 
AB et AD (moins de 1 600 $ qui citent un numéro 

de décret de remise dans la zone n° 26) vert 
C, D, H, M et V (compte) (1 600 $ ou plus) bleu 


C, D, H, M et V (compte) (moins de 1 600 $ 
qui citent un numéro de décret de remise dans 
la zone n° 26) bleu 


C, D, H, M et V (en espéces) (n’importe quelle 


valeur) jaune 
C (mainlevée unique avant paiement) jaune 
C, D, H, M et V (compte) (moins de 1 600 $) blanc 


F (compte consolidé) (moins de 1 600 $) 
AB et AD (moins de 1 600 $) 


saumon 


blanc (inscrire 
AB ou AD 
sur la chemise) 


10, 20, 21, 22 et 30, ainsi que le formulaire 
d’entrepst de stockage CADEX gris 


CADEX autre que le formulaire d’entrepot de 
stockage or 


5. Consulter les annexes B, C et J pour les instructions et 
les exemples de présentation pour le formulaire B3, le 
formulaire B3 pour entrepét de stockage et le formulaire B3 
(consolidé) respectivement. 


Formulaire B3B, Douanes du Canada — Feuille 
supplémentaire de contréle du fret 


6. Le formulaire B3B est utilisé conjointement avec le 
formulaire B3 lorsqu’il y a plus d’un document de contréle 
du fret qui doit étre acquitté par un méme formulaire B3. 
L’annexe D contient un exemplaire du formulaire B3B. 


Formulaire B6D, Déclaration de livraison de provisions 
de bord 


7. Le formulaire B6D est utilisé conjointement avec le 
formulaire B3, type 22, Provisions de bord, ventes au 
Gouverneur général et aux diplomates. 11 comprend une 
déclaration du capitaine ou de son mandataire, ou du 
mandataire de la société aérienne, certifiant que les 
marchandises doivent servir de provisions de bord. II 


Mémorandum D17-1-10 


comprend également le certificat de l’agent des douanes 
attestant que les marchandises ont été escortées a bord du 
navire ou de l’aéronef et y ont été plombées. Vous trouverez 
de plus amples renseignements sur les provisions de navires 
dans le Mémorandum D4-2-1, Réglement sur les provisions 
de bord. 


EXIGENCES RELATIVES AUX RENSEIGNEMENTS 


8. Il est dans l’intérét des courtiers, des importateurs ou 
propriétaires et des employés des douanes de présenter des 
documents exacts aux douanes. Les douanes peuvent ainsi 
s’acquitter de leurs fonctions de traitement et d’exécution et 
accélérer la mainlevée de l’expédition en faveur des 
courtiers, et des importateurs ou proprictaires. 


9. Tous les renseignements sur les formulaires de codage 
doivent étre lisibles et toutes les zones doivent étre remplies 
conformément aux instructions dans les annexes. 


10. La documentation du formulaire B3 doit également 
comprendre tous les certificats, licences, permis et autres 
documents qui peuvent étre exigés par un autre ministére ou 
organisme gouvernemental dans le cadre de leurs lois ou 
réglements visant les marchandises importées. Cependant, 
les documents de déclaration en détail consolidés du 
formulaire B3, type F qui sont utilisés pour tenir compte des 
marchandises dédouanées sous réserve du Programme des 
messageries et expéditions de faible valeur (EFV), ne 
doivent pas comprendre les documents a l’appui lorsque le 
document de déclaration en détail est présenté aux douanes. = 
Tout document présenté a l’appui (par exemple, facture, 
décret) doit étre conservé dans les locaux de l’importateur 
ou du courtier pour permettre a un agent, ultérieurement, de 
vérifier les documents et d’obtenir ou examiner les 
renseignements qui ont servi a calculer les droits. 


11. Les agents des douanes doivent examiner la 
documentation du formulaire B3 pour s’assurer qu’ elle 
respecte les normes de l’ADRC. Ils retourneront a 
l’importateur ou propriétaire ou au courtier tous les 
formulaires B3 qui ne respectent pas les normes et 
retarderont, s’il y a lieu, le dédouanement des marchandises. 
Dans ce cas, l’agent des douanes avisera |’ importateur, le 
propriétaire ou le courtier des raisons du refus. De plus, il 
peut y avoir imposition d’une amende de 100 $ selon le 
Régime de sanctions administratives pécuniaires lorsque les 
zones 12, 13, 14, 16, 26, 27, 28, 29 ou 31 ne sont pas 
remplies conformément aux instructions contenues dans ce 
mémorandum. 


EXIGENCES RELATIVES AUX DOCUMENTS DE 
DECLARATION 


12. Lorsqu’un formulaire B3 est présenté a un bureau doté 
d’un terminal et est payé soit comptant, soit par inscription 
a un compte, seule une copie est requise : la copie de 


: c : ~ 
? ADRC. Le regu officiel des sommes versées en paiement 


Le 27 janvier 2003 


du formulaire B3 a un bureau doté d’un terminal consiste, 
pour les entrées en espéces, en une copie du relevé détaillé 
de codage (RDC) frappé d’un timbre « Droits acquittés ». 
Pour ce qui est des entrées de compte, le regu officiel 
consiste en un formulaire K84, Relevé de compte de 
i’importateur/courtier, frappé d’un timbre « Droits 
acquittés ». Ces deux états de compte sont produits par le 
systéme automatisé des douanes. Pour plus de détails, 
consulter le Mémorandum D17-1-5, Importation de 
marchandises commerciales. 


13. Lorsque la mainlevée est demandée avant le paiement 
des droits au moyen de la Mainlevée contre documentation 
minimale (MDM) (excluant CADEX), deux copies de la 
documentation de mainlevée doivent étre présentées. 

L’ original est conserve par les douanes aux fins de contréle 
lorsque l’expédition est dédouanée et le dupiicata est 
retourné a |’importateur ou propriétaire ou au courtier pour 
qu’il s’en serve avec la confirmation du formulaire B3. 
Dans le cas d’une mainlevée unique avant paiement, trois 
copies de la documentation de mainlevée sont requises. La 
troisiéme copie est attachée a la demande faite par 
l’importateur ou propriétaire ou le courtier de faire des 
transactions en entrepdét de stockage des douanes. Pour plus 
de détails, consultez le Mémorandum D1-7-1, Dépot de 
garantie pour effectuer des transactions en douane, et le 
Mémorandum D17-1-5. 


14. En vertu du Programme des messageries et EFV, les 
participants autorisés peuvent regrouper plusieurs 
expéditions sur le formulaire B3 de type F. Le 
regroupement peut comprendre une quantité d’EFV (moins 
de 1 600 $CAN) ayant été dédouanés. Les marchandises 
prohibées, contrélées ou réglementées par une loi fédérale 
ou un réglement fait en vertu d’une telle loi sont exclues de 
ce programme. Cependant, le programme accepte les 
marchandises auxquelles s’appliquent une autorisation 
spéciale (par exemple un décret). Les marchandises 
évaluées a plus de 1 600 $CAN sont également exclues de 
ce programme. La consolidation de ce formulaire B3 peut 
étre faite par un bureau de douane, une consolidation 
régionale, une consolidation par transporteur, une 
consolidation par importateur ou une consolidation 
nationale. Pour plus de renseignements concernant le 
Programme des messageries et EFV, veuillez consulter le 
Mémorandum D17-4-0, Programme des messageries et des 
expéditions de faible valeur — Marchandises commerciales 
de faible valeur. 


Mémorandum D17-1-10 


15. Parce que le formulaire B3 pour entrepét de stockage 
est un formulaire a usages multiples, le nombre requis de 
copies dépendra de son type. Le tableau ci-dessous indique 
la marche a suivre lorsque le formulaire B3 est présenté a 
un bureau doté d’un terminal. 


Type de formulaire 
B3 et couleur de la Copies 
chemise requises Remarques 
10 (gris) Formulaire B3 1 aPADRC 
pour entrepdt 1 pour le contréle 
3 a l’entrepdt 
1 pour l’exploitant 
d’entrepst 
13 (gris) Formulaire B3 1 al’ADRC 
pour réentreposage 
20 (gris) Formulaire B3, ar 
Sortie d’entrepét P 
pour consommation 3 


21 (gris) Formulaire B3, 1 pour l’exploitant 


Sortie d’entrepét d’entrepot 
pour exportation 

30 (gris) Transfert de 
marchandises 

22 (gris) Formulaire B3, 1 al?ADRC 
Provisions de bord, 1 pour le contréle 
ventes au Gouverneur a l’entrepot 
général et 5 pour |’exploitant 


aux diplomates d’entrepst 


2 pour le navire 


16. La documentation présentée aux bureaux non dotés 
d’un terminal doit comprendre une copie de documents de 
l’importateur ou du courtier, qui sera jointe a l’avis 
quotidien des transactions complétées ce jour-la. La copie 
des douanes sera marquée, au moyen d’un timbre, de la date 
de déclaration en deétail finale et sera envoyée au bureau 
automatisé appropri€é. 


RENSEIGNEMENTS SUPPLEMENTAIRES 


17. Toute question concernant les instructions de codage ou 
les exemples de format présentés dans ce mémorandum doit 
étre adressée au bureau de douane le plus proche. 
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ANNEXE A 


GRANDEUR DES ZONES DU FORMULAIRE B3 


Ce qui suit indique la grandeur maximale de chaque 


zone du formulaire B3 ou : 


T = alpha/numérique 
A = alpha 
N = numérique 


(...X) = jusqu’a X caractéres, par exemple, (...3) jusqu’a 
3 caractéres 


(x) = x caractéres obligatoires, par exemple (3) 3 
caractéres obligatoires 


xr = x caractéres a la droite du point décimal. Ces 
caractéres sont inclus dans la grandeur maximale de 
chaque zone. 


ZONE GRANDEUR 


] 


Co wana un - W NH 


Mémorandum D17-1-10 


nom = T (...30), pour chacune comportant un 
maximum de 4 lignes; nombre = T (...15) 


N (14) 
TD) 
N (3) 

N (...9) 
A (...1) 
N (1) 

N (...3) 
N (...12) 
N (...3) 


T (...28), pour chacune comportant un maximum 
de 2 lignes 


A (...3) 
Ti(24) 

N (...2) 

N (4) 

N (2)/N (...2) 
A (3) 

N (...2)/ A (1) 
N (...5) 


a Pusage de l’ Agence seulement 


Zh 
a2 


23* 
24 
25 
26 
27 
28 
29* 
30 
31 
32 
33 
34 
35 
36* 
37* 
38* 
39* 
40* 
41* 
42* 
43 
44 
45 
46 
47 
48 
49 
50 
51 


N (...4) 


T (...30), pour chacune comportant un maximum 
de 2 lignes 


N (...7) 

N (14) 

N (...4) 

T (...16) 

N (10) 

N (...4) 

N (..11) 3r 
A (3) 

N (...3) 

N (...2) 

N (...7) Sr 
N (...7) 5r 
N (...4) 2r 
N (...14) 2r 
N (...11) 2r 
N (...10) 2r 
N (...11) 2r 
N (...10) 2r 
N (...12) 2r 
N (...11) 2r 
N (...7) 2r 


Teae4) 
TCA) 

N (...12) 2r 
N (...10) 2r 
N (...11) 2r 
N (...12) 2r 
N (...12) 2r 


*Si le nombre devant étre inscrit 4 cette zone dépasse la 
grandeur maximale, le montant total devrait étre séparé en 
autant de lignes de détail que nécessaire. 


ANNEXE A 
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ANNEXE B 


INSTRUCTIONS DE CODAGE DU FORMULAIRE B3 POUR NON-ENTREPOT DE STOCKAGE ET NON 
CONSOLIDATION 


Les zones du formulaire B3 doivent étre remplies conformément aux instructions suivantes. 


Nota : Pour des instructions sur la fagon de remplir le formulaire B3, déclaration consolidée de type F, voir l’annexe J et 
le formulaire B3; pour les types d’entrepét de stockage, voir l’annexe C. 


Zone n° 1 — Nom et adresse de l’importateur 


Indiquer le nom de !’importateur sur tous les types du formulaire B3. Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, 
remplir cette zone sur la premiére page. (Pour les exigences li¢ées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Indiquer |’adresse de l’importateur si elle n’est pas indiquée sur la facture a l’appui. 


Dans le champ réservé au « n°», indiquer le numéro de compte d’opérations douaniéres. Ce numéro sert a désigner, de 
facon normalisée, les entreprises d’ importation et d’exportation et a traiter les documents de déclaration en détail des 


douanes. Si vous avez un ou plusieurs comptes des douanes, veuillez indiquer le numéro de compte a six chiffres 
(par exemple, RM0001). 


Zone n° 2 — Numéro de transaction 
Doit étre indiqué sur tous les types du formulaire B3 lorsque la garantie pour mainlevée avant paiement est utilisée. 
Ce numéro comporte 14 chiffres et est composé de la fagon suivante : 


a) les cinq premiers chiffres représentent le numéro de compte garanti de |’importateur ou du courtier qui présentera 
le document de déclaration en détail ou paiera les droits et les taxes; 


b) les huit chiffres suivants constituent un numéro attribué par |’importateur ou le courtier; 


c) le dernier chiffre est un chiffre d’auto-contréle calculé en utilisant une formule fournie par les douanes (consulter 
a l’annexe F). 


I] faut indiquer, s’il y a lieu, le numéro de transaction attribué au moment du dédouanement sur toutes les copies du 
formulaire B3 et sur la premiére page des documents a |’ appui. II doit étre indiqué sous forme de code a barres (voir la 
note ci-dessous au sujet des codes a barres) sur la premiére page de la copie du formulaire B3 destinée al’ ADRC. 
Consulter l’annexe I pour les modalités du codage a barres. Le numéro de transaction doit étre dactylographié ou inscrit 
lisiblement sur toutes les autres pages du formulaire B3 et sur la premiére page des documents a I’appui. Si un document a 
l’appui comporte plusieurs pages, le nombre de piéces jointes doit également étre inscrit sur la premiére page. II n’est 
donc pas nécessaire d’indiquer le numéro de transaction sur chaque page des documents a |’ appui. 


Le numéro de transaction doit également étre dactylographié ou inscrit lisiblement sur tous les permis, certificats et 
licences. Ce numéro de transaction ne doit pas étre réutilisé au cours des 7 ans plus 3 mois suivants (une période de 6 ans 
plus 15 mois courants). Fait a noter, si une transaction fait |’ objet d’un rajustement, la période de 7 ans plus 3 mois 
débutera a la date de la décision finale. 


Notes: 1. Tous les importateurs ou les courtiers qui ont un numéro de compte garanti pour la mainlevée avant le 
paiement des droits doivent soumettre toute la documentation du formulaire B3 accompagnée d’un numéro 
de transaction sous forme de code a barres. 


2. Les importateurs ou les courtiers qui n’ont présenté qu’une garantie « de chéques non visés » doivent 
attribuer un numéro de transaction a leurs documents de déclaration en détail. Toutefois, il n’est pas 
nécessaire d’utiliser un code a barres a cette fin. Quant aux transactions non garanties (c’est-a-dire les 
transactions en espéces), les douanes leurs attribuent un numéro sous forme de code a barres. 


Ne rien inscrire dans la zone de numéro de transaction figurant sur le formulaire B3 de type M et le formulaire B3 non 
garanti, puisque le formulaire B3 sera numéroté par les douanes lorsqu’il leur sera remis. Les numéros de transaction 
provenant des importateurs ou des courtiers ne sont pas acceptés pour les envois postaux. Le numéro d’une transaction en 
espéces est attribué par les douanes a partir de la série de numérotation du bureau régional local. 
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Zone n°3 — Type 


Doit étre indiqué sur tous les types du formulaire B3. Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, le type du 
formulaire B3 doit étre indiqué sur la premiére page. 


Assigner aux différents types du formulaire B3 un code alphabétique parmi les suivants : 


AB — Formulaire B3 de confirmation (déclaration en détail définitive) visant des marchandises dédouanées contre 
documentation minimale. 


AD — Formulaire B3 provisoire de confirmation (déclaration en détail intérimaire) visant des marchandises 
dédouanées contre documentation minimale, mais pour lesquelles des documents inadéquats ont été fournis. 


C — Formulaire B3 (déclaration définitive) visant : 
a) le dédouanement des marchandises avant le paiement des droits et des taxes (compte); ou 
b) \e dédouanement des marchandises aprés le paiement des droits et des taxes (en espéces). 


D  — Formulaire B3 provisoire (déclaration en détail intérimaire) visant des marchandises du type C ci-dessus, mais 
pour lesquelles des documents inadéquats ont été fournis. 


F — Déclaration consolidée du formulaire B3 a l’intention des marchandises dédouanées dans le cadre du 
Programme des messageries et EFV. (Consulter l’annexe J pour la fagon de remplir un formulaire B3.) 


H = — Formulaire B3 supplémentaire pour déclarer volontairement les marchandises déclarées, mais non comprises 
sur la déclaration en détail (par exemple, la ligne d’une facture omise par inadvertance sur le formulaire B3) 
ou pour les excédents. 


M -— Formulaire B3 de confirmation (déclaration en détail définitive) pour le dédouanement de marchandises 
postales. 
Vv — Formulaire B3 (volontaire) utilisé par un importateur ou un propriétaire pour déclarer volontairement des 


marchandises qui ont été livrées sans mainlevée officielle des douanes : 
— La date d’expédition directe (zone n°16) représente la date de présentation pour fin d’échange. 


— Le taux de droit est basé sur celui en vigueur a la date de présentation de la déclaration en détail de type V. 


Zone n° 4 — Numéro de bureau 
Doit étre indiqué sur tous les types du formulaire B3. 
Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, remplir cette zone sur la premiere page. 


Indiquer le numéro de code du bureau de douane qui effectue la mainlevée. (Consulter l’annexe H, Liste 1a) ou 1b) pour 
trouver le numéro de code du bureau de douane chargé de la mainlevée des marchandises.) 


En ce qui concerne les formulaires B3 pour les expéditions postales, indiquer le numéro de code du bureau de douane ou 
les marchandises sont déclarées en détail. 
Zone n°5 — Numéro de TPS 


Si un numéro d’entreprise (NE) est utilisé dans la zone n° 1, cette zone peut étre laissée en blanc. 


Zone n° 6 — Code de paiement 


Indiquer « I » sur la premiére page du formulaire B3 si un importateur a déposé une garantie et les marchandises sont 
relachées sous le numéro de compte sécuritaire d’un courtier en douane. 


Dans ce cas, le formulaire quotidien K84, Relevé de compte de l’importateur/courtier, sera produit pour le courtier, les 
transactions des importateurs indiqués ci-dessus y étant séparées. 
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Zone n° 7 — Mode de transport 


A remplir pour toutes les expéditions d’une valeur de plus de 2 500 $CAN exportées des Etats-Unis. Ne rien inscrire pour 
les types H, M et V. (Pour les exigences liées au formulaire B3 de type F, voir l’ annexe J.) 


Indiquer le code du mode de transport utilisé 4 l arrivée des marchandises au Canada. Les codes valides sont les suivants : 
Air 1 
Routier 2 
Rail 6 
Oléoduc 7 
Maritime 9 


Zone n° 8 — Port de débarquement 


A remplir pour toutes les expéditions maritimes d’une valeur de plus de 2 500 $CAN exportées des Etats-Unis. (Voir 
Pannexe H, Liste 1a) ou 15) pour le numéro de code du port de débarquement.) 


Ne nen inscrire pour les types F, H, M et V. 


Zone n° 9 — Total de la valeur en douane 


Doit étre indiqué sur tous les types du formulaire B3. (Pour les exigences li¢es au formulaire B3 de type F, voir 
l’annexe J.) 


Additionner les montants de la valeur en douane de chaque ligne de classification (zone n° 37) pour obtenir le total de la 
valeur en douane en dollars canadiens de |’expédition, et arrondir la somme au dollar le plus prés. (Le point décimal ne 
doit pas étre inclus.) 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la premiére page. 


Zone n° 10 — Numéro de sous-en-téte 
Doit étre indiqué sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour tous les types du formulaire B3. 


Ne rien indiquer dans cette zone sur toutes les pages suivantes 4 moins qu’un changement ne soit apporté au contenu des 
zones du sous-en-téte (c.-a-d., nom du vendeur, pays, traitement tarifaire, date d’expédition directe, code de devise, délai). 


Les numéros de sous-en-téte doivent étre attribués en séquence de 1 4 999. 
Nota : Lorsqu’un sous-en-téte supplémentaire doit étre préparé, toutes les zones du sous-en-téte doivent étre remplies et 
non seulement les zones qui different de celles apparaissant dans le sous-en-téte antérieur. 

Zone n° 11 — Nom du vendeur 


Doit étre indiqué sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour tous les types du formulaire B3. (Pour les exigences 
liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Si les marchandises sont facturées des Etats-Unis, indiquer le nom, le code a trois caractéres de 1’Etat tel qu’il est énuméré 
a l’annexe H et le code postal a cing caractéres du vendeur ou du consignataire des marchandises tel qu’ indiqués sur les 
factures a l’appui. 


Chaque nouveau vendeur doit étre inscrit dans un nouveau sous-en-téte. 


Indiquer le nom du vendeur ou du consignataire des marchandises tel qu’indiqué sur les factures a l’appui. Ne pas abréger 
le nom. Indiquer le nom de la méme fagon sur chaque formulaire B3. 


Lorsque les marchandises sont expédiées d’un pays et facturées (c.-a-d., vendues ou consignées) dans un autre pays, 
indiquer le nom du vendeur ou consignataire; p. ex., pour des marchandises expédiées par Nippon Textiles de Tokyo, 
Japon et facturées par Textile Exporters Inc., de New York, US, indiquer comme nom de vendeur Textile Exporters Inc. 


Si les marchandises sont facturées d’un pays autre que les Etats-Unis, mais qu’elles sont exportées des Etats-Unis, 
indiquer le nom du vendeur étranger suivi par le code d’ Etat et le code postal de l’exportateur des Etats-Unis. 
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Zone n° 12 — Pays d’origine 


Doit étre indiqué sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour tous les types du formulaire B3. (Pour les exigences 
liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Indiquer un code d’Etat a trois caractéres alphabétiques si le pays d’origine est les Etats-Unis. Pour les autres pays, utiliser 
le code a deux caractéres alphabétiques extrait de la liste de codes de pays de i’ Organisation internationale de 
normalisation (ISO). Consulter la liste des codes de pays ou d’Etats de l’annexe H. 


Dans le cas de marchandises identiques provenant de divers pays d’origine qui ont tous droit au méme traitement tarifaire, 
attribuer aux marchandises importées une quantité et une valeur estimatives sur une base proportionnelle selon le pays 
d ’origine. 


Chaque nouveau pays ou nouvel Etat doit étre indiqué dans un nouveau sous-en-téte. 


Zone n° 13 — Lieu d’exportation 


Doit étre indiqué sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour tous les types du formulaire B3. (Pour les exigences 
liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Indiquer un code d’Etat a trois caractéres alphabétiques si le pays d’exportation est les Etats-Unis. Si les marchandises ont 
été exportées d’une zone de commerce extérieur, indiquer le code approprié pour la zone de commerce extérieur. Pour les 
autres pays, utiliser le code a deux caractéres alphabétiques extrait de la liste des codes de pays de l’ISO. Consulter la liste 
des codes de pays ou d’Etats de zones de commerce extérieur de l’annexe H. Chaque nouveau pays, Etat ou zone de 
commerce extérieur doit étre inscrit dans un nouveau sous-en-téte. 


Zone n° 14 — Traitement tarifaire 


Doit étre indiqué sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour tous les types du formulaire B3. (Pour les exigences 
liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Utiliser l’un des codes suivants : 


Traitement tarifaire Code 
Tarif de la nation la plus favorisée 2 
Tarif général 3 
Tarif de |’ Australie 4 
Tarif de la Nouvelle-Zélande 5 
Tarif des pays antillais du Commonwealth 7 
Tarif des pays les moins développés 8 
Tarif de préférence général 9 
Tarif des Etats-Unis 10 
Tarif du Mexique A 
Tarif Mexique-Etats-Unis b2 
Tarif de l’ Accord Canada-Israél 13 
Tarif du Chili 14 
Tarif du Costa Rica 21 


Le code 10 pour l’application du Tarif des Etats-Unis, le code 11 pour l’application du Tarif du Mexique, le code 12 pour 
l’ application du Tarif Mexique-Etats-Unis, le code 14 pour l’application du Tarif du Chili our le code 21 pour 
application du Tarif du Costa Rica ne peuvent étre utilisés que dans deux situations. La premiére situation, et la plus 
courante, est lorsque l’importateur ou propriétaire, ou le courtier déclare que les marchandises importées sont admissibles 
a titre de produits originaires et que l’importateur ou propriétaire, ou le courtier détient un certificat d’origine valide en 
vertu de l’ALENA, de l’ ALECC, ou de l’ ALECCR selon le cas, visant les marchandises faisant |’ objet de l’ importation. 
La deuxiéme situation est lorsque l’importateur ou propriétaire, ou le courtier importe certains produits textiles non 
originaires en vertu d’un niveau de préférence tarifaire et a une déclaration certifiant que les marchandises rencontrent les 
conditions exposées dans |’ Arrété accordant le bénéfice tarifaire aux textiles et vétements. L’ utilisation intentionnelle de 
ces codes lorsque les marchandises n’ont pas droit a ces traitements tarifaires peut entrainer des mesures d’exécution. 


Chaque nouveau traitement tarifaire doit étre indiqué dans un nouveau sous-en-téte. 
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Consulter le Tarif des douanes pour de plus amples renseignements sur les conditions d’ application de ces traitements 
tarifaires. 
Zone n° 15 — Bureau de sortie des Etats-Unis 


Indiquer sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour les formulaires B3, de types AB, AD, C et D pour les 
expéditions d’une valeur de plus de 2 500 $CAN exportées des Etats-Unis. (Pour les exigences liées au formulaire B3 de 
type F, voir l’ annexe J.) 


Le bureau de sortie des Etats-Unis est défini comme « le bureau de douane des Etats-Unis auquel ou le plus prés duquel le 
transporteur routier transportant les marchandises traverse la frontiére des Etats-Unis vers le Canada, ou lors de cas 
d’exportation par navire ou par avion, le bureau de douane des Etats-Unis ot les marchandises sont chargées sur le navire 
ou dans |’aéronef devant les transporter au Canada ». 


Indiquer le code du bureau de sortie de quatre caractéres tel qu’indiqué a l’annexe H, liste 6. 


Zone n° 16 — Date d’expédition directe 


Doit étre indiquée sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour tous les types du formulaire B3 si le code de devise 
n’est pas celui du dollar canadien. Peut étre laissée en blanc si le code de devise est celui du dollar canadien. (Pour les 
exigences liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Il s’agit de la date utilisée pour choisir le taux de change pour convertir la devise étrangére en dollars canadiens. 
Indiquer MM JJ (Mois, Jour). 


Chaque nouvelle date doit étre indiquée dans un nouveau sous-en-téte. 


Zone n° 17 — Code de la devise 


Doit étre indiqué sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour tous les types du formulaire B3. (Pour les exigences 
liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Les codes de pays de l’ISO sont utilisés (p. ex., Dollar des Etats-Unis = USD). Consulter la liste des codes de devise dans 
lannexe H. 


Chaque nouvelle devise doit étre indiquée dans un nouveau sous-en-téte. 


Zone n° 18 — Délai 
Indiquer sur la premiére page des formulaires B3 de types D et AD. 


Indiquer sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour les formulaires B3 de types C et AB si un contrdle de délai 
s’applique. 


Lorsqu’un formulaire B3 provisoire du type D ou AD est préparé, la mention 90 J doit étre indiquée comme étant le délai 
a moins qu’un autre délai ne soit nécessaire pour toute autre raison. Dans ce dernier cas, le délai du formulaire B3 
provisoire ne doit pas étre indiqué. 


Lorsque des formulaires B3 sur la base du 1/60 et du 1/120 sont préparés, le délai doit étre indiqué en mois. 


Chaque nouveau délai doit étre indiqué dans un nouveau sous-en-téte. 
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Indiquer le délai conformément aux exemples de présentation suivants : 


Délai Indiqué par 

1 semaine 18 

30 jours 30 J 

1 mois 1M 

60 jours 60 J 

2 mois 2M 

90 jours 90 J 

3 mois 3M 

1 an 1Aou12M 
2 ans 2 Aou24M 
15 ans ISA 


Zone n° 19 — Fret 


Doit étre indiqué dans le premier sous-en-téte dans le cas d’expéditions d’une valeur de plus de 2 500 $CAN exportées 
des Etats-Unis. Il est acceptable d’indiquer des montants valides dans chaque sous-en-téte ou d’indiquer un montant total 
sur la premiére page. Le premier sous-en-téte ne doit pas étre laissé en blanc. (Pour les exigences liées au formulaire B3 
de type F, voir l’annexe J.) 


Ne rien inscrire pour les types H, M et V. 


Inscrire, au dollar canadien prés, le montant total des frais pour le transport des marchandises importées du lieu 
d’exportation directe aux Etats-Unis au lieu de destination au Canada. Un tableau peut étre utilisé pour calculer le montant 
estimatif des frais de transport. Lorsqu’il n’y a pas de frais de transport, par exemple, lorsque le propriétaire utilise son 
propre moyen de transport pour charger les marchandises, un coit type estimatif doit paraitre sur le formulaire. 

Zone n° 20 — Date de mainlevée 


Ne rien indiquer dans cette zone. (Sauf pour le type F, voir l’annexe J.) 


Zone n° 21 — Ligne 
Doit étre indiquée sur tous les types du formulaire B3. 


Indiquer le numéro séquentiel de la ligne de classification chaque fois qu’un nouveau numéro de classement est attribué. II 
faut attribuer un numéro de ligne distinct 4 chaque numéro de classement, indépendamment du nombre de taux ou de 
lignes nécessaires pour |’ indiquer. 


Les numéros de ligne ne peuvent pas étre sautés ou répétés sur un formulaire B3, quel que soit le nombre de sous-en-tétes. 


Zone n° 22 — Désignation 


Indiquer toutes les références, comme les numéros de Mémorandum D, des décisions relatives a la valeur et au 
classement, et des permis d’ importation. (Pour les exigences liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Doit indiquer dans cette zone la raison de l’utilisation d’un formulaire B3 provisoire. 


Pour les marchandises assujetties 4 la Loi sur les mesures spéciales d’importation (LMSI), les importateurs qui ne 
participent pas au Programme d’autocotisation des douanes (PAD) doivent indiquer clairement la description des 
marchandises. Cette description doit étre conforme a l’avis écrit fourni par un agent de 1’ ADRC. 


Pour les marchandises assujetties 4 la LMSI, les importateurs qui participent au PAD doivent fournir, sur demande et dans 
les 21 jours, des documents qui indiquent clairement la description des marchandises. Cette description doit étre conforme 
a avis écrit fourni par un agent de l ADRC. 


Une sanction administrative pécuniaire peut étre imposée aux importateurs qui ne fournissent pas, pour n’importe quelles 
marchandises assujetties a la LMSI, la description décrite dans |’ avis écrit fourni par un agent de |’ ADRC. 
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Zone n° 23 — Poids en kilogrammes 


Indiquer le poids pour toutes les expéditions maritimes ou aériennes d’une valeur de plus de 2 500 $CAN exportées des 
Etats-Unis. Ne rien inscrire pour les types H, M et V. (Pour les exigences liées au formulaire B3 de type F, voir 
l’annexe J.) 


N’inscrire le poids que sur la premiére ligne de détail de chaque transaction. 


Inscrire, au kilogramme prés, le poids brut des marchandises figurant dans cette transaction. 


Zone n° 24 — Numéro de transaction antérieure 


Ne rien inscrire dans cette zone sur tous les types du formulaire B3, sauf le type H. 


Zone n° 25 — Ligne de transaction antérieure 


Ne rien inscrire dans cette zone sur tous les types du formulaire B3. 


Zone n° 26 — Autorisation spéciale 


Indiquer, s’il y a lieu, l’autorisation spéciale sur chaque ligne de classification pour tous les types du formulaire B3. (Pour 
les exigences liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Laisser en blanc sur chaque ligne de classification lorsqu’un décret, autre qu’un décret de remise, réduit ou élimine les 
droits sur des marchandises particuliéres. 


Lorsque le propriétaire est autorisé par un décret 4 importer des marchandises dans des conditions spéciales, indiquer le 
numéro du décret dans cette zone. Indiquer le numéro du décret selon les modéles suivants : 


a) Décrets présentés au Gouverneur en conseil par le Conseil du Trésor; p. ex,, le décret du conseil C.P. 1973-1/82 
du 9 janvier 1973, doit étre indiqué par 73-1-82. 


b) Décrets présentés au Gouverneur en conseil par le ministére intéressé; p. ex., le décret du conseil C.P. 1985-277 
du 31 janvier 1985, doit étre indiqué par 85-277. 


c) Report des droits, p. ex., 87-016W0001. 


d) Code d’autorisation spéciale « 1999-0000 » d’un centre de distribution des exportations (TPS) — exonére de la 
TPS lorsque autorisé par l’ ADRC. 


(Consulter le Mémorandum D7-4-1, Programme de report des droits, pour de plus amples renseignements.) 


Si le numéro du décret contient une barre oblique (/), cette derniére doit étre indiquée par un trait d’union (-) : p. ex., le 
décret du conseil 67-23/261 doit étre indiqué par 67-23-261. 


Lorsqu’un formulaire B3 visant des marchandises importées en vertu d’un décret renferme plusieurs lignes de calcul, 
comme dans un formulaire B3 prévoyant la remise des droits et taxes de marchandises importées a la faveur de plusieurs 
numeéros de classement, le numéro du décret doit étre indiqué de nouveau avec chaque nouvelle ligne de classification. 


Dans tous les cas ot un décret est modifié, le numéro du décret initial doit étre mentionné dans cette zone. II n’y a pas lieu 
de tenir compte du numéro du décret modificatif. 


Les bénéfices du Tarif des Etats-Unis et du Tarif du Mexique peuvent, conformément a /’Arrété accordant le bénéfice 
tarifaire aux textiles et vétements, étre accordés a certains produits textiles et vetements qui sont taillés et cousus ou 
autrement assemblés (ou tissés ou confectionnés) aux Etats-Unis ou au Mexique 4 partir de tissus (ou de fils ou de fibres) 
produits ou obtenus dans un pays non signataire de l’ALENA. Sur une déclaration en détail se rapportant a ce type de 
marchandises, il faut mentionner le numéro d’autorisation spéciale approprié. Par contre, si ces marchandises font l'objet 
d’un décret, le numéro du décret a préséance sur le numéro d’autorisation spéciale utilisé pour désigner les produits 
textiles ou les vétements déclarés. 


Zone n° 27 — Numéro de classement 


Doit étre indiqué sur tous les types du formulaire B3. (Pour les exigences li¢es au formulaire B3 de type F, voir 
l’annexe J.) 
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Inscrire le numéro exact de classement tel qu’indiqué dans le Tarif des douanes pour chaque marchandise faisant partie de 
l’ expédition visée par le formulaire B3. 


Les six premiers chiffres représentent le code du systéme harmonisé international, les septiéme et huitiéme chiffres sont 
des subdivisions a l’usage des douanes et les deux derniers chiffres représentent un suffixe statistique. 


Un point décimal doit étre placé aprés les quatriéme, sixiéme et huitiéme chiffres (p. ex., 1234.56.78.90). 


Zone n° 28 — Code tarifaire 


Indiquer pour tous les types du formulaire B3 si les conditions précisées dans le numéro tarifaire du chapitre 99 
(dispositions spéciales de classement) s’appliquent. N’indiquer que les quatre premiers chiffres du numéro tarifaire 
(p. ex., 9923). (Pour les exigences liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Zone n° 29 — Quantité 


Indiquer la quantité sur toutes les lignes de classification sur tous les types de formulaire B3, exprimée dans l’unité de 
mesure prévue par le Tarif des douanes. (Pour les exigences liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Ne rien indiquer dans cette zone si aucune unité de mesure n’est prévue dans le Tarif des douanes ou si aucune unité de 
mesure ne s’applique au taux de taxe d’accise. 


Si, pour les besoins de la taxe d’accise, une quantité doit étre exprimée dans une unité de mesure différente de celle que 
stipule le Tarif des douanes, il faut l’indiquer sur la ligne suivante du formulaire B3. Ne pas inscrire de numéro de ligne 
pour la seconde ligne de détail. 


Si une seule quantité s’applique a une ligne de classification, il faut l’indiquer sur la premiére ligne de détail. Toutefois, 
cette quantité peut étre répétée sur les lignes de détail suivantes. 
Zone n° 30 — Unité de mesure 


Indiquer l’unité de mesure sur chaque ligne de classification pour tous les types du formulaire B3, comme le stipule le 
Tarif des douanes. 


Ne rien inscrire dans cette zone si aucune unité de mesure n’est prévue dans le Tarif des douanes ou si aucune unité de 
mesure ne s’applique au taux de taxe d’accise. 


Selon le Tarif des douanes, seuls des codes alphabétiques métriques peuvent étre utilisés. C’est la raison pour laquelle les 
mesures impériales indiquées sur une facture doivent étre converties en mesures métriques avant que le formulaire B3 ne 
soit rempli. Consulter les tableaux de conversion métrique 4 |’annexe E. 


Si, pour les besoins de la taxe d’accise, une unité de mesure est différente de celle que stipule le Tarif des douanes, il faut 
l’indiquer sur la ligne suivante du formulaire B3. Ne pas inscrire de numéro de ligne pour la seconde ligne de détail. 


Si une seule unité de mesure s’applique a une ligne de classification, elle doit étre indiquée sur la premiére ligne de détail. 
Toutefois, cette unité de mesure peut étre répétée sur les lignes de détail suivantes. 


Consulter la liste des codes de l’unité de mesure a |’annexe H. 


Zone n° 31 — Code de la valeur en douane 


Indiquer le code sur chaque ligne de classification pour tous les types du formulaire B3. (Pour les exigences liées au 
formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Utiliser une combinaison formée de |’un des numéros de code pour le premier chiffre et de l’un des numéros de code pour 
le deuxiéme chiffre pour indiquer comment la valeur en douane a été déterminée. 


Numéro de code pour le premier chiffre (lien) 


Explication 

l Le vendeur et |’acheteur ne sont pas des personnes liées au sens du paragraphe 45(3) de la Loi sur les 
douanes. 

2 Le vendeur et l’acheteur sont des personnes li¢es au sens du paragraphe 45(3) de la Loi sur les douanes. 
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Numéro de code pour le deuxiéme chiffre (méthode d’appréciation de la valeur utilisée) 
Explication 
Prix payé ou payable sans rectification (article 48 de la Loi sur les douanes) 
Prix payé ou payable avec rectification (article 48 de la Loi sur les douanes) 


Valeur transactionnelle des marchandises identiques (article 49 de la Loi sur les douanes) 


3 
4 
5 
6 Valeur transactionnelle des marchandises semblables (article 50 de la Loi sur les douanes) 
i) Valeur de référence des marchandises importées (article 51 de la Loi sur les douanes) 
8 Valeur reconstituée (article 52 de la Loi sur les douanes) 
9 Derniére méthode d’appréciation de la valeur (article 53 de la Loi sur les douanes) 
Exemple : Si le vendeur et l’acheteur sont des personnes liées et que la valeur en douane est la valeur transactionnelle des 
marchandises semblables, indiquer le code 26. 
Zone n° 32 — Code de la LMSI 


Indiquer le code LMSI qui convient sur tous les types du formulaire B3 si les marchandises sont assujetties 4 des mesures 
en vertu de la Loi sur les mesures spéciales d’importation (LMSI) et/ou a un décret de surtaxe. (Pour les exigences liées 
au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Préciser le type de cotisation de la LMSI applicable aux marchandises importées et son mode de paiement de la fagon 
suivante : 


Le premier chiffre identifie le type de cotisation de la LMSI : 


1 — les marchandises ne sont pas assujetties aux conclusions du Tribunal canadien du commerce extérieur (TCCE) 
ou a un décret de surtaxe en vertu du Tarif des douanes; 


2 — ne s’applique qu’aux marchandises couvertes par un engagement de prix offert par la totalité, ou presque, des 
exportateurs des marchandises en question et accepté par le Commissaire; 

3 —  nes’applique qu’aux marchandises faisant l’objet d’une décision provisoire, a partir du jour ot la décision a été 
prise jusqu’au jour ou le Commissaire met fin a 1’enquéte ou le TCCE rend une ordonnance ou arrive a une 
conclusion; 

4 — les marchandises sont assujetties aux conclusions du TCCE. Aucun montant de droits antidumping ou 


compensateurs n’est exigé, ce qui signifie aucun paiement. 


5 — les marchandises sont assujetties aux conclusions du TCCE ou a un décret de surtaxe. Des droits antidumping ou 
compensateurs, ou une surtaxe, sont payables. 


Nota : Lorsque les marchandises sont assujetties 4 des conclusions du TCCE ou a un décret de surtaxe et que le montant 
de la surtaxe ou des droits en vertu de la LMSI est couvert par un décret de remise, le code LMSI 50 doit étre utilisé. 


Le deuxiéme chiffre indique soit qu’aucun paiement n’est a faire, soit le mode du paiement a faire : 
0 — Aucun paiement; 
1 — Comptant; 
2 — Cautionnement (ne sert que dans le cas de droits provisoires ou pendant un examen accéléré). 
Notes : Seules les combinaisons suivantes de code LMSI sont valides : 


10 Dénote les marchandises qui ne sont pas en cause lorsqu’il y a division de la ligne d’un 
formulaire B3 pour séparer les marchandises ayant la méme classification des marchandises qui sont 
assujetties a des conclusions du TCCE 


20 Utilisée pour les marchandises couvertes par un engagement de prix 


30 Utilisée pour les marchandises ot il n’y a pas d’imposition de droits provisoires 
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31  Utilisée pour les marchandises dont les droits provisoires sont payés comptant 


32  Utilisée pour les marchandises dont les droits provisoires sont couverts par un cautionnement de la 
LMSI 


40 Utilisée pour les marchandises en cause lorsqu’il n’y a pas d’ imposition de droits en vertu de la 
LMSI 


51  Utilisée pour les marchandises dont les droits en vertu de la LMSI ou le montant de la surtaxe sont 
payés comptant 


52  Utilisée pour les marchandises en cause faisant l’objet d’un examen accéléré, pour lesquelles les 
droits en vertu de la LMSI sont couverts par un cautionnement de la LMSI 


50 Utilisée pour les marchandises en cause lorsque les droits en vertu de la LMSI sont couverts par un 
numéro valide de décret qui doit étre indiqué dans la zone n° 26. 


Une sanction monétaire pécuniaire pourrait étre imposée aux importateurs qui ne fournissent pas les codes requis pour 
toutes marchandises assujetties a la LMSI. 
Zone n° 33 — Taux de droit de douane 


Indiquer le taux de droit sur chaque ligne de classification de tous les types du formulaire B3 si un taux de droit de 
douane est applicable. (Pour les exigences liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Si le numéro de classement selon le chapitre 99 (dispositions spéciales de classement) baisse le taux 4 0, cette zone doit 
étre laissée en blanc. 


Lorsque des droits en pourcentage et des droits spécifiques s’appliquent, le taux de droit en pourcentage est indiqué sur la 
premiere ligne de détail. Le taux de droit spécifique est indiqué sur la ligne de détail suivante qui ne doit pas étre 
numérotée. 


Si un taux de droit supplémentaire équivalant a un droit d’accise est applicable, indiquer ce taux de droit, dans la méme 
zone, sur la ligne de détail suivante qui ne doit pas étre numérotée. 


La présentation doit étre conforme aux exemples suivants : 


Taux Indiqué par 

Exempt Exempt, remplir de zéros ou laisser en blanc 
18,5 % 18.5 

20 % 20 ou 20.0 

0,94 S$/kg .0094 

1,41 $/kg 0141 


Zone n° 34 — Taux de la taxe d’accise 


Indiquer soit un taux de taxe d’accise, soit un code d’exemption sur la premiére ligne de détail de chaque ligne de 
classification pour tous les types du formulaire B3. (Voir l’annexe H, Liste 7, pour les codes d’exemption de taxe d’accise 
et l’annexe J pour les exigences liées au type F du formulaire B3.) 


Si la taxe d’accise ne s’applique pas, laisser cette zone en blanc. 


Les marchandises frappées de taux de taxe d’accise ou de codes d’exemption différents doivent étre codées sur des lignes 
de classification différentes. 
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Lorsqu’une taxe d’accise est a payer, indiquer son taux dans les exemples de formats suivants : 


Taux Indiqué par 
0,0205 $/L .0205 
0,2459 $/L 2459 
0,5122 $/L by ei. 
0.17138 $ pour 5 unités (ou fraction de ce nombre) 34.276 (34,276 par millier). Dans ce cas, 


le code d’unité de mesure (zone n° 28) doit 
étre MIL et la quantité (zone n° 27) doit 
étre indiquée en unités de mille. 


23,148 $/kg 23.148 
10 % de la valeur a l’acquitté 10 ou 10.0 
10 % de la valeur a l’acquitté supérieure a 50,00 $ 10 ou 10.0 
100,00 $ par climatiseur, installé dans un véhicule non 100.00 
visé par la taxe d’accise en fonction du poids 
Divers taux applicables aux véhicules automobiles 30.00 
visés par la taxe d’accise sur le poids excédentaire 70.00 
d’un véhicule. 120.00 
180.00 
Divers taux applicables aux véhicules automobiles 130.00 
visés par la taxe d’accise sur le poids excédentaire 170.00 
dun véhicule et le climatiseur 220.00 
280.00 


Une nouvelle ligne de classification est nécessaire pour chaque taux. 


Nota : Les marchandises assujetties a la taxe d’accise ne peuvent étre inscrites sur la méme ligne de classification que les 
marchandises non assujetties a cette taxe. 


Zone n° 35 — Taux de la TPS 


Indiquer soit le taux de TPS, soit un code d’exemption de la TPS sur la premiére ligne de détail de chaque ligne de 
classification de tous les types du formulaire B3. (Pour les exigences liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Lorsque la TPS est a payer, indiquer son taux par 7 ou 7.0. 
Si un code d’exemption de TPS est applicable, entrer dans cette zone un numéro de code de la liste 4 de l’annexe H. 


Les produits d’emballage et les contenants sont assujettis 4 la TPS au taux de 7 %, sauf lorsque les produits d’emballage 
ou les contenants peuvent étre importés en franchise de taxes en vertu d’un article de l’annexe VII de la Loi sur la taxe 
d’accise. 


Zone n° 36 — Valeur pour conversion des devises 


Indiquer la valeur sur chaque ligne de classification pour tous les types du formulaire B3. (Pour les exigences liées au 
formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Indiquer la valeur des marchandises en 1’exprimant dans la devise spécifiée sur la facture jusqu’a deux décimales aprés le 
point. Par exemple, 55 000 yen est indiqué par 55000.00. 


Consulter les mémorandums de la série D13 pour savoir comment déterminer le montant a indiquer dans cette zone. 


Zone n° 37 — Valeur en douane 


Indiquer la valeur en douane sur chaque ligne de classification pour tous les types du formulaire B3 en multipliant le 
montant a convertir par le taux de change. (Pour les exigences liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Indiquer le montant de la valeur en douane en dollars canadiens séparés par un point décimal. Par exemple, 96,00 $ est 
indiqué par 96.00. 


Les calculs doivent étre faits au cent prés. 
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Zone n° 38 — Droits de douane 


Indiquer le droit de douane, s’il s’applique, sur tous les types du formulaire B3. (Pour les exigences liées au formulaire B3 
de type F, voir l’annexe J.) 


Indiquer le montant des droits de douane (sans inclure les droits provisoires, antidumping ou compensateurs) qui est a 
payer en dollars et en cents séparés par un point décimal. Par exemple, 105,00 $ est indiqué par 105.00 et 123,84 $ 
par 123.84. 


Lorsqu’un pourcentage du taux de droit de douane s’applique, le montant des droits de douane est calculé en multipliant 
ce taux par la valeur en douane. Lorsqu’un taux de droit de douane spécifique s’ applique, le montant des droits de douane 
est calculé en multipliant le taux par la quantité. 


Nota : Des calculs spéciaux peuvent étre effectués si un décret de remise s’applique. Consulter les exemples de 
présentation dans cette annexe. 
Zone n° 39 — Cotisation de la LMSI 


Indiquer ce montant sur les formulaires B3 de tous les types si un montant de surtaxe ou de droits provisoires, 
antidumping ou compensateurs est exigible. (Pour les exigences liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J .) 


Si les marchandises font l’ objet d’un décret de surtaxe, consulter les mémorandums de la série D16. 
Pour les droits provisoires, antidumping ou compensateurs, consulter les mémorandums des séries D14 et DIS. 
Indiquer le montant en dollars et en cents séparés par un point décimal. 
Nota : Ces droits font partie de la valeur pour le calcul de la taxe d’accise, sauf si les droits provisoires font l’objet d’un 
report en vertu d’un cautionnement. 

Zone n° 40 — Taxe d’accise 


Si elle est applicable, indiquer la taxe d’accise sur chaque ligne de classification pour tous les types du formulaire B3. 
(Pour les exigences liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J ) 


Lorsqu’un taux en pourcentage s’applique, calculer le montant de la taxe d’accise en multipliant le taux de cette taxe par 
le total de la valeur en douane, des droits de douane et de la cotisation de la LMSI. 


Lorsqu’un taux spécifique s’applique, calculer le montant de la taxe d’accise en multipliant la quantité par le taux de cette 
taxe. 


Nota : Des calculs spéciaux peuvent étre effectués si un décret de remise s’applique. Consulter les exemples de 
présentation dans cette annexe. 
Zone n° 41 — Valeur pour taxe 


Indiquer la valeur pour taxe sur chaque ligne de classification pour tous les types du formulaire B3 si la TPS est a payer. 
(Pour les exigences liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J 3) 


Additionner la valeur en douane, les droits de douane, toute cotisation de la LMSI et la taxe d’accise, et inscrire le total 
dans cette zone. 


Indiquer le montant en dollars et en cents séparés par un point décimal. Par exemple, 1056,00 $ est indiqué par 1056.00. 


Zone n° 42 — TPS 


Si elle est applicable, indiquer la TPS sur chaque ligne de classification pour tous les types du formulaire B3. (Pour les 
exigences liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Calculer la TPS au cent prés en multipliant le taux de la TPS par la valeur pour taxe. 
Indiquer, le cas échéant, le montant de TPS en dollars et en cents séparés par un point décimal. 


Nota : Des calculs spéciaux peuvent étre effectués si un décret de remise s’applique. Consulter les exemples de 
présentation dans cette annexe. 
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Zone n° 43 — Dépot 


Indiquer le dépét pour les types D et AD du formulaire B3. (Pour les exigences liées au formulaire B3 de type F, voir 
annexe J.) 


Ne rien indiquer dans cette zone sur tous les autres types. 


Calculer 10 % de la valeur des marchandises qui ne peuvent étre comptabilisées par l’importateur ou propriétaire ou le 
courtier pour obtenir le dép6t provisoire applicable. 


Le dépét minimum est de 100 $ et le dép6t maximum de 1 000 $. 
Le dépét doit étre inclus dans le total des droits de douane (zone n° 47). 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la dernicre page. 


Zone n° 44 — Numéro d’entrepoét 


Ne rien indiquer dans cette zone pour tous les types du formulaire B3. 


Zone n° 45 — Numéro de contréle du fret 


Indiquer le numéro pour les types C, D, M, AB et AD du formulaire B3. Ne rien indiquer pour les types H et V. (Pour les 
exigences liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


Indiquer le numéro de contréle du fret tel qu’il figure sur le document de contréle du fret, y compris le code de 
transporteur. 


Tous les traits d’union que renferme le code de transporteur (les quatre premiers chiffres) doivent étre indiqués. 


Un seul numéro de contréle du fret peut étre indiqué dans la zone n°45. Si plus d’un document de contrdle du fret doit 
étre réglé par un méme formulaire B3, faire la liste de tous les numéros de contréle du fret sur le formulaire B3B et faire 
un renvoi a ce formulaire dans cette zone. 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la derniére page. 
Ne rien indiquer dans cette zone si aucun document de contrdle du fret n’est nécessaire. 


Pour plus de renseignements sur les documents de contrdle du fret, veuillez consulter le Mémorandum D3-1-1, Réglement 
sur l’importation, le transport et l’exportation des marchandises. 


Zone n° 46 — Code de transporteur 4 importation 


Remplir cette zone lorsqu’il s’agit d’expéditions maritimes ou aériennes d’une valeur de plus de 2 500 $CAN exportées 
des Etats-Unis. 


Ne rien indiquer dans cette zone sur les documents de types F, H, M et V. 


Indiquer le code de quatre caractéres du transporteur sur lequel les marchandises étaient chargées au moment de leur 
importation au Canada. 


Lorsqu’un code de transporteur ne comprend que trois caractéres, comme dans le cas des transporteurs aériens, indiquer le 
code a trois caractéres suivi d’un trait d’union. 


Zone n° 47 — Droits de douane 


Indiquer ce total sur tous les types du formulaire B3, si des droits de douane sont a payer. (Pour les exigences li¢es au 
formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


S’il n’y a pas de droits de douane a payer, ne rien indiquer dans cette zone ou la remplir de zéros. 
N’indiquer dans cette zone que le montant du dépét et des droits de douane. 


Additionner le montant des droits de douane de chaque ligne de détail (zone n° 38) et le montant du dépét pour obtenir le 
total des droits de douane. 
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Indiquer ce total en dollars et en cents séparés par un point décimal. 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la derniére page. 


Zone n° 48 — Cotisation de la LMSI 


Indiquer ce montant sur tous les types du formulaire B3, si un montant de surtaxe, de droits provisoires, de droits 
antidumping ou de droits compensateurs est exigible. (Pour les exigences liées au formulaire B3 de type F, voir 
Vannexe J.) 


Indiquer le total de chacune des lignes de classification (zone n° 39) pour les montants de droits provisoires, des droits en 
vertu de la LMSI ou d’une surtaxe, saufs s’ils font l’objet d’un report en vertu d’un cautionnement tel qu’indiqué par les 
codes LMSI 32 ou 52, ou s’ils sont couverts par un décret de remise tel qu’indiqué par le code LMSI 50. 


Indiquer ce total en dollars et en cents séparés par un point décimal. 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la derniére page. 


Zone n° 49 — Taxe d’accise 


Indiquer sur tous les types du formulaire B3 si une taxe d’accise est a payer. (Pour les exigences liées au formulaire B3 de 
type F, voir l’annexe J.) 


S’il n’y a pas de taxe d’accise a payer, ne rien indiquer dans cette zone ou la remplir de zéros. 
Additionner les montants de la taxe d’accise de chaque ligne de détail (zone n° 40) pour obtenir le total de la taxe d’accise. 
Indiquer le montant total de toutes les taxes d’accise en dollars et en cents séparés par un point décimal. 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la derniére page. 


Zone n° 50 — TPS 


Indiquer le total de la TPS sur tous les types du formulaire B3 si la TPS est a payer. (Pour les exigences liées au 
formulaire B3 de type F, voir l’annexe J.) 


S’il n’y a pas de TPS a payer, ne rien indiquer dans cette zone ou la remplir de zéros. 
Additionner les montants de TPS de chaque ligne de détail (zone n° 42) pour obtenir le total de la TPS. 
Indiquer le montant total de la TPS en dollars et en cents séparés par un point décimal. 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la derniére page. 


Zone n° 51 — Total 


Doit étre indiqué sur tous les types du formulaire B3. (Pour les exigences liées au formulaire B3 de type F, voir 
l’annexe J.) 


S’il n’y a pas de droits de douane ou de taxes a payer, remplir cette zone de zéros. Ne pas la laisser en blanc. 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la derniére page. 


Zone — Déclaration de l’importateur ou de l’agent 
Indiquer sur tous les types du formulaire B3. 


Indiquer le nom et le numéro de téléphone de la personne faisant la déclaration, et préciser l’entreprise représentée par la 
personne qui effectue la déclaration. 


Dater et signer la déclaration sur |’exemplaire original du formulaire B3. La déclaration de l’importateur, du propriétaire 
ou du mandataire doit étre signée par la personne dont le nom apparait sur la déclaration. 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la derniére page. 
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La personne qui fait la déclaration indique que les renseignements figurant sur le formulaire B3 sont exacts et complets. 
L’importateur, le propriétaire ou le mandataire doit se rappeler que l’utilisation délibérée du code 10 pour l’application du 
Tarif des Etats-Unis, du code 11 pour l’application du Tarif du Mexique, du code 12 pour l’application du Tarif 

Mexique — Etats-Unis, du code 13 pour l’application du Tarif de l'accord Canada-Israél, du code 14 pour l’application du 
Tarif du chili ou du code 21 pour l’application du Tarif du Costa Rica lorsque cette utilisation n’est pas justifiée, peut 
entrainer des mesures d’exécution. 
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FORMULAIRE B3 - EXEMPLES DE PRESENTATION ET EXPLICATIONS 


Les exemples dans cette section sont destinés 4 fournir aux importateurs et courtiers des renseignements importants 
relativement aux exigences de présentation des différents formulaires B3. Ces exemples décrivent des transactions typiques 


mais fictives. 


Nota : Les taux de droits, de TPS, de taxe d’accise et de change utilisés aux fins des calculs et des exercices sur les 
exemples ne sont pas nécessairement actuellement en vigueur. C’est la raison pour laquelle, bien que le codage indiqué 
sur les exemples soit correct, l’exactitude des renseignements sur les taux de droits et de taxes doit étre vérifiée en 
consultant le Tarif des douanes, la Loi sur la taxe d’accise et d’autres références. Les codes A barres figurant dans les 
exemples de formulaires B3 ne sont donnés qu’a titre indicatif. 


Les exemples ont été classés dans |’ ordre suivant : 


N° de l’exemple 
Types de formulaires B3 simples 
1 


yD 
3 
4 
2) 
6 


7 
Types de formulaires B3 complexes 
8 
9 
10 
11 
12 
13 
14 
15 
16 


17 
18 
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Type 


Formulaire B3 confirmatif de type AB 
Formulaire B3 définitif de type C 

Formulaire B3 provisoire de type D 

Formulaire B3 confirmatif provisoire de type AD 
Déclaration volontaire (Bona Fide) de type V 
Déclaration volontaire (Enquéte) de type V 


Formulaire B3 supplémentaire de type H 


Sous-en-tétes multiples (marchandises destinées aux services diplomatiques) 
Chapitre 99 — Disposition spéciale de classement 

Taux de droit multiples et unité de mesure unique 

Importation de cigarettes de plus de 102 mm de long 

Pendules assujetties 4 la taxe d’accise 

Taxe d’accise sur les automobiles 

Cotisation de la LMSI (paiement) 

Cotisation de la LMSI (paiement différé en vertu d’un cautionnement) 


Marchandises canadiennes réparées a |’ étranger sans garantie, dans un pays autre 
que les Etats-Unis, le Mexique, le Chili, 1’Israél, ou un encore un autre pays 
bénéficiaire de 1’ ALECI ou le Costa Rica 


Importation de marchandises réparées sans frais, selon les termes d’une garantie, 
dans un pays autre que les Etats-Unis, le Mexique, le Chili, l’Israél, ou encore un 
autre pays bénéficiaire de l ALECI ou le Costa Rica 


Importation de marchandises réparées sans garantie aux Etats-Unis, au Mexique, 
au Chili, en Israél, ou encore dans un autre pays bénéficiaire de |’ ALECI ou au 
Costa Rica 


Importation de marchandises réparées sans frais, selon les termes d’une garantie, 
aux Etats-Unis, au Mexique, au Chili, en Israél, ou encore dans un autre pays 
bénéficiaire de 1’ ALECI ou au Costa Rica 
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20 Remise partielle (taux mensuel uniforme) 


21 Remboursement de droits de douane regu a titre de restitution ou par suite de 
Voctroi d’un drawback ou d’une remise 


22 Programme de report des droits 

23 Décret de remise sur l’eau-de-vie importée aux fins de mélange 

24 Remise partielle de la TPS (1/60) 

5 Emballage (droits et TPS) 

26 Marchandises canadiennes retournées 

29 Droit proportionnel (1/120) — Navires 

28 Décret de remise sur les supports de transmission de données — Droit imposable 


a |’ importation 


29 Formulaires B3 et E29B, pour une importation temporaire 
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EXEMPLE 1 
Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
J kee and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE POTEGE Une FOS PEEL 


1 IMPORTER NAME AND MO. - He 


—oos 


ABC Importing Company Ltd 

123 Any Sueet 0-589180643 
Ottawa, Ontario we _— — 9 TOTAL WFD - TOTAL DELAVD 
K1J OL5 mA) 


10000 


was 11 VENDOR NAME - NOB OU VENDEUR 
© 


XYZ Exporting Company Ltd, 
UTX 78161 


CEBORP TION 
Ces oH 


CASSIFKANOH 
NOE GARSEYERT 


VALUE FOR DUTY 
YA EUR 5m DOUENE 


ee ——) 7 13 
——EE 


eh. 313) 234-2345 


(ETT OLED VP 


46 CARGO CONTROL NO. - Ww" DE CONTROLE OU FRET 

014-00350920 

a CARRIER CODE AT BROT: 5 
DE TRANSPORTELR 


014- 


TION 
LUIMPORTATION 


Formulaire B3 confirmatif de type AB 


Cet exemple montre le format a utiliser pour remplir un formulaire B3 simple de type AB lorsqu’on déclare en détail des 
marchandises dédouanées contre documentation minimale. 
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EXEMPLE 2 


ae Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME AND ADORESS INO. - Ne 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


TRANSACTION NO. - NT OE TRANSACTION 
123456789 RMOOO1 
i 
ABC Importing Company Ltd 


00000—589 180643 
123 Any Street 


Ottawa, Ontario Ea ts 9 TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 
K1J OL5 Bre) 


10000 

0° 8 5 vo fis uss 
Hoan. 

WOE 


YXZ Exporting Company Ltd. ~ ~ pes 
UTX 78161 ORECTE 


SUA, AUTHORITY 
CNGADION SPCC 


QUANTIDY POH CURABNCY CONVERSION 
NOE ADEM ENT QuAMtiTE CONVENDION YAIR NKR CRANE 


Ya. UE FON OY 


eLTOMS DUNED 
YALE.IB 0 OOM ANE 


HONS DF OS JANE 


A VALUE FDR TAX 
CON RATION OU |b: ROA, YA, WIR GOR TARE, 


DECLARATION - DECLARATION 


‘e _D. Smith (613) 234-2345 


PUEABE FRONT MAM» ETTRED MOULEED & VP. 


% Customs Brokers Ltd. 


MPORTEA / AGENT - GAPORTATEUN] AGENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
OEC_ARE QUE LES RENSEIGNEMENTS C-OGESUS SONT VRAIS ET COMPLETE. 


46 CARGO CONTROL NO. - WY DE CONTROLE DU FRET 


014-00350920 


* 
D Suttle “M4 CARRIER CODE AT IMPORTA! 
£ CODE DE TRANSPORTEUR 
coe 


ON 
A UaaPorTA TION 
014- 


Formulaire B3 définitif de type C 


Cet exemple montre le format a utiliser pour remplir un formulaire B3 simple de type C. 
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EXEMPLE 3 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
fell and Revenue Agency ef du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


2. TRANSACTION NO. - W DE TRANSACTION 


merece HATTA 


0—-589180643 
2 TYPE [4 OFROENO. [5 GST REGISTRATION NO. ¢ Capen | 7 doce 0 PORT OF Te TOTAL WD- TOTAL DE LAD 
‘CODE oe | Trax 
PABMENT| 
1 10000 


TARE TREATMENT [16 US FORT OF ExT 
OE: 
ae 


0. - ne 
123466789 RMO0001 


ABC Importing Company Ltd 
123 Any Street 


TRAITEMENT TARE ARE 


UTX 10 5309 


18 ORECT! DATE 7 cacy. 5 5 
ORECTE 10 TIME LWT - DELAY |1 FREIGHT - FRET 


01” jor [uso 90 i 100 


}20 RELEASE DATE - DATE DE LA MAINLEVEE 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


SRASHFICATION NO 
We OB CLASSEMENT 


SUANTIIY 
QUAMTITE 


VALUE FDA DIY 
VALELISLEN DOA WE 


customs nutiee 
KROTS DE DOANE 


SUA ADSESSAENT 
COTBATION O& Mat 


VALLE ROR TAK 
VALEUR ROUR TAKE 


: 


.00° 


st | Security deposit - incomplete invoice / consignatid 


segs fectvernonpse [| 


DEGLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO SE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS C}DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 


rE CARGO CONTROL NO. - WF DE CONTROLE OU FRET 


01400350920 
aesork D. Smith 7S on 
‘OATE SaaS (ane 


83 (00) 
Primes by Cardia -impxtre m Carecta 


Formulaire B3 provisoire de type D 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsqu’un importateur ou un propriétaire prépare un formulaire B3 provisoire parce 
qu’une documentation entiérement satisfaisante ne peut étre présentée. Le montant du dépét provisoire doit étre indiqué dans 
la zone n° 43 et ajouté au total des droits (zone n° 47). La raison pour le formulaire provisoire est indiquée dans la zone n°22 
sur la ligne qui suit la demiére ligne de déclaration en détail des marchandises. Le délai doit étre indiqué dans la zone n° 18. 
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EXEMPLE 4 


ie Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER 


NAME AND ADDRESS INO. - He 2. TRANSACTION NO. - N* DE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR. 
123456789 RMOOO1 


samo «TUTTE 
ABC Importing Company Ltd 
123 Any Street 


00000-589180643 
Ottawa, Ontario 


TYPE | 4 GRACE NO. | 6 GST REGISTRATION NO. 
: Woe We DE TPS 


eed os SPORTOF = |g TOTAL VFO - TOTAL DE LA VD 


10000 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


GRIPLON 
oS NA HO 


VALU FHL BOTY eB ERMA AESESSAENT 
VALEDALEN COLAND WTO DE LOUANE COTISATION DE LMS 


951.10.00.00 ee CS 2695.00 
roooooo | | Tf rc000.00 | 700.00 


PRIEVIOUS TRANSACTION - TRANSACTION ANTERLEURE. 
Security deposit - incomplete invoice / consigna’ iascewik - facture incompléte 


s = 
1000.00 
44 WAREHOUSE NO. - N" DENTREPOT 
45 CARGO CONTROL NO. - N" OE CONTROLE OU FRET 
01400350920 


40 CARRIER CODE AT MAPORTATION 
DE TRANSPORTEUR A IMPORTATION 
014- 


Formulaire B3 confirmatif provisoire de type AD 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsqu’on déclare en détail des marchandises faisant Il’ objet d’une mainlevée contre 
documentation minimale lorsqu’un dépét provisoire est applicable. Le montant du dépét provisoire doit étre indiqué dans la 
zone n°43 et ajouté au total des droits (zone n° 47). La raison pour le formulaire B3 provisoire est indiquée dans la zone n° 22 
sur la ligne suivant la derniére ligne de déclaration en détail des marchandises. Le délai doit étre indiqué dans la zone n° 18 
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1 IMPORTER NAME AND ADDRESS 
NOM ET ADRESSE DE LMPORTATEUA 


ABC Importing Company Ltd 
123 Any Street 
Ottawa, Ontario 


NO. - Ne TRANSACTION NO. 
1234656789 RMOO0O1 
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EXEMPLE 5 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


[_veseomnaass” | 
Example 5/Exemple 5 


=" AAA 


S TYPE [* OFACE NO. [6 GST REGISTRATION NO. 
Sore 


‘0 PAYMENT [7 ODE | 6 PORT OF 
NP DE TPS. (CODE 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


10 TE LT -DELA) [19 FREXGHT - FRET 
[20 RELEASE DATE - DATE DE LA MAINLEVEE 


BESCRIETION 
OESICAA TI 


CLASSIBICATION 140. 


(0 TOTAL VFD - TOTAL DELA VD 
10000 


Nt OE CLASSEMENT 


VALUE FOG DUTY 


GUMTITY iia 
Gaiatne : 


CURRENLY CONVENOR 
SON VALEUR PO: CHANGE 


CUSTOMS DUTIES 


VA BA! BR DOUANE BAGITS OF OF JANE 


ELOMENT 
SONBATICA DE Lal ie Danese 


PREVAOUG TRANSACTION - TRAMGACTION AMTERIEURE 
8511. eran 10000 oan A ieee 


8695.00 


a A a 


Goods delivered on January 2, 20XX, without examination or Sisces by iby Clittona 1 / 


= 


mrrl813) 234-2346 


% Customs Brokers Lid. __ 


> RPORTATEUR / AGENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS C-DESSUS SONT VRAIS ET: 


D, Smith 


Jan, 3, 20XX 


48 CARGO CONTROL NO, - NY DE CONTROLE OU FRET 
40 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
(CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


(00) 


Prireed in Canada - imprimd ey Canada 


Déclaration volontaire (Bona Fide) de type V 


Cet exemple montre le format a utiliser par un importateur ou un propriétaire qui s’est présenté de lui-méme et a 
volontairement déclaré des marchandises qui lui ont été livrées sans avoir été dédouanées. L’importateur ou le propriétaire a 
également présenté des factures pour cette expédition; c’est la raison pour laquelle toutes les zones du formulaire B3 peuvent 
€tre remplies correctement. Une bréve description des circonstances est inscrite dans le corps du formulaire B3 
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EXEMPLE 6 


Aw Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


| IMPORTER NAME ANO ADORESS NO. - We 


Z TRANSACTION NO. - NY DE TRANSACTION 
yer a tb 123456789 RMOOO1 
Example 6/Exemple 6 


ABC | ing C Ltd 
arog Ae a adi 00000-589180643 


Ottawa, Ontario  parwenT |7 wove [8 PORT OF |@ TOTAL VFO - TOTAL 08 LAVD 
K1J OL5 Lelie on os 


10000 


VENOOR NAME - NOM NOEUR Z ‘EPORT 18 US PORT OF Bor 
ra |" UO UBIOEXTORTATION | TAWTEMENT TARFAIRE| BUREAU DE BORTEE 
ce Des Eu, 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


CL ASSINICATHON NO a on ayo yE -: 5 VERON 
Sipe aK RUAN TINE SEM | CObED EOF Cxsirant fxs TAU eS EvEND: X01 CANOE 
NY BE CA ASQEMEN i E ! TAKREDAD AER ONAN 


8511.10.00.00 


10000.00 


imported by hand baggage ih small quantities a 
pour declarer et payef les droits sur la vale 


‘<_D. Smith _ 


OF 
OE 


Customs Brokers Ltd. 
PORTER /DORMT > 


PORATION / AGENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THiS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS CIDE8SU8 SONT VRAIS ET COMPLETE. 48 CARGO CONTROL NO. - N* DE CONTROLE DU FRET 


° 
Vf Suctth 46 CARFSER CODE AT IMPORTATION 
_Jan, 3, 2O0XX U CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 
are 


DATE 


Déclaration volontaire (enquéte) du type V 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsqu’un formulaire B3 de déclaration volontaire ou pour les fins d’évaluation est 
préparé a la suite d’une enquéte ou d’une décision des douanes, cet exemple porte sur un dossier de la Division des enquétes. 
Les zones pour lesquelles l’information requise n’est pas disponible ou n’est pas applicable doivent étre laissées en blanc (par 
exemple, la zone n° 45, « N° de contréle du fret ». Le dossier relatif au formulaire B3 est indiqué dans la zone désignation et 
un bref résumé des circonstances est indiqué dans le corps du formulaire B3. 
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EXEMPLE 7 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM TECTED (WHEN COMPLETED) 
y) i+ and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS: (eee een Se 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUA 
123456789 RMO0001 
Seow rere? TEAC 
ABC Importing Company Ltd 
891806 


123 Any Street 00000-589180643 


3 Type [4 OFRCENO. [6 GST REGISTRATION NO. ‘© PAYMENT [7 MODE [6 PORT OF Fi 
cee penere pee @ TOTAL VFD - TOTAL DELA VD 


10000 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


PREVIOUS TRANSACTION - TRANSACTION ANTERIEURE = 
2 p PAweE® am BPECIL AUTHORITY 
NE RASER ee UNE ASTORISATION SPESiAL 


SLABSUA TION Mo, 
WY DE CLASSEMENT 


CUSTOMS CUTIES SP Sha ASSESSMENT VALE FOR TAL 


VALUE FOR GuTY F S 
BRONTE DE GOLA NE CATISATION DE LAH VALEUR POUR TAKE 


Yak EUR EN DOUARE 


3 bd 

en 20 Boxes / boites ~ 
8511.10.00.00 es, | 10000 
10000.00 


Omitted in error on a previous B3 accounting documen 


~~ 


613 


PLEASE FRONT WARES - LETTREES ave. 


44 WAREHOUSE NO. -N" DENTREPOT 
Customs Brokers Ltd. 
ROORTER / AGENT > RPORTATEIR GST? 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEGNEMENTS CHDEB8US SONT VRAIS ET COMPLETE. c (CARGO CONTROL NO. - N* DE CONTROLE OU FRET | 


Jan. 3, 20XX __D. Smith _ [" SSSR Ee Fens UATE A aronraron =] 


83 (00) 
Printed in Canada - imprind ay Canada 


Formulaire B3 supplémentaire de type H 


Cet exemple montre le format a utiliser pour rendre compte volontairement des marchandises déclarées mais non comprises 
sur la déclaration en détail; par exemple, pour rendre compte de la ligne d’une facture qui a été omise par inadvertance sur un 
formulaire B3 précédent. La zone n° 24, « Numéro de transaction antérieure » est utilisé pour indiquer le numéro de 
transaction du formulaire B3 précédent. Un numéro de contréle du fret n’est pas requis a la zone n°45, « N° de contréle du 
fret ». La date de mainlevée doit étre inscrite sur le formulaire B3. 


— 
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EXEMPLE 8 


iol Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


| IMPORTER NAME ANO ADORESS INO. - WP 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


2. TRANSACTION NO. - N° DE TRANSACTION 
RM! 
ABC Importing Company Ltd 


123 Any Street 00000-5891 80643 


Ottawa, Ontario 
K1J OLS 


11 VENDOR NAME - HOM OU VENOEUR NOL. Ne 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


O PAYMENT [7 MOE | 6 PORT OF a 
oe ow * 9 TOTAL VFD- TOTAL O& LA VD. 
PARENT] favo 


10000 


[20 RELEASE DATE - DATE DE LA MAINLEVEE 


DESCHIETION : SFEGIAL AUTHORITY 
GESIONATION as RUNGE oh LINE Taw QFECULE 
ea “ Y 
CQASSIFICATION NO. GHANTITY Sree E ss UE FOR CUTENCE SOMVERAKIN 
NODE (1 ADSEMENT uit GUANTIVA W SON ROION VALE JH BO CHAMEEE 


« 
ose 
tes 


Certificat de l'utilisateur annexé 


| Certificate of end-user attached / 


EASE PROT WAM - LETTE MOULBED BVP. 


TPCRTER / AGENT - RIPORTATEUR / KOENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF TKS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS CLOESSUS BONT VRAIS ET COMPLETE. | 


48 CARGO CONTROL NO. - NY OE CONTROLE OU FRET 


40 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Sous-en-tétes multiples (marchandises destinées aux services diplomatiques) 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsqu’un changement se produit au contenu du sous-en-téte (par exemple, le nom du 
vendeur). Toutes les zones du sous-en-téte doivent étre remplies sur chaque nouvelle page ainsi que les zones approprices sur 
la ligne de classement. Les zones de sous-en-téte ne doivent jamais étre remplies sur de nouvelles pages si un nouveau 


sous-en-téte n’est pas applicable. Remarquez que si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, l’information a indiquer dans 
les zones n® 43 a 51 ne doit 1’étre que sur la derniére page. 
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EXEMPLE 8 - suite 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
ied and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME AND ADDAEBS ZTRANBACTION NO, - N* DE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE L'MPORTATEUR 


Example 8 - cont./ 
Exemple 8 - suite 


00000—589180643 
2/6 ae 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


ota 20 sei i PREVIOUS TRANSACTION - TRANSACTION ANTERIEURE 
DESGNANON sy & a) NUMBER 5 UNE 


POW EN NUMERL 


ery 
CARTHY VALUE FOR QURKE 
CRIRRTHNE a 


CBRVEHSION Vax 


YALUE ROA DUTY S$ _ cupTous aurea alms BCESCMENT EXCISE TAX 
VA_GUR 1 GOUANE ORGITS DE DOANE CONGATION OC Later TAXG DACCISE 


Certificate of end-user attached / 
Certificat de |'utilisateur annexé 


VALE FOR TAX 
YACELIR POUR TARE 


credo 3) 234-2345 
= Customs Brokers Ltd. 
(MPORTER / AGENT 


= RFORTATELA/ AGT 


48 CARGO CONTROL NO, - N* DE CONTROLE DU FRET 
014-00350920 
46 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
CODE DE TRANSPORTEUA A LIMPORTATION 
014- 


Le certificat indiqué dans la zone n° 22 est un certificat signé par un fonctionnaire de l’ambassade ou du consulat attestant que 


les marchandises sont 
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EXEMPLE 9 


| ES Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER 


NAME AND ADDRESS NO 2.TRANSACTION NO. - NY DE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DG LIMPORTATEUR 
123456789 RMOOO1 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 


00000-— ae 80643 
Ottawa, Ontario 
K1J OL5 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


CUAINEN GY GONYERBION 
SDR YALE UH PUSH OMAR 


VAL EF OALUGTY 
VALEV HEN DOANE 


8511.10.00.00 wo | 13 | 
| 


fg toomy ONES 9 Stan ASSES SNe BCUNE TAK 
GROND OL COUAnE COTM 


TAKE OR DDISE 


PREVIOUS TRANSACTION - TRANSACTION ANTERBEUAS. 


D. Smith 13) 234-2345 
Lord . 


cy gun (CODE AT IMPORTATION 
DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 
014. 14- 


Chapitre 99 — Dispositions spéciales de classement 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsqu’une disposition spéciale de classement selon le Chapitre 99 du Tarif des 
douanes s’ applique. Dans la zone 27, inscrivez les numéros de classement des marchandises selon les Chapitres 1-97 de la 
nomenclature du Tarif des douanes. Indiquez seulement les quatre premiers chiffres du numéro de classement dans la zone 
n° 28 (c.-a-d., indiquez 9967 pour le numéro tarifaire 9967.00.00). Dans le présent cas, le taux normal de droit de 6 % est 


transformé en exemption de droit par le numéro tarifaire du chapitre 99. La TPS demeure exigible 4 moins que les 
marchandises soient admissibles 4 l’utilisation d’un code du statut de la TPS. 


Mémorandum D17-1-10 ANNEXE B Le 27 janvier 2003 


— 


29 


EXEMPLE 10 


fe Canada Customs 


Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME AND ADORESS NO. - Nr 2 TRANSACTION NO. - NOE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR ” 
123456789 AMO0O1 i i | 
Example 10/ I | 
Exemple 10 I | 
ABC Importing Company Ltd. - 


123 Any Street 00000-5891 80643 
Ottawa, Ontario or Loin een @ TOTAL VFD - TOTAL DELA VD 
K1J OLS FEN) 


10000 


Venice Exporting Company Ltd. 


eo WEEK WN 
DESCRIP LON 
QEANA DON KAOGRES 


TR ABSIACADON NO. j a QUANITTY 
DE CLASSEMENT QUANT TE, 


YALJE FOR UTY CAISTTAES DUTIES. ; ERAN ASSESSHENT 
VALET ATEN DOANE DADS DE GOUANE COTSANON OE ass 


= Tobacco / Tabac 
sates We aaa 


10000.00 ~~ 400.00 


D. Smith (613) 234-2345 


PLEASE PROT NAME - LETTRER MO EDS VP. 


okel 


(MPORTER / AGENT - SAPORTATEUR/ AGENT 


rr) 
48 CARGO CONTROL NO. - N* DE CONTROLE DU FRET 
01400350920 
‘48 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
GODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


014- 


Taux de droit multiples et unité de mesure unique 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque deux taux de droit différents et une unité de mesure unique s’appliquent au 
méme numéro de classement. Le taux normal des droits de douanes est indiqué sur la premiére ligne de déclaration en détail et 
le taux de droit de douane équivalant au droit d’accise est indiqué sur la seconde ligne de déclaration en détail. Le code d’unité 
de mesure et la quantité doivent toujours étre indiqués sur la premiére ligne de déclaration en détail pour un numéro de 
classement. Parce que I’unité de mesure requise pour le second taux de droit est identique 4 la premiére, il n’est pas nécessaire 


d’indiquer cette unité et la quantité sur la seconde ligne de déclaration. Ces zones peuvent toutefois étre répétées sur la 
seconde ligne de déclaration en détail, si on le désire. 


Remarquez que la zone n°21 (numéro de ligne) ne doit étre remplie qu’une fois pour chaque numéro de classement et doit 
toujours étre indiquée sur la premiére ligne de déclaration en détail relative au numéro de classement. 
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EXEMPLE 11 


| rs Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 NAME AND ADDRESS NO. - NT TRANSACTION NO. - 6" OE TRANSACTION 

fete bre 
Example 11/ | 
Exemple 11 

Peseckis th gl 00000-589180643 


123 Any Steet 


Ottawa, Ontario 2 or foes ae 9 TOTAL VFD - TOTAL O€ LA VD 
K1J OL6 ta) Ce 


400 


11 VENOOR NAME - HOM DU VENDEUR_ 


Venice Exporting Company Ltd. 


[20 RELEASE DATE - OATE OE [A MAIN. EVER: 


VA SIREN FART 
ore TERROR Ye 1 PGI Cae 


CISTCMA GUNES. Sksa AESES SeereT 
GOS FE GOUARE COTISALION DE iS 


Cigarettes 1361 g/m Exceeding 102mm / 
excédant 102mm 


2402.20.00.10 


400.00 


45 CARGO CONTROL NO. - WY OE CONTROLE DU FRET 
014-00350920 


‘40 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Importation de cigarettes de plus de 102 mm de long 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsqu’on importe des cigarettes de plus de 102 mm de long. La ligne 2, zone n° 29, 
indique deux fois le nombre réel de cigarettes, la zone n° 30 indique MIL comme unité de mesure, et la zone n° 33 indique les 
droits de douane équivalant au taux de droit d’accise pour mille cigarettes. La ligne 3, zone n° 29 indique deux fois le nombre 
réel de cigarettes pour chaque 76 mm au-dessus de 102 mm de long, de la partie fumable seulement, le bout filtre n’étant pas 
inclus. La zone n° 30 indique CEN comme unité de mesure. La premiére ligne de déclaration en détail de la zone n° 34 indique 
le taux de taxe d’accise pour cent cigarettes sur la premiére ligne de classement. Si la cigarette a plus de 102 mm de long, 
seulement parce que le filtre est inclus dans la mesure, indiquer le nombre réel de cigarettes a la ligne 3, zone n° 29. 
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EXEMPLE 12 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
ied and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 
1 MPORTER 


AND ADDRESS INO. - Me ‘2 TRANSACTION NO. - N* DE TRANSACTION 
Poet 
Example 12/ 
Exemple 12 | ill 
be enpating Company Cet, 00000-5891 80643 


123 Any Street 
Ottawa, Ontario 


4 OFFICE NG [5 GST REGISTRATION NO. O Pavwent [7 MooE | PORT: E 
PE Nt oe fers 0 PORT OF =| ® TOTAL VFD-- TOTAL DE LA VD 


11000 


12 COUNTRY OF OFGEN [13 PLACE OF EXPORT 
PAYS CORRE UES OBPORTATION 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 Date Dereon OPECTE 


neers 3 WAGHT 
Sass ones 
HOE EN 


CLASREICATION NO. 
KY GE C_ASS2MENT 


A ARENT C4, 
SSH YALBLIA BYR 


GALUE FOR DUTY CISTOMS BUTIES i 


Sida ASSESSWENT 
VALEUR GN DOUANE ono GE DOUse 


TALE 331 
CONSANON DE US Th 2 és 


i Clocks / Pendules 
9103.10.00.00 ca 100 NMB Fa 


9103.10.00.00 Pe | 100 NMB 
1000.00 oe 


DEDLARE THE PARTIOULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSE\GNEMENTS C+OESSUS SONT VRAIS ET COMPLETE. 


48 CARGO CONTROL NO. -N" DE CONTROLE DU FRET 
014-00350920 


Sy D 

D. mttle ‘48 CARERER CODE AT IMPORTATION 
2 DE 
a, a a ae 


(CODE DE TRANSPORTEUA A IMPORTATION 


014- 


Pendules assujetties 4 la taxe d’accise 

Cet exemple montre le format a utiliser pour les pendules et pour calculer la taxe d’accise : 
a) les pendules sont assujetties a la taxe d’accise sur la ligne 1, puisque leur valeur unitaire a l’acquitté excéde 50 $. 
C’est la raison pour laquelle la taxe d’accise est imposée a raison de 10 % du montant qui excéde cette limite, c’est-a-dire, 


a la quantité multipliée par 50; 


b) les pendules ne sont pas assujetties a la taxe d’accise sur la ligne 2 parce que leur valeur unitaire a l’acquitté n’excéde 
pas 50 $. 
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EXEMPLE 13 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM PROTECTED COMPLETED) 
| | and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1) IMPORTER NAME AND ADORESS NO. - TRANSACTION NO. - N* OF TRANSACTION 
Smee 
Example 13/ 
Exemple 13 
ABC Importing Com Ltd. 
weber 0000 8 


123 Any Street 0 —589 180643 


Ottawa, Ontario 


“Ph 


@ TOTAL VFD- TOTAL DE LA VD 


129600 


11 VENDOR NAME -NOM DU VENDEUR 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


SPEOAL AUIROMITY 
AUTORBANION BHEC.S 
“ 5 x ei SONY 
GAMA CANON NS % FOC a ft Mas uy T BALE et GQ: VALUE PDH COPAENGT CONVEREION 
tr DE GLaccewint vara " 1 res “ fio beheres pe Re CONVERSION VALEUA RH CANOE 


VAL UK POR GUT ISTO DUNES ERMA ASSESSAINT & A rs 
YAUA ES GOGANE DROITS OL GOUANE COTSANON DE LNSI 


Model 212 Sedan 2000 kg each / 
Modéle 212 Sedan 2000 kg chacun 


8703.22.00.91 


13 0.00 30. 
32400.00 120.00 


312 Sedan-Alr conditioned / Climatisé Bowcrih cepted ap here elll d 
2055-29=2026 kg 
8703.23.00.41 
32400.00 
el Model 412 Sedan 2187 kg each / 
Modéle 412 Sedan 2187 kg chacun 


. 
8703.24.00.51 : : : 


46 CARGO CONTROL NO. - K* O€ CONTROLE OU FRET 
6105 123456789123 
** ode DE TRARSPORTEUR A LRIPORTATION 


Taxe d’accise sur les automobiles 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsqu’on déclare en détail des automobiles frappées de taux différents de taxe 
d’accise. Remarquez que VAR n’est pas accepté. Lorsque des taux différents de taxe d’accise s’appliquent, il faut remplir une 


nouvelle ligne de classification pour chaque taux. Les différentes conditions suivantes permettent de déterminer les taux de 
taxe d’accise : 


a) les véhicules avec climatiseur doivent étre séparés et déclarés séparément méme si les climatiseurs sont exempts de la 
taxe d’accise; 


b) pour les véhicules climatisés, il faut déduire 29 kg du poids du véhicule avant de calculer la taxe d’accise (se reporter 
a exemple, ligne 3); 


c) si les véhicules ne sont pas climatisés et qu’aucune taxe d’accise ne s’applique sur le poids, laissez la zone n° 34 en 
blanc (se reporter a l’exemple, ligne 1); 


d) lorsqu’il n’y a pas de taxe d’accise sur le poids des véhicules, mais qu’ ils sont climatisés, inscrivez 100 pour chaque a 
unité de 100 $ dans la zone n° 34, « Taux de la taxe d’accise ». : 
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EXEMPLE 14 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM PROTECTEL 
lel and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE pater canoe 


meee ee 


123 Any Street 000 589180643 


@ TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 


1000 


Venice Exporting Company Ltd. 


<3 WEIL IN, 
WLounAMs 
POA ER 


DESCEEP ION 
OENANA LON 


fa tas D ee S aae 
CLABSIFIGA DON Nite oo ANTE 1 te OB S Ot aye 68 LUSTORE ET = ~ va QUARENCY GUNYEHBION 
NDE CLASS EMIT SBE RANT AOE VY nee pe | ET oer oy * GOAN ERSION VALEUR POSH CHAN 


WAL UE AHL DUTY y SIMS TES SRA ABBESSMERT & A , YALE FOR TAK 
VALEVFLEN DOJAKE DROS OE GOUANS COTISATION BE Lathe vs OSE VALEIR POH TAKE 


Brass key blanks / Ebauche de clefs 


8301.70.90.10 


1000.00 


48 CARGO CONTROL NO.- Nr DE CONTROLE DU FRET 
014-00350920 


48 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
CODE DE TRANSPORTEUR A IMPORTATION 


Cotisation de la LMSI (paiement) 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque les marchandises sont assujetties a une cotisation de la MSI et que le paiement 
de ce droit est fait. Le code de cotisation de la LMSI indiqué dans la zone n° 32 est 31; le premier chiffre indique que le droit 
provisoire est la cotisation de la LMSI applicable et le second chiffre indique que le montant est payé comptant. Le prix 
d’exportation a été déterminé comme étant le prix de vente indiqué sur la facture et est de 5¢ chacun ou 50$ pour l’expédition. 
La valeur normale a été déterminée comme étant 10¢ chacun ou 100$ pour l’expédition. Les droits antidumping provisoire 
sont le montant entre la valeur normale et le prix a l’exportation, soit, dans le présent cas 5¢ par unité multiplié par le nombre 
d’unités dédouanés pendant la période provisoire (1000 x 5 ¢ = 50 $). La valeur pour taxe indiquée dans la zone 41 doit 
comprendre le montant de la cotisation de la LMSI indiqué dans la zone n° 39. Le total de la cotisation de la LMSI doit étre 
indiqué dans la zone 48. 
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EXEMPLE 15 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM COMPLETE: 
ie and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


} IMPORTER NAME AND ADORESS NO. TRANSACTION MO. - NT DE TRANSACTION 
=e 

Example 15/ 

sec’ MIA 
ABC Importing Company Ltd. 


123 Any Street 00000-5891 80643 


TYPE | 4 OFRCEND «| 5 GST REGISTRATION NO. ee! Meas’ a PORT 
Ottawa, Ontario a Siene 


K1J OL5 


9 TOTAL VFD- TOTAL OE LA VD. 


1000 


11 VENOOR NAME-NOM DUVENOEUR 


Venice Exporting Company Ltd, 


17 CACY. [ye Tae Limi - DELAY ]18 FREXGHT - FRET 
DEVISE 


CAD 


[20 RELEASE DATE - DATE OE LA MAINLEVEE 


(613) 234-2345 
LAME FRONT Mana «LETTER WOULEES BP 


% Customs Brokers Ltd, 


=] 
RPORTER | AGENT» SPORTATE | ORT 


OEQLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACOURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS CLOESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 


Eaton D. Smth 


Are ae 


Cotisation de la LMSI (paiement différé en vertu d’un cautionnement) 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque les marchandises sont assujetties 4 une cotisation de la LMSI et qu’un 
cautionnement a été déposé pou différer son paiement. Le code de cotisation de la LMSI de la zone n° 32 est 32, le premier 
chiffre indique que le droit provisoire est la cotisation de la LMSI applicable et le deuxi¢me chiffre indique que le paiement est 
différé en vertu d’un cautionnement de la LMSI (Consultez le Mémorandum D14-1-5 pour plus de renseignements sur 
Vutilisation d’un cautionnement de la LMSI). Les droits antidumping provisoires sont le montant entre la valeur normale et le 
prix a l’exportation (regardez les détails a l’exemple précédent). La valeur pour taxe de la zone n° 41 ne comprend pas le 


montant de la cotisation de la LMSI qui est indiqué dans la zone n° 39. Le total de la cotisation de la LMSI indiqué dans la 
zone n° 48 est néant. 


Remarquez que le numéro du cautionnement est indiqué dans la zone n° 22. 
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EXEMPLE 16 


BBE crctevenve Agency esurevenu du Canada 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS: NO. ~ Ne 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 
123456789 RMOO01 


Example 16/ 
Exemple 16 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 
Ottawa, Ontario 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


TRANSACTION NO. - N* DE TRANSACTION 


OTL 


00000-5891 80643 


TPE [4 OFFCEMO [5 
fe WOE 


GST REGISTRATION NO. © PAYMENT [7 MODE 8 FORT OF iS 
ee rcon aa 9 TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 


3000 


Bonn Exporting Company Ltd. 


DesoreriON 
bEABADON 


CLABRHIGS DOs nity 

W DE CLASSEMENT 

pe C2281 CUTIES Saad ABE SSO 
DADFS DE GOUANE COTISANION DE 8S: 


D8-2-1/Canadian Goods Abroad / 
Marchandise canadienne a |'étranger 


9006.53.10.00 re | 


2500.00 : 


WAL JE FGH BUTY 
VALEVFLEN DO JANE 


44 WAREHOUSE NO. - K" DENTREPOT 
45 CARGO CONTROL NO. -N" DE CONTROUE OU FRET 
| 014-00350920 a) 


48 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


014 


Marchandises canadiennes réparées a l’étranger sans garantie dans un pays autre que les Etats-Unis, le Mexique, le 
Chili, ’Israél ou encore un autre pays bénéficiaire de l’ ALECI ou le Costa Rica 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque des marchandises canadiennes sont retournées aprés avoir été réparées sans 
garantie dans un pays autre que les Etats-Unis, le Mexique, le Chili, l’Israél ou encore un autre pays bénéficiaire de V ALECI 
ou le Costa Rica. La premiére ligne de classement indique la valeur des marchandises au moment de |’ importation moins la 
valeur des réparations. Les droits et la TPS sont remis en vertu du Programme des marchandises canadiennes a |’ étranger. 
Indiquer 98-01-0101 dans la zone n° 26, « Autorisation spéciale. » La deuxiéme ligne de classement indique la valeur des 
réparations. Les droits et les taxes doivent étre calculés de la fagon habituelle sur cette ligne. Le total de la valeur en douane 
dans la zone n° 9 comprend la valeur des marchandises au moment de |’ exportation ainsi qu la valeur des réparations. 
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EXEMPLE 17 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
Ea and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME AMD ADORESS: INO. NP TRANSACTION NO. - NOE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUA | 
Example 17/ | 
Exemple 17 i | | | | | | | | l | | ll | | 
ABC Importing Company Ltd. 


123 Any Street 00000-589180643 


Ottawa, Ontario See os em elena, [erm wo-wraoeuw 
K1J OL6 wre 


3000 


1) VENOOA NAME - KOM OU VENDEUR 


Bonn Exporting Company Ltd. 


VA AR. ROM QURREINEY LONYE GION 
CGN YEE VALEUR POH CHA 


‘@ CARRIER CODE AT IMPORTATION 
GODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


014- 


Importation de marchandises réparées sans frais, selon les termes d’une garantie, dans un pays autre que les 
Etats-Unis, le Mexique, le Chili, 'Israél ou encore un autre pays bénéficiaire de l’ ALECI ou le Costa Rica 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque des marchandises sont retournées aprés avoir été réparées, aux termes d’une 


garantie, dans un pays autre que les Etats-Unis, le Mexique, le Chili, l’Israél ou un autre pays bénéficiaire de l’ ALECI ou le 
Costa Rica. 


a) La premiere ligne de classement indique la valeur canadienne des marchandises au moment de |’exportation c’est a 


dire la valeur au moment de l’importation moins la valeur des réparations, des ajouts ou du travail effectué a |’ étranger. 
Les droits, incluant la TPS ne sont pas exigibles sur ce montant. 


b) La deuxiéme ligne de classement, affichant le méme numéro de classification, indique la valeur des réparations, des 
ajouts d’équipements ou du travail effectué a |’étranger. Les droits, incluant la TPS, sont exigibles sur ce montant. 


Cependant, dans cet exemple, les marchandises sont réparées aux termes d’une garantie et ne sont pas assujetties a la TPS. 
Indiquez le code du statut 66 aux fins de la TPS dans la zone n° 35. 


Le total de la valeur en douane dans la zone n° 9 comprend la valeur des marchandises au moment de I’ exportation, ainsi que 


la valeur des réparations. Le code de la valeur en douane au champ n° 31 sera « 19 » ou « 29 », tel qu’indiqué, pour la méthode 
de ia derniére base d’évaluation. 
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EXEMPLE 18 


\ Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
, Oe and Revenue Agency DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS: A ‘TRANSACTION NO. - N* OE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUA, 


mer cco (INNING 


123 Any Street 
Ottawa, Ontario ge aS © TOTAL VFD - TOTAL DELA WD. 
K1J OLS auREN 


10000 
a as 1 VENDOR NAME - NOM DU VENDEUR - 
a 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


Roadie) a eee re i h SEGAL AUTHORITY 

BESANANON eae ki ern bee AUIORIQATION BPUDALE 
CLASSIC ANON Nes PS SALE ROA CURRENCY 1 
We DE CRS SEMeT CONVERSION VALEUH 


VAL SE KOH BUTY Pe crsreasy vurnes > ciak aSSESSMErT ie 
YALEUREN DOANE DRDIMS DE SOUANE 


YAK FOR 1AX 
COTISA NON OF LMS TAKE CAO SE 


YA-EUR PYRIH VASE 


10000.00 


7 
PREVIOUS TRANSACTION - ANT ERIE 


234-23 


613; 
FREARE PORT festa -LETTRED MULLER BVP. 


46 CARGO CONTROL NO. - NY DE CONTROLE DU FRET 


014-00350920 


48 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
(CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION. 


014- 


Importation de marchandises réparées sans garantie aux Etats-Unis, au Mexique, 


au Chili, en Israél ou encore dans un 
autre pays bénéficiaire de l’ ALECI ou au Costa Rica 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque des marchandises canadiennes sont retournées aprés avoir été réparées, sans 
faire |’objet d’une garantie, aux Etats-Unis, au Mexique, au Chili, en Israél ou un autre pays bénéficiaire de l’ ALECI ou au 
Costa Rica. Indiquez le numéro de classement des marchandises selon les Chapitres 1-97 du Tarif des douanes dans la zone 
n° 27. Indiquez « 9992 » dans la zone n° 28. Les marchandises et les réparations sont libres de droits parce qu’ elles sont 
admissibles au numéro tarifaire 9992.00.00 du chapitre 99 (dispositions spéciales de classement), mais elles sont assujetties a 
la TPS sur la valeur des réparations telle qu indiquée dans la zone n° 37 de la ligne de classement. Le code de la valeur en 
douane dans la zone n° 31 sera « 19 » ou « 29 », tel qu’indiqué, pour la méthode de la derniére base d’évaluation. 
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EXEMPLE 19 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 


ie Canada Customs Agence des douanes 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


and Revenue Agency et du revenu du Canada 


PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
PROTEGE (UNE FOSS REMPL) 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OL5 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


frtemeemeey eto) 
123456789 RMOOO1 Example 19/ 
Exemple 19 
0 


0000-589180643 


@ PavwenT [7 MOOe [8 PORT OF TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 
oe Orbe |” Gare | TOT 

(CODE De | Than | Os 

PNEMENT | 


10000 


PL ARSIAGANON NG 
Wy DE CLASS EME 


VAL JE FH HUTy 
YALEUSLEN DO SANE 


CASAS OIE 
ONOHD DE GONE 


SEETIAL AUTHORTY | 


AUT ORRMATION QPUG ALE 


ZALIE POW CURAENG 1 CORVUANION 
CORYEMOION VA BLM FOGR CANE 


CiAA ABBE GS MUR 
COTISATON 


(613) 234-2345 
(LAGE PRONT Wada - LETTER MOULEEB GF 


% Customs Brokers Ltd. 


> MPOATATEUR/ AGENT 


DEQ. ARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEXGNEMENTS Ci-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 


iD: Smith 


owse 
45 CARGO CONTROL NO. - W" DE CONTROLE OU FRET 
014-00350920 ost 


40 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
GOODE DE TRANSPORTEUR, 


ALIMPORTATION 


014 


Importation de marchandises réparées sans frais, selon les termes d’une garantie, aux Etats-Unis, au Mexique, au 
Chili, en Israél ou encore dans un autre pays bénéficiaire de ’ ALECI ou au Costa Rica 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque des marchandises canadiennes sont retournées aprés avoir été réparées sans 
frais, selon les termes d’une garantie, aux Etats-Unis, au Mexique, au Chili, en Israél ou un autre pays bénéficiaire de lV ALECI 
ou au Costa Rica. Les marchandises et les réparations sont en franchise de droits parce qu’ elles sont admissibles au numéro 
tarifaire 9992.00.00 du Chapitre 99 et qu’elles ne sont pas assujetties a la TPS en raison de leur admissibilité au code du statut 
66 aux fins de la TPS. Indiquer le numéro de classement des marchandises selon les Chapitres 1-97 du Tarif des douanes dans 
la zone n° 27. Indiquez « 9992 » dans la zone n° 28. Le code de la valeur en douane dans la zone n°31 sera « 19 » ou « 29 », 
tel qu’indiqué, pour la méthode de la derniére base d’ évaluation. 
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EXEMPLE 20 


Canada Customs jence des douanes CANADA CUSTOMS CODING 
tes and Revenue Agency Perlman sete Fons 


DOUANES CANADA. FORMULE DE CODAGE wae (NEN 


\MPORTER NAME AND ADDRESS NO. = Ne 2. TRANSACTION NO. - NT DE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUA, 


lec 


123 Any Street 

Ottawa, Ontario Sosr @ TOTAL VFD- TOTAL OE LA VD 
4 CODE (UNLADING 

K1J OLB BUREAD 


1 


10000 
© ae | OraGae TAREE TREATMENT 
ton UBU DEXPORTATION | TRAITEMENT TARIFAIRE 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


ER ASSHFIDATION NEY 
HOE CASSEMENT 


VALUE FOR CAITY ; OusToma GUTS 


SIMA ASSESSMENT 
YALEUK AN DUANE DROVS DE GOudNE 


EGTISANON DE LMS: 


DECLARATION - DECLARATION 

‘e D. Smith _(613) 234-2345 
(PLEAGE FRONT ted - LETTRED Ms B58 OVP. 

OF 

= Customs Brokers Ltd. 
(MPORTER / AGENT 

DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 

DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS CLDESSUS BONT VAIS ET COMPLETE. 46 CARGO CONTROL NO. - iN" DE CONTROLE OU FRET 

014-00350920 


= REPORTATEUR / AOS 


UMPORTATION 
‘ATE 


maga. __D. Smith | reir 
ema 01 


4 


Remise partielle (taux mensuel uniforme) 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsqu’un importateur ou un propriétaire est admissible a une remise partielle de TPS 
calculée a partir d’un taux mensuel uniforme tel que précisé dans le décret de remise. Les droits et taxes a payer ne sont pas 


liés a la valeur en douane ni au taux de droit a payer conformément a un numéro de classement particulier. Indiquer « 9993 » 
dans la zone n° 28. 
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EXEMPLE 21 


Be Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


INO. NP 


tae Z.TRANSACTION NO. - NY DE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 
123456789 RMOOO1 
Example 21/ 
Exemple 21 


ABC Importing Company Ltd. ne 
123 Any Street O00000—5 
Ottawa, Ontario a TYPE | OFFCENO. [5 GOT REGISTRATION NO. 7 PAYENT ce TronTOr |p TOTAL VFD -TOTAL OE LAD 


K1J OL5 


10000 


ae \ ve ae - 2 C&W wa; ‘ORGN [19 PLACE OF OORT 
” 1) VENDOR NAME - HOM DU VENDEUR, NO- Ne os ia oA eRe AE 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78181 


DESSH PLN Acs. 4 han SPECIA. AUTON 
DRBIAA NOM on UME a3 ALTORISAT sal 


CLASEIPACANION tH) PUAN ITY Pyeu coun PHVA) Aer & i Lei VALUE HON CURRE NEY 6 
WDE CLASSEMENT “= ANTI a boas Sane rat SDeDRAT WTA waiee CONVERSION YA. BUH EE 
£ 63 Av DE OF 


VALJU EON DUTY . CUS Tad THES Sita AUSESSMUNT £ ‘ ‘ ; VALUE FA TAX 
YALRUM EM DNDJARAL CASTS UE HOUERE GOTISRLON Of (285) RAE TPACHIN YAGUH FOUN TARE 


9813.00,.00.91 
eats EE 


emeretad urate 
Ol Vig OX and na MpwUon TOM Of retund Or Grawde Wi) 

eee ee 
expornes pendan jis a6 


PREVIOUS TRAMBACTION - TRANSACTION ANTERIEURIE 


DEQLARATION - DECLARATION 


aes 
1 D. Smith 19191, 294:2288 


OF 
LA oO! 
RONTIA | AEX RPORTATEAT GBT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLAAE QUE LEB RENSEIGNEMENTS Ci-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETE. 


1) Smith 44 CARRIER CODE AT MPORTATION, ay 


care wou aap res 


Remboursement de droits de douane regu 4 titre de restitution ou par suite de l’octroi d’un drawback ou d’une remise 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque des marchandises exportées sont re-importées au Canada (positions n° 9813, 
9814 ou 9992 ) et sur lesquelles le remboursement de droits de douane ou octroi de drawback accordé au moment de 
l’exportation, doit étre remboursé. Indiquez dans la zone n° 26 le numéro d’autorisation spéciale 50-0000. Indiquez dans la 
zone n° 38, « Droits de douane » ou la zone n° 42, « TPS », le montant de remboursement. L’ attestation indiquée dans le corps 
de l’exemple est requise. 
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4| 


EXEMPLE 22 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
TRANSACTION NO. - N" DE TRANSACTION 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS 


MO. - Ne 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATELIA 


123456789 RMOOO1 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OLS 


cove’ ATTAIN 


10000-5891 80643 


Tye [4 Orrce ia] 6 OST REGISTRATION HO. 
BUREAU 


@ PAYMENT [7 MODE | 8 PORT OF A 
tee — @ TOTAL VFD- TOTAL O& LAVD 


25000 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


DEsCRP EON 
DESONA NON 


SPATIAL TY 
ALTICRIRATION OP ECEALE 


CLAREICATON nt iach Je 
NDE Q ASSERT 


QUANITIY 
QuANITIE 


Fo STAD DUTIES ie 
DADTIS CE DOuANE 


VAL JE EGR GUTY 
YALEULEN DOJAML 


SIMA ASSESSMENT 


VALUE OR TAR, 
COTISADON DE Last 


YA BNE POU TAKE, 


7208.10.00.10 


te} ers Ltd. 


(PORTER / AGENT - SAPORTATEUM/ AGENT 


(G-DESSUS SONT VRAIS ET 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
LES RENSEIGNEMENTS. COMPLETE. 


exis 
45 CARGO CONTROL NO. - N* DE CONTROLE DU FRET 
72F118717901 


CARRIER CODE AT IMPORTATION 


a 
CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Programme de report des droits 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque des marchandises sont importées en vertu du Programme de report des droits. 
Dans le présent cas, 60 % seulement des marchandises importées font |’ objet d’une remise des droits de douane. Les 40 % 
restants des marchandises doivent étre indiqués sur la premiére ligne de classification sur laquelle les droits de douane et la 
TPS ordinaires doivent étre payés. La deuxiéme ligne comporte la déclaration en détail des 60 % des marchandises qui font 
l’objet d’une remise de la totalité des droits de douane. La TPS n’est pas remise en vertu de ce programme. Selon 
l’autorisation accordée a l’importateur des marchandises, le montant de l’exonération peut varier. Ce montant sera inscrit sur 


l’autorisation. 


Pour plus de renseignements, consultez le Mémorandum D7-4-1, Programme de report des droits. 
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EXEMPLE 23 


Ge Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME AND ADORESS ey a ee 
NOM ET ADRESSE DG LIMPORTATEUA 
123456789 RMOOO1 
Example 23/ | | 
Exemple 23 | 
0 


ABC Im ing Company Ltd. 
123 hay Sek pee 0000-589180643 


Ottawa, Ontario 
K1J OL5 


(OFFICE NO [5 GST REGISTRATION NO. T PAYMENT [7 MODE TS PORTOF |p TOTAL VFD- TOTAL DE LAVD 
WDE NT OOETPS C00 


10000 


DESCRIP LON 
DRININA LO 


© VAAIE POR QARENEY CONYUARION 
CONSERDION VALEUN POL CHANGE 


VAL HOH OTe i CISTERN ETINE SO Sinta AESESSANINT is YALE FO LAR 
VALELIBLEN COUAKC DAD BE UDINE COTIGLTION Gf AS) YEU PURI YP 


(PORTER / AGENT - SaPORTATEUN / AGERT 
DEQLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE ANO COMPLETE, 


DECLARE QUE LES RENSEGNEMENTS C)-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETE. 45 CARGO CONTROL NO. - N* D€ CONTROLE OU FRET 
014-00350920 


* 
B) Smith “@ CARRIER CODE AT IMPORTATION 
AN ht hg oo CODE DE TRANSPORTEUR A IMPORTATION 
ane 


014 


Décret de remise sur l’eau-de-vie importée aux fins de mélange 


Cet exemple montre le format a utiliser pour une remise partielle des droits en vertu du Décret de remise sur l’eau-de-vie 
importée pour fins de mélange. Ce décret remet les droits de douane a payer qui équivalent au droit d’accise sur les 
eaux-de-vie, vins ou substances aromatiques comprenant une eau-de-vie, importés au Canada aux fins de mélange dans une 
distillerie avec des eaux-de-vie en entrepét de stockage. Indiquer le numéro de DEC « 83-2525 » dans la zone n° 26. Pour plus 
de renseignements, consulter le Mémorandum D8-2-18, Décret de remise sur l’eau-de-vie importée pour fins de mélange. 
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EXEMPLE 24 


jel canada Cision: Auance Coe couanies CANADA CUSTOMS CODING FORM 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


eras fsscersomoon [- 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUA | 
123456789 RMOO001 
Exemple 24 | 
XYZ Harvest Contractors Ltd. 000 


st ( 00-5891 80643 
Company Limited 

123 Main Street 
Houston, Texas 


‘3 TYPE | 4 OFACE NO. [6 GST REGISTRATION NOL 0 PAYMENT [7 MOGE [8 PORT OF 
Woe  DETPS ORO 


@ TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 


150000 
11 VENDOR NAME - NOM DU VENDEUR ° 


YXZ Harvest Contractors Ltd. 
UTX 76320 


DESORPTION . eee 3 Fi SPECIAL AUTHGAITY 
SEINE NOH a is . ALT CRIQATION OPED, 

CLABSIRCADION Nf. 

© DE AgsEMerT 


A CURRENTLY CONVERSION 
EHSION VAL EUA OH CHANGE 


TAL JE FE BUTY Css Ines SOMA ASSESSOIT TAK 3 YALE FOR LAX tae ot 
VALEUA EN DOANE GROTIS GE GOUANE SOTISADION BE USS! 3 YALEORPORIR DAE 193 


22-089Z1663 


100671.15 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS Ci-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. | 


45 CARGO CONTROL NO. - N" 0 CONTROLE DU FRET 


72F118717901 


cy (CODE AT MAPORTATION 
DE TRANSPORTELA A LIMPORTATION 


Remise partielle de la TPS (1/60) 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque des marchandises sont libres de droits, mais sont assujetties 4 une reléve 
proportionnelle (1/60) de la TPS. Remarquez qu’une seule ligne de classification est nécessaire. La valeur pour la conversion 
de la devise doit étre indiquée dans la zone n° 36. Si les marchandises sont assujetties a la TPS, cette derniére doit étre calculée 
en divisant la taxe par 60 et en multipliant le quotient par le délai (dans cet exemple, 150 000 $ + 60 x 3(mois) x 7 % = 525 §. 


Pour plus de renseignements, consultez le Mémorandum D8-1-1, Réglement sur l’importation temporaire de marchandises 
(numéro tarifaire 9993.00.00). 
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EXEMPLE 25 


fie Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


\beiiteaearatea NO. = 


TRANSACTION NO. - N" DE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 
123458789 RMOOO 
- | | Example 26/ 
Exemple 25 


ABC Importing Company Ltd. 00000-5891 80643 
123 Any Street 


Ottawa, Ontario ‘GAGE NO [6 GST REGISTRATION HO. Wparwent [7 woe [0 Pont OF [@ TOTAL VFO - TOTAL DE LA vO 
K1J OL5 


10000 


11 VENOOR NAME - HOM OU VENDEUR 


Venice Exporting Company Ltd. 


|. 


[20 RELEASE DATE - DATE DE LA MAINLEVEE | 


ORICA TON fase bs ; pists % i SPRGA. AUT IRATY 
OUNAeA HOR bas capone sede AUTORYATION OPUS 


r 2 8 
CLACTINGANON My Lalas QUAN EI a 7 et “ ix H . VALLAISIH QURAE ING Y GONVERION 
WOE CLASSERRNT that VASE ‘ pare yy | Peeve RERUN A eunene OORVEHEION /N.21iK POLE CHALE, 


HA ASSESGRIMT ty BXOWIR TAX 
COTRATON BF ST TAFE ADO 


8511.10.00.00 Pa Ty 


10000.00 


7310.10.90.90 es 


1000.00 


ASSESSMENT 
as 
cry 
45 CARGO CONTROL NO. - NY DE CONTROLE DU FRET 
014003509201 i 
40 CAARIER CODE AT IMPORTATION 
rig TRANSPORTEUR A LIMPORTATION vac 1481.55 


Canada 


ive 


Emballage (droits et TPS) 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque des droits et la TPS sont pergus pour l’emballage sur une ligne de 
classification distincte. Remarquez que la ligne de la déclaration en détail pour l’emballage suit la ligne de la déclaration en 
détail des marchandises qu’elle contient. 
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Canada Customs Agence des douanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


ied 


| IMPORTER NAME AND ADORESS 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OLS 


45 


EXEMPLE 26 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


CU 


00000-589180643 


PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
PROTEGE (UME FOIS REMPLI) 


HDA 


@ TOTAL VFO - TOTAL DELA VD 


ZTRANSACTION NO. - NT DE TRANSACTION 


Example 26/ 
Exemple 26 


10000 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


DESCRIPTION 


CLASEIRCANON 1d 


SPECIAL AUTIORITY 
AUTORIGATION BRED. £ 


QuaNiitT? 
te DE QLASSASHT Quan iT 
VALLE FOR USTY 


CAST ORB GUTIES 
YALLUN EN DOANE 


GADTTS DE LOUéNE 


Canadian goods returned / 
marchandises canadiennes retoumées 


SBA ASSESSAIT VALUE FOR 1X 
COTA DON DE AS) 


VALEIR POI: TARE 


9813,00,00.97 


=D. Smith 1619) 294-2345 


Oo 
o Custo! ers Ltd 
on 


~ MPORTATELN/ AGT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE 


ACQURATE AND COMPLETE, 
DECLARE QUE LES 


TRUE, 
SONT VRAIS ET COMPLETS. 


stonagoxx __D. Smith _ 


45 CARGO CONTROL NO. - N* DE CONTROLE DU FRET 


014-003509201 


«a GAeIS cone AT marOaraTiOn 
CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


014- 


B3 (00) 


Ptiraed in Canada - tmprimd eu Canada 


Marchandises canadiennes retournées 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque des marchandises canadiennes sont réimportées au Canada. L’expéditeur doit 
€tre indiqué dans la zone n° 11 comme vendeur. La zone n° 16, « Date d’expédition directe », n’est pas requis. La zone n° 17, 


« Code devise », doit indiquer le code pour la devise canadienne. Le code de valeur en douane dans la zone n° 31 sera « 19 » 
ou « 29 », tel qu’indiqué, pour la méthode de la derniére base d’évaluation. 


Remarque : La TPS peut s’appliquer aux marchandises classées sous le numéro tarifaire 9813.00.00. Le code 66 ne doit 
étre utilisé que si la TPS est exigible. Pour de plus amples renseignements, consultez exemple 21. 
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EXEMPLE 27 


Agence des douanes 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 


PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE ProTeot 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS: 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OL6 


(UME FOXS REMPLI) 


NO TRANSACTION NO. - NY DE TRANSACTION 


123456789 RMO001 
Example 27/ 
Exemple 27 


MLCT 


00000-5891 80643 


9 TOTAL VFO - TOTAL DE LA VD 


10000000 


DEACRE HOR 
DiLaaINA OOK 


8901.90,90.00 Pe 


SIA AESESSAUNT 
COTISATION BE AS 


OHM, TAL 
TALE A ISE 


PREVIOUS TRANSACTION - TRANSACTION ANTERIEURE 
88-0357 


eo0a.00 | aoesazs | 


ms 8695000.00 


(613) 234-2345 


EASE PrOcT Wasdl - ETTRES MOLES EVP. 


Droits proportionnels (1/120) — Navires 


“o StA 
ASSESSMENT 
MS COTSATION 

De Oss 

ry 

Sxose TAR 

TAXE OACOBE 
‘ CARGO CONTROL NO, - N* DE CONTROLE OU FRET 


9386-1234-L12 


@ CARRIER CODE AT IMPORT. 
GODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


9386 


Ps | 7291.64 
FATION bi 


28124.89 


tet 


Canada 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque des marchandises peuvent bénéficier d’une remise sur une base 
proportionnelle 1/120. Le décret du conseil 88-0357 doit étre cité dans la zone n° 26, « Autorisation spéciale ». 


On doit faire mention du numéro d’autorisation de I’ Administration centrale, par exemple, CCV-88/999 dans la zone n° 22, 
« Désignation ». Le formulaire B3 doit étre accompagné d’une copie de |’autorisation de |’ Administration centrale. Le 
montant total peut étre déclaré sur un formulaire B3, mais si on paie chaque mois, on doit se servir d’un formulaire B2 avec 


référence au formulaire B3 original. 


Mémorandum D17-1-10 


ANNEXE B 


Le 27 janvier 2003 


47 
EXEMPLE 28 


Bold Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME AND ADORESS NO. - Ne ‘2.TRANSACTION NO. - N* DE TRANBACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


123456789 RMOOO1 | 
Example 28/ | 
Exemple 28 | 
ABC Importing Company Ltd. 0 


123 Any Street 0000—589180643 


Ottawa, Ontario on @ TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD. 


121 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


DESCRIPTION 
DESANENON 


QUANITTY, 
Quant, 


a 5 
VALUE FOR BUTT. OSTOMS CULES SO sia assessor! 
YR EUR EN DOUAME OBONS OE DOANE COTSANON OF UMS 


D8-3-15 Value of Medium / Valeur du 
1 de transmission 


8524.99.90.90 


Value of software (proprietary) / 
Valeur de logiciel iété 


8524.99.90.90 a 


45 CARGO CONTROL NO. - N* DE CONTROLE OU FRET 
014-00350920 
(CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Décret de remise sur les supports de transmission de données — Droit imposable 4 l’importation 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsqu’un logiciel imposable est importé. La valeur en douane du support de 
transmission et du service de reproduction est déclarée sur la ligne 1. La valeur en douane des données ou des instructions 
contenues sur le support de transmission est déclarée sur la ligne 2. Le Décret de remise sur les supports de transmission de 
données reléve des droits de douane, mais la TPS est applicable. Pour plus de renseignements, consultez le 

Mémorandum D8-3-15, Décret de remise sur les supports de transmission de données. 
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Canada Customs Agence des douanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


i+ 


1 MPORTER AND ADORE! 


NAME = WO. - 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OL5 


123456789 RMOOO01 
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EXEMPLE 29 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


CL 


0000-5891 80643 


‘@ Paywent [7 MOE | @ PORT OF 
OE 


Z.TRANSACTION NO. - NT DE TRANSACTION 


Example 29/ 
Exemple 29 


@ TOTAL VFD- TOTAL O€ LAVD 


YXZ Exporting Compsny Ltd. 
UTX 78161 


1000 


CLABSIFICANION na 
WY DE RASSEMENT 


a | ra 
rooossit Toootsans |! eaties, [cars| 


\ : 
I i 
« _D. Smith (613) 234: 2345 


oF 
oe 


oker 


REPORTER GET RPOATATEUA/ AGT 
DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE ANO COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS C-0ESSU9 SONT VRAIS ET COMPLETE. 


ys) Smith 


ry 
45 CARGO CONTROL NO. - N" DE CONTROLE OU FRET 
72F118717901 


‘48 CARRIER CODE AT IMPORT. 
CODE DE TRANSPORTEUR 


‘TON 
IMPORTATION 


Formulaires B3 et E29B pour une importation temporaire 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque des marchandises sont importées temporairement et sont assujetties a 


une remise compléte des droits de douane, mais seulement une remise partielle (1/60) de la TPS. La TPS est calculée 
sur 1/60° de la valeur en droit multiplié par le nombre de mois que les marchandises restent au Canada 


(c.-a-d., 1 000 $ + 60 x 3 (mois) = 50 $. Elles doivent étre documentées sur des formulaires E29B et B3 et les formulaires 


sont en renvoi. 
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ANNEXE C 


D 


INSTRUCTIONS DE CODAGE DU FORMULAIRE B3 POUR ENTREPOT DE STOCKAGE 


Les zones du formulaire B3 pour entrep6t de stockage doivent étre remplies conformément aux instructions suivantes. 


Zone n° 1 — Nom et adresse de l’importateur 


Indiquer le nom de |’importateur sur tous les types du formulaire B3. Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, 
remplir cette zone sur la premiére page. (Pour les exigences liées au formulaire B3 de type F, voir l’annexe J). 


Indiquer |’adresse de l’importateur si elle n’est pas indiquée sur la facture a l’appui. 


Dans le champ réservé au « n° », indiquer le numéro d’entreprise et du compte des douanes. Ce numéro sert 4 désigner, 
de fagon normalisée, les entreprises d’importation et d’exportation et a traiter les documents de déclaration en détail des 
douanes. Si vous avez un ou plusieurs comptes des douanes veuillez indiquer le numéro de compte a six chiffres 

(par exemple, RM0001) 


Zone n° 2 — Numéro de transaction 
Doit étre indiqué sur tous les types du formulaire B3 lorsque la garantie pour mainlevée avant paiement est utilisée. 
Ce numéro comporte 14 chiffres et est composé de la fagon suivante : 


a) les cing premiers chiffres représentent le numéro de compte garanti de l’importateur ou du courtier qui présentera 
le document de déclaration en détail ou paiera les droits et les taxes; 


b) les huit chiffres suivants constituent un numéro attribué par l’importateur ou le courtier; 


c) le dernier chiffre est un chiffre d’auto-contréle calculé en utilisant une formule fournie par les douanes (consulter 
l’annexe F). 


Il faut indiquer, s’il y a lieu, le numéro de transaction attribué au moment du dédouanement sur toutes les copies du 
formulaire B3 et sur la premiére page des documents a |’ appui. II doit étre indiqué sous forme de code a barres (voir la 
note ci-dessous au sujet des codes a barres) sur la premiére page de la copie du formulaire B3 destinée 4 1’ ADRC. 
Consulter l’annexe I pour les modalités du codage a barres. Le numéro de transaction doit étre dactylographié ou inscrit 
lisiblement sur toutes les autres pages du formulaire B3 et sur la premiére page des documents a l’appui. Si un document a 
l’appui comporte plusieurs pages, le nombre de piéces jointes doit également étre inscrit sur la premiere page. II n’est 
donc pas nécessaire d’ indiquer le numéro de transaction sur chaque page des documents a I’ appui. 


Le numéro de transaction doit également étre dactylographié ou inscrit lisiblement sur tous les permis, certificats et 
licences. 


Ce numéro de transaction ne doit pas étre réutilisé au cours des 7 ans plus 3 mois suivants (une période de 6 ans plus 
15 mois courants). Fait a noter, si une transaction fait l’objet d’un rajustement, la période de 7 ans plus 3 mois débutera a 
la date de la décision finale. 


Notes: 1. Tous les importateurs ou les courtiers qui ont un numéro de compte garanti pour la mainlevée avant le 
paiement des droits doivent soumettre toute la documentation du formulaire B3 accompagné d’un numéro de 
transaction sous forme de code a barres. 


2. Les importateurs ou les courtiers qui n’ont présenté qu’une garantie « de chéques non visés » doivent 
attribuer un numéro de transaction a leurs documents de déclaration en détail. Toutefois, il n’est pas nécessaire 
d’utiliser un code a barres a cette fin. Quant aux transactions non garanties (c’est-a-dire les transactions en 
espéces), les douanes leurs attribuent un numéro sous forme de code a barres. 
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Zone n°3 — Type 


Doit étre indiqué sur tous les types du formulaire B3. Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, le type du 
formulaire B3 doit étre indiqué sur la premiére page. 


Assigner aux différents types du formulaire B3 un code numérique parmi les suivants : 


10 — Formulaire B3 pour toutes les marchandises en entrepdt — utilisé lorsque les marchandises doivent étre 
mises dans un entrepét de stockage des douanes. 


13. — Formulaire B3 pour réentreposage — utilisé lorsque des marchandises sont réentreposées aprés avoir été 
transférées (sauf dans une boutique hors taxe) ou enlevées sur un formulaire B3 de Type 30, par exemple, 
aprés avoir été enlevées d’un autre entrepdt de stockage desservi par le méme bureau de douane ou par un 
bureau de douane différent. Consulter le Mémorandum D4-3-7, Boutiques hors taxes — Systéme d’évaluation 
et de surveillance des exploitants, pour les instructions sur la fagon de remplir le formulaire B116, Douanes 
Canada — Document de déclaration en détail de boutique hors taxes qui est présenté lorsque les marchandises 
sont livrées 4 une boutique hors taxe. 


20 — Formulaire B3 — Sortie d’entrep6t pour consommation — utilisé pour déclarer en détail les droits et taxes 
sur les marchandises sorties de l’entrep6t pour étre utilisées au Canada et qui ont été mises en entrep6t sur un 
formulaire B3 de types 10 et 13. 


21 — Formulaire B3 — Sortie d’entrepét pour exportation et déclaration en détail des manquants approuvés 
par les douanes — utilisé lorsque les marchandises qui ont été mises en entrepot sur un formulaire B3 de 
types 10 et 13 sont sorties de l’entrepdt et exportées. Noter que pour les marchandises manquantes ou 
endommagées, une preuve est requise. Les marchandises endommagées doivent étre documentées sur le 
formulaire K11, Certificat de marchandises endommagées. 


22 — Formulaire B3 — Sorties d’entrepdts pour provisions de bord, ventes au Gouverneur général et aux 
diplomates — utilisé pour déclarer en détail les marchandises qui ont été mises en entrep6t sur un 
formulaire B3 de types 10 et 13 et qui ont été sorties de l’entrep6t pour étre utilisées comme provisions de 
navire. 


30 — Formulaire B3 — Transfert des marchandises — utilisé pour transférer les marchandises d’un entrep6t de 
stockage a un autre entrepét de stockage ou pour un transfert de propriété ou de titre. Consulter le 
Mémorandum D4-1-2, Réglement concernant les entrepdts de stockage des douanes, pour des renseignements 
sur le transfert des marchandises entre les entrepéts, et le Mémorandum D4-3-7 pour des renseignements 
concernant les marchandises qui sont transférées d’un entrep6t de stockage des douanes a une boutique hors 
taxe. 

Zone n° 4 — Numéro de bureau 
Doit étre indiqué sur tous les types du formulaire B3. 
Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, remplir cette zone sur la premiére page. 
Indiquer le numéro de code du bureau de douane ot les marchandises sont déclarées en detail. (Consulter l’annexe H, 
Liste 1a) ou 15) pour trouver le numéro de code du bureau de douane ot les marchandises ont été déclarées en détail.) 


Zone n° 5 — Numéro de TPS 


Si le numéro d’entreprise (NE) est utilisé dans la zone n° 1, cette zone peut étre laissée en blanc. 


Zone n° 6 — Code de paiement 


Indiquer « I » sur la premiére page du formulaire B3 si un importateur a déposé une garantie et les marchandises sont 
relachées sous le numéro de compte sécuritaire d’un courtier en douane. 


Dans ce cas, le formulaire quotidien K84, Relevé de compte de |'importateur/courtier, sera produit pour le courtier, les 
transactions des importateurs indiqués ci-dessus y étant séparées. 
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Zone n° 7 — Mode de transport 
A remplir sur le formulaire B3 de type 10 pour toutes les expéditions d’une valeur de plus de 2 500 $CAN. 


Indiquer le code du mode de transport utilisé a l’arrivée des marchandises au Canada. Les codes valides sont les suivants : 


Air ] 
Routier 2 
Rail 6 
Oléoduc i] 
Maritime 9 


Zone n° 8 — Port de débarquement 
A remplir sur le formulaire B3 de type 10 pour toutes les expéditions maritimes d’une valeur de plus de 2 500 $CAN 
exportées des Etats-Unis. (Voir l’annexe H, Liste 1a) ou 1b) pour le numéro de code du port de débarquement.) 
Zone n° 9 — Total de la valeur en douane 
Doit étre indiqué sur tous les types du formulaire B3. 


Additionner les montants de la valeur en douane de chaque ligne de classification (zone n° 37) pour obtenir le total de la 
valeur en douane en dollars canadiens de |’expédition, et arrondir la somme au dollar le plus prés. (Le point décimal ne 
doit pas étre inclus.) 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la premiére page. 


Zone n° 10 — Numéro de sous-en-téte 
Doit étre indiqué sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour tous les types du formulaire B3. 


Ne rien indiquer dans cette zone sur toutes les pages suivantes 4 moins qu’un changement ne soit apporté au contenu des 
zones du sous-en-téte (c.-a-d., nom du vendeur, pays, traitement tarifaire, date d’expédition directe, code de devise, délai). 


Les numéros de sous-en-téte doivent étre attribués en séquence de 1 a 999. 
Nota : Lorsqu’un sous-en-téte supplémentaire doit étre préparé, toutes les zones du sous-en-téte doivent étre remplies et 
non seulement les zones qui différent de celles apparaissant sur le sous-en-téte antérieur. 
Zone n° 11 — Nom du vendeur 
Doit étre indiqué sur la premiére page de chaque sous-en-téte. 


Si les marchandises sont facturées des Etats-Unis, indiquer le nom, le code 4 trois caractéres de l’ Etat tel qu’il est énuméré 
a l’annexe H et le code postal a cing caractéres du vendeur ou du consignataire des marchandises tel qu’indiqués sur les 
factures a |’appui. 


Chaque nouveau vendeur doit étre inscrit dans un nouveau sous-en-téte. 


Indiquer le nom du vendeur ou du consignataire des marchandises tel qu’ indiqué sur les factures a l’appui. Ne pas abréger 
le nom. Indiquer le nom de la méme fagon sur chaque formulaire B3. 


Lorsque les marchandises sont expédiées d’un pays et facturées (c.-a-d., vendues ou consignées) dans un autre pays, 
indiquer le nom du vendeur ou consignataire; p. ex., pour des marchandises expédiées par Nippon Textiles de Tokyo, 
Japon et facturées par Textile Exporters Inc., de New York, US, indiquer comme nom de vendeur Textile Exporters Inc. 


Si les marchandises sont facturées d’un pays autre que les Etats-Unis, mais qu’elles sont exportées des Etats-Unis, 
indiquer le nom du vendeur étranger suivi par le code d’Etat et le code postal de l’exportateur des Etats-Unis. 
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Zone n° 12 — Pays d’origine 
Doit étre indiqué sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour tous les types du formulaire B3. 


Indiquer un code d’Etat a trois caractéres alphabétiques si le pays d’origine est les Etats-Unis. Pour les autres pays, utiliser 
le code a deux caractéres alphabétiques extrait de la liste de codes de pays de l’Organisation internationale de 
normalisation (ISO). Consulter la liste des codes de pays ou d’ Etats de l’annexe H. 


Dans le cas de marchandises identiques provenant de divers pays d’origine qui ont tous droit au méme traitement tarifaire, 
attribuer aux marchandises importées une quantité et une valeur estimatives sur une base proportionnelle selon le pays 
d origine. 


Chaque nouveau pays ou nouvel Etat doit étre indiqué dans un nouveau sous-en-téte. 
Zone n° 13 — Lieu d’exportation 


Doit étre indiqué sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour tous les types du formulaire B3. 


Indiquer un code d’Etat a trois caractéres alphabétiques si le pays d’ exportation est les Etats-Unis. Si les marchandises ont 
été exportées d’une zone de commerce extérieur, indiquer le code approprié pour la zone de commerce extérieur. Pour les 
autres pays, utiliser le code a deux caractéres alphabétiques extrait de la liste des codes de pays de I’ ISO. Consulter la liste 
des codes de pays ou d’Etats de zones de commerce extérieur de l’annexe H. Chaque nouveau pays, Etat ou zone de 
commerce extérieur doit étre inscrit dans un nouveau sous-en-téte. 


Zone n° 14 — Traitement tarifaire 
Doit étre indiqué sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour tous les types du formulaire B3. 


Utiliser l’un des codes suivants : 


Traitement tarifaire Code 
Tarif de la nation la plus favorisée 2 
Tarif général 3 
Tarif de 1’ Australie 4 
Tarif de la Nouvelle-Zélande 5 
Tarif des pays antillais du Commonwealth 7 
Tarif des pays les moins développés 8 
Tarif de préférence général 9 
Tarif des Etats-Unis 10 
Tarif du Mexique 11 
Tarif Mexique-Etats-Unis 12 
Tarif de 1’ Accord Canada-Israél 13 
Tarif du Chili 14 
Tarif du Costa Rica 21 


Le code 10 pour !’application du Tarif des Etats-Unis, le code 11 pour l’application du Tarif du Mexique, le code 12 pour 
V application du Tarif Mexique-Etats-Unis ou le code 14 pour l’application du Tarif du Chili ou code 21 pour V application 
du Tarif du Costa Rica ne peuvent étre utilisés que dans deux situations. La premiére situation, et la plus courante, est 
lorsque l’importateur ou propriétaire, ou le courtier déclare que les marchandises importées sont admissibles a titre de 
produits originaires et que l’importateur ou propriétaire, ou le courtier détient un certificat d’origine valide en vertu de 

lV’ ALENA, de l’ALECC, ou de l’ ALECCR selon le cas, visant les marchandises faisant |’ objet de l’importation. La 
deuxiéme situation est lorsque l’importateur ou propriétaire, ou le courtier importe certains produits textiles non 
originaires en vertu d’un niveau de préférence tarifaire et a une déclaration certifiant que les marchandises rencontrent les 
conditions exposées dans /’Arrété accordant le bénéfice tarifaire aux textiles et vétements. L’utilisation intentionnelle de 
ces codes lorsque les marchandises n’ont pas droit a ces traitements tarifaires peut entrainer des mesures d’exécution. 


Chaque nouveau traitement tarifaire doit étre indiqué dans un nouveau sous-en-téte. 


Consulter le Tarif des douanes pour de plus amples renseignements sur les conditions d’application de ces traitements 
tarifaires. 
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Zone n° 15 — Bureau de sortie des Etats-Unis 


Doit étre indiqué sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour le formulaire B3 de type 10 pour les expéditions 
d’une valeur de plus de 2 500 $CAN exportées des Etats-Unis. 


Le bureau de sortie des Etats-Unis est défini comme « le bureau de douane des Etats-Unis auquel ou le plus prés duquel le 
transporteur routier transportant les marchandises traverse la frontiére des Etats-Unis vers le Canada, ou lors de cas 


d’ exportation par navire ou par avion, le bureau de douane des Etats-Unis ot les marchandises sont chargées sur le navire 
ou dans |’aéronef devant les transporter au Canada ». 


Indiquer le code du bureau de sortie de quatre caractéres tel qu’indiqué a l’annexe H, liste 6. 


Zone n° 16 — Date d’expédition directe 


Doit étre indiquée sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour le formulaire B3 de type 10 si le code de devise n’est 
pas celui du dollar canadien. Pour tous les autres types, la zone n° 17 doit montrer la devise canadienne CAD et la zone 
n° 16 doit étre laissée en blanc. 


Il s’agit de la date utilisée pour choisir le taux de change pour convertir la devise étrangére en dollars canadiens. 


Indiquer MM JJ (Mois, Jour). 


Chaque nouvelle date doit étre indiquée dans un nouveau sous-en-téte. 


Zone n° 17 — Code de la devise 
Doit étre indiqué sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour tous les types du formulaire B3. 


Les codes de pays de l’ISO sont utilisés (p. ex., dollars des Etats-Unis = USD). Consulter la liste des codes de devise dans 
l annexe H. 


Chaque nouvelle devise doit étre indiquée dans un nouveau sous-en-téte. 


Zone n° 18 — Délai 
Doit étre indiqué sur la premiére page des formulaires B3 de types 10, 13 et 30. 


Doit étre indiqué sur la premiére page de chaque sous-en-téte pour le formulaire B3 de type 20 si un contréle de deélai 
s’applique. 


Ne rien indiquer dans cette zone sur tous les formulaires B3 de types 21 et 22. 
Lorsque des formulaires B3 sur la base du 1/60 et du 1/120 sont préparés, le délai doit étre indiqué en mois. 
Chaque nouveau délai doit étre indiqué dans un nouveau sous-en-téte. 


Indiquer le délai conformément aux exemples de présentation suivants : 


Délai Indiqué par 
1 semaine iS 

30 jours 30 J 

1 mois 1M 

60 jours 60 J 

2 mois 2M 

90 jours 90 J 

3 mois 3M 

1 an 1Aou1l12M 
2 ans 2Ao0u24M 
15 ans ISA 
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Zone n° 19 — Fret 


Doit étre indiqué sur la premiére page de chaque sous-en-téte du formulaire B3 de type 10 dans le cas d’expéditions 
d’une valeur de plus de 2 500 $CAN exportées des Etats-Unis. Il est acceptable d’indiquer des montants valides dans 
chaque sous-en-téte ou d’indiquer un montant total sur la premiére page. Le premier sous-en-téte ne doit pas étre laissé en 
blanc. 


Inscrire, au dollar canadien prés, le montant total des frais pour le transport des marchandises importées du lieu 
d’exportation directe aux Etats-Unis au lieu de destination au Canada. Un tableau peut étre utilisé pour calculer le montant 
estimatif des frais de transport. Lorsqu’il n’y a pas de frais de transport, par exemple, lorsque le propriétaire utilise son 
propre moyen de transport pour charger les marchandises, un coiit type estimatif doit paraitre sur le formulaire. 

Zone n° 20 — Date de mainlevée 


Ne rien indiquer dans cette zone. 


Zone n° 21 — Ligne 
Doit étre indiquée sur tous les types du formulaire B3. 


Indiquer le numéro séquentiel de la ligne de classification chaque fois qu’un nouveau numéro de classement est attribué. Il 
faut attribuer un numéro de ligne distinct 4 chaque numéro de classement, indépendamment du nombre de taux ou de 
lignes nécessaires pour 1’ indiquer. 


Les numéros de ligne ne peuvent pas étre sautés ou répétés sur un formulaire B3, quel que soit le nombre de sous-en-tétes. 


Zone n° 22 — Désignation 


Indiquer toutes les références, comme les numéros de Mémorandum D, des décisions relatives a la valeur et au 
classement, et des permis d’ importation. 


Indiquer la quantité, les marques et les numéros des colis. 


Indiquer «Transaction finale de sortie d’entrep6t contre le numéro de transaction antérieure cité dans la zone n° 24» 
lorsque la derniére partie d’une expédition est sortie d’un entrep6t de stockage. 


Doit indiquer dans cette zone la raison de l’utilisation d’un formulaire B3 provisoire. 


Pour les marchandises assujetties 4 la Loi sur les mesures spéciales d’importation (LMSI), les importateurs qui ne 
participent pas au Programme d’autocotisation des douanes (PAD) doivent indiquer clairement la description des 
marchandises. Cette description doit étre conforme 4a |’ avis écrit fourni par un agent de 1’ ADRC. 


Pour les marchandises assujetties a la LMSI, les importateurs qui participent au PAD doivent fournir, sur demande et dans 
les 21 jours, des documents qui indiquent clairement la description des marchandises. Cette description doit étre conforme 
a l’avis écrit fourni par un agent de l’ADRC. 


Une sanction administrative pécuniaire peut étre imposée aux importateurs qui ne fournissent pas, pour n’importe quelles 
marchandises assujetties a la LMSI, la description décrite dans |’ avis écrit fourni par un agent de Il’ ADRC. 
Zone n° 23 — Poids en kilogrammes 


Indiquer le poids sur le formulaire B3 de type 10 pour toutes les expéditions maritimes ou aériennes d’une valeur de plus 
de 2 500 $CAN exportées des Etats-Unis. 


N’inscrire le poids que sur la premiére ligne de détail de chaque transaction. 


Inscrire, au kilogramme prés, le poids brut des marchandises figurant dans cette transaction. 


Zone n° 24 — Numéro de transaction antérieure 


Doit étre indiqué sur tous les types de formulaire B3, sauf le type 10, s’il y a lieu. Si de multiples formulaires B3 pour 
des expéditions d’entrepéts de stockage sont consolidés sur un formulaire de déclaration B3 de sortie d’entrepdt ou de 
transfert, le numéro de transaction de la premiére déclaration du formulaire B3 sera utilisé. 
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Indiquer le numéro de transaction de la zone n° 2 du formulaire B3 (Entrepdt de stockage des douanes) auquel le nouveau 
formulaire B3 se rapporte. Se reporter au tableau suivant : 


Formulaire B3 en Numéro de transaction d’entrepot a indiquer 
préparation 
Type 13 Indiquer le numéro de formulaire B3 de type 30 qui se rapporte aux marchandises 


transférées ou enlevées. 


Types 20 a 22 Indiquer le numéro du formulaire B3 de type 10 sur lequel est indiqué que les 
marchandises ont été entreposées, modifiées ou remballées. 


Type 30 Indiquer le numéro du formulaire B3 de type 10, sur lequel est indiqué les 
marchandises qui ont été entreposées. 
Zone n° 25 — Ligne de transaction antérieure 
Doit étre indiquée sur tous les types du formulaire B3, s’il y a lieu. 
Indiquer le numéro de la ligne de classification (zone n° 25) du formulaire B3 pour entrepot de stockage auquel le nouveau 
formulaire B3 se rapporte. 
Zone n° 26 — Autorisation spéciale 
Indiquer, s’il y a lieu, l’autorisation spéciale sur chaque ligne de classification pour tous les types du formulaire B3. 


Laisser en blanc sur chaque ligne de classification lorsqu’un décret, autre qu’un décret de remise, réduit ou élimine les 
droits sur des marchandises particuliéres. 


Lorsque le propriétaire est autorisé par un décret a importer des marchandises dans des conditions spéciales, indiquer le 
numéro du décret dans cette zone. Indiquer le numéro du décret selon les modéles suivant : 


a) Décrets présentés au Gouverneur en conseil par le Conseil du Trésor; p. ex., le décret du conseil C.P. 1973-1/82 
du 9 janvier 1973, doit étre indiqué par 73-1-82. 


b) Décrets présentés au Gouverneur en conseil par le ministére intéressé; p. ex., le décret du conseil C.P. 1985-277 
du 31 janvier 1985, doit étre indiqué par 85-277. 


c) Report des droits, p. ex., 87-016W0001. 


d) Code d’autorisation spéciale « 1999-0000 », d’un centre de distribution des exportations (TPS) — exonére de la 
TPS lorsque autorisé par l ADRC. 


(Consulter le Mémorandum D7-4-1, Programme de report des droits, pour de plus amples renseignements.) 


Si le numéro du décret contient une barre oblique (/), cette derniére doit étre indiquée par un trait d’union (-) : p. ex., le 
décret du conseil 67-23/261 doit étre indiqué par 67-23-26]. 


Lorsqu’un formulaire B3 visant des marchandises importées en vertu d’un décret renferme plusieurs lignes de calcul, 
comme dans un formulaire B3 prévoyant la remise des droits et taxes de marchandises importées a la faveur de plusieurs 
numeéros de classement, le numéro du décret doit étre indiqué de nouveau avec chaque nouvelle ligne de classification. 


Dans tous les cas ot un décret est modifié, le numéro du décret initial doit étre mentionné dans cette zone. I] n’y a pas lieu 
de tenir compte du numéro du décret modificatif. 


Les avantages du Tarif des Etats-Unis et du Tarif du Mexique peuvent, conformément a I’ Arrété accordant le bénéfice 
tarifaire aux textiles et vétements, &tre accordés a certains produits textiles et vétements qui sont taillés et cousus ou 
autrement assemblés (ou tissés ou confectionnés) aux Etats-Unis ou au Mexique 4 partir de tissus (ou de fils ou de fibres) 
produits ou obtenus dans un pays non signataire de i’ ALENA. Sur une déclaration en détail se rapportant a ce type de 
marchandises, il faut mentionner le numéro d’autorisation spéciale 61-3-62. Par contre, si ces marchandises font |’ objet 
d’un décret, le numéro du décret a préséance sur le numéro d’autorisation spéciale 61-3-62 utilisé pour désigner les 
produits textiles ou les vétements déclarés. 
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Zone n° 27 — Numéro de classement 
Doit étre indiqué sur tous les types du formulaire B3. 


Inscrire le numéro exact de classement tel qu’indiqué dans le Tarif des douanes pour chaque marchandise faisant partie de 
l’expédition visée par le formulaire B3. 


Les six premiers chiffres représentent le code du systéme harmonisé international, les septi¢me et huitiéme chiffres sont 
des subdivisions a l’usage des douanes et les deux derniers chiffres représentent un suffixe statistique. 


Un point décimal doit étre placé aprés les quatriéme, sixiéme et huitiéme chiffres (p. ex., 1234.56.78.90). 


Zone n° 28 — Code tarifaire 


Indiquer pour tous les types du formulaire B3 si les conditions précisées dans le numéro tarifaire du Chapitre 99 
(dispositions spéciales de classement) s’appliquent. N’indiquer que les quatre premiers chiffres du numéro tarifaire 

(p. ex., 9923). Si le numéro de classement tarifaire selon le Chapitre 99 réduit le taux a 0, cette zone doit étre laissée en 
blanc. 


Zone n° 29 — Quantité 


Indiquer la quantité sur toutes les lignes de classification sur tous les types du formulaire B3, exprimée dans l’unité de 
mesure prévue par le Tarif des douanes ou indiquée dans la zone n° 30. 


Si, pour les besoins de la taxe d’accise, une quantité doit étre exprimée dans une unité de mesure différente de celle que 
stipule le Tarif des douanes, il faut l’indiquer sur la ligne suivante du formulaire B3. Ne pas inscrire de numéro de ligne 
pour la seconde ligne de détail. 


Si une seule quantité s’applique a une ligne de classification, il faut l’indiquer sur la premiére ligne de détail. Toutefois, 
cette quantité peut étre répétée sur les lignes de détail suivantes. 
Zone n° 30 — Unité de mesure 


Indiquer l’unité de mesure sur chaque ligne de classification pour tous les types du formulaire B3, comme le stipule le 
Tarif des douanes. Pour les cas ob le Tarif des douanes ne prescrit pas une unité de mesure, |’unité la plus logique pour la 
marchandise sera utilisée. 


Selon le Tarif des douanes, seuls des codes alphabétiques métriques peuvent étre utilisés. C’est la raison pour laquelle les 
mesures impériales indiquées sur une facture doivent étre converties en mesures métriques avant que le formulaire B3 ne 
soit rempli. Consulter les tableaux de conversion métrique a l’annexe E. 


Si, pour les besoins de la taxe d’accise, une unité de mesure est différente de celle que stipule le Tarif des douanes, il faut 
l’indiquer sur la ligne suivante du formulaire B3. Ne pas inscrire de numéro de ligne pour la seconde ligne de détail. 


Si une seule unité de mesure s’ applique a une ligne de classification, elle doit étre indiquée sur la premiére ligne de détail. 
Toutefois, cette unité de mesure peut étre répétée sur les lignes de détail suivantes. 


Consulter la liste des codes de l’unité de mesure a |’annexe H. 
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Zone n° 31 — Code de la valeur en douane 
Indiquer le code sur chaque ligne de classification pour tous les types du formulaire B3. 


Utiliser une combinaison formée de l’un des numéros de code pour le premier chiffre et de lun des numéros de code pour 
le deuxiéme chiffre pour indiquer comment la valeur en douane a été déterminée. 


Numéro de code pour le premier chiffre (lien) 


Explication 

l Le vendeur et l’acheteur ne sont pas des personnes liées au sens du paragraphe 45(3) de la Loi sur les 
douanes. 

2 Le vendeur et l’acheteur sont des personnes liées au sens du paragraphe 45(3) de la Loi sur les douanes. 


Numéro de code pour le deuxiéme chiffre (méthode d’appréciation de la valeur utilisée) 


Explication 

3 Prix payé ou payable sans rectification (article 48 de la Loi sur les douanes). 

4 Prix payé ou payable avec rectification (article 48 de la Loi sur les douanes). 

> Valeur transactionnelle des marchandises identiques (article 49 de la Loi sur les douanes). 
6 Valeur transactionnelle des marchandises semblables (article 50 de la Lot sur les douanes). 
7 Valeur de référence des marchandises importées (article 51 de la Loi sur les douanes). 

8 Valeur reconstituée (article 52 de la Loi sur les douanes). 

9 Demiére méthode d’appréciation de la valeur (article 53 de la Loi sur les douanes). 


Zone n° 32 — Code de la LMSI 


Indiquer le code LMSI qui convient sur tous les types du formulaire B3 si les marchandises sont assujetties 4 des mesures 
en vertu de la Loi sur les mesures spéciales d’importation (LMSI) et ou a un décret de surtaxe. 


Préciser le type de cotisation de la LMSI applicable aux marchandises importées et son mode de paiement de la fagon 
suivante : 


Le premier chiffre identifie le type de cotisation de la LMSI : 


1 — les marchandises ne sont pas assujetties aux conclusions du Tribunal canadien du commerce extérieur (TCCE) ou 
A un décret de surtaxe en vertu du Tarif des douanes; 


2 — ne s’applique qu’aux marchandises couvertes par un engagement de prix offert par la totalité, ou presque, des 
exportateurs des marchandises en question et accepté par le Commissaire; 


3 — ne s’applique qu’aux marchandises faisant |’objet d’une décision provisoire, a partir du jour ob la décision a été 
prise jusqu’au jour ot le Commissaire met fin a l’enquéte ou le TCCE rend une ordonnance ou arrive a une 
conclusion; 


4 — les marchandises sont assujetties aux conclusions du TCCE. Aucun montant de droits antidumping ou 
compensateurs n’est exigé, ce qui signifie aucun paiement. 


5 — les marchandises sont assujetties aux conclusions du TCCE ou a un décret de surtaxe. Des droits antidumping ou 
compensateurs, ou une surtaxe, sont payables. 


Notes : Lorsque les marchandises sont assujetties a des conclusions du TCCE ou a un décret de surtaxe et que le 
montant de la surtaxe ou des droits en vertu de la LMSI est couvert par un décret de remise, le code LMSI 50 doit 
étre utilisé. 
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Le deuxiéme chiffre indique soit qu’aucun paiement n’est a faire, soit le mode du paiement a faire : 
0 — Aucun paiement; 
1 — Comptant; 
2 — Cautionnement (ne sert que dans le cas de droits provisoires ou pendant un examen accéléré) 
Nota : Seules les combinaisons suivantes de codes LMSI sont valides : 


10 Dénote les marchandises qui ne sont pas en cause lorsqu’ il y a division de la ligne d’un 
formulaire B3 pour séparer les marchandises ayant la méme classification des marchandises qui sont 
assujetties 4 des conclusions du TCCE 


20 Utilisée pour les marchandises couvertes par un engagement de prix 
30 Utilisée pour les marchandises ov il n’y a pas d’imposition de droits provisoires 
31 Utilisée pour les marchandises dont les droits provisoires sont payés comptant 


32 Utilisée pour les marchandises dont les droits provisoires sont couverts par un cautionnement de la 
LMSI 


40 Utilisée pour les marchandises en cause lorsqu’il n’y a pas d’ imposition de droits en vertu de la 
LMSI 


51 Utilisée pour les marchandises dont les droits en vertu de la LMSI ou le montant de la surtaxe sont 
payés comptant 


52 Utilisée pour les marchandises en cause faisant |’ objet d’un examen accéléré, pour lesquelles les 
droits en vertu de la LMSI sont couverts par un cautionnement de la LMSI 


50 Utilisée pour les marchandises en cause lorsque les droits en vertu de la LMSI sont couverts par un 
numéro valide de décret qui doit étre indiqué dans la zone n° 26. 


Une sanction monétaire pécuniaire pourrait étre imposée aux importateurs qui ne fournissent pas les codes requis pour 
toutes marchandises assujetties a la LMSI. 

Zone n° 33 — Taux de droit de douane 
Indiquer le taux de droit sur chaque ligne de classification si un taux de droit de douane est applicable. 


Ne rien indiquer dans cette zone pour les formulaires B3 de types 21 et 22 ou lorsque le taux de droit est réduit a 0 par le 
code tarifaire. 


Lorsque des droits en pourcentages et des droits spécifiques s’appliquent, le taux de droit en pourcentage est indiqué sur la 
premiére ligne de détail. Le taux de droit spécifique est indiqué sur la ligne de détail suivante qui ne doit pas étre 
numérotée. 


Si un taux de droit supplémentaire équivalant a un droit d’accise est applicable, indiquer ce taux de droit dans la méme 
zone, sur la ligne de détail suivante qui ne doit pas étre numérotee. 


La présentation doit étre conforme aux exemples suivants : 


Taux Indiqué par 

Exempt Exempt, remplir de zéros ou laisser en blanc 
18,5 % 18.5 

20 % 20 ou 20.0 

0,94 $/kg .0094 

1,41 $/kg 0141 


Mémorandum D17-1-10 ANNEXE C Le 27 janvier 2003 


Zone n° 34 — Taux de la taxe d’accise 


Indiquer soit un taux de taxe d’accise, soit un code d’exemption sur la premiére ligne de détail de chaque ligne de 


classification. (Voir l’annexe H, Liste 7, pour les codes d’ 


exemption de taxe d’accise.) 


Laisser en blanc sur les types 21 et 22 ou si la taxe d’accise ne s’ applique pas. 


Les marchandises frappées de taux de taxe d’accise ou de codes d’exemption différents doivent étre codées sur des lignes 


de classification différentes. 


Lorsqu’une taxe d’accise est a payer, indiquer son taux dans les exemples de formats suivants : 


Taux 

0,0205 $/L 
0,2459 $/L 
0,5122 $/L 


0,17138 $ pour 5 unités 
(ou fraction de ce nombre) 


23,148 $/kg 

10 % de la valeur a l’acquitté 

10 % de la valeur a l’acquitté 

supérieure a 50,00 $ 

100,00 $ par climatiseur, installé dans un 
véhicule non visé par la taxe d’accise 

sur le poids 

Divers taux applicables aux véhicules 
automobiles visés par la taxe d’accise sur le 
poids excédentaire d’un véhicule. 


Divers taux applicables aux véhicules 
automobiles visés par ta taxe d’accise sur le 
poids excédentaire d’un véhicule et le 
climatiseur. 


Indiqué par 
.0205 
2459 
22 


34.276 (34.276 par millier). 

Dans ce cas, le code d’unité de mesure (zone n° 28) 
doit étre MIL et la quantité (zone n° 27) doit étre 
indiquée en unités de 1000. 

23.148 

10 ou 10.0 

10 ou 10.0 


100.00 


30.00 

70.00 
120.00 
180.00 
130.00 
170.00 
220.00 
280.00 


Une nouvelle ligne de classification est nécessaire pour chaque taux. 


Nota : Les marchandises assujetties a la taxe d’accise ne peuvent tre inscrites sur la méme ligne de classification que les 


marchandises non assujetties a cette taxe. 


Zone n° 35 — Taux de la TPS 


Indiquer soit le taux de TPS, soit un code d’exem 


classification. 


Laisser en blanc sur les types 21 et 22. 


ption de TPS sur la premiere ligne de détail de chaque ligne de 


Lorsque la TPS est a payer, indiquer son taux par 7 ou 7.0. 


Si un code d’exemption de TPS est applicable, entrer dans cette zone un numéro de code de la Liste 4 de l’annexe H. 


Les produits d’emballage et les contenants sont assujettis a la TPS au taux de 7 %, sauf lorsque les produits d’emballage 
ou les contenants peuvent étre importés en franchise de taxes en vertu d’un article de l’annexe VII de la Loi sur la taxe 


d’accise. 
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Zone n° 36 — Valeur pour conversion des devises 
Indiquer la valeur sur chaque ligne de classification pour tous les types du formulaire B3. 


Indiquer la valeur des marchandises en |’exprimant dans la devise spécifiée sur la facture jusqu’a deux décimales aprés le 
point. Par exemple, 55 000 yen est indiqué par 55000.00. 


Consulter les mémorandums de la série D13 pour savoir comment déterminer le montant a indiquer dans cette zone. 


Zone n° 37 — Valeur en douane 


Indiquer la valeur en douane sur chaque ligne de classification pour tous les types du formulaire B3 en multipliant le 
montant a convertir par le taux de change. 


Indiquer le montant de la valeur en douane en dollars canadiens séparés par un point décimal. Par exemple, 96,00 $ est 
indiqué par 96.00. 


Les calculs doivent étre faits au cent prés. 


Zone n° 38 — Droits de douane 
Indiquer le droit de douane, s’il s’applique, sur le formulaire B3 de type 20. 


Indiquer le montant des droits de douane (sans inclure les droits provisoires, antidumping ou compensateurs) qui est 
a payer en dollars et en cents séparés par un point décimal. Par exemple, 105,00 $ est indiqué par 105.00 et 123,84 $ 
par 123.84. 


Lorsqu’un pourcentage du taux de droit de douane s’applique, le montant des droits de douane est calculé en multipliant 
ce taux par la valeur en douane. Lorsqu’un taux de droit de douane spécifique s’ applique, le montant des droits de douane 
est calculé en multipliant le taux par la quantité. 


Nota : Des calculs spéciaux peuvent étre effectués si un décret de remise s’applique. Consulter les exemples de 
présentation dans cette annexe. 
Zone n° 39 — Cotisation de la LMSI 


Indiquer ce montant sur les formulaires B3 de type 20 si un montant de surtaxe ou de droits provisoires, antidumping ou 
compensateurs est exigible. 


Si les marchandises font I’ objet d’un décret de surtaxe, consulter les mémorandums de la série D16. 
Pour les droits provisoires, antidumping ou compensateurs, consulter les mémorandums de la série D14 et DIS. 
Indiquer le montant en dollars et en cents séparés par un point décimal. 
Nota : Ces droits font partie de la valeur pour le calcul de la taxe d’accise, sauf si les droits provisoires font l’objet d’un 
report en vertu d’un cautionnement. 

Zone n° 40 — Taxe d’accise 
Si elle est applicable, indiquer la taxe d’accise sur chaque ligne de classification du formulaire B3 de type 20. 


Lorsqu’un taux en pourcentage s’applique, calculer le montant de la taxe d’accise en multipliant le taux de cette taxe par 
le total de la valeur en douane, des droits de douane et de la cotisation de la LMSI. 


Lorsqu’un taux spécifique s’applique, calculer le montant de la taxe d’accise en multipliant la quantité par le taux de cette 
taxe. 


Notes : Des calculs spéciaux peuvent étre effectués si un décret de remise s’applique. Consulter les exemples de 
présentation dans cette annexe. 


Mémorandum D17-1-10 ANNEXE C Le 27 janvier 2003 


Zone n° 41 — Valeur pour taxe 
Indiquer la valeur pour taxe sur chaque ligne de classification du formulaire B3 de type 20 si la TPS est a payer. 


Additionner la valeur en douane, les droits de douane, toute cotisation de la LMSI et la taxe d’accise, et inscrire le total 
dans cette zone. 


Indiquer le montant en dollars et en cents séparés par un point décimal. Par exemple, 1 056,00 $ est indiqué par 1056.00. 


Zone n° 42-—TPS 
Si elle est applicable, indiquer la TPS sur chaque ligne de classification du formulaire B3 de type 20. 
Calculer la TPS au cent prés en multipliant le taux de TPS par la valeur pour taxe. 
Indiquer, le cas échéant, le montant de TPS en dollars et en cents séparés par un point décimal. 
Notes : Des calculs spéciaux peuvent étre effectués si un décret de remise s’applique. Consulter les exemples de 
présentation dans cette annexe. 
Zone n° 43 — Dépot 


Laisser en blanc. 


Zone n° 44 — Numéro d’entrepot 
Doit étre indiqué sur tous les types du formulaire B3. 
Indiquer les derniers chiffres du numéro attribue par les douanes a l’entrepdt de stockage des douanes : 
a) dans lequel les marchandises sont entreposées, 
b) duquel les marchandises doivent étre sorties ou transférées (types 20, 21, 22 et 30). 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la derniére page. 


Zone n° 45 — Numéro de contréle du fret 
Doit étre indiqué sur un formulaire B3 de type 10. 


Indiquer le numéro de contréle du fret tel qu’il figure sur le document de contréle du fret, y compris le code de 
transporteur. 


Tous les traits d’union que renferme le code de transporteur (les quatre premiers chiffres) doivent étre indiqués. 


Un seul numéro de contréle du fret peut étre indiqué dans la zone n° 45. Si plus d’un document de contréle du fret doit 
étre réglé par un méme formulaire B3, faire la liste de tous les numéros de contréle du fret sur le formulaire B3B et faire 
un renvoi a ce formulaire dans cette zone. 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la derniére page. 


Pour plus de renseignements sur les documents de contréle du fret, veuillez consulter le Mémorandum D3-1-1, Reglement 
sur l’importation, le transport et l’exportation des marchandises. 


Zone n° 46 — Code de transporteur 4 importation 


Remplir cette zone sur le formulaire B3 de type 10 lorsqu’ il s’agit d’expéditions maritimes ou aériennes d’une valeur de 
plus de 2 500 $CAN, exportées des Etats-Unis. Indiquer le code de quatre caractéres du transporteur sur lequel les 
marchandises étaient chargées au moment de leur importation au Canada. 


Lorsqu’un code de transporteur ne comprend que trois caractéres, comme dans le cas des transporteurs aériens, indiquer le 
code a trois caractéres suivi d’un trait d’union. 
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Zone n° 47 — Droits de douane 
Indiquer ce total sur le formulaire B3 de type 20 si des droits de douane sont a payer. 
S’il n’y a pas de droits de douane a payer, laisser cette zone en blanc ou la remplir de zéros. 
N’indiquer dans cette zone que le montant du dépét et des droits de douane. 


Additionner le montant des droits de douane de chaque ligne de détail (zone n° 38) et le montant du dépét pour obtenir le 
total des droits de douane. 


Indiquer ce total en dollars et en cents séparés par un point décimal. 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la derniére page. 


Zone n° 48 — Cotisation de la LMSI 


Indiquer ce montant sur tous les types du formulaire B3, si un montant de surtaxe, de droits provisoires, de droits 
antidumping ou de droits compensateurs est exigible. 


Indiquer le total de chacune des lignes de classification (zone n° 39) pour les montants de droits provisoires, des droits en 
vertu de la LMSI ou d’une surtaxe, saufs s’ils font l’objet d’un report en vertu d’un cautionnement tel qu’ indiqué par les 
codes LMSI 32 ou 52, ou s’ils sont couverts par un décret de remise tel qu’ indiqué par le code LMSI 50. 


Indiquer ce total en dollars et en cents séparés par un point décimal. 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la derniére page. 


Zone n° 49 — Taxe d’accise 
Indiquer sur le formulaire B3 de type 20, si une taxe d’accise est a payer. 
S’il n’y a pas de taxe d’accise a payer, laisser cette zone en blanc ou la remplir de zéros. 
Additionner les montants de la taxe d’accise de chaque ligne de détail (zone n° 40) pour obtenir le total de la taxe d’accise. 
Indiquer le montant total de toutes les taxes d’accise en dollars et en cents séparés par un point décimal. 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la derniére page. 


Zone n° 50 — TPS 
Indiquer le total de la TPS sur le formulaire B3 de type 20, si la TPS est a payer. 
' S’il n’y a pas de TPS a payer, ne rien indiquer dans cette zone ou la remplir de zéros. 
Additionner les montants de TPS de chaque ligne de détail (zone n° 42) pour obtenir le total de la TPS. 
Indiquer le montant total de la TPS en dollars et en cents séparés par un point décimal. 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la derniére page. 


Zone n° 51 — Total 
Doit étre indiqué sur le formulaire B3 de type 20. 
S’il n’y a pas de droits de douane ou de taxes a payer, remplir cette zone de zéros. Ne pas la laisser en blanc. 


Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la derniére page. 


Zone — Déclaration de Pimportateur ou du mandataire 
Indiquer sur tous les types du formulaire B3. 


Indiquer le nom de la personne faisant la déclaration, et préciser |’ entreprise représentée par la personne qui effectue la 
déclaration. 
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Dater et signer la déclaration sur l’exemplaire original du formulaire B3. La déclaration de l’importateur, du propriétaire 
ou du mandataire doit étre signée par la personne dont le nom apparait sur la déclaration. 
Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la dernicre page. 


La personne qui fait la déclaration indique que les renseignements figurant sur le formulaire B3 sont exacts et complets. 
L’importateur, le propriétaire ou le mandataire doit se rappeler que V utilisation délibérée du code 10 pour l’application du 
Tarif des Etats-Unis, du code 11 pour l’application du Tarif du Mexique, du code 12 pour l’application du Tarif 
Mexique-Etats-Unis, du code 13 pour l’application du Tarif de l'accord Canada-Israél, du code 14 pour I’ application du 
Tarif du Chili ou du code 21 pour I’application du Tarif du Costa Rica lorsque cette utilisation n’est pas justifiée, peut 
entrainer des mesures d’exécution. 


Sur le formulaire B3 de type 30 , pour le transfert de propriété, la déclaration de l’importateur ou du mandataire doit étre 
inscrite par le cédant. 


Sur le formulaire B3 de type 13, qui sert a déclarer le réentreposage, la personne qui réentrepose les marchandises doit 
remplir la déclaration de l’importateur ou du mandataire. Par exemple, lorsque des marchandises sont réentreposées apres 
sortie et transfert, la déclaration doit étre signée par le cessionnaire 


Instructions supplémentaires de codage concernant le 
formulaire B3 de type 30 ayant trait aux transferts 


Zone — Déclaration du cédant/cessionnaire 
Doit étre indiqué sur le formulaire B3 de type 30, pour le transfert de propricte. 
Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la demiere page. 


La déclaration doit se lire comme suit : « La propriété des marchandises désignées dans cette déclaration est véritablement 
cédée par le cédant soussigné au cessionnaire soussigné qui accepte cette cession par les présentes. » 


Dans |’ espace réservée a la signature du cédant ou du procureur, dactylographier ou écrire en caractéres d’imprimerie le 
nom de la compagnie ou de la personne qui regoit les marchandises. 


Ajouter la déclaration au formulaire B3 au moyen d’un timbre ou en dactylographiant directement les données sur le 
formulaire de codage. 


La déclaration doit étre datée et signée par le cédant et le cessionnaire ou leurs mandataires. 
Zone — Transférer au numéro de l’entrepot 

Doit étre indiqué sur le formulaire B3 de type 30. 

Si le formulaire B3 comporte plusieurs pages, ne remplir cette zone que sur la derniére page. 


Ajouter le numéro de |’entrep6t au moyen d’un timbre ou en le dactylographiant sur le formulaire. 
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FORMULAIRE B3 POUR ENTREPOT DE STOCKAGE - EXEMPLES DE 


PRESENTATION ET EXPLICATIONS 


Cette section contient des exemples de formulaire B3 qui illustrent des présentations ordinaires de déclarations en entrepot 
de stockage et de sortie d’entrepét. Ces exemples décrivent des transactions typiques mais fictives. Les personnes qui 
remplissent un formulaire de codage B3 peuvent consulter l’index pour trouver un exemple du type de transaction en entrepot 
de stockage des douanes qu’elles ont a préparer. Si la présentation requise n’est pas indiquée dans |’ index de cette annexe, 
consulter I’index de l’annexe B. Les présentations du formulaire B3 pour le corps et la plupart des zones des formulaires B3 et 
B3 pour entrepét de stockage sont semblables, particuliérement pour les types 20 a 22 des formulaires B3 sortie d’entrepét. 


Notes : Les taux de droit, de TPS, de taxe d’accise et de change utilisés aux fins des calculs et des exercices sur les 
exemples ne sont pas nécessairement actuellement en vigueur. C’est la raison pour laquelle, bien que le codage indiqué 
sur les exemples soit correct, l’exactitude des renseignements sur les taux de droits et de taxes doit étre vérifiée en 
consultant le Tarif des douanes, la Loi sur la taxe d’accise et d’autres références. Les codes a4 barres figurant dans les 
exemples de formulaires B3 ne sont donnés qu’a titre indicatif. 


Les exemples ont été classés dans |’ ordre suivant : 


N° de l’exemple 
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Format 

Type 10 — Entrepét 

Type 10 — Entrepét, marchandises en consignation 4 l’ordre d’une banque 
Type 10 — Entrepét, marchandise réputées exportées 

Type 13 — Réentreposage 

Type 20 — Sortie d’entrepét, pour consommation 

Type 20 — Sortie d’entrepét, remise des droits 

Type 20 — Sortie d’entrepét, cotisation de la LMSI (payée) 


Type 20 — Sortie d’entrepét, cotisation de la LMSI (paiement différé en vertu 
d’un cautionnement) 


Type 21 — Sortie d’entrepét, pour exportation 

Type 21 — Sortie d’entrepdt, marchandises endommagées 

Type 21 — Sortie d’entrep6t, exportation de marchandises réputées exportées 
Type 22 — Provisions de bord, ventes au Gouvermeur général et aux diplomates 
Type 30 — Transfert de marchandises dans un bureau de douane 

Type 30 — Transfert de propriété dans un bureau de douane 


Type 30 — Transfert de propriété dans un bureau de douane, marchandises en 
consignation a l’ordre d’une banque 


Type 30 — Transfert de propriété et de marchandises dans un bureau de douane 
Type 30 — Transfert de marchandises a un autre bureau de douane 


Type 30 — Transfert de propriété et de marchandises a un autre bureau de douane 
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EXEMPLE 1 


eg Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE PROTEGE (UNE FOIS REMPLU) 


1 IMPORTER NAME ANO ADORESS: INO. - Ne Wore Oe Terese rictt 
(NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 
123466789 RMOOO1 

Example 1 / 

Exemple 1 
ABC Importing Company Ltd. 00000-58918 
123 Any Street 
OttawasOnteto TYPE + ornct to. Soe eee oes 0 PAYMENT et 0 PORT OF 9 TOTAL VFO - TOTAL DE LAVD 
K1J OLS 


10000 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


DESCHIE TION 
DESIGNATION 


SPRCIAL ASTRSAITY 
AUTORIGATICN OPEC. E 


” 
VALVE POR CURRENGT COHYERUIIOR 
CONVURICION VALE IR AUN CHAMBRE 


CUETOMS DUTIES 
DAFATS OF, GOUANE 


8695.00 


P ce | (PREVIOUS TRAMBACTION - TRANSACTION ANTERIEURE 


44 WAREHOUSE NO. - oes 


% Customs Broker Ltd. oes 


(MPORTUR | AGENT ~ MPORTATEUN/ AGENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS C+DESSUS SONT VRAIS ET 


‘48 CARGO CONTROL NO. - NY ieee ea 


ieee ea 


We CARRIER CODE AT IMPORTATION. 
CODE DE TRANSPORTEUR A IMPORTATION 
014- 


DECLARATION - DECLARATION 43 DEPOSIT - DEPOT 
'- D. Smith 164 113) 234-2345 [" 
lan. 3. 20XX (Pp __ Dd. Smith _ 


Type 10 — Entrepot 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque les marchandises sont entrées dans un entrepét de SIOckaE®. Comme les 

marchandises sont entreposées, il est nécessaire d’indiquer le numéro de contréle du fret dans la zone n° 45 et la valeur totale 
en douane des marchandises dans la zone n° 9. La durée pendant laquelle les marchandises peuvent rester dans |’entrepot est 

indiquée dans la zone n° 18. Remarquez que les calculs des droits et de la taxe ne sont pas faits dans ce type de formulaire B3. 
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1 IMPORTER NAME AND ADORESS 
NOM ET ADREBSE DE LIMPORTATEUR 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OLS 
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EXEMPLE 2 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


2 


Sear 
Example 2 / 


WW" OE TRANSACTION 
if 
| 
cos’ ATTA 
00000-589180643 


91 


@ TOTAL VFO - TOTAL DELA VD 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


10000 


DESCHIETION 
DESIANATION 


GAREPICADON NO. 
N° DE OL.ADSUMENT 


wave FOR oUTY 
VALEUR EM COUANE 


CusToMs ouTico 
DACATS OG OOVANE 


| 8511.10.00.00 ae 


10000.00 


SiWA ACSESSMSNT 
SONSATION DE ts 


“@@ CARRIER CODE AT IMPORTATION 
(CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 
014 


Type 10 — Entrep6t, marchandises en consignation 4 l’ordre d’une banque 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque les marchandises sont consignées a l’ordre et qu’une banque conserve le titre 
des marchandises jusqu’a ce que l’acheteur les ait payées. I] est permis que les marchandises soient entreposées dans un 
entrep6t de stockage des douanes de l’acheteur. Lorsque l’acheteur paye la banque, le titre des marchandises lui est transféré. 
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EXEMPLE 3 


| ry | Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


| IMPORTER NAME AND ADORESS: 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


see emeemmeges —MANNEA 


123 Any Street 00000-5891 80643 


Ottawa, Ontario aTyre |? Grngeio: [6 Gor REDTRATION WO. rn 9 TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 
K1J OLS 


NO. - 


10000 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


CEASTERMON 
CONT ERE YA.EIR PEJA CHAR 


5 > gia ans 
it. c 


12 rolls book cloth ( 
d g 
Goods deeme 
Claim for dra 
été exportées 
drawback sera 


« D. Smith ___(613) 234-2345 


oF 
% Customs Broker Ltd. 
SOTER, 


(AGENT ~ MPORTATEUN) AGEMT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THI DOCUMENT TO BE TAUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS G-DESSUG SONT VRAIS ET 


pa 


S. ° 
2. ntl 48 CARAIER CODE AT IMPORT, 
ry 


TSR, 
(CODE DE TRANSPORTEUR A L'IMPORTATION 


Type 10 — Entrep6t, marchandises réputées exportées 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque les marchandises sont mises en entrep6t pour demander un drawback 
conformément au paragraphe 89(3) du Tarif des douanes et sont destinées a l’exportation. Ce formulaire B3 de type 10 doit 
étre utilisé comme documentation de soutien pour le formulaire K32, Demande de drawback. 
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Agence des 


Canada Customs douanes 
el and Revenue Agency et du revenu du Canada 


2) 


EXEMPLE 4 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA- FORMULE DE CODAGE 


| IMPORTER NAME AND 


‘ADORESS: NO. 
(NO ET ADRESSE DE LIMPORTATEUA, 


123466789 RMO0O1 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OLS 


TT 


00—-589180643 


WAU 


11 VENDOR NAME - NOM DU VENDEUR WO. - 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


@ TOTAL VFD- TOTAL OE LA VD 


10000 


CESCRP ON 
CERONA TION 


C_ABLIFGATION ne. 


CIAL AUTHORITY 
ASTORISATION SPECULE 


WO CLASLEMGNT 


3 See 
YF 00U "Sia ct EKTECE OSTOMS DTY 
eo DE 
TAR OE OROT 


YAUJE FOR OSTY 
VALE TR ER DOUARE 


Cw adelesucyT 5s E t WALSE FOR) 
COTSATION OE AS 5 DAGLISE 


ey 
VALUE POS SJ REET] CONVERSION 
CORVENGION VALGUR FOUR CANCE 


sé TAA 
VALE ROU TARE 


ost 


Hs 


Type 13 — Réentreposage 


44 WAREHOUSE NO. - he OENTREPOT 
023 
[" (CARGO CONTROL NO. - KY DE CONTROLE DU FRET 


(4@ CARRIER CODE AT IMPORTATION 
CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTANION 


5 


Cet exemple montre le format a utiliser chaque fois que les marchandises sont réentreposées aprés un transfert de 
marchandises et/ou de propriété. Le numéro de transaction précédent et la ligne modifiée par le transfert doivent étre indiqués 


respectivement dans les zones n™ 24 et 25. Le délai indiqué est le nombre résiduel de mois pendant lesquels les marchandises 
peuvent rester en entrepdt. 
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EXEMPLE 5 


Rel Canada Customs Agence des douanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


+ IMPORTER NAME AND ADORESS NO. - NT 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUA 
a 3 123456789 RMO001 


Example 5 / 

Exemple 5 
ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 


NO. - N* DE TRANSACTION 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


CM A 


00000-589180643 


K1J OLS 


‘i Type | 4 OFFICE NO | § GST REGISTRATION NO. 
Ottawa, Ontario : woe We DETPS 


T PAYMENT [7 MOOE | 8 PORT OF 5 
a 9 TOTAL VFD- TOTAL DE LA VD 


11 VENDOR NAME - ROA! OU VENDEUA lek 


YXZ Exporting Company Ltd. 


UTX 78161 


20 RELEASE DATE - DATE DE LA MALEVEE 


DECI, AUIORIIY 
BITOREATION SPESKE 


uaress qua 
DEBIT DE DY LANE 


SIMA AAMIEARIMEN) 


Ane POR OSE e 
DONBATION DE. SI 


VALE SHEN GOVARE 


8511.10.00.00 


10000,00 


_Customs Broker Ltd, 


THE PARTICULARS OF THES DOCUMENT TO 86 TAUE, ADCURATE AND COMPLETE. 
COMPLETS. 


> MPORTATEUR/ GENT 


44 WAREHOUSE NO. - NY C'ENTREPOT 
023 


DEQ ARE 
DECLARE QUE LES RENBEIGNEMENTS G-DESSUB SONT VRAIS ET 


‘48 CARGO CONTROL NO. - N* DE CONTROLE DU FRET | 
33 


Type 20 — Sortie d’entrep6t, pour consommation 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque des marchandises sont enlevées de l’entrep6t pour étre consommeées. 
Remarquez que les droits ou les taxes applicables doivent étre payés et la zone « Résumé » remplie. De plus, les zones n 24 
et 25 doivent indiquer respectivement les numéros de transaction et de ligne de référence précédents du formulaire B3 relatif a 


ces marchandises. 
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Canada 


ie 


Customs 


Agence des douanes 


and Revenue Agency et du revenu du 


1 IMPORTER NAME AND ADORESS- 


NOM ET ADRESSE DE L'MPORTATEUR 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OL5 


NO. = 
123456789 RMO001 


Tree [4 Ormceno [6 
td WOE 


23 


EXEMPLE 6 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


D> 
eae 


MC 


0000-589180643 


GST REGISTRATION NO. 


2 TRANSACTION NO. - N" OE TRANSACTION 


Example 6 / 
Exemple 6 


oes @ TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


DESCHIPNON 


CASRN ATION NO 
N DE CLARSEMEN! 


VaR SOR OUTE 
VALEUR EN GOUAME 


Quang 


j20 RELEASE OATE - DATE DE LA MAINLEVEE 


SIS TORS DE 
DACHS DE DOUANE 


ht ABSEESMENT 


ue ONVERQION 
VALEUR AGUA CHANGE 


COTIEATION DE juts 


7 ctns; no. 1/7/7 / 7 boites; no. 1/7/7 


3923.30.90.90 


6st 
te 


10000.00 


Type 20 — Sortie d’entrepét, remise des droits 


Cet exemple montre une remise type lorsque 100 % des droits sont remis. Remarquez que la zone n° 22 doit indiquer le 
nombre de cartons réellement enlevés de |’entrepét ainsi que toutes leurs marques. 
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EXEMPLE 7 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
I+ and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


ee ees AM 


ben tech 123456789 RMO001 | 
Example 7 / | 
Exemple 7 

0000-58 43 


ABC Importing Company Ltd. re) 91 

123 Any Street 

Ottawa, Ontario os 06 | # FORT OF |e TOTAL VFD- TOTAL 06 LA VD 
BUREN ce 


K1J OL5 
11 VENOOR NAME - NOM DU VENDEUR fe 


Venice Exporting Company Ltd. 


GUARTITY Dion sto a WA. FOR CURRENCY Coe 
OQUANTITE : ean > sate) The 4 CORINA, UK BCU 


OUTIOMS DUTIES 
BROS DE DOU AHY 


44 WAREHOUSE NO. - WY DENTREPOT 


[° CARGO CONTROL NO. - KY O€ CONTROLE OU FRET 


40 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
(CODE DE TRANSPORTELA A LIMPORTATION 


Type 20 — Sortie d’entrepét, cotisation de LMSI (payée) 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsqu’une partie d’une expédition est enlevée d’un entrepét et est assujettie a une 
cotisation de la LMSI. Le code de cotisation de la LMSI dans la zone n°32 est 31; le premier chiffre indique qu’un droit 
provisoire constitue la cotisation de la LMSI applicable et le deuxiéme chiffre indique que son montant est payé comptant. Le 
prix d’exportation a été déterminé comme étant le prix de vente mentionné sur la facture et est de 5 ¢ chacun ou 50 $ pour 
l’expédition. La valeur normale a été déterminée comme étant 10 ¢ chacun ou soit 100 $ pour l’expédition. Les droits 
antidumping provisoires sont le montant entre la valeur normale et le prix d’exportation. Dans ce cas, 5 ¢ par unité multiplié 
par le nombre d’unités sorties de douane pendant la période provisoire (1 000 x 5 ¢ = 50 $). 


La valeur pour taxe indiquée dans la zone n° 41 doit comprendre le montant de la cotisation de la LMSI indiqué dans la zone 
n° 39. Le total de la cotisation de la LMSI doit étre indiqué dans la zone n° 48. 
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EXEMPLE 8 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM Peorecten COMPLETED) 
| and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS. 2 TRANSACTION NO. - N" OE TRANSACTION 
(NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


ae coves’ META 


123 Any Street 00000-5891 80643 
Ottawa, Ontario 
K1J OLS 


9 TOTAL VFD -TOTAL DE LA VD 


woe 11 VENDOR NAME - NOM DU VENDEUR 
mr 


Venice Exporting Company Ltd. 


DESCRIFTION 


7 aa 
QASSFICATION NO. pak Me 6 eo af v rey Ya_VE FOR CURAE! ER 
NY DE O_ABSEMENT Tater QUANT eve EOE hes ps CONVEFISION YARIS HOUR CHANGE 


VAG FOR GUTY is OMA ACCCESMENT VALE FOR TAX 
VALEUR EN OSUANE ‘; COTSATION DE ats) TREN VALOUK POUR TAKE 


8301.70.00.10 


1000.00 


No. de cautionnement 123-4567 


44 WAREHOUSE NO.-N" DTENTREPOT 
023 ry 


(48 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
(COOK DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Type 20 — Sortie d’entrep6t, cotisation de la LMSI (paiement différé en vertu d’un cautionnement) 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsqu’une partie d’une expédition est enlevée de |’ entrepét et est assujettie a une 
cotisation de la LMSI. Le code de cotisation de la LMSI de la zone n°32 est 32; le premier chiffre indique qu’un droit 
provisoire constitue la cotisation de la LMSI applicable et le deuxiéme chiffre indique que le paiement est différé en vertu d’un 
cautionnement en vertu de la LMSI. (Voir le mémorandum D14-1-5 pour de plus amples renseignements sur l’utilisation d’un 
cautionnement selon la LMSI). Les droits antidumping provisoires sont la différence entre la valeur normale et le prix 
d’exportation (se rapporter a l’exemple 9 pour plus de détails). La valeur pour taxe indiquée dans la zone n°41 ne comprend 
pas le montant de la cotisation de la LMSI qui est indiqué dans la zone n° 39. Le montant total de la cotisation de la LMSI dans 
la zone n° 48 est néant. Remarquez que le numéro du cautionnement est indiqué dans la zone n° 22. 
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EXEMPLE 9 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


PROTEOE (UNE FOSS REMPL) 


) IMPORTER NAME ANO ADORESS 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OL5 


00000 


J TPE | 4 OFRCENQ 1/5 GST REGISTRATION NO. 
woe N DETPS 
Que 


= lest AMANO 


6 parwent [7 MODE To 9 TOTAL VFO - TOTAL DE LA VD 
oor | Soe wasn —— <n 
PAEMENT oa 


21 | 914 


ory 1) VENOOR NAME - NOM DU VENDEUR 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


- 12 COUNTRY OF ORGY 
~o jegese PAYS CORIGINE 
OE 
et 


(0 RELEASE DATE - DATE DE LA MAINLEVEE 


SEECUN AUTHORITY 
FSTORSAION 3PRCIKE 


8511.10.00.00 


10000.00 


DECLARATION - DEG. ARATION 


'« D. Smith (613) 234-2345 
(PEASE PRT aad LETTS aver 


® Customs Broker Ltd. 


= MPORTATER | AGENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE ANO COMPLETE. 
DECLARE QUE LEB RENSDGNEMENTS G-OESSUS BOMT VRAIS ET COMPLETE. 


2. Smith 


Jan. 3. 20XX 


ry 
aos 
46 CARGO CONTROL NO. - N* DE CONTROLE OU FRET 


48 CARRIER CODE AT MAPORT ATION 
CODE DE TRANSPORTEUA A LIMPORTATION 


Type 21 — Sortie d’entrep6t, pour exportation 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque des marchandises sont enlevées de l’entrepét et exportées. Le nom et le 
numero du bureau d’exportation doivent étre indiqués soit au moyen d’un cachet, soit en dactylographiant |’ information dans 
le corps du formulaire de codage. Les zones n°* 24 et 25 doivent étre remplies pour indiquer le numéro de transaction et le 
numéro de ligne de référence du formulaire B3 précédent par lequel les marchandises ont été entreposées. 
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EXEMPLE 10 


Canada Customs Agence des CANADA CUSTOMS CODING FORM 
Oe and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 IMPORTER NAME AND ADORESS = 2.TRANSACTION NO. - We OE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


Waa Oa 


‘00 
Ottawa, Ontario 8 TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 
K1J OLS Cad 


Company Ltd. 


DESORPTION 
DESINANON 


GLABEIRCATION ne VALE ROR CURRENCY CERIN 
WW 02 GaSsEuerT wire YISEREL: YEG GIN Cates 
gis x = 

7 


Sia ASSES SME ITT Entade h r FAUE LOR TA, fe asi 
YALEUREN CaN DROITS UE GOUAME COTBANION Ly iS 


ae | see below / voir au-dessous 
8511.10.00.00 cal 


9800.00 


10 boxes (form K11 attached $200) / 
10 boltes (formule K11 ci-inclus 200 $ 


oF 4 WAREHOUSE NO. - ih" DENTREPOT 
t 
SPOTTER AGT ~ RPORTATEL RGR 023 
DEQLARE THE PARTICULARS OF THES 


OOGUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEGNEMENTS C-DESSUS. COMPLETS. 


lan. 3, 20XX re) Smith 


eae DE CONTROLE OU FRET 


42 CARRIER CODE AT MIPORTATION 
(CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Type 21 — Sortie d’entrepét, marchandises endommagées 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsqu’on déclare en détail des dommages causés a des marchandises mises en entrep6t 
sur un formulaire B3 précédent. Les numéros de transaction et de ligne de référence précédents de ce formulaire B3 de 
lentrepét doivent étre indiqués respectivement dans les zones n® 24 et 25. Le montant de dommage alloué sur le 

formulaire K11, Certificat de marchandises endommagées, est indiqué sur le formulaire B3 de type 21. Le reste de la 


marchandise déclaré en détail sur le formulaire d’entrep6t B3 précédent doit étre documenté sur le formulaire de type B3 
approprié. 
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EXEMPLE 11 


ie Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE PROTEGE (UNE FOIS REMPLI) 
1 IMPORTER NAME 


NO, - NT ‘TRANSACTION NO. - N" DE TRANSACTION 
ge ce = — 
Example 11 / 
Exemple 11 
ABC Importing Company Ltd. 


123 Any Street 00000-5891 806: 


Ottawa, Ontario 


OFFcE (0 PAYWEMT | 7 MOOE | 8 PORT OF 
woe We DE TPS Coomera | Unename))|| Oo SPO TOTAL CREA vet 
K1J OLS baa pase) "| ava 


11 VENDOR NAME - NOM DU VENDEUR 


V2 COUNTRY OF OFRGIN ]13. PLACE OF EXPORT 
PAYS CORGNE (UB) TOPORTATION 


See UTX 
YXZ Exporting Company Ltd. 


UTX 78161 


DEXORIFTICN - : UHECUL AUTHORITY 
O4RGHATION OREN y Reta vs UNE AUTORISATION SPROULE 


CLARTIAATION BE WD RBIENCY COESSION 
Non CLASee mint PION VAL EIN POUR Gent 


JERR OTE usm buries iad 
VALE IR EN DUAN ONOITD DE GOJANE 


oa be Gia aceeeeysn EHCISE TAR \ Nau Fae Ta : 4 
5208.39.90.90 
10000,00 

6 rolls book cloth / 6 rouleaux de toile de reliure 


avP 
44 WAREHOUSE NO. - NT D'ENTREPOT 
% Customs Broker L Ltd. 
RE ORTOR MOEN > RECRTATEORTAGONT 


THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACOURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSOGNEMENTS G.DESSUS (@-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 


D. Smith 


oo 
45 CARGO CONTROL NO. «N° DE CONTROLE DU FRET | 
(40 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
CODE OE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Type 21 — Sortie d’entrepét, exportation de marchandises réputées exportées. 


Cet exemple montre le format a utiliser pour des marchandises réputées exportées précédemment. I] est utilisé pour sortir de 


l’entrepot les marchandises entrées sur un formulaire B3 de type 10. Le bureau de douane d’exportation doit étre indiqué dans 
le corps du formulaire B3. 
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EXEMPLE 12 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
ie and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1) IMPORTER NAME AND ADDRESS 
NOM ET ADRESSE DE LMPORTATEUA 


123456789 RMOOO1 Hi fi 
Example 12 / I i 
Exemple 12 Mlk | l | | |! | I ‘lil ll | lll 
Importing Company Ltd. 
Wada eats 00000-58918064 
toe PORT 
PREMENT| 


INO. - N° ‘Z.TRANSACTION NO. - WY OE TRANSACTION 


00 3 
Ottawa, Ontario 


TYPE | OFFEE NG [6 OST REGISTRATION NO. 
B Woe We be Tes 


D ® TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 


| ORRIN ‘TON or the 

YXZ Exporting Company Ltd. LIX Ls ey 

UTX 78161 ** Qate DBOeOT OrECTE 7 Be Wo Tie LnaT-DELN [10 FRBGHT- FRET 
3 ~ | cap | 


CESC AFTON 
DERGNANOS 


SPECIAL AUTHORITY 
ASTORSATION SPECULE 

G.ASLEWANON HA. 

NDE CLASEEMENT 


a eS 
QUANTIFY VRE FOS ©) RRENCY COVENT 
QuANTITE a 


i 
TAU CORVERGION VALET F 


VAUGE FOR UUTY cara accccemenr i EACSE TAX 
VACEJA ER DOANE i 


vas 
CORSATION OF nts TAXE WACCISE 


SE FOR Ta 
VA. LUA POUR TARE 


46 CARGO CONTROL NO. -N* DE CONTROLE OU FRET 


cry CARRE Cove AT mronTanion 
CODE OG TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Type 22 — Provisions de bord, ventes au Gouverneur général et aux diplomates 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque des marchandises sont sorties d’entrep6t a titre de provisions de bord. En plus 
de ce formulaire de codage, un formulaire B6D, Déclaration de livraison de provisions de bord, doit étre rempli en donnant 
autant de détails que possible. Parce qu’aucun droit ou taxe n’est pergu, les zones correspondantes ne doivent pas étre 
remplies. Si les marchandises doivent étre envoyées dans un autre bureau de douane avant d’étre chargées sur le bateau, le 
nom et le numéro de ce bureau doivent étre dactylographiés ou inscrits au moyen d’un cachet dans le corps du formulaire B3. 
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EXEMPLE 13 


Customs Agence des 


Gee Canada douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


91 43 


¢ ParwenT [7 MOE | 8 PORT OF 


[1 MRORTER NAME AND sO. 


RDORESS TRANSACTION NO. - WY DE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATELA 


123456789 RMO001 Exempie't3/ 
Exemple 13 
0-58: 


0000: 


TYPE |* GFREENO._] 8 GST REGISTRATION NO. 
~ woe WDE TPS 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OLS 


9 TOTAL VFO - TOTAL. OE LA VD 


was 11 VENOOR NAME - NOM DU VENDEUR, NOL - he 
re 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


2 eee 
(2 RELEASE DATE - GATE DE LA MAMLEVEE 


MINIMA 


SPECIAL, ATTN Y 
AVTOAGATIC' GPECALE 


ME NGA CURRENCY CONVERSION 
CLABIDREICN WARE OR AR CHANOE 


8511.10.00.00 ea 
ee ee 


ee Remove to warehouse no. 024 / 
transférer a l'entrepdt no. 024 


P seeses | pate 
ee 
[eae PR ie fe 


St 


‘< D. Smith (613) 234-2345 
(PLEASE PONT eee - LETT RCS ave 
OF 
v Customs Broker Ltd. 


MPORTER AGENT RPORTATEN MT 


44 WAREHOUSE NO. -N" D'ENTREPOT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THiS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES REXSEIGNEMENTS G-OESSUS SONT VRAIS ET COMPLETS. 


ry 
bose 
45 CARGO CONTROL NO. - NDE CONTROLE DU FRET 


Jan. 3. 20XX _ 


TRANSPORTEUR A IMPORTATION 
‘care 


2D. Sith 


‘46 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
GO0E De 


Type 30 — Transfert de marchandises dans un bureau de douane 


Cet exemple montre le format 4 utiliser lorsqu’on transfére une partie d’une expédition dans un autre entrepot de stockage 
dans une région desservie par le méme bureau de douane. Le nouveau numéro d’entrepét doit étre dactylographié ou indiqué 


au moyen d’un cachet dans le corps du formulaire. La durée pendant laquelle les marchandises peuvent rester en entrepét est 
indiquée dans la zone n° 18. 
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EXEMPLE 14 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM 
ie and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


| IMPORTER NAME AND ADOREBS = 2. TRANSACTION NO. - Nt DE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


Sais die cco’ ATTAIN 


0000-589180643 


8 TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


r CLASEPCRNION 14 
WDE ASSET 


PODS EN 
7 : n x 
ET] E 
VAL JE FOR DUTY GUST OMA Urries SRA Asses ear 
YALELREN OC) Jans ORO DE DOUARE SOTISADON De Lay 


11221000010002 
7 


UNOSTSIONed [ra;risferes Wihio STSeDy accep UCtT tarisfer. 
dclaratio est véritablementpédéel par le 


ve bee | 


The property in the above goods is hereby transferred bona f 
~ 10 Tereby La 


Signature of trapsfereg or attomey / 
ature dU Cepsionnaire ou du procureur 


023 


46 CARGO CONTROL NO. - NY DE CONTROLE OU FRET 
‘48 CARRIER CODE AT BAPORTATION 
(CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 


Type 30 — Transfert de propriété dans un bureau de douane 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsqu’il y a transfert de propriété dans une région desservie par le méme bureau de 
douane et que les marchandises restent dans le méme entrepdot de stockage des douanes. La déclaration de transfert doit étre 


signée par le cédant et le cessionnaire. Les détails du formulaire B3 original de l’entrep6t sont indiqués dans le corps du 
formulaire de codage et les numéros de transaction et de ligne de référence précédents doivent étre indiqués respectivement 
dans les zones n® 24 et 25. 
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EXEMPLE 15 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM = (WHEN COMPLETED) 
fia f and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


7 IMPORTER NAME ANO ADOAESS INO. - WP TRANSACTION NO. - NY DE TRANSACTION 


NOM ET ADRESSE DE L'IMPORTATELIR 


123456789 RMOO01 
Example 15 / 
Exemple 15 
ABC Importing Company Ltd. 


123 Any Street 00000-5891 80643 


4 OFRCE NO. | 6 GST REGISTRATION NO. [Jee a Lat ‘0 PORT OF 
Ottawa, Ontario bobbin Pela g Nr DETPS 


K1J OL5 Be «| Trae, Po OF 


9 TOTAL VFD . TOTAL DE LA VD 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


DESEMITNON 
be NURIA 
OE IAMANIC 
OESIARANCN Spiel 
CRABS FIDATION ND 
MOOR CALSEMENT 


VA, JE FOR COTY 
VAAN DxSUANE 


undersigned ' 
dans cette d sarah Fest weritablement cédéd par le 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS CiDESSUS SONT VRAIS ET COMPLETE. 


D 
7, S ‘atthe 40 GARSUER CODE AT IMPORTATION 
DE TRANSPORTEUR, 
Taare 


ALAMPORTATION 


Type 30 — Transfert de propriété dans un bureau de douane, marchandises en consignation a l’ordre d’une banque 


Cet exemple montre le format a utiliser pour un transfert de propriété alors que les marchandises restent dans le méme entrepdt 
de stockage des douanes. La déclaration de transfert est signée par les deux parties parce qu’elles sont situées toutes les deux 
dans une région desservie par le méme bureau de douane. Tous les détails du formulaire B3 original de l’entrepét sont 
indiqués dans le corps du formulaire B3 de transfert. Parce que les marchandises ont été a l’origine consignées a |’ordre d’une 


banque et sont maintenant transférées a leur propriétaire, ce transfert est exempt des stipulations du paragraphe 30)) de la Loi 
sur les douanes. (Ce transfert n’est pas l’un des trois transferts permis.) 
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EXEMPLE 16 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM PROTECTED 
iol and Revenue Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE Cepeseiey 


ae ||| CAIDA 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS: 
NOM ET ADRESSE DE L'IMPORTATEUR 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 
Ottawa, Ontario 


00000-58918 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


SPECIAL ASTRON 
AUTORISATION SPEGIALE 


CLARSIFIDATION NO: 
1 OS CLABSE MENT 


VALGE FOA CURRENCY CONVERSION 
CONVERSION VALEUR PGUR CHANGE 


VAI POR OUTY 
VALEIH EN DUANE 


GUSTS DUNES 
BAIS OF COANE 


20 ctns no. HSJ1/HSJ20 
20 boites no. HSJ1/HSJ20 


8511.10.00.00 


Pe Ce ce 


a tele goods / Premier trp 
ehouse no 16 Ta 


ment 


Signature of transferor or attorney / 


° DEPOSIT - DEPOT | 
44 WAREHOUSE NO..." OENTREPOT oot 
023 ry 
‘46 CARGO CONTROL RO. -W OE CONTROLE DU FRET 
ost 
[" GARDER CODE TMP ORTATION 


Signature du lonnajre ou du procureur 


Signature of en or attomey / 


DECLARATION - DECLARATION 
' ‘ 
« -D. Smith _-l813),294-2345 


OF 
De 


MPORTER/ AGENT » GAPORTATEUR/ AGENT 


DECLARE THE PARTICULARS OF THiS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS C}-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLET. 


an.agoxx __D. Saith _ 


tea 


Type 30 — Transfert de propriété et de marchandises dans un bureau de douane 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque la propriété des marchandises qui ont été mises en entrepdot est transférée et 
que les marchandises sont transportées dans un autre entrepot de stockage dans la région desservie par le méme bureau de 
douane. Les importateurs et les courtiers doivent ajouter I’ information sur le transfert indiquée dans cet exemple au moyen 
d’un cachet ou en dactylographiant les données sur le corps du formulaire de codage. Dans le présent exemple, le cédant et le 
cessionnaire doivent signer le certificat qui indique qu’un transfert de propriété a été effectué. De plus, le numéro d’entrepét 
de stockage duquel les marchandises vont étre transférées doit également étre indiqué dans la zone n° 44. La zone n° 18 doit 
indiquer la durée pendant laquelle les marchandises peuvent continuer a rester dans |’entrep6t. Les zones n°* 24 et 25 doivent 
€tre remplies pour identifier les numéros précédents de transaction et de ligne de référence sur lesquels les marchandises ont 
été mises en entrepét ou transférées. Les importateurs et les courtiers doivent indiquer dans la zone n° 22 le nombre de fois que 
les marchandises en question ont été transférées. 
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EXEMPLE 17 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM PROTECTED (WHEN COMPLETE! 
ie and Revenue Agency et. du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


1 MPORTER NAME AND ADDRESS NO - ee ] 2 TRANSACTION NO. - Nt DE TRANSACTION 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUA 


123456789 RMOOO1 Example 17 / | 
Exemple 17 i 
ABC Importing Company Ltd. 0000-5891 80643 


123 Any Street 


Ottawa, Ontario os WOE | PORTOR, | @ TOTAL VFO - TOTAL DE LA VD 
K1J OL5 me 
— —— = a ses Bee Bare 
pays UBU! TRATEMENT ot tet 


YXZ Exporting Company Ltd. 
UTX 78161 


SPEC A. AUTHORITY 
AUIOAGANON SPESIALE 


PREVIOUS TRANSACTION - TRAKSACTION ANTERIGURE 
wkd [25 [voit [nal wear | or [Fs [aaa 
ee Ie 


10000.00 


| Remove to frehoub no. 19/ Transtar no. fo Es 
cs iestuseamimn TRURC 02 muna | aes fs | 


ae 


DEQLARATION - DECLARATION 


« -D. Smith wow G13L234- 2345 


cy 
48 CARGO CONTROL NO. - N* 08 CONTROLE OU FRET 
‘4 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
(CODE DE TRANSPORTEUR A IMPORTATION: 


Type 30 — Transfert de marchandises 4 un autre bureau de douane 


Cet exemple montre le format a utiliser lorsque les marchandises sont transférées d’un entrepét situé dans une région desservie 
par un bureau de douane a un entrepét situé dans une région desservie par un autre bureau de douane. Les importateurs et les 
courtiers doivent indiquer le bureau de douane de la région dans laquelle les marchandises sont transférées et le numéro de 
l’entrepéot, s’il est connu, dans le corps du formulaire de codage. De plus, il faut indiquer dans la zone n° 22 le nombre de fois 
que les marchandises en question ont été transférées. I] est également nécessaire de remplir les zones n° 24 et 25 pour indiquer 
le numéro de transaction et de ligne de référence du formulaire B3 précédent sur lesquels les marchandises ont été entreposées 
ou transférées. La zone n° 18 montre la durée pendant laquelle les marchandises transférées peuvent rester dans |’entrepot. 
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ied and Revenue Agency eure OnCoee 


1 MAPORTER NAME AND ADORERS 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR, 


ABC Importing Company Ltd. 
123 Any Street 


MO. - 


123456789 RMOO0O1 
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EXEMPLE 18 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


‘2. TRANSACTION NO. - WY DE TRANSACTION 


cores’ AIRTIME 


0000-5891 80643 


@ TOTAL VFD- TOTAL DE LA VD 


UTX 78161 


YXZ Exporting Company Ltd. 


CAASHIRICATION NO, 
NY OF GC ASSEMENT 


DESCREPTION 
BESIGRATION 


SPEC AL AUTHORITY 
ASTORISATION S#ELiALE 


Wc cone | Saeco] a 
eee 
ss 


EO CSTs DUI Z 5 € FOR CURRERCY CONVERSION 
Ta mE DRT . ¥ 


VALUE FOR CUTY 
VALEUS OM GOL APE 


CUSTOMS DUTIES 
DRONTS DE DOUANE 


EACSE TAX 
TAXE DACOISE 


- TREE 
Signature of tramsfereq 
a “du e ou du procureur 


cy 
48 CARBO CONTROL NO. - NW" DE CONTROLE OU FRET 
‘48 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
(CODE DE TRAMSPORTEUR A UIMPORTATION: 


Type 30 — Transfert de propriété et de marchandises 4 un autre bureau de douane 


Cet exemple montre le format 4 utiliser lorsque des marchandises sont transférées A un nouveau propriétaire dans une région 
desservie par un autre bureau de douane. Les importateurs et les courtiers doivent indiquer |’ information nécessaire sur le 
transfert, comme le montre cet exemple, au moyen d’un cachet ou en dactylographiant directement |’information sur le corps 
du formulaire de codage. Le cédant doit signer le certificat de transfert, mais seul le nom du cessionnaire doit étre indiqué sur 
ce certificat. De plus, le numéro et le nom du bureau de douane qui dessert la région dans laquelle les marchandises sont 
expédices doivent étre indiqués. S’il est connu, le numéro du nouvel entrepot de stockage doit étre indiqué. La zone n° 18 doit 
indiquer la durée pendant laquelle les marchandises peuvent continuer de rester dans l’entrepdt. Les zones n° 24 et 25 doivent 
indiquer le numéro de transaction et la ligne de référence du formulaire B3 précédent sur laquelle les marchandises ont été 


entreposées. 
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ANNEXE D 


2 
FORMULAIRE B3B, DOUANES DU CANADA — FEUILLE SUPPLEMENTAIRE DE CONTROLE DU FRET 


Instructions de codage du formulaire B3B 


Les zones du formulaire B3B doivent étre remplies conformément aux instructions suivantes. 


Zone n° 1 — Numéro de transaction 


Indiquer le numéro de transaction inscrit sur le formulaire B3 correspondant. 


Zone n° 2 — Numéro de page 


Indiquer le numéro de page du formulaire B3B. Si le formulaire B3B comporte plusieurs pages, chacune de celles-ci doit 
étre numérotée en séquence en commengant par 1. 


Zone n° 3 — Numéro de contréle du fret 


Indiquer tous les numéros de contréle du fret utilisés sur le formulaire B3 en annexe et utiliser la méme présentation que 
celle décrite pour la zone n° 45 de l’annexe B ou C. 
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ie Canada Customs Agence des douanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


CANADA CUSTOMS CARGO CONTROL CONTINUATION SHEET 
DOUANES DU CANADA- FEUILLE SUPPLEMENTAIRE DE CONTROLE DU FRET 


Cargo control No. - N° de contréle du fret 


EE 


_ 


_ 
N 
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ANNEXE E 


IMPERIAL 


Unité de mesure 


Masse 

Once 

Once 

Livre 

Livre 

Quintaux de cent livres 

Quintaux de cent livres, séchés a lair 
Quintaux de cent livres 

Tonne courte (2 000 livres) 

Tonne forte (2 240 livres) 


Once troie 


Superficie 
Pouce carré 
Pouce carré 
Pied carré 
Verge carrée 


Carrés a toiture (100 pieds carrés) 
(Quantité de bardeaux pour couvrir 
une superficie de 100 pieds carrés) 


Pied-planche (Bois d’ceuvre) 


Milliers de pied-planche 
(Bois d’ceuvre) 


Pied-planche (Billes) 
Milliers de pieds-planche (Billes) 
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CONVERSION AU SYSTEME METRIQUE 


METRIQUE 

Facteur Unité de mesure 
de conversion 
28,34952 Gramme 
0,02835 Kilogramme 
0,45359 Kilogramme 
0,0004535 Tonne métrique 
45,35923 Kilogramme 
45,35923 Kilogramme de substance — 90 % séché a lair 
0,04536 Tonne métrique 
0,907185 Tonne métrique 
1,016047 Tonne métrique 
0,03110 Kilogramme 
6,4516 Centimétre carré 
0,00065 Metre carré 
0,09290 Métre carré 
0,83613 Métre carré 
9.29030 Métre carré 
0,002359 Métre cube 
2,35974 Métre cube 
0,00453 Metre cube 
4,53 Métre cube 

ANNEXE E 


Codes 
de unité 
de mesure 


MTK 
MTQ 


MTQ 
MTQ 
MTQ 


Le 27 janvier 2003 


IMPERIAL METRIQUE 
Unité de mesure Facteur Unité de mesure Codes 
de conversion de l’unité 
de mesure 
Superficie — Suite 
Pieds carrés de contreplaqué 
de 1/8 po (3,18 mm) 0,000295 Métre cube MTQ 
Pieds carrés de contreplaqué 
de 1/4 po (6,35 mm) 0,00059 Metre cube MTQ 
Pieds carrés de contreplaqué 
de 3/8 po (9,53 mm) 0,00088 Métre cube MTQ 
Pieds carrés de contreplaqué 
de 1/2 po (12,7 mm) 0,00118 Métre cube MTQ 
Pieds carrés de contreplaqué 
de 5/8 po (15,88 mm) 0,00148 Metre cube MTQ 
Pieds carrés de contreplaqué 
de 3/4 po (19,05 mm) 0,00178 Métre cube MTQ 
Pied cube 0,02832 Metre cube MTQ 
Verge cube 0,76455 Métre cube MTQ 
Volume 
Baril (Pétrole, 42 gallons E.-U.) 0,15899 Meétre cube MTQ 
Corde (Ecorcé) 2,69030 Métre cube MTQ 
Corde (Non écorcé) 2,40690 Meétre cube MTQ 
Gallon 0,04546 Hectolitre HTL 
Gallon 4,54609 Litre LI 
Gallon de preuve 2,60539 Litre d’alcool absolu LPA 
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CALCUL DU CHIFFRE D’AUTO-CONTROLE DU NUMERO DE TRANSACTION 
Le numéro de transaction est composé de trois éléments : 
a) le numéro de compte garanti; 
b) le numéro séquentiel attribué par l’importateur ou le courtier; et 
c) le chiffre d’auto-contrdle. 


Le chiffre d’auto-contréle est obtenu en appliquant la formule « Modules 10 » au numéro de compte garanti et au numéro 
séquentiel. 


Afin d’appliquer la formule, le numéro de compte garanti doit avoir cing chiffres, et le numéro séquentiel huit chiffres (des 
zéros doivent étre inscrits au début au besoin). 


Le calcul « Modules 10 » suppose la démarche suivante : 
a) regrouper le numéro de compte garanti et le numéro séquentiel en un seul numéro a 13 chiffres; 


Nota : Lorsque vous ne connaissez pas le numéro séquentiel attribué, établissez le nombre d’envois importés au Canada a 
compter du 1“ janvier 1988 (ce numéro doit étre unique et ne peut Etre utilisé a nouveau pendant sept ans plus trois mois 
courants a compter de sa date d’ utilisation). 


Par exemple, en assumant que 1’envoi est le premier 4 étre importé au Canada depuis le 1“ janvier 1988 — inscrire 1 et remplir 
les autres cases avec des zéros — (00000001). 


b) commencer avec le chiffre le plus élevé dans l’ordre (c.-a-d. celui qui est le plus a gauche), multiplier chaque chiffre 
se trouvant dans une position impaire par 1 et chaque chiffre se trouvant dans une position paire par 2, 


c) pour chacune des multiplications susmentionnées, si le résultat obtenu est supérieur ou égal a 10, additionner les deux 
chiffres individuels obtenus de fagon a n’avoir qu’un seul chiffre (par exemple, le chiffre 9 multiplié par 2 donne un total 
de 18. 18 est supérieur a 10, de sorte qu’il faut additionner | et 8 ensemble pour obtenir 9); 


d) additionner tous les résultats obtenus ci-dessus; 
e) diviser le total par 10, ce qui donne un entier et une fraction décimale; 


f) a fraction décimale devient le chiffre d’auto-contréle et le 14° chiffre du numéro de transaction. 
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EXEMPLE 


ry Si le numéro de compte garanti est 12345 et le numéro séquentiel est 6789, calculer le chiffre de contréle approprié pour le 
numéro de transaction. 


NUMERO DE COMPTE ; 
GARANTI NUMERO SEQUENTIEL 


CHIFFRE DE 
CONTROLE 


x] x2 x] x2 x] x2 x] <) x] x? x] x? x] 
1 4 3 8 5 0 0 0 (Oy) tlw Hl i 9 


LA ae apo mateo TOG Oe tOTet O85 ae 7) tea 7) ong 


9 E Lasomme de la rangée D = 


F Lasomme de la rangée D divisée par 10 = 
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ANNEXE G 


tr 


RELEVES DETAILLES DE CODAGE 


Vous trouverez ci-joint trois exemples de relevés détaillés de codage pour lesquels une bréve explication est fournie : 


Exemple 1 — Avis de rejet — Ce relevé détaillé de codage est généré lorsque le systéme constate une erreur lors du traitement 
des données des déclarations B3. Le relevé affiche les données des déclarations B3, de méme que les calculs du systéme. A la 
fin de l’affichage des renseignements du formulaire B3, une liste de messages apparait afin d’ informer |’ importateur ou le 
courtier de |’ erreur a corriger. 
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i+ Canada Customs 


Agence des douanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada 


CANADA CUSTOMS — 
DOUANES CANADA — 


SEND TO - ENVOYERA 


Customs Broker Ltd 


1 IMPORTER NAME AND ADDRESS NO. - Nt 


NOM ET ADRESSE DE L'MPORTATEUA 


ADCEPTED AS PRESENTED 
PRESENTE 


ACCEPTE SELON 


123456789 RM0001 


ABC Importing Company Ltd 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OLS 


XYZ Exporting Company 
UTX 78161 


DESCRIPTION 
DESIGNATION 


Ey 


CLASSIFICATION NO. QUANTITY 
N° DE C_ASSEMENT QUANTITE 


VALUE FOR DUTY CUSTOMS DUTIES SIMA ASSESSMENT 
VALEUR EN DOUANE OROITS DE DOUANE COTISATION DE LMMSi 


1 
8511.10.00.00 


1000.00 


2 
9105.21.10.10 100 


1000.00 72.00 


Total VFD / Total de la VD: 11000.00 
Deposit / Dépdt 0.00 


Warehouse No. / no. d'entrepdt 


Total input / Total donné : 1521.84 


Messages 


DETAILED CODING STATEMENT 
RELEVE DETAILLE DE CODAGE 


NOTIFICATION TYPE - GENRE DE NOTIFICATION 


ACCEPTED WITH ADJUSTED TOTAL 
ACCEPTE AVEC LE TOTAL ARSTE 


2 TRANSACTION NO. - N* OE TRANBACTION 


00000-52077801 


4 


STATEMENT DATE - DATE OU RELEVE 


i, OGRAMS 
POIDS 
maces 


100 


NMB 13 


sue ET RATE 
barr trot TAUKTA 
42 
VALUE FOR TAX GST 
VALEUR POUR TAXE TPS 


EXCHANGE RATE - TAU DE CHANGE 
1.15 


PHEVIOUS IHANSACI CN THANSACT.ON ANTE RIE URE 


98-01-03 


SPECIAL AUTHORITY 
NUMBEH AUTORISATION SPECIALE 


NUMERO 


10640.00 


1072.00 


Sima assess / Cotis Sima 


‘Duty / Droit 


GST/TPS 


1063 - Total amount payable as 1521.84 calculated as 1531.84 
1063 - Montant total payable, encodé comme 1521.84 calculé comme 1531.84 


ANNEXE G 


819.84 


38 
VA.JE FOR CURRENCY CONVERSION 
CONVERSION VALE JR POUR CHANGE 


Le 27 janvier 2003 


Exemple 2 — Avis de rajustement — Ce relevé détaillé de codage est généré lorsque les recettes totales exigibles calculées par 


le systéme ne correspondent pas aux données concernant les recettes totales exi 
est inférieur au seuil de 2 $. Dans ce cas, le formulaire B3 est acce 


gibles pour le formulaire B3, mais que |’écart 
pté en utilisant les totaux des calculs du systéme qui 


paraitront sur le formulaire K84, Relevé de compte de l’importateur ou du courtier. Le relevé détaillé de codage est acheminé 


a l’importateur ou au courtier a titre d’information. 
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Be @ Canada Customs Agence des douanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada CANADA CUSTOMS — DETAILED CODING STATEMENT 


PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
PROTEGE (UNE FOXS REMPU) 


DOUANES CANADA — RELEVE DETAILLE DE CODAGE 


SEND TO - ENVOYER A 


Customs Broker Ltd 


NOTIFICATION TYPE - GENRE DE NOTIFICATION 


AOCEPTED AS PRESENTED ‘AQCEPTED WITH ADJUSTED TOTAL 
ACCEPTE AVEC LE TOTAL AJUSTE 


AQCEPTE SELON PRESENTE 


1 IMPORTER NAME AND 


ADORESS nO. - 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


123456789 RM0001 


ABC Importing Company Ltd 
123 Any Street 

Ottawa, Ontario 

K1J OL5 


XYZ Exporting Company 
UTX 78161 


DESCRIPTION 
DESIGNATION 


C-ASSIFICATION NO, 
NN’ DE C_ASSEMENT 


VALJE FOR DUTY 
VA_EJR EN DOJANE 


8511.10.00.00 


~ 1000.00 


2 
9105.21.10.10 


1000.00 | 72.00 


Ie 
Total VFD / Total de la VD: 11000.00 
Deposit / Dépat “0.00 


Warehouse No. / no. d'entrepat 


Total Input / Total donné : 1530.84 


1 25 
7) 
| QUANTITY A 7 ET RATE me 
QUANTITE CODE ¥ ROT TATA ants 
5 L 


CUSTOMS DUTIES 
DROITS OE DOVANE 


2 TRANSACTION NO. - N* DE TRANBACTION 
00000-520778014 


SPECIAL AUTHORITY 

4 AUTORISATION SPECIALE 
TE 

8S Posy VA.JE FOR CURRENCY CONVERSION 

CONVERSION VA_EJR POUR CHANGE 


SIMA ASSESSMENT 
COTISATION DE -MSI 


VA_JE FOR TAX 
VA.EJR POUR TAXE 


\Sima assess / Cotis Sima 
i . 
| Duty / Droit 


‘ GST/TPS ” 819.84 
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Exemple 3 — Avis d’acceptation — Ce relevé détaillé de codage est généré lorsqu’il n’y a ni erreur ni écart, mais que le 
formulaire B3 est du type a paiement en espéces, c’est-a-dire, qu’il n’y aura aucun formulaire K84. Dans ce cas, le relevé 
détaillé de codage est estampillé « acquitté » et remis a l’importateur ou au courtier aprés réception du paiement. 


ie Canada Customs Agence des douanes 
and Revenue Agency et du revenu du Canada CANADA CUSTOMS — DETAILED CODING STATEMENT PROTECTED (WHEN 


‘BEND TO - EXVOYER A 
Customs Broker Ltd 


NOTIFICATION TYPE - GENRE DE NOTIFICATION 


ACCEPTED AS PRESENTED ACCEPTED WITH ADJUSTED TOTAL 
ACCEPTE SELON PRESENTE ACCEPTE AVEG LE TOTAL AJUSTE 


1 IMPORTER NAME AND 


ADORESS INO. - Ne 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


123456789 RMO001 
2 TRANSACTION NO, - N’ DE TRANSACTION 


ABC Importing Company Ltd 00000-520778014 


123 Any Street 


(COMPLETED) 
DOUANES CANADA — RELEVE DETAILLE DE CODAGE SRE DENS RENT 


Ottawa, Ontario 
K1J OLS 


11 VENDOR NAMIE - NOM OU VENDEUR 2 CORR 19 RACE OF ExPOnT STATEMENT OATS - ATE OU RELEVE 


UE OEPORTATION 
98-01-03 
XYZ Exporting Company 


UTX 78161 


1 23. «(WEIGHT IN Vi TRANSACLON - THANSACT ON ANTE Hil a 
bi ra hag OESCRIPTICN ee ae SaaS ae = SPECIAL AUTHORITY 
- SIGNAT! WDS EN ful 2s ul [TORISATI PECIAI 
DESIGNATION NUMER ie AJTORISATION SPECIALE 
bid RATE 
C.ASSIFICATION NO. big psy 2 QUANTITY Vr ex. paTe 85 Gast [°° vaLdE FOR CURRENCY CONVERSION 
N‘ DE CLASSEMENT TARIFAIRE QUANTITE COOE TAUXTA TAX OE CONVERSION VALE JR POJR CHANGE 
a DE DOUANE TPS 
39 40 i" 4 
VALJE FOR DUTY fo CUSTOMS DUTIES ‘SIMA ASSESSMENT EXCISE TAX 4 VALJE FOR TAX 2 
VALEUR EN DOUANE DROITS DE DOUANE (COTISATION DE LMS! TAXE DACCISE VALEUR POUR TAXE 
' 
: |x ‘ 


{ 


8511.10.00.00 | imine: . 7 | 8695.00 


1000.00 | 10640.00 "744.80 


9105.21.10.10 ae 850.00 


1000.00 | 72.00 1072.00 75.04 


Total VFD / Total de la VD: 11000.00 Sima assess / Cotis Sima 0.00 
Deposit / Dépét 0.00 | Duty / Droit 


Warehouse No. / no. d’entrepot GST/TPS 


| 


Total Input / Total donné : 1531.84 Total: 
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ANNEXE H 


LISTE DES CODES 019 
3 209 
Numéro 
de liste Nom ob 
914 
la) Codes des bureaux de douane — Ordre alphabétique 218 
par régions 211 
1b) Codes des bureaux de douane — Liste numérique a 
2 Codes du pays (incluant les Etats-Unis) et codes de 918 
devise 102 
3 Codes de l’unité de mesure OF 
022 
4 Codes du statut aux fins de la taxe sur les produits pA 93 
et services 025 
=) Codes des zones de commerce extérieures des 
Etats-Unis 
6 Codes des bureaux de sortie des Etats-Unis = 
7 Codes d’exemption de la taxe d’accise 355 
376 
Liste 1a) — Codes des bureaux de douane — Ordre 363 
alphabétique par régions 365 
301 
ATLANTIQUE 337 
214 Andover 356 
921 Argentia S71 
201 Bathurst 303 
225 Campobello 330 
221 Caraquet 362 
215 Centreville 369 
101 Charlottetown 332 
216 Clair 304 
900 Clarenville 370 
911 Comer Brook 305 
202 Dalhousie 333 
208 Deer Island Point 366 
213 Edmundston 334 
919 Fortune 342 
204 Fredericton 343 
912 Gander B51 
219 Gillespie Portage 344 
913 Goose Bay 396 
217 Grand Falls, Nouveau-Brunswick 399 
910 Grand Falls, Terre-Neuve 395 
224 Grand Manan 398 
009 Halifax 367 
026 Halifax — Aéroport international 368 
007 Halifax — Opérations postales Ee! 
922 Harbour Grace 312 
010 Kentville 345 
011 Liverpool 313 
013 Lunenburg 340 
206 Moncton 314 
015 New Glasgow ore 
207 Miramichi 349 
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Port Hawkesbury 

St. Andrews 

St. Croix 

St. John’s, Terre-Neuve 
St. Leonard 

St. Stephen 

Saint John, Nouveau-Brunswick 
Shelburne 

Stephenville 
Summerside 

Sydney 

Truro 

Woodstock 

Yarmouth 


QUEBEC 


Abercorn 

Armstrong 

Baie-Comeau 

Beebe 

Cap-aux-Meules 

Chartierville 

Chicoutimi 

Clarenceville 

Cowansville 

Daaquam 

Drummondville 

Dundee 

East Hereford 

East Pinnacle 

Frelighsburg 

Gaspé 

Glen Sutton 

Granby 

Hemmingford 

Hereford Road 

Highwater 

Joliette 

Lachute 

Lacolle 

Montmagny 

Montréal — Aéroport international (Dorval) 
Montréal — Aéroport international (Mirabel) 
Montréal — Salle des comptoirs principale 
Montréal — Terminus intermédiaire (C.D.L.) 
Morses Line 

Noyan 

Pohénégamook 

Québec 

Richmond 

Rimouski 

Riviére-du-Loup 

Rock Island 

Rock Island, Rte 143 

Rouyn-Noranda 
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328 St-Armand-Philipsburg 458 Collingwood 

320 St-Hyacinthe 410 Fort Erie 

321 St-Jean 414 Guelph 

346 St-Jér6me 483 Halton Hills 

335 St-Pamphile 417 Hamilton 

361 Sept-fles 448 Hanover 

315 Shawinigan 401 Kitchener 

316 Sherbrooke 423 London 

317 Sorel 424 Midland 

354 Stanhope 486 Newmarket 

347 Thetford Mines 427 Niagara Falls 

322  Trois-Riviéres 476 Oakville 

307 Trout River 487 Orangeville 

350 Val-d’Or 429 Orillia 

323 Valleyfield 430 Oshawa 

327 Victoriaville 482 Owen Sound 

308 Woburn 435 Parry Sound — Aéroport de la baie Georgienne 

471 Port Colborne 
NORD DE L’ONTARIO 445 St. Catharines 
: 446 St. Thomas 
494 Amprior aioe 


402 Belleville 
405 Brockville 
473 Cobourg 
409 Comwall 
478 Fort Frances 
403 Iqaluit 


442 Simcoe 

465 Sombra 

425 Stratford 

447 Tillsonburg 

497 Toronto — Aéroport International (Pearson) 


4000 Kena 491 Toronto — Division du courrier international 
420 Kin oe 496 Toronto — Entrepét d’attente interport (Dixie) 
456 lia 6 a 495 Toronto — Opérations de l’agglomération 
477 (ahacaya 499 Toronto — Terminus d’attente pour camions 
428 North Bay (Kennedy Road) 


450 Wallaceburg 

451 Welland 

454 Windsor — Opérations de l’agglomération 
453 Windsor — Pont Ambassador 


485 Ottawa — Centre de contréle du fret aérien (OCCFA) 
Aéroport international Macdonald-Cartier (AIMC) 
431 Ottawa — Salle des comptoirs principale / Entrepét 


eutie 452 Windsor — Tunnel Detroit et Canada 
po Ge 492 Woodstock 
470 Perth 
400 Peterborough 
475 Pigeon River aN 
439 Prescott 706 Aden 
488 Rainy River 614 Big Beaver 
441 Sault Ste. Marie 507 Boissevain 
474 Smiths Falls 701 Calgary 
444 Sudbury 612 Carievale 
461 Thunder Bay 521 Cartwright 
467 Timmins 707 Carway 
449 Trenton 709 Chief Mountain 
511 Churchill 
SUD DE L’ONTARIO 619 Climax 


615 Coronach 
524 Coulter 

705 Coutts 

520 Crystal City 
708 Del Bonita 
702 Edmonton 


459 Barrie 

460 Bracebridge 
480 Brampton 
404 Brantford 
457 Cambridge 
406 Chatham 
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502 
610 
508 
503 
312 
S22 
703 
523 
620 
601 
602 
613 
616 
ea We 
603 
604 
607 
605 
509 
506 
505 
516 
617 
514 
618 
vi) 
621 
a19 
518 
510 
504 
515 


841 
892 
815 
838 
834 
816 


Emerson 
Estevan 
Goodlands 
Gretna 

Inuvik 

Lena 
Lethbridge 
Lyleton 
Monchy 
Moose Jaw 
North Portal 
Northgate 
Oungre 

Piney 

Prince Albert 
Regina 
Regway 
Saskatoon 
Snowflake 
South Junction 
Sprague 
Tolstoi 
Torquay 
Tuktoyaktuk 
West Poplar River 
Wild Horse 
Willow Creek 
Windygates 
Winkler 
Winnipeg — Aéroport international 
Winnipeg — Salle des comptoirs principale 
Yellowknife 


PACIFIQUE 


Aldergrove 

Beaver Creek, Yukon 
Boundary Bay 
Campbell River 
Carson 

Cascade 
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836 
830 
801 
894 
839 
840 
893 
817 
814 
83] 
818 
827 
835 
804 
828 
819 
842 


813 
832 
807 
89] 
825 
826 
820 
808 
824 
822 
837 
821 
803 
810 
809 
806 
823 
811 
833 
890 
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Chopaka 
Courtenay 
Cranbrook 
Dawson City 
Dawson Creek 
Douglas 
Fraser 
Huntingdon 
Kamloops 
Kelowna 
Kingsgate 
Kitimat 
Midway 
Nanaimo 
Nelway 
Osoyoos 


Pacific — Courtiers en douane — Entrepét d’attente de 


grande route 
Pacific Highway 
Paterson 
Penticton 
Pleasant Camp 
Port Alberni 
Powell River 
Prince George 
Prince Rupert 
Roosville 
Rykerts 
Sydney 
Vancouver — Aéroport international 
Vancouver — Centre de courrier des douanes 
Vancouver — Opérations commerciales de |’ Est 
Vancouver — Opérations commerciales de l’Ouest 
Vancouver — Opérations internationales de marine 
Vernon 
Victoria 
Waneta 
Whitehorse 
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Liste 1b) — Codes des bureaux de douane — Liste 


numérique 


007 
009 
010 
011 
013 
015 
019 
020 
021 
022 
025 
026 
101 
102 
201 
202 
204 
205 
206 
207 
208 
209 
210 
214 
Z12 
213 
214 
215 
216 
24g), 
218 
219 
22 
224 
225 
900 
910 
ott 
912 
913 
914 
918 
919 
921 
922 


301 
303 
304 


ATLANTIQUE 


Halifax — Opérations postales 
Halifax 

Kentville 

Liverpool 

Lunenburg 

New Glasgow 

Port Hawkesbury 
Shelburne 

Sydney 

Truro 

Yarmouth 

Halifax — Aéroport international 
Charlottetown 
Summerside 

Bathurst 

Dalhousie 

Fredericton 

St. Croix 

Moncton 

Miramichi 

Deer Island Point 

St. Andrews 

Saint John, Nouveau-Brunswick 
St. Stephen 

Woodstock 

Edmundston 

Andover 

Centreville 

Clair 

Grand Falls, Nouveau-Brunswick 
St. Leonard 

Gillespie Portage 
Caraquet 

Grand Manan 
Campobello 

Clarenville 

Grand Falls, Terre-Neuve 
Corer Brook 

Gander 

Goose Bay 

St. John’s, Terre-Neuve 
Stephenville 

Fortune 

Argentia 

Harbour Grace 


QUEBEC 


Chicoutimi 
Drummondville 
Gaspé 
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305 
307 
308 
B12 
313 
314 
S15 
316 
317 
318 
320 
321 
322 
323 
327 
328 
e292 
330 
33) 
332 
$33 
334 
335 
357 
340 
342 
343 
344 
345 
346 
347 
349 
350 
Bie 
354 
355 
356 
361 
362 
363 
365 
366 
367 
368 
369 
370 
371 
375 
376 
395 
396 
398 
399 
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Granby 

Trout River 
Woburn 
Québec 
Rimouski 

Rock Island 
Shawinigan 
Sherbrooke 
Sorel 

Abercorn 
St-Hyacinthe 
St-Jean 
Trois-Riviéres 
Valleyfield 
Victoriaville 
St-Armand-Philipsburg 
Armstrong 
Dundee 
Pohénégamook 
Frelighsburg 
Hemmingford 
Highwater 
St-Pamphile 
Clarenceville 
Riviére-du-Loup 
Joliette 

Lachute 
Montmagny 
Richmond 
St-Jér6me 
Thetford Mines 
Rouyn-Noranda 
Val-d’Or 
Lacolle 
Stanhope 
Baie-Comeau 
Cowansville 
Sept-Iles 

East Hereford 
Cap-aux-Meules 
Chartierville 
Hereford Road 
Morses Line 
Noyan 

East Pinnacle 
Glen Sutton 
Daaquam 

Rock Island, Rte 143 
Beebe 


Montréal — Salle des comptoirs principale 
Montréal — Aéroport international (Dorval) 
Montréal — Terminus intermédiaire (C.D.L.) 
Montréal — Aéroport international (Mirabel) 
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NORD DE L’ONTARIO 458 
400 Peterborough ae 
402 Belleville 465 
403 Iqaluit 471 
405 Brockville 476 
409 Comwall 480 
420 Kingston 482 
428 North Bay 483 
431 Ottawa — Salle des comptoirs principale/Entrepét 486 
d’attente 487 
439 Prescott 49] 
441 Sault Ste. Marie 492 
444 Sudbury 495 
449 Trenton 496 
456 Lansdowne 497 
461 Thunder Bay 499 
467 Timmins 
469 Pembroke 
470 Perth 
473 Cobourg 
474 Smiths Falls 502 
475 Pigeon River 503 
477 Lindsay 504 
478 Fort Frances 505 
485 Ottawa — Centre de contréle du fret aérien (OCCFA) 506 
Aéroport international Macdonald-Cartier (AIMC) 507 
488 Rainy River 508 
490 Kenora 509 
494 Amprior 510 
511 
SUD DE L’ONTARIO 512 
401 Kitchener ae 
404 Brantford 516 
406 Chatham 517 
410 Fort Erie 518 
414 Guelph 519 
417 Hamilton 520 
423 London 52] 
424 Midland 522 
425 Stratford 523 
427 Niagara Falls 524 
429 Orillia 601 
430 Oshawa 602 
435 Parry Sound — Aéroport de la baie Georgienne 603 
440 Samia 
604 
442 Simcoe 605 
445 St. Catharines 607 
446 St. Thomas 610 
447 Tillsonburg 612 
448 Hanover 613 
450 Wallaceburg 614 
452 Windsor — Tunnel Detroit et Canada 615 
453 Windsor — Pont Ambassador 616 
454 Windsor — Opérations de l’agglomération 617 
457 Cambridge 
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Collingwood 

Barrie 

Bracebridge 

Sombra 

Port Colborne 

Oakville 

Brampton 

Owen Sound 

Halton Hills 

Newmarket 

Orangeville 

Toronto — Division du courrier international 

Woodstock 

Toronto — Opérations de l’agglomération 

Toronto — Entrepét d’attente interport (Dixie) 

Toronto — Aéroport International (Pearson) 

Toronto — Terminus d’attente pour camions (Kennedy 
Road) 


PRAIRIES 


Emerson 
Gretna 
Winnipeg — Salle des comptoirs principale 
Sprague 
South Junction 
Boissevain 
Goodlands 
Snowflake 
Winnipeg — Aéroport international 
Churchill 
Inuvik 
Tuktoyaktuk 
Yellowknife 
Tolstoi 
Piney 
Winkler 
Windygates 
Crystal City 
Cartwright 
Lena 

Lyleton 
Coulter 
Moose Jaw 
North Portal 
Prince Albert 
Regina 
Saskatoon 
Regway 
Estevan 
Carievale 
Northgate 
Big Beaver 
Coronach 
Oungre 
Torquay 
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618 
619 
620 
621 
701 
702 
703 
705 
706 
707 
708 
709 
711 


801 
803 
804 
806 
807 
808 
809 
810 
811 
813 
814 
815 
816 
817 
818 


West Poplar River 
Climax 
Monchy 
Willow Creek 
Calgary 
Edmonton 
Lethbridge 
Coutts 

Aden 

Carway 

Del Bonita 
Chief Mountain 
Wild Horse 


PACIFIQUE 


Cranbrook 

Vancouver — Centre de courrier des douanes 
Nanaimo 

Vancouver — Opérations internationales de marine 
Penticton 

Prince Rupert 

Vancouver — Opérations commerciales de l’Ouest 
Vancouver — Opérations commerciales de l’Est 
Victoria 

Pacific Highway 

Kamloops 

Boundary Bay 

Cascade 

Huntingdon 

Kingsgate 
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819 
820 
821 
822 
823 
824 
825 
826 
827 
828 
830 
831 
832 
833 
834 
835 
836 
837 
838 
839 
840 
841 
842 


890 
891] 
892 
893 
894 
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Osoyoos 
Prince George 
Vancouver — Aéroport international 
Rykerts 
Vernon 
Roosville 

Port Alberni 
Powell River 
Kitimat 
Nelway 
Courtenay 
Kelowna 
Paterson 
Waneta 
Carson 
Midway 
Chopaka 
Sydney 
Campbell River 
Dawson Creek 
Douglas 
Aldergrove 


Pacific — Courtiers en douane — Entrep6t d’attente de 


longue route 
Whitehorse 
Pleasant Camp 
Beaver Creek, Yukon 
Fraser 
Dawson City 
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Liste 2 — Codes de pays (incluant les Etats-Unis) et codes 


de devise 


Pays/Etats 
(Etats-Unis) 


Afghanistan 
Afrique du Sud 
Albanie 
Algérie 
Allemagne 
Andorre 
Angola 
Anguilla 


Antarctique 
Antigua et Barbude 


Antilles néerlandaises 
Arabie saoudite 
Argentine 
Arménie 
Aruba 
Australie 
Autriche 
Azerbaidjan 
Bahamas 
Bahrein 
Bangladesh 
Barbade 
Belarus 
Belgique 
Belize 
Bénin 
Bermudes 
Bhoutan 
Bolivie 
Bosnie-Herzégovine 
Botswana 
Bouvet, [le 
Brésil 
Brunei Darussalam 
Bulgarie 
Burkina Faso 
Burundi 
Cambodge 
Caimanes, iles 
Cameroun 
Canada 
Cap-Vert 
Centrafricaine, 
République 
Chili 
Chine 
Christmas, Ile 
Chypre 
Cisjordanie et Gaza 
Cocos (Keeling), 
iles des 
Colombie 
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Code 

du 

pays Devise 

AF Afghani 

ZA Rand 

Als aeck 

DZ Dinar algérien 
DE Euro 

AD Euro 


AO Nouveau Kwanza 

Al Dollar des Caraibes 
orientales 

AQ Dollar des Etats-Unis 

AG Dollar des Caraibes 
orientales 

AN Florin des Antilles 

SA Riyal saoudien 

AR Peso d’Argentine 

AM _ Nouveau rouble 

Florin arubais 

AU Dollar australien 

AT Euro 

AZ Nouveau rouble 

BS Dollar des Bahamas 

BH Dinar de Bahrein 

BD Taka 

BB Dollar de Barbade 

BY Nouveau rouble 

BE Euro 

BZ Dollar de Belize 

BJ Franc CFA — BEAC 

BM Dollar des Etats-Unis 

BT Roupie indienne 

BO Boliviano 

BA Dollar des Etats-Unis 

Pula 

BV —_ Couronne norvégienne 

BR Real du Brésil 

BN Dollar du Brunei 

BG Nouveau lev 

BF Franc CFA — BEAC 

BI France du Burundi 

KH Riel 

KY Dollar des Caimanes 

CM _ Franc CFA —- BEAC 

CA Dollar canadien 

CV Escudo du Cap-Vert 

CF Franc CFA — BEAC 


Cis Peso chilien 

CN Yuan Ren-min-bi 

CX Dollar australien 

CY: Livre cypriote 

PS Nouveau shekel israélien 
ee Dollar australien 


CO Peso colombien 


Pays/Etats 
(Etats-Unis) 
Code 
de la Comores 
devise Congo 
Congo, République 
AFA démocratique du 
ZAR Cook, iles 
ALL Corée, République de 
DZD Corée, République 
EUR populaire 
EUR democratique de 
AON Costa Rica 
Céte-d’ Ivoire 
XCD Croatie 
USD Cuba 
Danemark 
XCD Djibouti 
ANG Dominicaine, 
SAR République 
ARS Dominique 
RUB 
AWG Egypte 
AUD El Salvador 
EUR Emirats arabes unis 
RUB 
BSD Equateur 
BHD Erythrée 
BDT Espagne 
BBD Estonie 
RUB Etats-Unis 
EUR — Alabama 
BZD — Alaska 
XAF — Arizona 
USD — Arkansas 
INR — Californie 
BOB — Caroline du Nord 
USD — Caroline du Sud 
BWP — Colorado 
NOK — Columbia 
BRL (District de) 
BND — Connecticut 
BGN — Dakota du Nord 
XAF — Dakota du Sud 
BIF — Delaware 
KHR —Floride 
KYD — Géorgie 
XAF — Hawaii 
CAD ~ Idaho 
CVE — Illinois 
XAF — Indiana 
—lowa 
CLP — Kansas 
CNY — Kentucky 
AUD — Louisiane 
CYP — Maine 
ILS — Maryland 
AUD — Massachusetts 
— Michigan 
COP — Minnesota 
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Code 
du 
pays 


KM 
CG 
CD 


CK 
KR 
KP 


CR 
Cl 

HR 
CU 
DK 
DJ 

DO 


DM 


EG 
SV 
AE 


Ee 
ER 
ES 
BE 
US 
UAL 
UAK 
UAZ 
UAR 
UCA 
UNC 
USC 
UCO 
UDC 


UCT 
UND 
USD 
UDE 
UFL 
UGA 
UHI 
UID 
UIL 
UIN 
UIA 
UKS 
UKY 
ULA 
UME 
UMD 
UMA 
UMI 
UMN 


Devise 


Franc CFA — BEAC 
Franc CFA — BEAC 
Franc congolais 


Dollar néo-zélandais 
Won 
Won de la Corée 

du Nord 


Colon de Costa Rica 
Franc CFA — BEAC 
Kuna croate 

Peso cubain 
Couronne danoise 
Franc de Djibouti 
Peso dominicain 


Dollar des Caraibes 
orientales 

Livre égyptienne 

Colon du El Salvador 

Dirham des Emirats 
arabes unis 

Sucre 

Nouveau rouble 

Euro 

Kroon 

Dollar des Etats-Unis 

Dollar des Etats-Unis 

Dollar des Etats-Unis 

Dollar des Etats-Unis 

Dollar des Etats-Unis 

Dollar des Etats-Unis 

Dollar des Etats-Unis 

Dollar des Etats-Unis 

Dollar des Etats-Unis 

Dollar des Etats-Unis 


Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 


EGP 
SVC 
AED 


ECS 
RUB 
EUR 
EEK 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 


USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 
USD 


Le 27 janvier 2003 


Pays/Etats 
(Etats-Unis) 


— Mississippi 
— Missouri 
— Montana 
— Nebraska 
— Nevada 
— New Hampshire 
— New Jersey 
— New York 
— Nouveau-Mexique 
— Ohio 
— Oklahoma 
— Oregon 
— Pennsylvanie 
— Rhode Island 
— Tennessee 
— Texas 
— Utah 
— Vermont 
— Virginie 
— Virginie 
occidentale 
— Washington 
(Etat de) 
— Wisconsin 
— Wyoming 
Ethiopie 
Falkland, [les 
(Malvinas) 
Féroé, Ile 
Fidji 
Finlande 
France 
Gabon 
Gambie 
Géorgie 
Géorgie du Sud 
Ghana 
Gibraltar 
Gréce 
Grenade 


Groenland 

Guadeloupe 

Guam 

Guatemala 

Guinée 

Guinée-Bissau 

Guinée équatoriale 

Guyana 

Guyana frangaise 

Haiti 

Heard et McDonald, Iles 

Honduras 

Hong Kong 

Hongrie 

iles mineures éloignées 
des Etats-Unis 
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Code 


pays 


UMS 
UMO 


Devise 


Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 


Dollar des Etats-Unis 


Dollar des Etats-Unis 
Dollar des Etats-Unis 
Birr éthiopien 

Livre des [les Falkland 


Couronne danoise 
Dollar de Fidji 
Euro 
Euro 
Franc CFA — BEAC 
Dalasi 
Nouveau rouble 
Livre sterling 
Cedi 
Livre sterling 
Euro 
Dollar des 

Caraibes orientales 
Couronne danoise 
Euro 
Dollar des Etats-Unis 
Quetzal 
Franc 
Peso de Guinée-Bissau 
Franc CFA — BEAC 
Dollar de Guyana 
Euro 
Gourde 
Dollar australien 
Lempira 
Dollar de Hong Kong 
Forint 
Dollar des Etats-Unis 


Code 

de la Pays/Etats 

devise (Etats-Unis) 

USD Inde 

USD Indonésie 

USD Iran, République 

USD islamique d’ 

USD Iraq 

USD Irlande 

USD Islande 

USD Israél 

USD Italie 

USD Jamaique 

USD Japon 

USD Jordanie 

USD Kazakhstan 

USD Kenya 

USD Kirghizistan 

USD Kiribati 

USD Koweit 

USD Laos, République 

USD démocratique 

USD populaire 
Lesotho 

USD Lettonie 
Liban 

USD Libéria 

USD Libye, Jamahiriya arabe 

ETB Liechtenstein 

FKP Lituanie 
Luxembourg 

DKK Macao 

FJD Macédoine 

EUR Madagascar 

EUR Malaisie 

XAF Malawi 

GMD Maldives 

RUB Mali 

GBP Malte 

GHC Mariannes du Nord, fles 

GBP Maroc 

EUR Marshall, [les 

XCD Martinique 
Maurice 

DKK Mauritanie 

EUR Mexique 

USD Micronésie 

GTQ Moldavie, Rép. De 

GNF Monaco 

GWP Mongolie 

XAF Montserrat 

GYD 

EUR Mozambique 

HTG Myanmar 

AUD Namibie 

HNL Nauru 

HKD Népal 

HUF Nicaragua 

USD Niger 
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Devise 


Roupie indienne 
Rupiah 
Rial iranien 


Dinar iraqien 

Euro 

Couronne islandaise 
Nouveau shekel israélien 
Euro 

Dollar jamaicain 
Yen 

Dinar jordanien 
Nouveau rouble 
Shilling du Kenya 
Nouveau rouble 
Dollar australien 
Dinar koweitien 

Kip 


Loti 

Nouveau rouble 

Livre libanaise 

Dollar des Etats-Unis 

Dinar libyen 

Franc suisse 

Nouveau rouble 

Euro 

Pataca 

Dollar des Etats-Unis 

Franc malgache 

Ringgit de Malaisie 

Kwacha 

Rufiyaa 

Franc CFA — BEAC 

Lire maltaise 

Dollar des Etats-Unis 

Dirham marocain 

Dollar des Etats-Unis 

Euro 

Roupie de Maurice 

Ouguiya 

Nuevo peso mexicain 

Dollar des Etats-Unis 

Nouveau rouble 

Euro 

Tugrik 

Dollar des Caraibes 
Orientales 

Metical mozambique 

Kyat 

Dollar namibien 

Dollar australien 

Roupie du Népal 

Dollar cordoba 

Franc CFA — BEAC 


Code 
de la 
devise 


INR 
IDR 
IRR 


IQD 
EUR 
ISK 
ILS 
EUR 
JMD 
JPY 
JOD 
RUB 
KES 
RUB 
AUD 
KWD 
LAK 
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Pays/Etats 

(Etats-Unis) 

Nigéria 

Nioué 

Norfolk, ile 

Norvege 

Nouvelle-Calédonie 

Nouvelle-Zélande 

Océan Indien, Terntoire 
britannique de |’ 

Territoire britannique 
de l’Oman 

Ouganda 

Ouzbékistan 

Pakistan 

Palau 

Panama 

Papouasie — 
Nouvelle-Guinée 

Paraguay 

Pays-Bas 

Pérou 

Philippines 

Pitcaim 

Pologne 

Polynésie frangaise 

Porto Rico 

Portugal 

Qatar 

République tchéque 

Réunion 

Roumanie 

Royaume-Uni 

Russie, Fédération de 

Rwanda 

Sahara occidental 

Saint-Kitts-et-Nevis 
orientales 

Sainte-Héléne 

Sainte-Lucie 
orientales 

Saint-Marin 

Saint-Pierre- 
et-Miquelon 

Saint-Vincent- 
et-Grenadines 

Salomon, Iles 

Samoa américaines 

Samoa 

Sao Tomé-et-Principe 

Sénégal 

Seychelles 

Sierra Leone 

Singapour 

Slovaquie 
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SM 


WS 


SN 


Devise 


Naira 

Dollar néo-zélandais 
Dollar australien 
Couronne norvégienne 
Franc CFP 

Dollar néo-zélandais 
Dollar des Etats-Unis 


Rial Omani 


Shilling ougandais 
Nouveau rouble 
Roupie du Pakistan 
Dollar des Etats-Unis 
Balboa 

Kina 


Guarani 

Euro 

Nuevo Sol 

Peso philippin 
Dollar néo-zélandais 
Zloty 

Franc CFP 

Dollar des Etats-Unis 
Euro 

Riyal du Qatar 
Couronne tchéque 
Euro 

Leu 

Livre sterling 
Nouveau rouble 
Franc du Rwanda 
Dirham marocain 
Dollar des Caraibes 


Livre sterling 
Dollar des Caraibes 


Euro 
Euro 


Dollar des Caraibes 
orientales 

Dollar australien 

Dollar des Etats-Unis 

Tala 

Dobra 

Franc CFA — BEAC 

Roupie des Seychelles 

Leone 

Dollar de Singapour 

Couronne slovaque 


Code 
de la Pays/Etats 
devise (Etats-Unis) 
NGN Slovénie 
NZD Somalie 
AUD Soudan 
NOK Sr Lanka 
XPF Suéde 
NZD Suisse 
USD Suriname 
Svalbard et 
OMR ile Jan Mayen 
Swaziland 
UGS Syrie, République arabe 
RUB Taiwan, Province 
PKR de Chine 
USD Tadjikistan 
PAB Tanzanie, République 
PGK unie de 
Tchad 
PYG Terres australes 
EUR frangaises 
PEN Thailande 
PHP Timor oriental 
NZD 
PLN Togo 
XPF Tokélaou 
USD Tonga 
EUR Trinité-et-Tobago 
QAR 
CZK Tunisie 
EUR Turkménistan 
ROL Turks et Caiques, Iles 
GBP Turquie 
RUB Tuvalu 
RWF Ukraine 
MAD Uruguay 
XCD Vanuatu 
Vatican, Etat de la 
GBP Cité du (Saint-Siége) 
XCD Venezuela 
Vierges americaines, 
EUR iles 
EUR Vierges britanniques, 
iles 
XCD Vietnam 
Wallis et Futuna, Iles 
AUD Yémen, République du 
USD Yougoslavie 
WST de Yougoslavie 
STD Zaire (v. Congo, 
XAF République 
SCR démocratique du) 
SLL Zambie 
SGD Zimbabwe 
SKK 
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Code 


pays 


SY 


ZM 
ZW 


Devise 


Tolar 

Shilling de Somalie 
Dinar soudanais 
Roupie de Sri Lanka 
Couronne suédoise 
Franc suisse 

Florin de Suriname 
Couronne norvégienne 


Lilangeni 
Livre syrienne 
Nouveau dollar 

de Taiwan 
Nouveau rouble 
Shilling de Tanzanie 


Franc CFA — BEAC 
Euro 


Baht 

Escudo de Timor 
Rupiah 

Franc CFA — BEAC 

Dollar néo-zélandais 

Pa’anga 

Dollar de la Trinité 
et de Tobago 

Dinar tunisien 

Nouveau rouble 

Dollar des Etats-Unis 

Livre turque 

Dollar australien 

Hryvnia 

Peso uruguayen 

Vatu 

Euro 


Bolivar 
Dollar des Etats-Unis 


Dollar des Etats-Unis 


Dong 

Franc CFP 
Riyal du Yémen 
Nouveau dinar 


Kwacha 
Dollar du Zimbabwe 


ZMK 
ZWD 
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Liste 3 — Codes de l’unité de mesure 
Nom de l’unité 

Longueur 

Millimétre 

Centimétre 

Décimétre 

Metre 

Hectométre 


Kilométre 
Mégamétre 


Superficie 


Millimétre carré 
Centimétre carré 
Décimétre carré 
Metre carré 
Kilométre carré 


Volume ou Capacité 


Millimétre cube 
Centimétre cube 
Décimétre cube 

Métre cube 

Mille de métres cubes 
Million de métres cubes 
Millilitre 

Centilitre 

Décilitre 

Litre 

Hectolitre 

Mégalitre 

Litre, d’alcool pur 
Hectolitre, d’alcool pur 


Poids 


Carat métrique 
Milligramme 
Gramme 
Hectogramme 
Kilogramme 
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Code 


MMT 
CMT 
DMT 
HMT 


MMT 


Kilogramme de matiére précisée 
Kilogramme — 90 %, séché a l’air 
Décitonne 

Tonne métrique 

Kilotonne 


Nombre 

Piéce 

Nombre 

Cent 

Mille 

Million 

Douzaine 

Vingt 

Grosse 

Grande Grosse 
Nombre de paquets 
Paire 

Douzaine de paires 
Nombre de colis 
Nombre d’ensembles 


Autre 


Joule 

Kilojoule 
Watt-heure 
Kilowatt-heure 
Mégawatt-heure 
Gigawatt-heure 
Watt 

Kilowatt 
Mégawatt 
Kilovolt-ampére 
Mégavolt-ampére 
Curies 
Millicuries 
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Liste 4 — Codes et explications du statut aux fins de la 
taxe sur les produits et services (et de la taxe de vente 
harmonisée) 


LE CODE 48 S’APPLIQUE AUX MARCHANDISES 
NON TAXABLES QUI SONT DES PUBLICATIONS 
VISEES PAR REGLEMENT, IMPORTEES EN 
VERTU DU REGLEMENT SUR LA FOURNITURE DE 
PUBLICATIONS PAR UN INSCRIT NON RESIDENT 
(Mémorandum D5-1-13, Publications importées par la 
poste ou par messagerie) 


Code __ Explication 


48 Les publications étant des biens meubles visés dans 
le Réglement sur la fourniture de publications par 
un inscrit non résident qui sont envoyées, par 
courrier OU messager, par une personne inscrite 
non résidente. 


LE CODE 49 S’APPLIQUE AUX MARCHANDISES 
NON TAXABLES IMPORTEES EN VERTU DE 
L’ARTICLE 10 DE L’ANNEXE VII DE LA LOI SUR 
LA TAXE D’ACCISE 


49 L’argent, les certificats ou autres écrits établissant 
un droit qui est un instrument financier. 


LE CODE 50 S’APPLIQUE AUX MARCHANDISES 
PRESCRITES PAR LE REGLEMENT SUR LA 
VALEUR DES MARCHANDISES IMPORTEES 
(TPS/TVH) CONFORMEMENT A L’ ARTICLE 215(2) 
DE LA LOI SUR LA TAXE D’ACCISE, CE 
REGLEMENT PRESCRIT LA MANIERE DE 
DETERMINER LA VALEUR DES MARCHANDISES 
IMPORTEES DANS CERTAINES CIRCONSTANCES 


50 Ce code ne prévoit pas de statut non imposable 
pour les marchandises importées; il ne constitue 
pas un code d’exemption. Ce code ne sert que dans 
les cas ot la valeur des marchandises aux fins du 
calcul de la TPS/TVH payable sur importation peut 
€tre calculée selon le réglement. 


LES CODES 51 A 55 S°APPLIQUENT AUX 
MARCHANDISES NON TAXABLES COMPRISES 
DANS LES ARTICLES 1 A 5.1 DE L’ANNEXE VII DE 
LA LOI SUR LA TAXE D’ACCISE 


51 Les marchandises qui sont classées dans les 
positions 98.01, 98.02, 98.03, 98.04, 98.05, 98.06, 
98.07, 98.10, 98.11, 98.12, 98.15, 98.16, ou 98.19 
et dans les sous-positions 9823.60, 9823.70, 
9823.80 ou 9823.90 du Chapitre 98 de I’annexe I 
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du Tarif des douanes, dans la mesure oti les 
marchandises ne sont pas assujetties a un droit en 
vertu de cette loi, 4 l’exclusion des marchandises 
classées dans le numéro tarifaire 9804.30.00 de 
cette annexe. 


Sy Les médailles, trophées et autres prix, a l’exclusion 
des produits vendables habituels, gagnés a 
l’étranger lors de compétitions ou décernés, recus 
ou acceptés a l’étranger ou donnés par des 
personnes a |’étranger pour un acte d’héroisme, de 
bravoure ou de distinction (article 2 de 
Pannexe VII). 


53 Les imprimés destinés a étre mis gratuitement a la 
disposition du grand public en vue de promouvoir 
le tourisme et qui sont importés par un 
gouvernement étranger, ou sur son ordre, ou par 
son organisme ou représentant; ou sont importés 
par une chambre de commerce, une association 
municipale, une association d’automobilistes ou un 
organisme semblable auxquels ils ont été fournis a 
titre gratuit, mis a part les frais d’expédition et de 
manutention (article 3 de |’annexe VII). 


54 Les marchandises importées par un organisme de 
bienfaisance ou une institution publique au Canada 
et qui représentent des dons a l’organisme ou a 
l’institution (article 4 de l’annexe VII). 


55 Les marchandises importées par une personne : 


a) qui lui sont fournis par une personne non 
résidente 4 titre gratuit, mis a part les frais 
d’expédition et de manutention, et qui sont des 
piéces de rechanges ou des biens de . 
remplacement visés par la garantie applicable 
a des biens meubles corporels (article 5 de 
l’annexe VII); ou 


b) qui sont défectueuses et sont remplacées par 
des piéces de rechanges visées par la garantie 
a titre gratuit, mis a part les frais d’expédition 
et de manutention, et qui sont exportées en 
remplacement des marchandises initiales 
défectueuses (article 5.1 de l’annexe VII, en 
vigueur le 28 février 2000). 


CODES 56 A 65 S’APPLIQUENT AUX PRODUITS 
QUI SONT NON TAXABLES CONFORMEMENT 
AUX ARTICLES 6 ET 7 DE L’ANNEXE VII 


56 Les médicaments prescrits et les produits 
biologiques décrits a la partie I de l’annexe VI. 


57 Les appareils médicaux et fonctionnels énumérés 
dans la partie II de l’annexe VI. 
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oo 


60 


61 


62 


63 
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Les aliments et les boissons destinés a la 
consommation humaine (y compris les édulcorants, 
assaisonnements et autres ingrédients devant étre 
mélangés a ces aliments et boissons ou étre utilisés 
dans leur préparation), comme il est prévu a 
l'article 1 de la partie III de l’annexe VI sauf les 
vins, spiritueux, biéres, liqueurs de malt et autres 
boissons alcoolisées; les liqueurs de malt non 
alcoolisées; les boissons gazeuses; les boissons de 
jus de fruit et les boissons a saveur de fruit non 
gazeuses, contenant moins de 25 % par volume de 
jus de fruit naturel ou d’une combinaison de tels 
jus; les bonbons; les confiseries; les grignotines et 
les mélanges de grignotines, les noix et les graines 
salées; les produits granolas; les sucettes glacées, 
tablettes, roulés et pastilles aux fruits; la créme 
glacée, le lait glacé, le sorbet, le yogourt glacé, la 
créme-dessert (pouding) glacée, lorsqu’ils sont 
emballés en portions individuelles; les patisseries 
avec garniture sucrée qui sont préemballées en 
paquets de moins de six articles constituant chacun 
une portion individuelle;, la créme-dessert 
(pouding) ou les boissons (sauf le lait non 
aromatisé), lorsqu’ils sont emballés en paquets 
constituant chacun une portion individuelle, sauf 
s’ils sont préparés et emballés spécialement pour 
€tre consommés par les bébés; les salades 
préparées; les sandwiches et les produits 
semblables; les plateaux de fromages, de 
charcuteries, de fruits ou de légumes et autres 
présentations d’aliments préparés; et l’eau non 
embouteillée. 


Les biens qui se rapportent a |’ agriculture et a la 
péche ainsi énumérés dans la partie IV de 
l’annexe VI, a l’exclusion d’un bien qui est prévu 
par le Réglement sur les biens liés a l’agriculture 
ou a la péche (TPS/TVH), conformément a 
l’article 10 de cette partie. 


Les biens qui se rapportent a I’ agriculture et a la 
péche qui sont prévus par le Réglement sur les 
biens liés a l’agriculture ou a la péche (TPS/TVR), 
conformément a l’article 10 de la partie IV de 
Pannexe VI, a l’exclusion des bateaux de péche 
achetés pour la péche commerciale. 


Les bateaux de péche qui sont achetés pour la 
péche commerciale et qui sont prévus par le 
Réglement sur les biens liés a l’agriculture et a la 
péche (TPS/TVH), conformément a I’ article 10 de 
la partie IV de l’annexe VI. 


Des biens réservés a l’usage du gouverneur général 
comme il est prévu a I’article | de la partie VIII de 
V’annexe VI. 


ANNEXE H 


64 Des biens destinés a la construction d’un pont ou 
d’un tunnel traversant la frontiére 
canado-américaine, lorsqu’ils sont importés et 
effectués au profit d’une administration 
internationale de ponts ou de tunnels, comme il est 
prévu a l’article 2 de la partie VIII de l’annexe VI. 


65 Les produits, sauf les produits visés par le 
Réglement sur les importations postales et par 
messageries (TPS/TVH), qui sont envoyés a 
l’acquéreur de la fourniture, par courrier ou 
messager, a une adresse au Canada et dont la 
valeur n’est pas supérieure 4 20 $, comme il est 
prévu a l’article 7 de l’annexe VII. 


LE CODE 66 NE S’APPLIQUE QU’AUX 
MARCHANDISES QUI SONT PRESCRITES PAR 
LE REGLEMENT SUR LES MARCHANDISES 
IMPORTEES NON TAXABLES (TPS) 
CONFORMEMENT A L’ARTICLE 8 DE 
L’ANNEXE VII 


66 Les produits visés par réglement, importés dans 
des circonstances visées par réglement et selon les 
modalités réglementaires conformément a 
l’article 8 de l’annexe VII. Les seules 
marchandises qui sont prescrites sont celles 
comprises dans le Réglement sur les produits 
importés non taxables (TPS). Pour étre admissibles 
a l’importation en utilisant ce code, les 
marchandises doivent satisfaire aux modalités et 
circonstances précisées dans le Réglement sur les 
produits importés non taxables (TPS). En outre, 
certaines marchandises doivent également 
satisfaire au Réglement sur l’importation 
temporaire de marchandises-numéro 
tarifaire 9993.00.00. 


LES CODES 67 A 85 S’APPLIQUENT AUX 
PRODUITS QUI NE SONT PAS ASSUJETTIS A LA 
TAXE SUR LES PRODUITS ET SERVICES EN 
VERTU D’UNE LOI DU PARLEMENT AUTRE QUE 
LA LOI SUR LA TAXE D’ACCISE 


67 Les biens réservés a l’usage personnel des 
représentants étrangers et des personnes a leur 
charge; des membres du personnel administratif et 
technique affectés aux missions diplomatiques et 
des personnes a leur charge; des employés 
consulaires et des personnes a leur charge; et des 
hauts fonctionnaires attachés 4 des organismes 
internationaux et des personnes a leur charge. 


68 Des biens réservés a l’usage officiel des missions 
diplomatiques, des postes consulaires et des 
organismes internationaux. 
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Des meubles, des effets personnels et un véhicule 
automobile réservés 4 l’usage personnel des 
membres des troupes en visite et des personnes a 
leur charge (femmes et enfants) au moment de leur 
premiére arrivée au Canada. 


Des biens réservés a l’usage exclusif des troupes 
en visite. 


Des biens importés par le gouvernement de la 
province d’ Alberta. 


Des biens importés par le gouvernement de la 
province de la Colombie-Britannique. 


Des biens importés par le gouvernement de la 
province du Manitoba. 


Des biens importés par le gouvernement de la 
province de Terre-Neuve et Labrador. 


Des biens importés par le gouvernement de la 
province du Nouveau-Brunswick. 


Des biens importés par le gouvernement de la 
province de la Nouvelle-Ecosse. 


Des biens importés par le gouvernement de la 
province de |’Ontario. 
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Des biens importés par le gouvernement de la 
province de |’Ile-du-Prince-Edouard. 


Des biens importés par le gouvernement de la 
province de Québec. 


Des biens importés par le gouvernement de la 
province de la Saskatchewan. 


Des biens importés par le gouvernement des 
Territoires du Nord-Ouest. 


Des biens importés par le gouvernement du 
Territoire du Yukon. 


Les marchandises ayant précédemment été 
importées temporairement et assujetties ala TPS a 
ce moment-la et qui sont réimportées par le méme 
importateur. 


Les contenants qui, par suite d’un réglement pris 
en vertu du paragraphe 129a) du Tarif des 
douanes, peuvent étre importés en franchise des 
droits de douane. 


Des biens importés par le gouvernement du 
Nunavut. 
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Liste 5 — Codes des zones de commerce extérieur des B39 sesncese Sierra Vista 
Etats-Unis ; : 
V4 ecccses Tucson (Comté de Pima) 
ALABAMA UIAA ee Imation Corp. 
ry Mobile PANY Seca Comté de Yuma (Yuma) 
SUA eee Atlantic Land Corp. 219A....... Meadowcraft, Inc. 
S2Br eet Degussa Corporation (Theodore) 2IOB Gowan Company 
S2C: Eee Peavey Electronics Corporation (Foley) ; 
S2D see Sony Magnetic Products Inc. of America BAD crveme BENE 
(Dothan) 
S2 Eee: Zeneca Inc. (Comté de Mobile) ARKANSAS 
SP a Coastal Mobile Refining Company (Comté 14 ec: Little Rock 
de Mobile) NAA bsscecse Sanyo Manufacturing Corporation (Forrest 
9A G ec Shell Chemical Company (Comté de Mobile) City) 
R30 ee Hanteville ; . Sears Rete eraeen ole wees seer? 
SSA occ DaimlerChrysler Corporation (anciennement ~~ “""” see tbe Eebaicanee in Dee 
Chrysler Corporation) (désactivé) 
83Bo.. MagneTek, Inc. (Madison) CALIFORNIE 
eee SRAMRR esos: San Francisco 
DB n Sivssaxcteve Birmingham oe : , 
OS AW csrcacs DaimlerChrysler Corporation (anciennement ae age ae ene nines ene) 
Mercedes-Benz U.S. International, Inc.) 9 > "7 SP ROME Sec ues Ponpany 
(Tuscaloosa) TSP Piccecess San Jose 
OSB. xc. ZF Industries, Inc. (Tuscaloosa) RAC eee Olympus (terminé) 
OSC ogress JVC America, Inc. (Comté de Tuscaloosa) SBeeee New United Motor Manufacturing, Inc. 
4 Hloade Fremont) (désactivé) 
7 hie h ( 
: nos on (einen) NS Ga Cirrus Logic, Inc. (Fremont) 
IBD reper Montgomery SD ee Hewlett-Packard Company 
ZS. aesscees Dothan SO ia ccreerece Long Beach 
A. eters Toyota (terminé) 
ALASKA SOB ae National Steel & Shipbuilding Company 
(NASSCO) (San Diego) 
am Nalder ST ee National RV, Inc. (Perris) (désactivé) 
oe De neta St. Paul SUD Sere Datatape, Incorporated (Pasadena) 
(désactivé) 
1 snchor age C11) Sg eter Alps Manufacturing (USA), Inc. (Garden 
OS owscescs Fairbanks Grove et Compton) (désactivé) 
OS AReee Flowline Alaska 5 (ee Rauch Industries, Inc. (Mira Loma) 
232 ........ Kodiak tana SUG Sr ses Equilon Enterprises LLC (Comté de Los 
Angeles) 
ARIZONA DG ssscce ck Oakland 
SOAreea Mazda Motors of America, Inc. (Benicia) 
AR Diccoreress Tucson 1 
(fermé) 
aie Noga 143 xe West Sacramento 
(Ee ace Phoenix 143A" ..5. C. Ceronix, Inc. (Auburn) 
UAT ee Conair Corporation (Glendale) 143 Bee. Hewlett-Packard Company 
fe) 8 hee creecnce Wal-Mart Stores, Inc. (Buckeye) L43C ee Gymboree Corporation (Dixon) 
io Cerner Intel Corporation (Chandler) 1<30usee SanDicea 
aD aoe STMicroelectronics, Inc. PD: 
: LSS AUR CN Biosciences, Inc. 
TOES ieee Abbott Manufacturing, Inc. (Casa Grande) 153B ec eeiey Paeenes 
95h 3 BGIGMARTolace meres ee eee | koe howe 
TSG ees Sumitomo Sitix of Phoenix, Inc. 19h es Palmdale 
Tolls cos Microchip Technology Inc. (Chandler et 
Tempe) 
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DUD -ctecates Los Angeles SS Peake Comté de Spartanburg 
DOZA seitivn Minnesota Mining & Manufacturing (Greenville-Spartanburg) 
Company (3M) SOA svece BMW Manufacturing Corporation 
ZUTB ss are. Chevron Products Company (El Segundo) oh ed 3 ary Borg Warmer Automotive Powertrain 
DOL Gaines. Tosco Refining Company Systems Corporation (Seneca) 
SBC een: Fuji Photo Film, Inc. (G d 
DOS VV eccvsces Oxnard et Port Hueneme (Comté de eS ees, ges (Greegwood) 
Ventura) MZd? acetease West Columbia 
DOS Acre: Imation Corp. (Camarillo) LIA ae AUTECS, Inc. (Anderson) (désactivé) 
DEOM Gscccece Comtés de Merced, de Madera et de COLORADO 
Fresno 
iN DS" caps Colorado Springs 
Sa SE DIN, epee Apple Computer, Inc. (Fountain) (périmé) 
DS Ope sccsess Palm Springs 123. Denver 
DSi iercceces Santa Maria PABY eerie Storage Technology Corporation (Comté de 
: : Boulder) 
7a ate (DIE 123 cee Artesyn Technologies (Inc.) (anciennement 
94: ee March Inland Port, Comté de Riverside Zytec Corporation) (Broomfield) 
CAROLINE DU NORD CONNECTICUT 
Sih y Bearers Comté de Mecklenburg (Charlotte) 1) ee Windsor Locks (Hartford) 
Aeneas International Business Machines Corporation 6 Rridcenori 
(IBM) (Charlotte) (désactivé) Ese 
66 Witmington L625 oe. New Haven 
boii LGZA Sx B ti 
OGA. % secccc Honda Power & Equipment Company eat wells te eB 
(Swepsonville) (périmé) BALE EV es New London 
66B D2... Deere-Hitachi Construction Machinery 
Corporation (Kermersville) (désactivé) DAKOTA DU NORD 
BOCs seer Unifi, Inc. (Yadkinville) 103 ........ erondikcrks 
OT Witte Morehead City LOA Imation Corp. (Wahpeton) 
58 O aicrasere Raleigh/Durham 
DAKOTA DU SUD 
OS Auten Mallinckrodt Medical, Inc. (Comté de Wake) 
(désactivé) DLO Mescssces Sioux Falls 
6): Saree ee International Business Machines Corporation 
(IBM) (Raleigh et Research Triangle Park) DELAWARE 
(désactivé) 99 és de Wilmi 
Yelper 2 Meaceeceincwican. eeune prs aoa ECC} ene 
se ie is aa pen Gs oeerea OO ADF aecss J. Schoeneman, Inc. (désactivé) 
Sa GO Ei ee 99B .......... DaimlerChrysler Corporation (anciennement 
DAS ae ccassse Comté de Lenoir Chrysler Corporation) (Newark) 
DISA onc: Consolidated Diesel Company (Inc.) (Comté (désactivé) 
de Nash) O9Ce Grane. General Motors Corporation (désactivé) 
OD ines: ze : 
74) VE Rapee ee Comtés de Guilford, de Forsyth, de : can a: News’) : 
David tdeS OORY vascees: Motiva Enterprises (anciennement Star 
ae ee ae ey Enterprise) (Delaware City) 
CAROLINE DU SUD FLORIDE 
PAN Att Charleston 
Bd wovessaaa é 
4) eee Porsche Cars North America, Inc. (fermé) Sante ds Sroand Pare rereiades) 
aa DIP Ant dacs Federal-Mogul World Trade, Inc. 
eA 4: eee Haarmann & Reimer Corporation ((périmé) 
eh eae Bayer Corporation (Goose Creek) Cie Tauderine) 
a DOD. Caeike CITGO Petroleum Corporation 
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32) antes Miami 104 ........ Comté de Chatham (Savannah) 
BZA Hewlett-Packard Company 104A ....... Merck & Co., Inc. (Albany) 
523: eee Komatsu Latin-America Corporation 104B ....... Wal-Mart Stores, Inc. (Comté de Bulloch) 
AZ. s (ecnsscess Orlando (desaeey<) 
OSC: CITGO Asphalt Refinery Company 
646 Jacksonville (Chatham) 
G57. iiessrcers Panama City 144... Brunswick 
Wb Mace Tampa HAWAII 
TOR eet Reilly Dairy & Food Company 
ENB ee305 Group Technologies Corporation DED Papeete Honolulu 
LS 5. sste Comté de Palm Beach (West Palm Beach) DE mene awa Comortcn fans ee ueRt 
BHP Petroleum Americas Refining, Inc.) 
S607. cs208es Comté de Brevard (Port Canaveral) it) 2 Saale oe Oe Kerr Pacific Corp., HFM Division 
136A........ Flite Technology, Inc. (Cocoa) (désactivé) SIG Dole Processed Foods Company (fermé) 
ISOBee American Digital Switching, Inc. OD eee Maui Pineapple Co., Ltd. (Kahuliu, Maui) 
(Melbourne) (périmé) oR eae Chevron Products Company (Kapolei) 
PI 6@ xo Harris Corporation-Electronic Systems OF Rena: Citizens Utilities, d/b/a The Gas Company 
Sector 
966. cece Homestead eee 
N69 Ze ssssee Comté de Manatee (Palmetto) PO aie SOREL 
L69Ay Aso Corporation (Comté de Sarasota) DADS Comté de Boundary 
ESO ncccs00 Miami ILLINOIS 
OS Be ececceee Comté de Pinellas (St. 
DHA’ Dancer Chicago 
Petersburg-Cl t 
193A RP hess carwates) DLA NN rence Unarco Industries, Inc. (périmé) 
goal 22B .......... Ford Motor Company (désactivé) 
| Ib i ares Comtés de Volusia et de Flagler (Daytona 226 arr Power Packaging (expiré) 
Beach) DIA D yo Senet Power Packaging (expiré) 
ZOO Sercscces Comté Palm Beach (West Palm Beach) AOE os Power Packaging (expire) 
22h eee Abbott Laboratories, Inc. (North Chicago et 
DVS lees ceess Fort Myers Lake County) 
: 22 wtooats Sanofi Synthelabo Inc. (anciennement Sanofi 
2S ceee Seb 
: See Winthrop, Inc.) (Des Plaines) 
PONG cece Ocala DITAT secs BP (anciennement Amoco Pipeline 
A : Company) (Manhattan) 
Saskches St. L 
ae EME Teer 1 ee PDV Midwest Refining LLC (Comté de 
BAT ac casne Fort Lauderdale Will) 

; 2D eee Mobil Oil Corporation (Comté de Will) 
GEORGIE DO Ken. Cognis Corporation (anciennement Henkel 
ZG  sierccses Atlanta pomemnon) eee) 

: 9 pd Neen Premcor Refining Group Inc. (anciennement 
2OAS <3... General Motors Corporation (Doraville et E ; 
ras Clark Refining & Marketing, Inc.) (Comté 
Atlanta) (désactivé) Cocos) 
20B cove. Goetze Gasket Company (LaGrange) te 
(périmé) Granite City (St. Louis) 


26C le Ford Motor Company (Hapeville) (désactivé) DaimlerChrysler Corporation (anciennement 

20D) oes Yamaha Motor Manufacturing Corporation Chrysler Corporation) (Fenton, Missouri) 
of America (Newnan) (désactivé) 

DGB. fines United Technologies Corporation Equilon Enterprises LLC (anciennement 
(Columbus) Shell Oil Company) (Comté de Madison) 

2b RO Precision Components International, Inc. Premcor Refining Group Inc. (anciennement 
(Columbus) Clark Refining & Marketing, Inc.) 

(Hartford, Illinois) 
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|The Fe res Peoria IPMS mecrces Endress + Hauser, Inc. (Greenwood) 
BEA Gras Caterpillar, Inc. (Mossville, Morton, East (4 Gained ee Onkyo America, Inc. (Columbus) 
Peoria) Taki qante Thomson Consumer Electronics, Inc. @é 
iF Geek er Mitsubishi Motors Manufacturing of TOME feckhans Fujitsu Ten Corp. of America (Rushville) i 
America, Inc. (anciennement LIN, stokeoses Alfa Laval Distribution, Inc. 
Diamond-Star Motors Corporation) PLO) oan: Tetra Pak Parts Americas, Inc. (Greenwood) 
(Normal) EAP heate SMC Pneumatics, Inc. 
14D.:...:... E.I. du Pont de Nemours and Company, Inc. 125 cesses South Bend 
(El Paso) 125A vessne EWI, Inc. (périmé) 
133 Mirecccecee Quad-Cities, lowa/IIlinois P25 Bee Coachmen Recreational Vehicle Company 
(Davenport/Milan) (Middlebury) (périmé) 
[SSAC cc Maytag Corporation (Admiral) (Galesburg, 125Gaie Fairmont Homes, Inc./Gulf Stream Coach, 
Illinois) Inc. (Nappanee et Goshen) (périmé) 
iSsBeeer Maytag Corporation (Norge) (Herrin, 152 ceccose Bucis Harbor 
Illinois) PS2A Caterpillar, Inc. (Lafayette) (périmé) 
046 nec Comté de Lawrence (Lawrenceville) 1S 2B ec... BP (anciennement Amoco Oil Company) 
L46A.....5-3 North American Lighting, Inc. (Flora et (Whiting) 
Salem) A : 
146B ...... North American Lighting and Hella ps es been aS nae 
f ; é ee al 8 AU EN ec cec08 exmark International, Inc. 
Electronics (élargi et redésigné 
146A) 77 ressecess Evansville 
146C.......: Fedders North America, Inc. (Effingham) WIAGa: Bristol-Myers Squibb Company/Mead 
46D)... Marathon Ashland Petroleum LLC Johnson & Company (Mt. Vernon et 
(anciennement Marathon Oil Company) Evansville) 
(ape 1sdenee Ft. Wayne 
NI Soc Rockford 
i ee Milk Specialties Company (Dundee) a aa PeLNe UI ADIS 
(désactivé) 
176B 2... Clinton Electronics Corporation (Loves seven 
Park) (périmé) NO! ecco Comté de Polk (Des Moines) 
VIGO ee DaimlerChrysler Corporation (anciennement LOTA casase Winnebago Industries, Inc. (Forest City) 
aioe Corporation) (Belvidere) N33 Bacccescce Quad-Cities, Iowa/Illinois 
ease) (Davenport/Milan) 
L7GD cx Nissan Industrial Engine Manufacturing 133C Maytag Corporation (Newton, Iowa) 
USA,Inc. (Marengo) 8  ltt~™” 3 
Ye artic Cedar Rapids 
INDIANA 
TE piazonanes Indianapolis Se 
PS eames General Motors Corporation (Kokomo) Dy daredosces Kansas City 
(désactivé) ETA iscssss General Motors Corporation (désactivé) 
es Sa PAS 16le Comté de Sedgwick (Wichita) 
Lie egos Eli Lilly and Company (West Lafayette) 161A Abbott Laboratories (anciennement Sanofi 
pA 8 LE empha Eli LillyandCompany (Clinton) = its Wi 
é : inthrop, Inc.) (McPherson) 
v4) CR cos DaimlerChrysler Corporation (anciennement 161B El Dorado Refining C divisi 
‘ etre pee aie GURL LES cerecs g Company, division 
Chrysler Corporation) (expiré) d’Equilon E. TEC 
: quilon Enterprises (anciennement 
oD aan DaimlerChrysler Corporation (anciennement Texaco, Inc.) (Comté de Butler) 
Chrysler Corporation) (Kokomo) ll ae 
(désactivé) : 
pS Gare ae DaimlerChrysler Corporation (anciennement pina 
Chrysler Corporation) (New Castle) XD coresbose Comté de Jefferson (Louisville) 
(désactivé) 29 Ashes. Clark Equipment Company (Georgetown) 
IPAS cre Subaru-Isuzu Automotive, Inc. (Lafayette) (périmé) a 
(2) Cee Alpine Electronics Manufacturing of DOES es ove Ford Motor Company (désactivé) . 
America, Inc. (Greenwood et Indianapolis) | Comes General Electric Company 
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29D Lake Lexmark International, Inc. (Lexington) MAINE 
Pa] Bienes Toyota Motor Manufacturing, N.A., Inc. 
il es Bangor 
(Georgetown) 
DOES Gee Hitachi Automotive Products (U.S.A.), Inc. bp etrrass Madawaska 
(Harrodsburg) NIDA ees Evergreen Trading Co., LLC (anciennement 
DOG» cs Ascent Power Technology Corp. (Campton) Northern Trading Company) 
(esc) BG eeicesesse Waterville 
AAT Rrcceteess Comté de Boone, Kentucky (Cincinnati) 
rH creer Clarion Manufacturing Corporation of MARYLAND 
America, Inc. (Walton) . F 
4B cee Marathon Ashland Petroleum LLC Re Comte we WAS 
(anciennement Ashland, Inc.) (Comtés de (MUERTE NS) 
Boyd et de Davies) I Samiiccsseecte Aéroport BWI (Baltimore) 
TSA, Joes Rotorex Company, Inc. (Walkersville) 
LOUISIANA (désactivé) 
ort aha Be Neel Orie ans BBs: Northrop Grumman Corporation ESSD 
1h Gee Me See Avondale Industries, Inc. (Avondale) i he Cena Baltimore 
DID ieee Avondale Industries, Inc. (Westwego) T4A uo. Baltimore Marine Industries, Inc. 
2 Eeececeees Avondale Industries, Inc. (Harvey) (fermé) (anciennement Bethlehem Steel 
DAR Beene Avondale Industries, Inc. Corporation) (Sparrows Point) 
PAC ener Trinity Marine Group, Inc. 
9A Vote Mobil Corporation (Paroisses St. Bernard, MASSACHUSETTS 
Jefferson et St. Charles) 27 Boston 
7) | MA Sie BP Exploration & Oil,Inc.(Paroisse == Ane 
‘ IR artic Sterlingwale (terminé) 
Biaquenines) : 21 Bare General Dynamics (terminé) 
va es Murphy Oil USA, Inc. (Paroisse St. Bernard) 21 Bae Massachusetts Heavy Industries, Inc. 
Si ammecteersees Paroisse Calcasieu (Lake Charles) (Quincy) 
SA sees Conoco, Inc. (Paroisse Calcasieu) PHOS creck Lawrence Textile Shrinking Company 
ST Bae CITGO Petroleum Corporation (Paroisse (Lawrence) 
Calcasieu) 27D eee General Motors Corporation (Farmingham) 
(fermé) 
er cca Gramercy. ‘ : : PAINS ree Polaroid Corporation (Norwood) 
124A ....... Orion Refining Corporation (anciennement ‘ ‘ 
TransAmerican Natural Gas Corporation) 21FP ie Polaroid Corporation (Needham) 
pepo Benue. Polaroid Corporation (Waltham) 
Nore) 271 Polaroid Corporation (Freetown) 
i24be7. North American Shipbuilding, Inc. (Paroisse = 55, : 
De caceteen Polaroid Corporation 
PaFourche) 27K Polaroid Corporation (Cambridge) 
LAC Ne: Motiva Enterprises LLC (anciennement Star 
Enterprise) (Paroisses St. James et DS ierseccess New Bedford 
Ascension) 2S eee: Johnson & Johnson Professional, Inc. 
D4 Dee. LOOP LLC (Paroisses St. James et (Randolph) (périmé) 
LaFourche) 28Bere Johnson & Johnson Professional, Inc. 
124E ee Marathon Ashland Petroleum LLC (Randolph) (périmé) 
(anciennement Marathon Oil Company) XC. socio: Johnson & Johnson Professional, Inc. 
(Garyville) (Randolph) (périmé) 
124F .:.:. Motiva Enterprises, LLC (anciennement QED, sacs Polaroid Corporation 
Shell Oil Company) (Paroise St. Charles) 
124G-. Halter Marine, Inc. (Lockport) 20h agit Holyoke 
1248 Bollinger Shipyards, Inc. (Lockport) MICHIGAN 
ES soassiesy Shreveport : 
L45Aveks Lucent Technologies, Inc. re eae: SauleSteaniare 
AS Bin ctccseses Battle Creek 
US Amer ccceses Baton Rouge : aaa? 
oy ae PON oeaton ASA s,s Clark Equipment (terminé) 
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aS cee Bristol-Myers Squibb Company/Mead MINNESOTA 
Johnson & Company (Zeeland) 
AS CAR Abbott Manufacturing, Inc./Ross Products Se a oo 
(Sturgis) 19a Minneapolis-St. Paul 
ae ee Detroit EIA. raat eee Way a 
HOAGm esc: Ford Motor Company (Romeo) Soviet sates tit 
i : OB ee. Wirsbo Company (Apple Valley) 
OBS wore DaimlerChrysler Corporation (anciennement 
ee Nee ENO vice. American Feeds & Livestock Company, Inc. 
Chrysler Corporation) (désactivé) naa: 
Sa ay (Howard Lake) (périmé) 
FM Serr Ford Motor Company (Wayne) (désactivé) : 
piheadine fe DISD ven Foremost Farms USA (anciennement 
WD Zas Ford Motor Company (Wixom) (désactivé) : ; a : 
Oh Wisconsin Dairies Cooperative) (Preston) 
OE ers... Ford Motor Company (Dearborn) (désactivé) : : 
; Ree OE! scoocee Plastic Products Company, Inc. (Lindstrom 
() 4) Seay General Motors Corporation (Ypsilanti) : 
(désactivé) ev EOneS On ae ; 
L0G General Motors Corporation (Pontiac) eee Sahn pine oes Rae aa 
(désactivé) Acces al 
OE: Fates DaimlerChrysler Corporation (anciennement 
Chrysler Corporation) (Sterling Heights) MISSISSIEEt 
(désactivé) DD Eie. cers Comté de Harrison (Gulfport) 
LS see cotses AutoAlliance International, Inc. (FlatRock) OD A wane Halter Marine Group, Inc. 
TOTS esx: DaimlerChrysler Corporation (anciennement OO Bares: Ingalls Shipbuilding, Inc. (Pascagoula) 
Chrysler Corporation) (Trenton) OD Cow iecseve Avondale Enterprises 
(désactivé) OD 1) mere. Chevron Products Company (Pascagoula) 
OK ees ] C i ssactive 
70L peace eeuaee sored Crd 158 Vicksburg/Jackson 
sa Ce 158A........ CMC, Inc. (Corinth) 
Township) (désactivé) ; ‘ a: 
: PS8Bricc:s Peavey Electronics Corporation (Meridian, 
OMe. General Motors Corporation (Lansing) ers ea 
TON” 2 DaimlerChrysler Corporation (anciennement orton et Decatur) 
Chrysler Corporation) (désactivé) 
TOO eee. Daimler Chrysler Corporation (anciennement MISSOURI 
Chrysler Corporation (terminé) Sauer: Kansas City 
TOP Taek: DaimlerChrysler Corporation (anciennement SY, Weer Ford Motor Company (Claycomo) 
Chrysler Corporation) (désactivé) (désactivé) 
TOO” accered DaimlerChrysler Corporation (anciennement ISB Secs General Motors (terminé) 
Chrysler Corporation) (désactivé) |) Be ORTECH (Kirksville) 
ROR eecccces DaimlerChrysler Corporation (anciennement [Vs] 0 rere Bayer Corporation 
Chrysler Corporation) (désactivé) RSE eaccase Kawasaki Motors Manufacturing Corp. 
TOS a ween BASF Corporation (Wyandotte) U.S.A. (Maryville) 
VOUS Gta Marathon Ashland Petroleum LLC {iS ie escceos Metcraft, Inc. (Grandview) (périmé) 
anciennement Marathon Oil Compan . 
ae dewwayuc) pay? NO 2ireccesess St. Louis 
LO2ZA es Ford Motor Company (Hazelwood) 
140 cessese Flint (désactivé) 
140A ....... General Motors Corporation (désactivé) OB eee General Motors Corporation (Wentzville) 
140B ....... Dow Chemical Company (Midland) (périmé) (désactivé) 
189- ot Comtés de Kent, d’Ottawa et de is etiete a ae paver 
Muskegon (Grand Rapids) irksville, West Plains et Jefferson City) 
1S9A.-.....- Diesel Technology Company (Inc.) 0 Aap MPa Springfield 
(Kentwood) 
139R .. 2. ESCO Company Limited Partnership MONTANA 
Musk 
(Muskenoe B0 Sastsssere Great Falls 
PAR cect Comté de St. Clair (Port H t 
ae art a NES! cetpccce Comté de Toole (région de Sweetgrass) 
190 ......... Butte-Silver Bow 
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NEBRASKA 200A =..<2s Conair Corporation (East Windsor) 
TOD sreccccce Omaha PRIS ree, Lakewood, New Jersey 
ISA, Zeneca Inc. 
BO pi casecteee Lincoln NE 
SOA. rected Kawasaki Motors Manufacturing Corp., | aanapero Ville de New York 
U.S.A. VAG there Pfizer, Inc. (Brooklyn) 
MEd cerns Buffalo 
NEV : 
sen 238° toe CPS Corporation (anciennement Greater 
SOM Riesscccese Comté de Clark (Las Vegas) Buffalo Press) (expiré) 
ns... Sparks he) OMI oe Buffalo China, Inc. 
2G Aven Porsche Cars North America, Inc. (désactivé) SA eeccererss Comté de Niagara (Niagara Falls) 
HAM SY) ceecscee Comté d’Orange (New York) 
as a MNS STAM As General Motors Corporation (North 
BU rescescees Portsmouth Tarrytown) (désactivé) 
SIAL: Nashua Corporation (Nashua) (fermé) SyASY. creer Bally, Inc. (New Rochelle) (désactivé) 
Sila Manchester Manufacturing, Inc. (Colebrook) Sy pee Comté de Suffolk (New York) 
(périmé) 
SiGr Acs ABB Combustion Engineering, Inc. SAR cescerscs Comté de Clinton (Champlain-Rouses 
(Newington) Point) 
SUD deporte Comté d’Onondaga (Syracuse) 
NEW ERSES Q0A. Ae. Smith-Corona Corporation (Cortland) 
A Anertscesce Comté de Morris (Mount Olive) (fermé) 
44Br eee International Flavors & Fragrances, Inc. SOB New Venture Gear, Inc. (Dewitt) (périmé) 
(Hazlet) 
AAC Se International Flavors & Fragrances, Inc. Lh ese no ; 
: 109A....... New York Air Brake Company 
(Union Beach) 
44D cath: International Flavors & Fragrances, Inc. WT vevssees Aéroport international JFK 
(South Brunswick) MGVAS es Jack Young Associates, Inc. (New York) 
40S toe Newark/Elizabeth Oo) 
BAW rere: Ford Motor Company (Edison) (désactivé) WAS sais Ogdensburg 
AOB io ssa: Seen Corporation (Linden) Ey eee Avene 
paver te! Bristol-Myers Squibb Company (New WA ese. Organichem Corporation (Rensselaer) 
Z (anciennement Nycomed Inc.) 
Brunswick) 
49D" Fe Merck & Co., Inc. (Rahway) Ae cccses Comté de Monroe (Rochester) 
49. aes Tosco Refining Company (anciennement 141A....... Eastman Kodak Company 
Bayway Refining Company) (Linden) 4B eee Xerox Corporation (Webster) 
AGE oie Chevron Products Company (Perth Amboy) 141C 3.5. Valeo Wipers & Electric Motors 
ANG fee ae Hewlett-Packard Company (Bridgewater et (anciennement ITT Automotive ESI) 
Washington) (périmé) 
QOH” ta... Firmenich, Inc. (Plainsboro et Port Newark) ZA D)isscanes Gleason Corporation 
AOI" Sore ceede Clariant Corp. (Somerville) 172 cccssom Comté d°Oneida (Utica) 
1M Wd reer Salem LIZA See Oneida Ltd. (Sherrill & Oneida) 
LAS. Valero Refining Company-New Jersey 
(anciennement Mobil Corporation) NOUVEAU-MEXIQUE 
(Paulsboro) 
GI ees Albuquerque 
AIR CITGO Asphalt Refinery Company on. Sp pintnaceuticals 
(Gloucester) 
42. Geese Coastal Eagle Point Oil Company (Comté de 194 ........ Rio Rancho 
Gloucester) Oe) ares Comté de Dona Ana (région de Las 
PAUD  coccceee Comté de Mercer (West Trenton) Cruces) 
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OHIO 1) reer Findlay 
LS LAW Cooper Tire & Rubber Company 
SEs cceeeser Toledo 
, : fog BE Rees W.C. Wood Company, Inc. (Ottawa) 
SA. © .siaren DaimlerChrysler Corporation (anciennement cata 
Chrysler Corporation) (désactivé) 1SIC C fates, ABiEcHte (McComb) 
Sis) acts DaimlerChrysler Corporation (anciennement = ae ah alah aaa ae es 
Chrysler Corporation) (Perrysburg) 18d) ies Akron-Canton 
(désactivé) LSTA Tar Marathon Ashland Petroleum LLC 
SC twa Sandusky Vinyl Products Corporation (anciennement Ashland, Inc.) (Stark et 
(Sandusky) Allen) 
9 De rece DaimlerChrysler Corporation (anciennement 
Chrysler Corporation) (Van Wert) OKLAHOMA 
(périmé) p 
SEY Siecerns Giant Products Company zo oor ee = pee eee (Comté d 
SES ears BP.(lucas; Allemet Wood)m~ 409 =8 97 oe" Lj - cee a ana aoa 
SG. sscseens Premcor Refining Group Inc. (anciennement eS 
Clark Refining and Marketing, Inc.) 106) 2... Oklahoma City 
(Lima) LOGAZ. 2 General Motors Corporation (désactivé) 
ve Cisveiana LOGB 22.2: Ted Davis Manufacturing, Inc. (périmé) 
: 1066 2.2: Imation Enterprises Corp. (Weatherford) 
BOA os eek Ford Motor Company (Lorain) 106D X C t 
40B ........ General Motors Corporation (Lordstown) Dee oa 
A Gernc: Ford Motor Company (Avon Lake) 1647 vo... Muskogee 
(désactivé) 
AOD. ike Lincoln Electric Company (Euclid et PUN SSSctc peut 
Mentor) 
40E eas: Mr. Coffee (Glenwillow) NAT 
AQ sie: Picker International, Inc. (Valley View) AS | kesscsnse Portland 
Cit Clee oe Ben Venue Laboratories, Inc. (Bedford) ASAP ie Northwest Pipe and Casing Company 
40H © 5cc%;! Motch Corporation (désactivé) 
Vaca Ce Cerca 45B° Stes Se ey Industrial Marketing Corp. 
AOA seve | Electri ing ee 
6A Cees Hoos eraanc) ; 45 @ ae STC Submarine Systems, Inc. 
46B ........ Honda of America Mfg., Inc. (Marysville et 3 ; ee 
: 45D bee Continental Mills (Pendleton) (périmé) 
Bee) 45E Tofle U.S.A., Inc. (Tualati 
AGES. General Motors (terminé) a ofle U.S.A., Inc. (Tualatin) 
AGDIAE es Honda of America Mfg., Inc. (Anna) WS Ee seccecs Comté de Coos (Coos Bay) 
ANSE) pany Nine West Distribution Corporation p 
16) saree ee Pioneer Industrial Components, Inc. Ee ee a OS nat balls) 
(Springboro) DOGOE es.-cese Comté de Jackson (Medford) 
DUD ececse Dayton 
LODA Sess 00: Dayton-Phoenix Group LEN ESE one 
FOO Gyicsscs General Motors Corporation (Kettering) 5 Lae Eon Pittston (Wilkes-Barre/Scranton) 
OO evens DaimlerChrysler Corporation (anciennement DARE cnet Olivetti Corporation (fermé) 
Chrysler Corporation) (désactivé) DAR faces Merck & Co., Inc. (Riverside) 
UU eres Comté de Clinton (Dayton) BER Sasa Comté d’Allegheny (Pittsburgh) 
138 ........ Comté de Franklin (Columbus) SSAC ee eae of America, Inc. (New Stanton) 
ISS Ame Wascator Manufacturing Company ide nar 
(Richwood) (desactivé) fo) 3 Pras Verosol USA, Inc. (désactivé) 
Poe Bocce Pier 1 Imports, Inc. (Grove City) B57 Vateeee Philadelphia 
I38Geee Abbott Manufacturing, Inc./Ross Products SSA ae eee Ford Electronics & Refrigeration 
LAB Se, Globe Metallurgical, Inc. (Beverly) Corporation (Hatfield) (fermé) 
LS SE Lucent Technologies Inc. (Columbus et BS BPMs Merck & Co., Inc. (West Point) 
Lima) SIC Sabor Sunoco, Inc. (R&M) (anciennement Sun 
Company Inc.) 
cil b Bayan Tosco Corporation (Comté de Delaware) 
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SOE as Kvaerner Philadelphia Shipyard, Inc. VAST sevecees Knoxville 
147... Comtés de Berks et de York (Reading) 148A ....... SmithKline Beecham Corporation (Bristol) 
DOA ev csesexes Région de Tri-City, Tennessee/Virginia 
PORTO RICO (Blountville, Johnson City, Kingsport, 
TPO, .sesetenve Mayaguez ere cub Een Mey , 
oe hee Cormonwealth Oil Refining Company, Inc. 2O4A> Siemens Energy Automation, Inc. (Comté de 
Carter, TN) 
(Ponce) 
() ere, Bristol-Myers Squibb Company (Humacao) DES! Tostssres Memphis 
TD eet Bristol-Myers Squibb Company 
(Barceloneta) TEXAS 
TEM “Sarat DuPont Agricultural Caribe Industries, Ltd. ee. McAllen 
(Manati) 
eh Sanetuan SOF Aicsass Galveston 
61A Tee Searle & Company (Caguas) (désactivé) 88) es Dallas/Ft. Worth 
6B Ses. Searle, Ltd. (anciennement Nycomed Puerto SOA 2 os. Harvey Industries, Inc. (Athens) (périmé) 
Rico Inc.) (Barceloneta) BO Bie snets General Motors Corporation (Arlington) 
GICs cxsecces SmithKline Beecham Company (Cidra) (désactivé) 
61D Merck, Sharp & Dohme Quimica de Puerto 39C nes Sanden International (U.S.A.), Inc. (Wylie) 
Rico, Inc. (Arecibo) 39D ae Pier 1 Imports, Inc. (Mansfield) 
(ONS Reeaeecs Merck, Sharp & Dohme Quimica de Puerto SOE reece Fossil Partners L.P. (Richardson) 
Rico, Inc. (Barceloneta) 62 Lae anTT 
GLFe a IPR Pharmaceuticals, Inc.(Guayama) = 
61G. cts IPR Pharmaceuticals, Inc. (Carolina) OStn megs El Paso 
OlH 32: Baxter Caribe Inc. (anciennement Ohmeda : 
Cane Ine) as BD eccsccsss San Antonio 
s : SOAS gece Bausch & Lomb, Inc. (désactivé) 
GH tne Puerto Rico Sun Oil Company (Yabucoa) ; : . 
: : : SOB. ken. Colin Medical Instruments Corporation 
GLTT x. -c025 PepsiCo of Puerto Rico, Inc. (Cidra) 80C Fonacen Ae Conditioning C 
GE a ssecee Pfizer Pharmaceuticals, Inc. (Barceloneta) = = 8 8 = Ratan oY lop sical 
(désactivé) 
BOS eevcsses Ponce SOD Bee: R.G. Barry Corporation (San Angelo) 
SA ecceseses Comté de Harris (Houston) 
RBODESS S4A. | ...s02 Hughes Tool Company (terminé) 
NEY eedaxc Providence et North Kingstown S4Be lee. Texas Steel Conversion (terminé) 
SACe Sivcssee E.I. DuPont de Nemours and Company 
TENNESSEE (LaPorte) 
a Memphis S4D a seosc: aera ates Supply Company, Inc. 
EA age php SALE ate Company of Ainence SAE iieieces Gulf Coast Maritime Supply, Inc. (Houston) 
TIBI ee Brother Industries (U.S.A.) Inc. (Bartlett) mips Corp. (Houston) 
Te es Komatsu America International Company See priganneay eae la C 
(Ripley) 84G ....... Goodman Manufacturing Company 
(Houston) 
Th) ceoncoy Nashville ) 6s en Varco Shaffer, Inc. (Comté de Harris) 
GIO peo Nissan Motor Manufacturing Corporation S40 Tuboscope Vetco Intemational, Inc. (Comte 
U.S.A. (Smyrna) de Harris) 
TSB nce Toshiba America, Inc. (Lebanon) (périmé) S4I0 oho Shell Oil Company (Comté de Harris) 
fh OU Pane Global Power Company (Waverly) SAR ea ocs Dril-Quip, Inc. (Houston) 
TBD asec: Global Power Company (Waverly) S40 tees Tadiran Microwave Networks (anciennement 
TBE) cctoece Saturn Corporation (Spring Hill) (désactivé) California Microwave-Microwave 
SES eesseees Siebe Automotive North America Network Systems, Inc.) (Stafford) 
(anciennement Form Rite Corporation) 84M ........ Hydril Company (Houston) 
(Hawkins County) (périmé) S4NU ci... Crown Central Petroleum Corporation 
TSG? Save Columbia Specialties, Inc. (Birmingham) (Comté de Harris) 
yeh ae Chatanoore S40 UF er Exxon Corporation (Comté de Harris) 


Mémorandum D17-1-10 ANNEXE H Le 27 janvier 2003 


os on Lyondell-Citgo Refining Company, Ltd. L49D cz Seaway Pipeline Company 
(Comté de Harris) 149E iin BP (anciennement Amoco Chemical 
S40) Drees Equistar Chemicals LP (anciennement Company) (Alvin) 
Lyondell Petrochemical Company) (Comte Ne od kerr oe Equistar Chemicals LP 
de Harris) ASG 22s Dow Chemical Company 
DAT icecsavct Comté de Webb (Laredo) 150 .....32. El] Paso 
BS \boavcies Comté de Starr (Rio Grande City et | eheie Chasse Comtés de Victoria et de Calhoun (région 
Roma) de Victoria et Point Comfort) 
d ’ ESSA: ss Safety Railway Service (Victoria) (périmé) 
Doe Comté de Maverick (Eagle Pass) Iss Be. Safety Steel Service (Victoria) (périmé) 
Dares Comté de Val Verde (Del Rio) 1SSCiae. Aluminum Company of America (Alcoa) 
Point Comfort 
His: Go. Comté de Ellis (Dallas/Ft. Worth) HOLS ae) 
115 B USO) Mesreee Weslaco 
115A... alee ; 1 SGApcae McManus Produce Company (périmé) 
i a Lee ea ee Seed Conticde Tein 156B saz: Gulf DeBruyn Produce Company (périmé) 
ise UEC UM aS oa ara 156C.......  Sundor Brands, Inc. (fermé) (périmé) 
de Liberty) 
estes idland 
Gis Port Arthur ee agian 
LIGA s.....; Motiva Enterprises (anciennement Star 168 ........ Dallas-Fort Worth 
Enterprise) (Comtés de Jefferson et de LGSAL ccs: B&F Systems, Inc. 
Hardin) NGS Bees Ultrak, Inc. (Lewisville) 
LIGE css. Fina Oil & Chemical Company (Comté de VTL cccccos Comté de Liberty (Cleveland) 
Jefferson) 
W6C. css Premcor Refining Group Inc. (anciennement 178 csosoeee Presidio 
Clark Refining and Marketing, Inc.) 183 ceccooe tan 
(Comté de Jefferson) TS3 Ace Dell Computer Corporation 
MG6D...... U.S. Department of Energy Strategic 
Petroleum Reserve (Comté de Jefferson) (OS bees Ft. Worth 
NO etree Orange Oa eoscnste Texas City 
OO Annie: E i Oi 
122 ccsseeee Corpus Christi 199A BP (anciennement Amoco Oil Company) 
. POOR ec: Marathon Ashland Petroleum LLC 
0, eer Coastal Refining & Marketing, Inc. : 
122B ene Renn Beene (anciennement Marathon Oil Company) 
Pi DOE gee Gceene 199@ Fes Basis Petroleum, Inc. (Comté de Galveston) 
sous-zone 12217, Bite >) 199D 3.3 Seaway Pipeline Company 
1220 es Neste Trifinery Petroleum Services 
L220)... Aker Gulf Marine (Ingleside) DBE secceres Comté de Gregg 
22 ees Bay Ltd. (anciennement Berry Contracting, 
Inc.) UTAH 
U2OR. occa C.C. Distributing, Inc. (expiré) : 
SO Tamevcreseece Salt Lake C 
W22G sn Compressors of Texas, Inc. (expiré) apes pec 
[BAA y Ree Hitox Corporation of America 
VERMONT 
W220 aebsect CITGO Refining & Chemicals Company LP : 
DOT) cies Valero Refining Company-Texas BSS wiassscsees Burlington 
\ BBN terre Reynolds Metals Company SO Ashes Pedco (St. Albans) (fermé) 
pd ear Koch Refining Company (Comtés de Nueces SSB iia Wyeth Nutritionals, Inc. (Milton) 
et de San Patricio) 91 Nene 
122M....;.. Diamond Shamrock Refining Company,L.P. = P 
(Three Rivers) V 
IRGINIE 
122N e225 Equistar Chemicals LP (Comté de Nueces) : 
pA ayer Ny) Ik-N 
J Comté de Brazoria (Freeport) ao Morte aes ul ad ere) 

: DUA tes Stihl, Inc. (Virginia Beach) (périmé) 
eae ENO Space 20B Newport News Shipbuilding and Dry Dock 
1498 2.33: Roche Vitamins Inc. (anciennement = | ie ie P 6 Hm 

Hoffmann-LaRoche Inc.) ean 
Eg Ome cen Phillips Petroleum Company 
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2O0C Maes: BP (anciennement Amoco Oil Company) Z2OS Merce Moses Lake 
ome) DAG) oe eee Tacoma, Washington 
BO, socnscees Aéroport international Dulles de : 
Washington DAG Tee tee Olympia 
1BSE. f.8550 Comté de Culpeper (Culpeper) BNC pane 
ISSA 23.%;: Continental Teves, Inc. (anciennement ITT VIRGINIE OCCIDENTALE 
Automotive) (Culpeper) (périmé) 
1SS5B 23 Rochester Corporation (Culpeper) (périmé) 22S iene Comtés de Wood et de Jackson 
1R5C He Merck & Co., Inc. (Elkton) 63 Nagpal Chacleston 
ROD ciccnese Région de Tri-City, Tennessee/Virginia DDIA. ccssces Toyota Motor Manufacturing West Virginia, 
(Blountville, Johnson City, Kingsport, Inc. (Buffalo) 
Bristol, TN et Bristol, VA) F ? 
204A ....... Siemans Industrial Automation, Inc. (Comté i a Martinsburg (Comt€ de Berkeley) 
eae WISCONSIN 
DOT ae ccsecve Richmond : 
QOTA cess Abbott Manufacturing, Inc. (Altavista) Sea tae. Milwaukes . 
207B Hewlett-Packard Company AAS secs: DaimlerChrysler Corporation (anciennement 
id Chrysler Corporation) (Kenosha) 
SE csaccess Dublin (Comté de Pulaski) (désactivé) 
AVES. sxsnexs. Muskegon (terminé) 
WASHINGTON AC. esses General Motors Corporation (Janesville) 
(désactivé) 
ell cai Beatve rb any General Motors Corporation (Oak Creek) 
85 nncoseees Everett (périmé) 
SGvews ae Tecoma vy Il Shanes Bay Shipbuilding Corporation (termine) 
Pee ; NN Sie ee Ambrosia Chocolate Company (expiré) 
SGA ttm: Tacoma Boatbuilding Company (fermé) 
: AVG) ie. Lactoprot USA, Inc. (Blue Mounds) 
86B_ ........ West Coast Forest Products, Inc. (Arlington) ee 
‘ : (anciennement Stauffer Cheese) (périmé) 
S6C) fae: Equilon Enterprises LLC (anciennement : 
Texaco, Inc.) (Skagit County) AN reer Mercury Marine (Inc.) (Fond du Lac et 
Mies ce 2 Oshkosh) 
ea nee Comte de Cowlitz (Longview) 1G Ty, orcs Comté de Brown (Green Bay) 
2S imeeecsceee Lummi Indian Reservation (Comté de LG/Avee Robin Manufacturing U.S.A., Inc. (Hudson) 
Whatcom) 167B ....... Polaris Industries, Inc. (Osceola) 
ete Bellingham L67 Cone Sargento Foods Inc. (Plymouth) 
1305---= Blaine WYOMING 
| beh | eee Sumas | AES Casper 
WAY aes Comté de Grays Harbor (région 
d’ Aberdeen et de Hoquiam) 
173A hat Lamb-Grays Harbor Company (Hoquiam) 
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List 6 — Codes des bureaux de sortie des Etats-Unis 


Bureau 


Aberdeen — Hoquiam, WA 


Addison — Aéroport avec frais d’usager, Dallas, TX 


Aguadilla, PR 
Air Cargo Handling Services Inc. 


Air Cargo Handling Services, San Francisco, CA 


Air France (Mach Plus), Aéroport 
international JFK, NY 

Airborne Air Park, Wilmington, OH 

Airborne Express, Seattle, WA 

Akron, OH 

Alameda, CA 

Albany, NY 

Albuquerque, NM 

Alcan, AK 

Alexandria, VA 

Alexandria Bay, NY 

Algonac, MI 

Alitalia (AliExpress) 

Alpena, MI 

Amarillo, TX 

Ambrose, ND 

Anacortes, WA 

Anchorage, AK 

Andrade, CA 

Annapolis, MD 

Antler, ND 

Arkansas Aeroplex, Blythville, AR 

Ashland, WI 

Ashtabula, OH 

Ashtabula/ Conneaut, OH 

Astoria, OR 

Atlanta, GA 

Atlantic City — Aéroport avec frais d’usager 

Austin, TX 

Avion Brokers, WA 

Avondale, LA 

Baltimore, MD 

Baltimore-Washington — Aéroport 
international, MD 

Bangor, ME 

Bar Harbor, ME 

Bath, ME 

Baton Rouge, LA 

Battle Creek, MI 

Baudette, MN 

Beaumont, TX 

Beecher Falls, VT 

Belfast, ME 

Bellingham, WA 

Binghamton — Aéroport régional, NY 

Birmingham, AL 

Blaine, WA 

Aéroport Bluegrass, Lexington, KY 
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Boca Grande, FL 1807 
Gide Boise, ID 2907 

Boston, MA 0401 
3003 Boundary, WA 3015 
5584 Bridgeport, CT 0410 
4901 Bridgewater, ME 0127 
2773 Brownsville-Cameron, TX 2301 
2871 Brunswick, GA 1701 

Buffalo-Niagara Falls, NY 0901 
1074 Burlington Air Express, OH 4192 
4181 Burlington, VT 0207 
3074 Butte, MT 3305 
4112 Calais, ME OUts 
2813 Calexico-East, CA 2507 
1002 Cambridge, MD 1302 
2407 Camden, NJ 1107 
3104 Cape Vincent, NY 0706 
5402 Capitan, CA 2115 
0708 Carbury, ND 3421 
3814 Carquinez Strait, CA 2830 
1077 Aéroport Centennial, CO 3384 
3843 Champlain — Rouses Point, NY 0712 
$502 Charleston, SC 1601 
3410 Charlestown, WV 1409 
3010 Charlotte Amalie, VI 5101 
3126 Charlotte, NC 1512 
2502 Chattanooga, TN 2008 
1301 Chester, PA 1102 
3413 Chicago, IL 3901 
2083 Christiansted, VI 5104 
3602 Cincinnati-Lawrenceburg, OH 4102 
4108 Clayton NY 0714 
4122 Cleveland, OH 4101 
2901 Columbia, SC 1604 
1704 Columbus, NM 2406 
1182 Columbus, OH 4103 
5506 Conneaut, OH 4109 
3072 Coos Bay, OR 2903 
2012 Coral Bay, VI 5103 
1303 Corpus Christi, TX 5512 

Crisfield, MD 1304 
1305 Crockett, CA 2815 
0102 Cruz Bay, VI 5102 
0112 Calexico, CA 2503 
O11] Dallas-Fort Worth, TX 5501 
2004 Dalton Cache, AK 3106 
3805 Danville, WASH. 3012 
3424 Davenport, IA 3908 
2104 Dayton, OH 4104 
0206 Aéroport de Daytona Beach, FL 1884 
0132 Decatur — Aéroport avec frais d’usager, Decatur, IL 3985 
3005 Del Bonita, MT 3322 
0981 Del Rio, TX 2302 
1904 Denver, CO 3307 
3004 Derby Line, VT 0209 
4184 Des Moines, IA 3907 
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Destrehan, LA 2009 Friday Harbour, WA 3014 
Detour City, MI 3819 Front Royal, VA 1410 
Detroit, MI 3801 Frontier, WA 3020 
DHL Worldwide Express, WA 3073 Galveston, TX 5310 
DHL Worldwide Express, San Francisco, CA 2870 Gary, IN 3905 
DHL, Cincinnati, OH 4197 Gateway Freight Services, Aéroport international 
DHL, Jamaica, NY 1072 de Los Angeles, CA Da 
DHL, Los Angeles, CA 2770 Georgetown, SC 1602 
DHL, Miami, FL 5271 Gloucester City, NJ 1113 
Douglas, AZ 2601 Gloucester, MA 0404 
Duluth, MN 3601 Good Hope, LA 2014 
Dunseith, ND 3422 Gramercy, LA 2010 
Dupage Airport, IL 4185 Grand Haven, MI 3816 
Durham, NC 1503 Grand Portage, MN 3613 
Dworkin/Cosell Courier — Aéroport Grand Rapids, MI 3806 
international JFK, NY 1075 Grant County — Aéroport avec frais d’usager, 
Eagle Pass, TX 2303 Moses Lake, WA 3082 
East Chicago, IN 3904 Great Falls, MT 3304 
Eastport, ID 3302 Aéroport de Greater Rockford, Rockford, IL 3982 
Eastport, ME 0103 Green Bay, WI 3703 
El Paso, TX 2402 Greenville, MS 2011 
El Segundo, CA 2711 Greenville-Spartanburg, SC 1603 
Emery World-Wide, Dayton, OH 4195 Guanica, PR 4905 
Emery Worldwide — Aéroport international JF K,NY 1073 Guayanilla, PR 4912 
Erie, PA 4106 Gulfport, MS 1902 
Escanaba, MI 3808 Hannah, ND 3408 
Eureka, CA 2802 Hansboro, ND 3415 
Everett, WA 3006 Harrisburg, PA 1109 
Fabens, TX 2404 Hartford, CT 0411 
Fairbanks, AK Syl Aéroport international de Hector, Fargo, ND 3481 
Fairport, OH 4111 Highgate Springs-Alburg, VT 0212 
Fajardo, PR 4904 Hildago, TX 2305 
Fall River, MA 0407 Hilo, HI 3202 
Federal Express, Anchorage, AK 3195 Aéroport international de Honolulu, HI 3205 
Federal Express, Memphis, TN 2095 Honolulu, HI 3201 
Federal Express — Installations des messageries, Hopewell, VA 1408 
Oakland, CA 2895 Houlton, ME 0106 
Federal Express, Portland, OR 2991 Aéroport de Houston, TX 5309 
Federal Express, Jamaica, NY 1070 Houston, TX 5301 
Federal Express — Plaque tournante des messageries, Aéroport régional de Hulman, IN 3984 
Indianapolis, IN 4198 Humacao, PR 4906 
Fernandina, FL 1805 Huntsville, AL 1910 
Ferry, WA 3013 Huron, OH 4117 
Ferrysburg, MI 3844 IBC Pacific, Burlingame, CA 2873 
Flint, MI 3804 IBC Pacific, CA 2776 
Fort Covington, NY 0705 Indianapolis, IN 4110 
Fort Fairfield, ME 0107 International Falls-Ranier, MN 3604 
Fort Kent, ME 0110 International Courier Assoc, LA 5270 
Fort Meyers, FL 1822 Aéroport international JFK, NY 1012 
Fort Pierce, FL 5205 Jackman, ME 0104 
Aéroport de Fort Wayne, IN 4183 Jacksonville, FL 1803 
Fort Worth Alliance, TX 5583 Jobos, PR 4911 
Fortuna, ND 3417 Jonesport, ME 0122 
Frederiksted, VI 5105 Juneau, AK 3101 
Freeport, TX esi Kahului, HI 3203 
Fresno, CA 2803 Kalama, WA 2909 
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Kansas City, MO 

Kenmore Air Harbor, WA 

Ketchikan, AK 

Key West, FL 

Kingsley Field, Klamath Falls, OR 

Knoxville, TN 

Kodiak, AK 

Kona, HI 

Lake Charles, LA 

Laredo, TX 

Las Vegas, NV 

Laurier, WA 

Lawrence, MA 

Aéroport de Lebanon, NH 

Lehigh Valley, PA 

Limestone, ME 

Little Rock, N. Little Rock, AR 

Aéroport Logan, Boston, MA 

Long Beach, CA 

Longview, WA 

Lorain, OH 

Los Angeles, CA 

Aéroport international de Los Angeles, CA 

Louisville, KY. 

Lubbock, TX 

Lukeville, AZ 

Lynden, WA 

Mackinac Island, MI 

Madawaska, ME 

Maida, ND 

Manchester — Aéroport avec frais 
d’usager, Manchester, NH 

Manitowoc, WI 

Marinette, WI 

Marquette, MI 

Martinez, CA 

Massena, NY 

Mayagues, PR 

Medford-Jackson — Aéroport de comté, 
Medford, OR 

Aéroport régional de Melbourne, FL 

Mellville, RI 

Memphis, TN 

Metaline Falls, WA 

Aéroport international de Miami, Cargo Facilities 
Service Inc., FL 

Aéroport international de Miami, FL 

Miami, FL 

Aéroport International de Midland, Midland, TX 

Milwaukee, WI 

Minneapolis-St. Paul, MN 

Mobile, AL 

Monterey, CA 

Morehead-Beaufort, NC 

Morgan City, LA 

Morgan, MT 
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4501 Aéroport de Morristown, Newark, NJ 
3018 Morro, CA 
3102 Muskegon, MI 
5202 Aéroport international de Myrtle Beach, 
2981 Myrtle Beach, SC 
2016 Naco, AZ 
B27, Nashville, TN 
3206 Aéroport international de Natrona County 
2017 Nawiliwili, Port Allen, HI 
2304 Neah Bay, WA 
2i22 Nech, ND 
3016 New Bedford, MA 
0416 New Haven, CT 
0181 New London, CT 
1119 New Orleans, LA 
0118 Aéroport de New River Valley, Dublin, VA 
2003 New York, NY 
0417 Newark Fedex ECCF, Newark, NJ 
2709 Newark, NJ 
2905 Newport News, VA 
4121 Newport, OR 
2704 Newport, RI 
2720 Nighthawk, WA 
4115 Nippon — Plaque tournante des messageries, 
5503 Chicago, IL 
2602 Nogales, AZ 
3023 Noonan, ND 
3820 Norfolk, VA 
0109 Northgate, ND 
3416 Norton, VT 
Noyes, MN 
0182 NYACC, Jamaica, NY 
3706 Oakland, CA 
3702 Aéroport de Oakland Pontiac, Detroit, MI 
3809 Aéroport régional de Ocala, FL 
2820 Ogdensburg, NY 
0704 Oklahoma City, OK 
4907 Olympia, WA 
Omaha, NE 
2982 Aéroport international de Ontario, CA 
1885 Opheim, MT 
0503 Orange, TX 
2006 Orlando, FL 
3025 Aéroport d’Orlando-Sanford, FL 
Oroville, WA 
5272 Oswego, NY 
5206 Otay Mesa Station, CA 
5201 Owensboro-Evansville, KY 
5582 Pal-Waukee — Aéroport avec frais d’usager, 
3701 Wheeling, IL 
3501 Aéroport régional de Palm Springs, CA 
1901 Panama City, FL 
2805 Pascagoula, MS 
1511 Paulsboro, NJ 
2001 Pelican, AK 
3319 Pembina, ND 
ANNEXE H 


1081 
2719 
3815 


1681 
2603 
2007 
3382 
3204 
3027 
3404 
0405 
0412 
0413 
2002 
1481 
1001 
1068 
1003 
1402 
2902 
0501 
3011 


3991 
2604 
3420 
1401 
3406 
0211 
3402 
1071 
2811 
3881 
1886 
0701 
5504 
3026 
3903 
2721 
3517 
2103 
1808 
1809 
3019 
0904 
2506 
4116 


3983 
2781 
1818 
1903 
1105 
3124 
3401 
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Pensacola, FL 

Peoria, IL 

Perth Amboy, NJ 
Petersburg, AK 

Aéroport international de Philadelphia, PA 
Philadelphie, PA 

Phoenix, AZ 

Piegan, MT 

Pinecreek, MN 

Pittsburgh, PA 

Plymouth, MA 

Point Roberts, WA 

Ponce, PR 

Port Angeles, WA 

Port Arthur, TX 

Port Canaveral, FL 

Port Hueneme, CA 

Port Huron, MI 

Port Lavaca, TX 

Port Manatee, KY 

Port of Rockfort, Rockfort, IL 
Port San Luis, CA 

Port Sulphur, LA 

Port Townsend, WA 

Portal, ND 

Porthill, ID 

Aéroport international de Portland, OR 
Portland, ME 

Portland, OR 

Portsmouth, NH 

Presidio, TX 

Presque Isle, MI 

Progresso, TX 

Providence, RI 
Provincetown, MA 

Port Everglades, FL 
Racine, WI 

Raymond, MT 

Redwood City, CA 
Reidsville, NC 

Reno, NV 

Richford, VT 

Richmond, CA 
Richmond-Petersburgh, VA 
Aéroport de Rickenbacker, Columbus, OH 
Rio Grande City, TX 
Rochester, MN — Aéroport avec frais d’usager 
Rochester, NY 

Rockland, ME 

Rogers City, MI 

Roma, TX 

Roosville, MT 

Roseau, MN 

Sabine, TX 

Sacramento, CA 
Saginaw-Bay, Flint, MI 
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1819 Salem, MA 

3902 Salt Lake City, UT 

1004 San Antonio, TX 

3112 Aéroport international de San Bernadino, 

1108 Los Angeles, CA 

1101 San Diego, CA 

2605 San Francisco, CA 

3316 Aéroport international de San Francisco, CA 

3425 San Joaquin River, CA 

1104 Aéroport international de San Jose, 

0406 San Fransisco, CA 

3017 Aéroport international de San Juan, PR 

4908 San Juan, PR 

3007 San Luis, AZ 

2101 San Pablo Bay, CA 

1816 San Ysidro, CA 

2713 Sand Point, AK 

3802 Aéroport de Santa Teresa, NM 

5313 Santa Teresa, NM 

1821 Aéroport de Sarasota-Bradenton, FL 

3909 Sarles, ND 

2707 Sasabe, AZ 

2005 Sault Ste. Marie, MI 

3008 Savannah, GA 

3403 Scobey, MT 

3308 Searsport, ME 

2910 Seattle, WA 

0101 Aéroport international de Seattle-Tacoma, WA 

2904 Selby, CA 

0131 Sheboygan, WI 

2403 Sherwood, ND 

3842 Shreveport-Bossier City, LA 

2309 Silver Bay, MN 

0502 Sioux Falls, SD 

0409 Sitka, AK 

5203 Skagway, AK 

3708 Sodus Point, NY 

3301 Aéroport Southem California Logistics, 

2821 Victorville, CA 

1506 Aéroport Spirit of St. Louis, MO 

2833 Spokane, WA 

0203 Springfield, MA 

2812 Springfield, MO 

1404 St. Albans, VT 

4182 St. John, ND 

2307 St. Joseph, MO 

3581 St. Louis, MO 

0903 Aéroport de St. Paul, Anchorage, AK 

0121 St. Petersburg, FL 

3818 St. Rose, LA 

2310 Stockton, CA 

3318 Suisan Bay, CA 

3426 Sumas, WA 

2102 Superior, WI 

2816 Sweetgrass, MT 

3804 Swift Sure Courier Services Limited, NY 
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0408 
3303 
5507 


2782 
2501 
2809 
2801 
2828 


2834 
4913 
4909 
2608 
2829 
2504 
3125 
2481 
2408 
1883 
3409 
2606 
3803 
1703 
3309 
0152 
3001 
3029 
2827 
3707 
3414 
2018 
3614 
3502 
3115 
3103 
0905 


2783 
4506 
3022 
0402 
4505 
0201 
3405 
4502 
4503 
3181 
1814 
2013 
2810 
2831 
3009 
3608 
3310 
0972 
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Swissair (Skyracer), Aéroport international JFK, NY 


Syracuse, NY 

Tacoma, WA 

Tampa, FL 

Tecate, CA 

Texas City, TX 

TNT Express Worldwide, Los Angeles, CA 

TNT Skypak, Buffalo, NY 

TNT Skypak, Aéroport international JFK, NY 

TNT Skypak, San Francisco, CA 

Toledo-Sandusky, OH 

Trenton/Mercer County — Aéroport avec frais 
dusager, NJ 

Tri-City — Aéroport avec frais d’usager, 
Bountville, TN 

Trout River, NY 

Tucson, AZ 

Tulsa, OK 

Turner, MT 

UPS — Noyau de messagerie, Philadelphia, PA 

UPS — Noyau de messagerie, Seattle, WA 

UPS — Aéroport international de Miami, FL 

UPS, Anchorage, AK 

UPS, Honolulu, HI 

UPS, Louisville, KY 

UPS, Newark, NJ 

UPS, Ontario, CA 

UPS, Seattle, WA 

Uttica, NY 
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1076 Valdez, AK 
0906 Van Buren, ME 
3002 Vanceboro, ME 
1801 Vancouver, WA 
2505 Ventura, CA 
5306 Vicksburg, MS (comprenant |’aéroport municipal 
DTS de Jackson) 
0971 Virgin Atlantic Cargo, CA 
1078 Walhalla, ND 
2872 Warroad, MN 
4105 Washington, DC 

Aéroport de Waukegan, Waukegan, IL 
1183 West Palm Beach, FL 

Westhope, ND 
2082 Whitetail, MT 
0715 Whitlash, MT 
2609 Wichita, KS 
5505 Aéroport de Willow Run, MI 
3306 Wilmington, DE 
1195 Wilmington, NC 
3095 Winston-Salem, NC 
5273 Wilkes-Barre/ Scranton, PA 
3196 Worchester, MA 
3295 Wrangell, AK 
4196 Aéroport de Yakima, Yakima, WA 
1069 
2795 
3071 
0907 
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3107 
0108 
0105 
2908 
2712 


2015 
2774 
3407 
3423 
5401 
3981 
5204 
3419 
3312 
3521 
4504 
3882 
1103 
1501 
1502 
1106 
0403 
3105 
3081 
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Liste 7 — Codes d’exemption de la taxe d’accise 


Code ___ Explication 


NUMEROS DE POSITIONS TARIFAIRES 


85 Marchandises énumérées dans le numéro tarifaire 


9804.30.00 de l’annexe I du Tarif des douanes. 


86 Marchandises énumérées dans les numéros 
tarifaires du Tarif des douanes dont la liste parait 
dans I’article 1 de la partie VII de l’annexe III de la 


Loi sur la taxe d’accise. 


EDUCATION, TECHNIQUE, CULTURE, RELIGION 
ET LITTERATURE 


87 Marchandises, autres que les spiritueux et les vins, 
fabriquées ou produites plus de cent ans avant la 
date d’importation ou de vente, selon I’ article 13 
de la partie III de l’annexe III de la Loi sur la taxe 


d’accise. 


MARCHANDISES IMPOSABLES EN VERTU D’UNE 
LICENCE 


31 


92 Marchandises importées par des musées publics, 
des bibliothéques, des universités, des colleges ou 
des écoles pour étre exposées dans ces 
établissements, et non pour la vente, comme il est 
précisé a l’article 12 de la partie III de l’annexe III 


de la Loi sur la taxe d’accise. 


93 Combustible diesel servant a la production de 
Vélectricité, sauf lorsque |’électricité ainsi produite 
sert principalement au fonctionnement d’un 
véhicule, tel qu’énoncé dans I’alinéa 23(8)c) de la 
Loi sur la taxe d‘accise. 


94 Autres marchandises importées, qui font l’objet 
d’un décret du conseil autorisant la remise de la 


taxe d’accise payée ou payable. 


95 Marchandises importées donnant droit a d’ autres 
exemptions accordées ou changées par une 
politique, un réglement de l’accise ou une loi 
imminente, attribuées a l’annonce d’un budget; il 
faut obtenir l’ approbation préalable de 1’ ADRC 
avant d’utiliser ce code. 


MARCHANDISES IMPOSABLES DONNANT DROIT 


88 Matiéres premiéres et marchandises partiellement A L°EXEMPTION DE LA TAXE D’ACCISE 
fabriquées, importées par un fabricant titulaire de LORSQU’ELLES SONT IMPORTEES PAR 
licence, pour fabrication ultérieure par lui ou pour CERTAINES INSTITUTIONS ET PAR D’AUTRES, 
lui. Nouveaux véhicules automobiles congus pour POUR LEUR PROPRE USAGE ET NON POUR LA 
servir sur les routes y compris les piéces et le REVENTE, COMME IL EST PRECISE DANS LA LOI 
matériel congus pour y étre installés — licence E. SUR LA TAXE D’ACCISE 
89 Marchandises importées pour fins de revente par 96 Marchandises importées par des gouvernements 
un grossiste titulaire de licence ou par un magasin provinciaux, autres que ceux pour lesquels il 
de vente en franchise — licence W. existe, au moment de l’importation, un accord de 
réciprocité fiscale. 
MARCHANDISES IMPOSABLES Nota ; Seuls les gouvernements provinciaux de 
CONDITIONNELLEMENT EXEMPTES SUIVANT es : tie 
LEUR UTILISATION Dee du Nouveau: Brunswick ont droit a 
exemption de la taxe d’accise, etant donné que les 
90 Toutes les autres marchandises exemptes autres gouvernements provinciaux ont négocié des 
conditionnellement; articles et mati¢res devant accords de réciprocité fiscale. 
servir exclusivement a la fabrication de 
marchandises conditionnellement exemptes de la 
taxe. 
91 Provisions de bord importées par des propriétaires 
ou leurs mandataires autorisés, de navires ou autres 
vaisseaux et aéronefs entrant dans les catégories 
énoncées dans le Mémorandum D4-2-1, Réglement 
sur les provisions de bord. 
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Marchandises importées par les diplomates 
(représentants d’un pays étranger accrédités au 
Canada selon I’ article 34 de la Convention figurant 
a l’annexe I de la Loi sur les missions étrangeéres et 
les organisations internationales ou V article 49 de 
la Convention figurant a l’annexe II de cette loi). 


e produits du tabac — annexe II de la Loi sur la 
taxe d’accise 


e vin -—article 28.1 de la Loi sur la taxe d’accise 


e marchandises décrites aux articles 6 et 7 de 
l’annexe I selon les paragraphes 10c), 8b) et 
8c) de l’ annexe I de la Loi sur la taxe d’accise 
(automobiles, familiales et fourgonnettes, et 
leurs climatiseurs) 


32 


Soe 


ANNEXE H 


Marchandises importées par les municipalités et 
qui sont exclus par le paragraphe 8a) de |’annexe I 
de la Loi sur la taxe d’accise (climatiseurs pour 
installation permanente ou installés en permanence 
dans des ambulances ou des corbillards). Aussi, 
marchandises exclues par les paragraphes 10a) et 
b) de Vannexe I de la Loi sur la taxe d’accise 
(automobiles, familiales et fourgonnettes vendues 
dans des conditions qui feraient de la vente une 
fourniture détaxée pour |’ application de la 

partie [X de la loi, ou importées pour la police ou 
les services d’ incendie) 
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ANNEXE I 


CARACTERISTIQUES DU CODAGE A BARRES 


CARACTERISTIQUES DU CODAGE A BARRES 
POUR TOUTES LES ETIQUETTES DOUANIERES A 
CODE A BARRES 


1. Représentation symbolique du codage a barres 


On peut choisir l’une ou l'autre des représentations 
suivantes : 


a) le code normalisé 3 de 9, selon la définition du 
document AIM (Automatic Identification 
Manufacturers, Inc.) USS-39 (USD-3). L’ utilisation du 
total de contréle facultatif modulo 43 pour le code 3 de 
9 n’est pas acceptée. Pour les codes a barres 3 de 9, le 
rapport entre la largeur de la barre large et celle de la 
barre étroite peut étre de 2 a 1 ou de 3 a 1, sous réserve 
des exigences énoncées dans le paragraphe 15 de cette 
annexe; ou 


b) le code 128 est défini dans le document AIM 
USS-128 (USD-6). Le total du contréle modulo 103 est 
un élément obligatoire du code 128. 


Nota : Pour les numéros de contréle du fret de plus de 

18 caractéres, il se pourrait que le code 3 de 9 ne puisse étre 
utilisé. La longueur ne doit absolument pas dépasser 4,5 po 
(11,43 cm). 


2. Largeur de la barre étroite 


La largeur minimale de la barre étroite doit étre de 0,009 po 
(0,023 cm). 


La largeur maximale de la barre étroite dépend de la 
représentation symbolique choisie pour la barre, comme 
suit : 


Code 3 de 9 (rapport 2:1) = 0,016 po (0,04 cm) 

Code 3 de 9 (rapport 3:1) = 0,012 po (0,03 cm) 

Code 128 (sans double densité) = 0,016 po (0,04 cm) 

Code 128 (double densité) = 0,024 po (0,06 cm) 
3. Largeur de la barre large 


Pour le code 3 de 9, la barre large doit étre au moins deux et 
au plus trois fois plus large que la barre étroite, 
conformément aux caractéristiques de la barre étroite 
énoncées précédemment dans le paragraphe 2 de cette 
annexe. 


Pour le code 128, il existe quatre différentes largeurs 
possibles. La barre large doit étre de une a quatre fois plus 
large que la barre étroite lorsque la largeur maximale de 
celle-ci correspond aux caractéristiques énoncées 
précédemment dans le paragraphe 2 de cette annexe. 
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4. Longueur des zones non imprimées 


La longueur des zones non imprimées, tant a gauche qu’a 
droite, doit étre au moins 10 fois supérieure a celle de la 
barre étroite ou étre de 0,125 po (0,3 cm), selon la plus 
grande de ces mesures. Des zones non imprimées plus 
longues accroissent la lisibilité du code. 


5. Hauteur du symbole a barres 


La hauteur du code a barres doit €tre entre 0,375 po 
(0,95 cm) et 0,625 po (1,60 cm). 


6. Longueur du symbole a barres 


Le code a barres, y compris les zones non imprimées (en 
blanc), tant a gauche qu’a droite, et |’élément de lisibilité 
par l’utilisateur doivent étre compris tout en entier dans le 
secteur délimité énoncé dans le paragraphe 15 de cette 
annexe. 


7. Présentation lisible par Putilisateur 


a) Toute impression lisible par l’utilisateur (noms ou 
numéros) doit toujours figurer sous le code a barres. 


b) La hauteur de l’impression doit étre d’au moins 
0,0984 po (0,25 cm). 


c) Le numéro doit commencer a gauche du code a 
barres, directement sous le point ow le code a barres 
commence. 


d) Il doit y avoir au moins 0,03 po (0,08 cm) entre le 
code a barres et la présentation lisible par |’utilisateur et 
toute ligne qui suit. 


8. Rapport de contraste 


Le rapport de contraste est le rapport de la différence de la 
réflectivité entre les barres et les espaces, comme suit : 


RC = Réflectance des espaces — Réflectance des barres 
Réflectance des espaces 


Lorsque la réflectance est définie comme un pourcentage, le 
rapport de contraste doit étre d’au moins 55 % et avoir une 
valeur optimale de 75 %. 

9. Lisibilité 

Le taux moyen de premiére lecture pour les codes a barres 
produits doit étre de 95 % (c’est-a-dire que seuls 5 sur 100 
nécessitent plus d’une lecture). Tous les codes a barres 
produits par duplication au carbone doivent avoir la méme 
lisibilité que l’ original. 

10. Durée 


Le code a barres doit étre lisible pendant un minimum de 
8 mois et avoir un taux de premiére lecture de 95 %. 


11. Type d’impression 
Le code a barres doit étre imprimé a |’encre, au carbone ou 


non. 
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12. Dimensions de l’étiquette 


Si des étiquettes sont utilisées, leur longueur et largeur 
maximales sont telles que stipulées dans le secteur délimite 
au paragraphe 15 de cette annexe. II ne doit y avoir aucun 
texte au-dessus du code a barres et il est préférable qu’il y 
ait 0,125 po (0,3 cm) entre la partie supérieure du code a 
barres et le bord de I’étiquette. Les étiquettes doivent étre 
autocollantes, durables et a |’épreuve du maculage. 


CARACTERISTIQUES DU CODAGE A BARRES 
SPECIFIQUES A DES NUMEROS DE 
TRANSACTION POUR LES DETENTEURS DE 
COMPTE GARANTI 


13: Code pour les numéros de transaction 


Le code a barres représente un code (de transaction) a 

14 chiffres qui se compose comme suit : les premiers cing 
chiffres sont le numéro de compte garanti, les huit chiffres 
qui suivent représentent le numéro attribué par l’importateur 
ou le courtier et le dernier chiffre est le chiffre 
d’auto-contrdle. 


Pour le calcul de tous les chiffres d’auto-contréle, on doit 
utiliser la formule du total de contréle module 10, 
conformément aux exigences des douanes (voir l’annexe F). 
Le numéro attribué par l’importateur ou le courtier ne doit 
pas étre réutilisé pendant une période de sept ans plus 

trois mois courants. 


14. Présentation lisible par lutilisateur 


Au-dessous de chaque code a barres, les données codées 
doivent étre imprimées de fagon lisible par l’utilisateur. Le 
numéro lisible par l'utilisateur doit étre de 14 chiffres 
n’incluant pas le tiret ou l’espace blanche que I’on retrouve 
aprés les premiers 5 chiffres (numéro de compte garanti), 
c’est-a-dire, 12345-000067897 ou 12345-000067897. Le 
code a barres doit indiquer seulement les 14 chiffres du 
numéro lisible par l’utilisateur et non l’espace blanc ou le 
tiret. Le numéro de transaction lisible par l'utilisateur doit 
commencer sous le cété gauche du code a barres, 
exactement sous le point ot le code a barres commence. Si 
le nom du courtier ou de l’importateur doit figurer sur 
l’étiquette du code a barres, ce nom doit étre imprimé sur la 


Mémorandum D17-1-10 


ANNEXE I 


méme ligne que le numéro de transaction, mais il doit en 
étre séparé par un espace blanc, une barre oblique et un 
autre espace blanc, par exemple, 12345-123456781 / ABC 
courtiers des douanes. Si le nom du courtier ou de 
l’importateur est trop long pour tenir sur cette méme ligne, 
il doit étre imprimé en dessous, commengant vers la gauche 
du numéro lisible par l'utilisateur mais seulement 
au-dessous du point ob le nom a commencé sur la ligne 
précédente, par exemple, 12345-123456781 / Association 
nationale des courtiers des douanes canadiennes. 


Seuls les noms, et non les chiffres, sont acceptables apres le 
numéro de transaction de 14 chiffres. 


L’ impression lisible par l’utilisateur doit étre d’au moins 
0,0984 po (0,25 cm) et l’espace blanc entre le code a barres 
et l’impression lisible par l’utilisateur et toute ligne qui suit 
doit étre d’au moins 0,03 po (0,08 cm). 


L’ indicateur CADEX ne doit pas étre imprimé sur 
l’étiquette du code a barres. II doit étre imprime sur la fiche 
des données de dédouanement ou sur le document de 
dédouanement lui-méme, aussi prés que possible de 
1’étiquette du code a barres. 


15. Secteur délimité 


L’étiquette de code a barres doit occuper un espace qui est 
4 po (10,2 cm) de long par 1 po (2,54 cm) de haut. Le 
symbole lui-méme ne peut pas dépasser 3,75 po (9,5 cm) de 
longueur et 0,625 po (1,60 cm) de hauteur. 


16. Etiquettes imprimées par le secteur privé 


Les étiquettes de code a barres doivent étre imprimees par le 
secteur privé, avec l’approbation préalable des douanes aux 
fins du contréle de la qualité. Les demandes d’ approbation 
doivent étre accompagnées d’un exemple d’étiquettes de 
code a barres/numéros de transaction lisibles par 
l'utilisateur et devraient étre soumises a : 


Section de la maintenance des systémes du SDSC 
Division des opérations des systemes 

Agence des douanes et du revenu du Canada 
Edifice Sir Richard Scott, 17° étage 

Ottawa ON K1A OL5 


Le 27 janvier 2003 


ANNEXE J 


INSTRUCTIONS DE CODAGE DES DOCUMENTS 
DE DECLARATION EN DETAIL CONSOLIDES B3 
(TYPE « F» DU FORMULAIRE B3) 


Cette annexe indique en détail comment remplir les 
documents consolidés de type F pour les marchandises 
dédouanées dans le cadre du Programme des messageries et 
des expéditions de faible valeur. 


Pour de plus amples renseignements concernant ce 
programme, consultez le Mémorandum D17-4-0, 
Programme des messageries et des expéditions de faible 
valeur — Marchandises commerciales de faible valeur. 


Les trois types de modéles qui suivent sont acceptables. 


a) Groupage global 


Sommaire mensuel du total des droits et taxes. 


Zone n° 1 — Nom et adresse de l’importateur 


Indiquer « Divers » pour le nom de I’importateur et, 
dans la zone « n°», pour le numéro d’entreprise et le 
numéro du compte des importations-exportations (RM) 
du courtier ou du mandataire. 

Zone n° 2 — Numéro de transaction 
Se passe d’explications. Voir l’annexe B pour plus de 
détails. 

Zone n° 3 — Type 
Indiquer « F ». 


Zone n° 4 — Numéro de bureau 


Se passe d’explications. Voir l’annexe B pour plus de 
détails. 


Zone n° 5 — Numéro de TPS 


Laisser en blanc. 


Zone n° 6 — Code de paiement 


Laisser en blanc. 


Zone n° 7 — Mode de transport 


Indiquer « 2 ». 


Zone n° 8 — Port de débarquement 


Laisser en blanc. 


Zone n° 9 — Total de la valeur en douane 


Indiquer la valeur en monnaie canadienne, en 
arrondissant au dollar prés. 
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Zone n° 10 — Numéro de sous-en-téte 


Indiquer « 1 ». 


Zone n° 11 — Nom et numéro du vendeur 


Indiquer « Divers » et « UNY 12345 » sur une 
deuxiéme ligne dans la zone du nom et laisser en blanc 
la zone du numéro. 


Zone n° 12 — Pays d’origine 


Indiquer « UNY » pour les marchandises admissibles 
au traitement tarifaire « 2 » (Tarif de la nation la plus 
favorisée); « 10 » (Tarif des Etats-Unis); « 12 » (Tarif 
Mexique-Etats-Unis); et « 13 » (Tarif de l’ Accord 
Canada-Israél). Pour tous les autres traitements 
tarifaires, indiquer le pays d’ origine. Indiquer un code 
d’Etat a trois caractéres alphabétiques si le pays 
d’origine est les Etats-Unis. Indiquer le code a deux 
caractéres alphabétiques pour les autres pays. Consulter 
la liste 2 de l’annexe H pour les codes appropriés. 


Zone n° 13 — Lieu d’exportation 


Indiquer « UNY » pour les marchandises admissibles 
au traitement tarifaire « 2 » (Tarif de la nation la plus 
favorisée); « 10 » (Tarif des Etats-Unis); « 12 » (Tarif 
Mexique-Etats-Unis); et « 13 » (Tarif de l’ Accord 
Canada-Israél). Pour tous les autres pays, indiquer le 
pays d’ exportation. Indiquer le code d’Etat a trois 
caractéres alphabétiques si le pays d’ exportation est les 
Etats-Unis. Indiquer le code a deux caractéres 
alphabétiques pour les pays d’exportation autres que les 
Etats-Unis. Consulter la liste 2 de l’annexe H pour les 
codes appropriés. 


Zone n° 14 — Traitement tarifaire 


Indiquer le code de traitement tarifaire des 
marchandises (les droits et les taxes doivent étre 
calculés ailleurs que sur la déclaration et le traitement 
tarifaire approprié doit étre appliqué). Consulter 
l’annexe B, zone n° 14 — Traitement tarifaire, pour la 
liste des codes de traitement tarifaire. Chaque nouveau 
traitement tarifaire doit étre indiqué dans un nouveau 
sous-en-téte. 


Zone n° 15 — Bureau de sortie des Etats-Unis 


Indiquer « 1001 ». 


Zone n° 16 — Date d’expédition directe 


Laisser en blanc. 


Zone n° 17 — Code de devise 


Indiquer « CAD ». (la conversion des devises ne se fait 
pas sur la déclaration). 
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Zone n° 18 — Délai 


Laisser en blanc. 


Zone n° 19 — Fret 


Indiquer « 1 ». 


Zone n° 20 — Date de la mainlevée 


Indiquer le premier jour du mois en cours. 


Zone n° 21 — Ligne 
Se passe d’explications. Voir |’annexe B pour plus de 
détails. 

Zone n° 22 — Désignation 


Indiquer « EFV ». 


Zone n° 23 — Poids en kilogrammes 
Indiquer « 1 ». 
Zone n° 24 — Numéro de transaction antérieure 


Laisser en blanc. 


Zone n° 25 — Ligne de transaction antérieure 


Laisser en blanc. 


Zone n° 26 — Autorisation spéciale 


Laisser en blanc. 


Zone n° 27 — Numéro de classement 


Utiliser le numéro de classement fictif « 0000999900 ». 


Zone n° 28 — Code tarifaire 


Laisser en blanc. 


Zone n° 29 — Quantité 


Inscrire le nombre d’expéditions regroupées sur cette 
ligne. 


Zone n° 30 — Unité de mesure 


Laisser en blanc. 


Zone n° 31 — Code de la valeur en douane 


Indiquer « 13 » 


Zone n° 32 — Code de LMSI 


Indiquer « 51 » si la LMSI s’applique, sinon laisser en 
blanc. 
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Zone n° 33 — Taux de droit de douane 


Indiquer « 1.0 » (les droits et les taxes doivent étre 
calculés ailleurs que sur la déclaration, selon le taux de 
droit approprié). 

Zone n° 34 — Taux de taxe d’accise 


Indiquer « 44.0 » (la taxe d’accise doit étre calculée 
ailleurs que sur la déclaration, selon le taux approprié). 


Zone n° 35 — Taux de TPS 


Indiquer « 39.0 » (la TPS doit étre calculée ailleurs que 
sur la déclaration, selon le taux approprié). 


Zone n° 36 — Valeur pour conversion des devises 


Indiquer la valeur en monnaie canadienne (la 
conversion des devises ne se fait pas sur la déclaration). 


Zone n° 37 — Valeur en douane 


Indiquer la valeur en monnaie canadienne. 


Zone n° 38 — Droits de douane 


Indiquer le montant des droits de douane. 


Zone n° 39 — Cotisation de LMSI 


Indiquer le total de la cotisation de LMSI a payer, s’il y 
a lieu. 


Zone n° 40 — Taxe d’accise 


Indiquer le total de la taxe d’accise a payer. 


Zone n° 41 — Valeur pour taxe 


Indiquer la valeur en monnaie canadienne. 


Zone n° 42 — TPS 
Indiquer le total de la TPS a payer. 


Zone n° 43 — Dépét 


Laisser en blanc. 


Zone n° 44 — Numéro d’entrepot 


Laisser en blanc. 


Zone n° 45 — Numéro de contréle du fret 


Laisser en blanc. 


Zone n° 46 — Code de transporteur a importation 


Laisser en blanc. 
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Zone n° 47 — Droits de douane 


Indiquer le total des droits de douane a payer. 


Zone n° 48 — Cotisation LMSI 


Indiquer le total de la cotisation LMSI a payer. 


Zone n° 49 — Taxe d’accise 


Indiquer le total de la taxe d’accise a payer. 


Zone n°50 — TPS 
Indiquer le total de la TPS a payer. 


Zone n° 51 — Total 
Indiquer le total a payer. 
b) Regroupement par importateur 


I] peut y avoir regroupement par importateur au lieu 
d’un regroupement global. II s’agit d’une déclaration en 
détail mensuelle ot sont récapitulés les droits et les 
taxes. 


Zone n° 1 — Nom et adresse de l’importateur 


Indiquer le numéro d’entreprise existant ou celui du 
courtier ou du mandataire, et le numéro de compte des 
importations-exportations (RM) dans la zone « n°». 


Zone n° 2 — Numéro de transaction 


Se passe d’explications. Voir l’annexe B pour plus de 
détails. 


Zone n°3 — Type 
Indiquer « F ». 


Zone n° 4 — Numéro de bureau 


Se passe d’explications. Voir |’annexe B pour plus de 
détails. 


Zone n°5 — Numéro de la TPS 


Laisser en blanc. 


Zone n° 6 — Code de paiement 


Laisser en blanc. 


Zone n° 7 — Mode de transport 


Indiquer « 2 ». 


Zone n° 8 — Port de débarquement 


Laisser en blanc. 


Mémorandum D17-1-10 


ANNEXE J 


Zone n° 9 — Total de la valeur en douane 


Indiquer la valeur en monnaie canadienne, en 
arrondissant au dollar prés. 


Zone n° 10 — Numéro de sous-en-téte 


Indiquer « 1 ». 


Zone n° 11 — Nom et numéro du vendeur 


Indiquer « Divers » et « UNY12345 » sur la deuxiéme 
ligne de la zone de nom. Laisser en blanc la zone de n°. 


Zone n° 12 — Pays d’origine 


Indiquer « UNY » pour les marchandises admissibles 
au traitement tarifaire « 2 » (Tarif de la nation la plus 
favorisée); « 10 » (Tarif des Etats-Unis); « 12 » (Tarif 
Mexique-EFtats-Unis); et « 13 » (Tarif de l’ Accord 
Canada-Israél). Pour tous les autres traitements, 
indiquer le pays d’origine. Indiquer un code d’Etat a 
trois caractéres alphabétiques si le pays d’origine est les 
Etats-Unis. Indiquer le code a deux caractéres 
alphabétiques pour les autres pays. Consulter la liste 2 
de l’annexe H pour les codes appropriés. 


Zone n° 13 — Lieu d’exportation 


Indiquer « UNY » pour les marchandises admissibles 
au traitement tarifaire « 2 » (Tarif de la nation la plus 
favorisée); « 10 » (Tarif des Etats-Unis); « 12 » (Tarif 
Mexique-Etats-Unis); et « 13 » (Tarif de l’ Accord 
Canada-Israél). Pour tous les autres pays, indiquer le 
pays d’ exportation. Indiquer le code d’Etat a trois 
caractéres alphabétiques si le pays d’ exportation est les 
Etats-Unis. Indiquer le code a deux caractéres 
alphabétiques pour les pays d’ exportation autres que les 
Etats-Unis. Consulter la liste 2 de l’annexe H pour les 
codes appropriés 


Zone n° 14 — Traitement tarifaire 


Indiquer le code de traitement tarifaire des 
marchandises (les droits et les taxes doivent étre 
calculés ailleurs que sur la déclaration et le traitement 
tarifaire approprié doit étre appliqué). Consulter 
l’annexe B, zone n° 14 — Traitement tarifaire, pour la 
liste des codes de traitement tarifaire. Chaque nouveau 
traitement tarifaire doit étre indiqué dans un nouveau 
sous-en-téte. 


Zone n° 15 — Bureau de sortie des Etats-Unis 


Indiquer « 1001 ». 


Zone n° 16 — Date d’expédition directe 


Laisser en blanc. 
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Zone n° 17 — Code de devise 


Indiquer « CAD » (la conversion des devises ne se fait 
pas sur la déclaration). 


Zone n° 18 — Délai 


Laisser en blanc. 


Zone n° 19 — Fret 


Indiquer « 1 ». 


Zone n° 20 — Date de mainlevée 


Indiquer le premier jour du mois en cours. 


Zone n° 21 — Ligne 
Se passe d’explications. Voir l’annexe B pour plus de 
détails. 

Zone n° 22 — Désignation 


Indiquer « EFV ». 


Zone n° 23 — Poids en kilogrammes 


Indiquer « 1 ». 


Zone n° 24 — Numéro de transaction antérieure 


Laisser en blanc. 


Zone n° 25 — Ligne de transaction antérieure 


Laisser en blanc. 


Zone n° 26 — Autorisation spéciale 


Laisser en blanc. 


Zone n° 27 — Numéro de classement 


Utiliser le numéro de classement fictif « 0000999900 ». 


Zone n° 28 — Code tarifaire 


Laisser en blanc. 


Zone n° 29 — Quantité 


Indiquer le nombre d’expéditions regroupées sur cette 
ligne. 


Zone n° 30 — Unité de mesure 


Laisser en blanc. 


Zone n° 31 — Code de la valeur en douane 


Indiquer « 13 », 
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Zone n° 32 — Code de LMSI 
Inscrire « 51 » si la LMSI s’applique, sinon laisser en 
blanc. 

Zone n° 33 — Taux de droit de douane 


Indiquer « 1.0 » (les droits et les taxes doivent étre 
calculés ailleurs que sur la déclaration, selon le taux de 
droit approprié). 

Zone n° 34 — Taux de taxe d’accise 


Indiquer « 44.0 » (la taxe d’accise doit étre calculée 
ailleurs que sur la déclaration, selon le taux approprié). 


Zone n° 35 — Taux de TPS 


Indiquer « 39.0 » (la TPS doit étre calculée ailleurs que 
sur la déclaration, selon le taux appropri€). 


Zone n° 36 — Valeur pour conversion des devises 


Indiquer la valeur en monnaie canadienne. (La 
conversion des devises ne se fait pas sur la déclaration.) 


Zone n° 37 — Valeur en douane 


Indiquer la valeur en monnaie canadienne. 


Zone n° 38 — Droits de douane 


Indiquer le montant des droits de douane. 


Zone n° 39 — Cotisation de LMSI 


Indiquer le total de la cotisation LMSI a payer, s’il y a 
lieu. 


Zone n° 40 — Taxe d’accise 


Indiquer le total de la taxe d’accise a payer. 


Zone n° 41 — Valeur pour taxe 


Indiquer la valeur en monnaie canadienne. 


Zone n° 42 — TPS 
Indiquer le total de la TPS a payer. 


Zone n° 43 — Dépét 


Laisser en blanc. 


Zone n° 44 — Numéro d’entrepot 


Laisser en blanc. 


Zone n° 45 — Numéro de contréle du fret 


Laisser en blanc. 
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Zone n° 46 — Code de transporteur a l’importation 


Laisser en blanc. 


Zone n° 47 — Droits de douane 


Indiquer le total des droits de douane a payer. 


Zone n° 48 — Cotisation LMSI 


Indiquer le total de la cotisation LMSI a payer. 


Zone n° 49 — Taxe d’accise 


Indiquer le total de la taxe d’accise a payer. 


Zone n° 50 — TPS 
Indiquer le total de la TPS a payer. 


Zone n° 51 — Total 
Indiquer le total a payer. 


c) Expéditions effectuées en vertu d’une 
autorisation spéciale 


Les expéditions déclarées dans le cadre de ce 
programme, au moyen d’un numéro d’autorisation 
spéciale, plus précisément lorsqu’il s’agit d’un décret et 
du report des droits, doivent étre déclarées en détail 
séparément, soit individuellement, transaction par 
transaction, ou en les regroupant par importateur. Les 
transactions multiples utilisant la méme autorisation . 
spéciale pour un importateur peuvent étre combinées 
sur une seule ligne si les renseignements ci-dessous 
sont les mémes pour chaque transaction : 


— numéro d’entreprise, compte des 
importations-exportations; 

— autorisation spéciale (numéro de décret); 

— numéro de classement; 

— traitement tarifaire; 

— taux de droit de douane; 

— taux de la taxe d’accise; 

— taux de la TPS. 


Si un importateur utilise plus d’une autorisation 
spéciale, les renseignements peuvent étre regroupés sur 
une seule déclaration, avec chaque autorisation spéciale 
consignée sur une ligne distincte de la déclaration. 


I] n’est pas nécessaire de déclarer en détail les 
expéditions dédouanées en vertu du Décret de remise 
visant les importations par messagerie (CRIM). 


Zone n° 1 — Nom et adresse de l’importateur 


Indiquer le numéro d’entreprise de l’importateur et le 
numéro de compte des importations-exportations (RM) 
dans la case « n°». 
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Zone n° 2 — Numéro de transaction 
Se passe d’explications. Voir |’annexe B pour plus de 
détails. 

Zone n°3 — Type 


Indiquer « F ». 


Zone n° 4 — Numéro de bureau 
Se passe d’explications. Voir l’annexe B pour plus de 
détails. 

Zone n° 5 — Numéro de la TPS 


Laisser en blanc. 


Zone n° 6 — Code de paiement 


Laisser en blanc. 


Zone n° 7 — Mode de transport 


Indiquer « 2 ». 


Zone n° 8 — Port de débarquement 


Laisser en blanc. 


Zone n° 9 — Total de la valeur en douane 


Indiquer la valeur en monnaie canadienne, arrondissant 
au dollar prés. 


Zone n° 10 — Numéro de sous-en-téte 


Se passe d’explications. Voir l’annexe B pour plus de 
détails. 


Zone n° 11 — Nom et numéro du vendeur 


Indiquer « Divers » et « UNY12345 » sur la deuxiéme 
ligne de la zone de nom. Laisser en blanc la zone de n°. 


Zone n° 12 — Pays d’origine 


Indiquer « UNY » pour les marchandises admissibles 
au traitement tarifaire « 2 » (Tarif de la nation la plus 
favorisée); « 10 » (Tarif des Etats-Unis); « 12 » (Tarif 
Mexique-Etats-Unis); et « 13 » (Tarif de P Accord 
Canada-Israél). Pour tous les autres traitements 
tarifaires, indiquer le pays d’ origine. Indiquer un code 
d’Etat a trois caractéres alphabétiques si le pays 
d’origine est les Etats-Unis. Indique le code 4 deux 
caractéres alphabétiques pour les autres pays. Consulter 
la liste 2 de l’annexe H pour les codes appropriés. 
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Zone n° 13 — Lieu d’exportation 


Indiquer « UNY » pour les marchandises admissibles 
au traitement tarifaire « 2 » (Tarif de la nation la plus 
favorisée); « 10 » (Tarif des Etats-Unis); « 12 » (Tarif 
Mexique-Etats-Unis); et « 13 » (Tarif de l’Accord 
Canada-Israél). Pour tous les autres pays, indiquer le 
pays d’exportation. Indiquer le code d’Etat a trois 
caractéres alphabétiques si le pays d’exportation est les 
Etats-Unis. Indiquer le code a deux caractéres 
alphabétiques pour les pays d’exportation autres que les 
Etats-Unis. Consulter la liste 2 de l’annexe H pour les 
codes appropriés 

Zone n° 14 — Traitement tarifaire 
Se passe d’explications. Voir l’annexe B pour plus de 
détails. 

Zone n° 15 — Bureau de sortie des Etats-Unis 


Indiquer « 1001 ». 


Zone n° 16 — Date d’expédition directe 


Laisser en blanc. 


Zone n° 17 — Code de la devise 


Indiquer « CAD » (la conversion des devises ne se fait 
pas sur la déclaration). 


Zone n° 18 — Délai 


Laisser en blanc. 


Zone n° 19 — Fret 


Indiquer « 1 ». 


Zone n° 20 — Date de mainlevée 


Indiquer le premier jour du mois en cours. 


Zone n° 21 — Ligne 
Se passe d’explications. Voir l’annexe B pour plus de 
détails. 

Zone n° 22 — Désignation 
Se passe d’explications. Voir l’annexe B pour plus de 
détails. 

Zone n° 23 — Poids en kilogrammes 


Indiquer « | ». 


Zone n° 24 — Numéro de transaction antérieure 


Laisser en blanc. 
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Zone n° 25 — Ligne de transaction antérieure 


Laisser en blanc. 


Zone n° 26 — Autorisation spéciale 


Indiquer le numéro du décret dans cette zone. 


Zone n° 27 — Numéro de classement 
Inscrire le bon numéro de classement tel qu’ indiqué 
dans le Tarif des douanes. 

Zone n° 28 — Code tarifaire 


Laisser en blanc. 


Zone n° 29 — Quantité 
Indiquer le nombre d’expéditions regroupées sur cette 
ligne. 

Zone n° 30 — Unité de mesure 


Laisser en blanc. 


Zone n° 31 — Code de la valeur en douane 


Indiquer « 13 ». 


Zone n° 32 — Code LMSI 
Indiquer « 51 » si la LMSI s’applique, sinon laisser en 
blanc. 

Zone n° 33 — Taux de droit de douane 
Se passe d’explications. Voir l’annexe B pour plus de 
détails. 

Zone n° 34 — Taux de taxe d’accise 
Se passe d’explications. Voir l’annexe B pour plus de 
détails. 

Zone n° 35 — Taux de TPS 
Se passe d’explications. Voir l’annexe B pour plus de 
détails. 

Zone n° 36 — Valeur pour conversion des devises 
Indiquer la valeur en monnaie canadienne (la 
conversion des devises ne se fait pas sur la déclaration). 

Zone n° 37 — Valeur en douane 


Indiquer la valeur en monnaie canadienne. 


Zone n° 38 — Droits de douane 


Indiquer le montant des droits de douane. 
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Zone n° 39 — Cotisation LMSI Zone n° 46 — Code de transporteur a importation 
Indiquer le total de la cotisation LMSI a payer, s’il y a Laisser en blanc. 
lieu. 


Zone n° 47 — Droits de douane 


retard esr HEROS: Inscrire le total des droits de douane a payer. 


Indiquer le total de la taxe d’accise a payer. 
Zone n° 48 — Cotisation LMSI 


Zone n° 41 — Valeur pour taxe : ae . 
P Inscrire la cotisation LMSI totale a payer. 


Indiquer la valeur en monnaie canadienne. 
Zone n° 49 — Taxe d’accise 


o 
fone ate Inscrire le total de la taxe d’accise a payer. 


Inscrire le total de la TPS a payer. 
Zone n° 50 — TPS 


0 ra 
fe ee Inscrire le total de la TPS a payer. 


Laisser en blanc. 
Zone n° 51 — Total 


Zone n° 44 — Numéro d’entrepot : F 
Inscrire le total a payer. 


Laisser en blanc. 


Zone n° 45 — Numéro de contrdle du fret 


Laisser en blanc. 
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BE crctReveme Agency Pau over Gu Canada 


1 GAPORTER NAME AND ADDAESS: 
NOM ET ADRESSE DE LIMPORTATEUR 


EXEMPLE 1 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


MO. - er 2. TRANSACTION NO. - N" DE TRANSACTION 


(O000—5891806: 


@ TOTAL VFD - TOTAL DE LA VD 


9584 


Various 
UNY 12345 


SLADSIRCATION 140, 
We DE CLACSEMENT 


mod Quannty 

utente QUANTI 
YASIO POR DUTY Sesion usmies, 
VALEUR EN 


SPEC, AUTHORITY 
AULDRGADION SPSTAALE 


se 
VALUE FOR CURREKCY CONVERSION 
ON WERSSON YALEUE POUR DHANSE 


so 


Sihis ADDLSSNENT 
COTIEATION OE MBI 


ee Lvs / FEV 
0000999900 
9584.40 50.00 


VALUE VOM TAX 
YALE POUR TALE 


43 DEPOSIT - O&POT 


44 WAREHOUSE NO. - N" DENTREPOT 
ry 
46 CARGO CONTROL NO. - N* DE CONTROLE DU FRET 
“ CARENER COOE AT BPORTATION 
CODE DE TRANSPORTELR A LIMPORTATION 


GROUPAGE GLOBAL 


Le premier exemple montre le regroupement total de diverses expéditions de l’importateur sous réserve du numéro de compte 
de l’entreprise et le numéro d’entreprise d’importation-exportation du courtier ou de |’agent et le numéro de classement 


générique 0000999900. 
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EXEMPLE 2 


Canada Customs Agence des douanes CANADA CUSTOMS CODING FORM PROTECTED (WHEN COMPLETED) 
Bo rcRovenve Agency et du revenu du Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


wae a oe 
NOM OELW aA 
123456789 RMO001 
uke se | | | | l | l | | I | | l| | | | | 
ABC Importing Company Ltd. 


123 Any Street 00000-5891 806 


Ottawa, Ontario ep eS Wparaent [7 woos [0 FORT On [8 TOTAL VFD- TOTAL DELAVO 
K1J OL5 Ore ao 


16584 


” 11 VENOOR NAME - NOM OU VENDEUA 


Various 
UNY 12345 


20 RELEASE GATE - DATE O€ LA MAINLEVEE 
XX-12-01 


SPE UIAL AUTHORITY 
AUTOAIQATION SAID. 

Gasetscation ne + WU OE me pee GT RAP Ree VALAR HOR CLARE NEY CONYERRION, 

NDE CRASSAMENT eA pastiTe ai fe LAiptiomicneds * EECION VALEUR FOI OUR 


VAL GE AML DST Y 
VALEUA EN CQUANE 


Elta ALSESSHENT GxCWNE TAK 
SOTALION RE Mh) TARE CADISE 


cooossne0e | [res || | 


11584.40 


Screws / écrous 


7318159039 


3000.00 


ae eens | ae 
yaaa Disks / Disques ae eal 85-277 
8524999090 4 a ik eels 2000.00 


2000.00 


loco __| 20000 ee 140.00 


DECLARE THE PARTICULARS OF THIS DOCUMENT TO BE TRUE, ACCURATE AND COMPLETE. 
DECLARE QUE LES RENSEXGNEMENTS G. 


cry 
exnge 
|-DESSUS SONT VRAIS ET COMPLETE. ie ees ae 
°, 
4 CARRIER CODE AT IMPORTATION 
¥ CODE DE TRANSPORTEUR A LIMPORTATION 
Bourne 


GROUPAGE PAR LE NUMERO DE COMPTE 


Le deuxiéme exemple montre un regroupement par numéro de compte de I’entreprise. Veuillez noter que sous un méme 
numéro de compte de l’entreprise, il est également possible de regrouper a l’aide d’un numéro d’autorisation spéciale (deux 


décrets différents sont indiqués ici). Le reste des expéditions de l’importateur a été regroupé sous le numéro de classement 
générique 00009999900. 
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REFERENCES 


| BUREAU DE DIFFUSION — 


Politique de déclaration en détail et de rajustement 
Division des processus d’importation 
Direction de la politique et de la coordination opérationnelles 


REFERENCES LEGALES — 


Tarif des douanes 

Loi sur les douanes 

Loi sur la taxe d’accise 

Loi sur l’accise 

Loi sur la gestion des finances publiques 

Réglement de 1977 sur les accords fiscaux entre le 
gouvernement fédéral et les provinces et sur le financement 


des programmes établis 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS « D » - 
D17-1-10, le 16 septembre 1997 


Les services fournis par l’ Agence des douanes et du revenu du 


Canada sont offerts dans les deux langues officielles. 
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DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
7580-0, 7580-1, 7600-1, 7640-1 


AUTRES REFERENCES — 
D1-7-1, D3-1-1, D3-6-1, D3-6-3, D3-6-5, D4-1-2, D4-2-1, 
D4-3-7, D7-4-1, D8-1-1, D8-2-8, les séries D13 a D16, 
Di7-1-0; D17-1-1, DI7-122, D17-123; Di 7-1-5. D17-1-6, 
D17-1-11, D17-4-0 


Ce mémorandum a l’approbation du commissaire des douanes 
et du revenu. 


& 


Imprimé au Canada Le 27 janvier 2003 
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We Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


MEMORANDUM D17-1-11 


Ottawa, November 19, 2009 


In Brief 


PRIVATE PRINTING POLICY AND PROCEDURES 


+. This memorandum is revised as a result of the Paper Burden Reduction Initiative, the revisions are aimed at eliminating 
obsolete and duplicated requirements. 


2. In accordance with the above, the following changes were made: 


a. 


(a) remove references to obsolete forms, publications and systems; 
(b) reflect the organizational changes resulting from the creation of the Canada Border Services Agency (CBSA). 
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Printed in Canada 


Canada Border 
Services Agency 


Agence des services 
frontaliers du Canada 


ivi 


Ottawa, November 19, 2009 


MEMORANDUM D17-1-11 


PRIVATE PRINTING POLICY 
AND PROCEDURES 


This memorandum outlines the conditions under which 
the private printing of accounting, adjustment, and export 
documents is authorized and explains the procedures to 
obtain approval for private printing. 


A 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Conditions for Privately Printing CBSA Forms 


1. Accounting, adjustment, and export documents may be 
privately printed provided approval is obtained in advance 
from the Canada Border Services Agency (CBSA). 


2. Privately printed forms must remain in the same format 
as CBSA printings (same dimensions and layout). The 
CBSA recognizes that laser printers may be used to prepare 
forms and print the data. In particular, the CBSA accepts 
Form B3, Canada Customs Coding Form, and 

Form B2, Canada Customs — Adjustment Request, in black 
ink on white paper. 


3. The format of Form B13A, Export Declaration, 1s 
based on the layout key of the Economic Commission for 
Europe (ECE), enabling it to be produced with other ECE- 
aligned forms in a one-run printing operation. 


4. Import accounting Form B3 printed in multi-part sets 
may show copy designations if the importer/broker chooses. 


5. Adjustment request Form B2 printed in multi-part sets 
may show copy designations if the importer/broker chooses. 


6. Incertain instances, copies of documents used for 
billing contain a statement or request for reimbursement of 
duties and taxes paid to the CBSA on behalf of a client. The 
CBSA has no objection to the use of statements or requests 
that are similar to “Duties and/or taxes have been paid to the 
CBSA on your behalf; please remit promptly.” 


7. Information relating to a company’s imports or exports 
may be preprinted on privately printed forms. 


8. A company may overprint information such as the 
firm’s name and other constant factors on the import, 
adjustment, and export forms supplied without charge by 
the CBSA. 


Canada 


Procedures Relating to Approval of Privately 
Printed CBSA Forms 


9. Requests for approval for the private printing of import, 
adjustment, or export forms, along with proofs in duplicate, 
should be submitted to: 


Forms Management Unit 

Publishing Services Group 

Canada Border Services Agency 

410 Laurier Avenue, West, Ground Floor 
Ottawa ON KIA OL8 


10. Forms Management Unit staff will contact the CBSA 
program area responsible for the form to make sure the 
requests meet the required information standards. 


11. Approved forms are assigned an approval number. The 
CBSA will keep one proof and return the other to the 
originator. 


12. The approval number, for example, CBSA-2001-21, 
must appear in the lower-right corner of the printed form. If 
there is not enough space in the lower-right comer, the 
number may be printed in the bottom center of the form. 


13. Requests for private printing that are not approved are 
returned to the originator with suitable explanations. 


14. As noted in paragraph 9 of Memorandum D1-4-1, 
CBSA Invoice Requirements, the CBSA does not review or 
approve commercial invoices or privately printed customs 
invoices. 


15. The CBSA authorizes requests for the private printing 
of Form E29B, Temporary Admission Permit. 


Printing 


16. Any import, adjustment, or export forms that are 
approved and given an approval number may be printed or 
reprinted without further consultation with the CBSA. Any 
change in format, relocation of information on a form, or a 
first printing for a client, requires a request for approval 

of private printing following the normal procedures. 


17. There is no time limit on the duration of approval; 
however, the CBSA continually assesses forms and 
procedures to update and improve them. Accordingly, 

the CBSA recommends that reprintings related to a specific 
approval be resubmitted for approval at least every two 
years. 


18. The CBSA’s practice is to limit the quantity of its 
forms to a 12-month supply. If, as a result of legislation or 
other reasons, the CBSA finds it necessary to stop using an 
existing form, the CBSA will not accept responsibility for 
surplus stocks. 


19. The CBSA has established a paper standard for the 
private printing of forms. 


Private Printing of Cargo Control Documents 


20. Approval is not required from the CBSA for the private 
printing of cargo control documents, internal carrier 
documents (accepted by the CBSA for use as cargo control 
documents), as well as advice notes and diversion notices. 
However, the CBSA will assist carriers in ensuring that 
their privately printed documents meet CBSA requirements. 
Barcoding may also be required, depending on the service 
option used. For assistance or more information, please 
contact: 


Carrier and Cargo Programs 
Commercial Border Policy Division 
Canada Border Services Agency 
150 Isabella St., 4th floor 

Ottawa ON KIA OL8 


Private Printing of Transaction Number Labels 


21. Transaction number labels that are privately printed 
must be approved in advance by the Admissibility Branch 
of the CBSA. Requests for approval must be submitted with 
sample bar-coded and human-readable transaction numbers. 
Printing specifications are found in Appendix I to 
Memorandum D17-1-10, Coding of Customs Accounting 
Documents. These requests should be submitted to: 


CCS Maintenance Unit 

Commercial Systems Production Support Division 
Major Projects and Systems Commercial Directorate 
Canada Border Services Agency 

250 Tremblay St., 6th floor 

Ottawa ON KIA OL8 


Memorandum D17-1-11 


22. Bar codes are reviewed for print contrast ratio and 
readability and tested using CBSA terminal wands. In 
addition, CBSA verifies the size of the labels and the 
human-readable transaction numbers. 


23. A letter of approval is returned to the originator when 
labels are approved. Transaction number labels not 
approved are returned to the originator with a suitable 
explanation. 


24. Any label that has been approved may be printed or 
reprinted without further consultation with the CBSA 
provided there are no changes intended. 


November 19, 2009 


REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Entry, Accounting and Adjustment Policy 7580-7 
Licensing Export and Accounting Policy Division 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 
N/A D1-4-1, D17-1-10 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D17-1-11, December 7, 2001 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


® 


Printed in Canada 


Memorandum D17-1-11 November 19, 2009 
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In Brief 


INTERIM ACCOUNTING 
(PROVISIONAL DOCUMENTATION) 
This memorandum has been revised as follows: 
— to reflect the organizational changes resulting from the creation of the Canada Border Services Agency (CBSA); 
— paragraph 11 has been modified to reduce the data required on the lead sheet for a provisional entry; 


— paragraphs 13 and 15 have also been modified to remove outdated information. 
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Ottawa, August 27, 2008 


MEMORANDUM D17-1-13 
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INTERIM ACCOUNTING 
(PROVISIONAL DOCUMENTATION) 


This memorandum outlines and explains the policies 
and procedures relating to the release of and accounting for 
goods qualifying for provisional entry into Canada. 


Legislation 


For the regulations governing the guidelines and 
general information contained in this memorandum, refer to 
the Accounting for Imported Goods and Payment of Duties 
Regulations which are available on the Department of 
Justice Canada website at: http://laws.justice.gc.ca. 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. In certain situations, the importer/owner or broker 
cannot establish a final value for duty of goods at the time 
of importation. In such cases, goods may be released under 
the interim accounting provisions of subsection 32(2) of the 
Customs Act by obtaining authorization from the regional 
CBSA Trade Compliance Division (TCD) office, according 
to sections 14 and 15 of the Regulations. 


2. The importer/owner or broker will request authorization 
for interim accounting to the TCD at the regional CBSA 
office where the majority of shipments will be released. 
Before giving approval, the TCD will review the 
information to ensure that conditions for tariff classification, 
origin, taxable status, etc., are met. 


3. The following goods may be released on an interim 
accounting basis: 


(a) plans, drawings, and blueprints imported for use in 
a construction project or facility installations in 
Canada; 


(b) large installations of systems, machinery, and 
equipment imported for use in a thing being installed in 
Canada; 


(c) military equipment imported by the Department of 
National Defence; and 


(d) material, components, and parts imported by the 
Department of National Defence for use in the repair, 
maintenance, modification, and testing of such 
equipment. 


Note: For an alternative method to provisional entry 
procedures for goods enumerated in subparagraph (a), see 


ied 


Canada 
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Memorandum D13-11-2, Value for Duty of Certain 
Information-Based Products (Customs Act, Sections 48 
10D)» 


4. Once authorized, the importer/owner or broker must 
present a master provisional accounting document 

(Form B3, Canada Customs Coding Form) to the CBSA 
before or upon arrival of the first shipment into Canada. 
This document must be supported by a copy of the letter of 
authorization as well as information regarding the total 
value of the goods as detailed in D17-1-4, Release Of 
Commercial Goods. In addition, the importer/owner or 
broker must notify the CBSA in writing of the project’s 
expected completion date. 


5. The importer/owner or broker must give a security 
deposit, either in cash or with a certified cheque, for the 
amount of duties payable. CBSA offices should refer to 
Comptrollership Manual, Finance Volume, Chapter 14 
(www.cbsa.ge.ca), for details on the receipt, control, and 
disposition of the security. 


6. Acopy of the provisional Form B3 is kept by the 
responsible regional TCD pending the determination of the 
value for duty. The other copies will be processed by the 
CBSA in the usual manner. 


7. Ifimporters/owners intend to claim the United States 
Tariff, the Mexico Tariff, the Mexico-United States Tariff, 
the Canada-Israel Agreement Tariff, or the Chile Tariff for 
the goods, they must indicate it in their initial submission to 
the TCD requesting the authorization to use these 
provisional documentation procedures. They should then 
support the request with any documentation available at that 
time such as a NAFTA Certificate of Origin and sourcing 
information. 


8. If, after making enquiries, the TCD cannot reasonably 
determine that all the goods meet the rules of origin and 
conditions to qualify for use of the United States Tariff, the 
Mexico Tariff, the Mexico-United States Tariff, the 
Canada-Israel Agreement Tariff, or the Chile Tariff, they 
will request additional security to cover duties that would be 
payable under the Most-Favoured Nation (MFN) tariff 
treatment or other applicable tariff treatment. 


9. Ifthe use of the United States Tariff, the Mexico Tariff, 
the Mexico-United States Tariff, the C anada-Israel 
Agreement Tariff, or the Chile Tariff is acceptable and is 
claimed on the provisional Form B3, the importer/owner or 
broker must submit a valid Certificate of Origin for review 
by the CBSA. The origin of the goods will be reviewed 
again at the closing date and adjusted if necessary. 


10. As individual shipments are received, they are released 
on a Release on Minimum Documentation (RMD) as “value 
included” against the provisional Form B3. These shipments 
are released without formal accounting; however, the CBSA 
controls the shipments through copies of the RMD package. 
After processing this package, the CBSA release office 
must forward it to the regional TCD holding the suspense 
file. 


11. The importer/owner or broker is responsible for 
marking the transaction number of the provisional Form B3 
on the first page of the release package or lead sheet. 


12. If an importer/owner or broker presents, in error, a final 
accounting document and pays the duties on a shipment for 
which provisional procedures have been established, a 
refund claim for duplicate payment may be accepted, under 
paragraph 74(1)(d) of the Customs Act, on Form B2, 
Canada Customs — Adjustment Request. Any rebate of GST 
must be filed, as outlined in Memorandum D17-2-1, Coding 
of Adjustment Request Forms. 
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13. Where goods have been released under RMD 
procedures, and the importer/owner or broker has used, in 
error, a transaction number other than the number applied to 
the provisional Form B3, the incorrect transaction number 
may be deleted as long as a final accounting document, 
Form B3 type AB, has not been presented. Details can be 
found in D17-1-4, Release of Commercial Goods. 


14. The regional TCD will monitor the suspense file on a 
quarterly basis to verify importations. Once the closing date 
has been reached and the project completed, the provisional 
Form B3 documents are amended on Form B2 for 
additional assessment or for refund, as applicable. Such 
refunds do not include overpayments of GST. Any rebate of 
GST must be filed according to the directives in 
Memorandum D17-2-1. 


15. Paragraph 74(1)(c.1) of the Customs Act stipulates a 
one-year time frame for NAFTA and CCFTA goods. For 
more information on refunds, please refer to Memorandum 
D6-2-3, Refund of Duties. 


August 27, 2008 


REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Entry, Accounting and Adjustment Policy 7600-7 
Licensing, Export and Accounting Policy Division 
Border and Compliance Programs Directorate 


OTHER REFERENCES — 


D6-2-3, D11-4-2, D11-4-14, D13-3-1, D13-11-2, D17-2-1 
Comptrollership Manual, Finance Volume, Chapter 14 


LEGISLATIVE REFERENCES — 


Customs Act, sections 48 to 53, and 74; 
subsections 32(1), (2), (3), and 32.2 
Customs Tariff, subsection 24(1) 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D17-1-13, March 8, 2001 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 
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In Brief 


INTERIM ACCOUNTING - SIGHT ENTRIES — “HAITI DEEMED DIRECT SHIPMENT (GENERAL 
PREFERENTIAL TARIFF AND LEAST DEVELOPED COUNTRY TARIFF) REGULATIONS” 


1. This interim memorandum is an addendum to the current Memorandum D17-1-13 /nterim Accounting (Provisional 
Documentation). 


2. This addendum details the accounting format requirements in order to account for goods qualifying under the provisions 


of the “Haiti Deemed Direct Shipment (General Preferential Tariff and Least Developed Country Tariff) Regulations”, or to 
make application for an adjustment request for goods that qualify under the regulation back to its effective date. 
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Agence des services 
frontaliers du Canada 
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Ottawa, March 25, 2010 


INTERIM ACCOUNTING — SIGHT ENTRIES — 
“HAITI DEEMED DIRECT SHIPMENT (GENERAL 
PREFERENTIAL TARIFF AND LEAST DEVELOPED 
COUNTRY TARIFF) REGULATIONS” 


This addendum details the accounting format 
requirements in order to account for goods qualifying under 
the provisions of the “Haiti Deemed Direct Shipment 
(General Preferential Tariff and Least Developed Country 
Tariff) Regulations”, or to make application for an 
adjustment request for goods that qualify under the 
regulation back to its effective date. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


B3 Accounting Under Regulation “Haiti Deemed Direct 
Shipment” 


1. With the coming into force of the “Haiti Deemed 
Direct Shipment (General Preferential Tariff and Least 
Developed Country Tariff) Regulations” it is recognised 
that it may be difficult initially for importers to provide 
proper supporting documentation at time of final 
accounting, namely the provision of a Through Bill of 
Lading from the Dominican Republic. 


2. In accordance with Section 12 of the Accounting for 
Imported Goods and Payment of Duties Regulations, sight 
documents may be used when the importer/owner of any 
goods cannot complete final accounting, for the reason only 
that the prescribed information (in this case a Through Bill 
of Lading from the Dominican Republic) is not available at 
time of final accounting. 


4 


3. Asaresult, acceptance of Sight Entries (D Type) will 
be facilitated during the time period stipulated in the “Haiti 
Deemed Direct Shipment (General Preferential Tariff and 
Least Developed Country Tariff) Regulations’, in addition 
to normal final accounting processes. (See examples | and 2 
in attached appendix.) Normal final accounting type entries 
should continue to be used where Most-Favoured Nation 
(MEN) Tariff Treatment is appropriate for unconditionally 
duty “FREE” goods, or when declaring MFN tariff 
treatment at time of final accounting and followed by 
subsequent filing of a B2 Canada Customs Adjustment 
Request, for a change to Tariff Treatment when the Through 
Bill of Lading is received. (See example 3 in attached 
appendix.) Please refer to Memorandum D17-1-10, in 
addition to the attached appendix, for instruction on the 
completion of B3 Canada Customs Coding Form. 


Canada 
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4. Importers and/or their brokers/agents should make 
every reasonable effort to meet supporting documentation 
requirements at time of accounting, to complete final 
accounting. However, the CBSA will accept an interim 
accounting “D-Type” coded entry, (or AD Type for those 
using release on minimum documentation privileges) at the 
time when final accounting is required, when the required 
Through Bill of Lading is not immediately available. 


5. This will facilitate a 90-day period following 
accounting on a sight entry, during which the Through Bill 
of Lading must be submitted to CBSA in conjunction with a 
fully completed B2 Canada Customs — Adjustment Request, 
to substantiate entitlement to Least Developed Country 
Tariff (LDCT), in accordance with Section 13 of the 
Accounting for Imported Goods and Payment of Duties 
Regulations. A security deposit will be required. This 
security deposit will equate to 10% of the Value for Duty 
(VFD) with a minimum deposit of $100.00 and a maximum 
deposit of $1000.00. (See example 4 in attached appendix.) 
Should the required deposit be less than duties and taxes 
liable under MFN Tariff Treatment, an assessment may be 
issued for any additional revenue owing to the Agency, if 
the client has not self-corrected at the end of the 90-day 
period. The imposition of an AMPS penalty may also apply 
if the client has not self-corrected as required. 


6. Ifthe goods imported are unconditionally duty free 
(duty rate “FREE” under all tariff treatments) at time of 
importation, a D-Type entry should not be used and final 
accounting under MFN should to be completed. (See 
example | in attached appendix.) 


7. In cases where goods were imported on or after the 
effective date of the “Haiti Deemed Direct Shipment 
(General Preferential Tariff and Least Developed Country 
Tariff) Regulations’’, or alternately, if importers choose to 
account for goods imported under MFN Tariff Treatment at 
time of accounting, a request for adjustment may be 
subsequently submitted. Upon obtaining a copy of the 
required Through Bill of Lading as per the regulation, an 
application for refund of duties overpaid may be filed, on 
Form B2 Canada Customs — Adjustment Request. Reference 
to the regulation number (P.C. 2010-261 SOR/2010-58) is 
to be made in the explanation field of the B2 as part of the 
justification for the request. (See example 3 in attached 
appendix.) Refer to Memorandum D17-2-1 for additional 
information on the completion of a B2 Canada Customs — 
Adjustment Request and Memorandum D1 1-6-4 for. 
information on supporting documentation requirements 
when submitting adjustment requests. 


8. These instructions come into affect in accordance with 
the effective date of the “Haiti Deemed Direct Shipment 
(General Preferential Tariff and Least Developed Country 
Tariff) Regulations’, and are valid for the duration of the 
regulation. 


9. Questions regarding “Haiti Deemed Direct Shipment” 
regulation should be directed to CBSA Border Information 
Service (BIS) Line at: 


1-800-461-9999 for service in English 
or 
1-800-959-2036 for service in French 
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Example | 


Cenads Border 
Senaces Agency 


AREASE GUS SEMIGES 


ivi 


ABC Importing Campany Ltd., 
123 Any Street, 
Thistown, Ontario, 
RIK iki 


t 


i X¥Z Exporting Company Ltd., 


I 
| DAL 90999 
i 
i 


frentalers du Gansds 


ene naanacaelg 


OF RHRMOGSL 


CANADA CUSTOMS CODING FORM 
BOUSNES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


PROFECTES CINE SONMPLETES 
PROVEGE GIVE FOG REDPLG 


Unconditionally Duty “FREE”: 


0359920 


6,150.96 


6,250.00 | 


Canada 


This example demonstrates the accounting format for unconditionally duty free goods. “C-Type” entry is used for cash 
entries, while “AB-Type” coding would be used if RMD privileges are used to obtain release of goods, prior to accounting. 
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Example 2 


Po TASS TES Me a HE THAN g Reta 


UZ34 S87 RIEMGG OL | 


ABC Importing Company Ltd., | 
123 Any Street, i 
Thistown, Ontaric, 


FLIK kL E 
} 
[os ete nate a 
rem aree f_” oaeit rr, | co uireiarers! se eet ; i ee i . 
i i BT j OG i 3 
| X¥Z Exporting Company Ltd., 
DAL 90909 
1 i 


i & | Canade Border Agenne des services CANADA CUSTOMS CODING FORA SRUTEOTED geMEe COMPLETED) 
ences Agenty fronlalters de Canada DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE PROTEGE AINE FO! REMPLI) 


125069 


b. 28096 


Suatome Broker Limited (#13)234~-2385 


2026/01/13 


| 
F 


833 1h 


ee 


Confirming with Through Bill of Lading: 


This example demonstrates the accounting format for transactions where the Through Bill of Lading, as required under the 


“Haiti Deemed Direct Shipment” regulation, is present at time of final accounting. 
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Example 3 


“ 
i 
| 


AZBERSTRIEMGGSS 


ABC Importing Company Ltd., 
123 Any Street, 

Thistown, Onterica, H 
RIK Lk1 


X¥Z Exporting Company Ltd., 
DAL 30909 


| F 
i 
i 


225509 


Canada Border Agence des services CANADA CUSTOMS CODING FORM cements: 
ivi Senares Agency  frontghers du Censds DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


g.egaan | ar 169,000.90 


a ee 22,149. 
i Smatoms Braker Limited (§13}334-2345 

| 

i ae | 

2536/81/43 29,397.68 
XE: = . ye 

1st aguante einen te aici : 

BY {t} 


Confirming without Through Bill of Lading (Option 1): 


This example demonstrates the accounting format for transactions where the Through Bill of Lading, as required under the 
“Haiti Deemed Direct Shipment” regulation, is not available at time of final accounting. A final accounting is completed using 


MEN Tariff Treatment followed by the submission of a B2 adjustment at a later date (see next page). 
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Example 3 (continued) 


CANADA CUSTOMS - ADJUSTMENT REQUEST 
DOUANES CANADA - DEMANDE DE RAJUSTEMENT 


PROTECTED B when completed 


PROTEGE une fois rempli 


27 CUSTOMSDUTY RATE [28 
TAUXDROIT DE DOUANE 


CY CONVERSION 
UR POUR CHANGE 


UNDER 
EN VERTU DE 


74 


LEGISLATIVE REFERENCE 


(1) (EB) 


ment under 


REFERENCE LEGISLATIVE) | 


CUSTOMS DUTIES 
DROITS DE DOUANE 


_——————s 
"SIMA ASSESSMENT 
COTISATION DE LSI 


-22140 


EXCISE TAX 
TAXE D'ACCISE 


4 
SUB TOTAL ‘a 
TOTAL PARTIEL 


GST ne 
TPS = Hey 


INTEREST 
INTERETS 


DATE 


SIGNATURE 


MPORTER/AGENT - IMPOR 


E QUE LES RENSEIGNEMENTS CIDE SSUS SONT VRAIS ET 


TELEPHONE NUMBER 


NUMERO DE TELEPHONE 


TOTALDU aU 
RECEVEUR GENERAL DU CANADA 


AMOUNT DUE CLAIMANT 


TOTAL DO AU REQUERANT 


This example demonstrates the completion of a B2 Canada Customs — Adjustment Request when the importer has declared 
MFN Tariff Treatment at time of final accounting, and the required Through Bill of Lading becomes available at a later date. 
When completing the adjustment request the regulation number is to be indicated in the explanation field in addition to normal 


explanation requirements. 
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Example 4 


wef anade Border Agence des services CANADA CUSTOMS CODING FORM aps 
hd Baines Agency  frontakers du Canady DOUANES CANADA - FORMULE DE CODAGE 


[1235507 OBRMGSS S| 
RBC Importing Company Ltd., 
123 Any Street, 

Thistown, Ontaric, 

KLIK iki 


22SG69 


| a 
| 


X¥Z Exporting Company Ltd., is aa ee ; AE La ORES, cn 
DAL $0909 Face ee : ¢ ; 


1,966.96 


SLA} S24 ~-S385 


ea sernnertae, rer erence 


2626/01/43 SEAN 
pets O14 


event torn ota openctedeabiaeonetntennsteentaeientetenened 


BE 


eee nie nae 


BS-3 {OH 


ee a 


Interim accounting without Through Bill of Lading (Option 2): 


This example demonstrates the accounting format for transactions where the Through Bill of Lading, as required under the 
“Haiti Deemed Direct Shipment” regulation, is not available at time of final accounting and the importer chooses to use the 
“Sight Entry” process. An interim accounting document is completed using LDCT Tariff Treatment and a security deposit 

included, followed by the submission of a B2 adjustment at a later date (see next page). 
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Example 4 (continued) 


Agence cb. 
Inostahers 


CANADA CUSTOMS ~ ADJUSTMENT REQUEST PROTECTED when completed 


Reg Canada Bonk: 
Servires Agenc c é 
DOUANES CANADA — DEMANDE DE RAJUSTEMENT PROTEGE une fois remplt 


7 TIME LIMIT ~ DELAI 


= 4 
TTHORIT 
JON SPECIALE 


OUNTED FOR 
N LA DECLARATION 


22 TARIFF CD [23 QU 
CD TARIF 


ALUE FOR 
On 


TCUSTOMSOUTYRATE [28 ET PATE 
TAUX-DROIT DE DOUANE TAUX TA 


loaeaio! 


EXCISE TAX 5 
TAXE D'ACCISE 


2 VFDCO[26 SIMA CO [27 CUSTOMSDUTYRATE [26 ET PATE 
cD VD CD LMSI TAUX-DROIT DE DOUANE TAUX TA 
B 3 FREE 
ENT =o) 35 


la 


D VALUE FOR CURRENCY CON 


20 SPECIALAUTHOPIT 
ORISATION SPECIALE 


accompagnant 


RATE 


ATE 28 0 VALUE FOR CURRENC 
DOWANE C E 


ONVERSION VALEU! 


34 EXCISE TAY 35 VALUE FOR TAX 
TAXE DIACCISE VALEUR POUR TAXE 


19 DESCRIPTION — 


CLAIM LA 
DESIGNATION - SELOI 


TALAUTHORITY 
RISATION SPECIALE 


Deposit/dépst accompagnant la déc]l 


4S DUTY RATE 28 ET RATE 29 GST RATE 
DROIT DE DGUANE TAUK TA TAU TRS 


30 VALUE FOR CURRENCY CONVERSION 


vc 
CONVERSION VALEUR POUR CHANGE 


ESSMENT 34 EXCISE TAX ]35 VALUE FOR TAX % ost 
ON DE LMSi TAXE D'ACCISE VALEUR POUR TAKE TPS 
JUSTIFICATION FOR REQUEST - JUSTIFICATION DE LA DEMANDE [sa T “| 
| CUSTOMS DUTIES 1 
A . cin UNDER 9 \ | OROITS DE DOUANE IU 
J REFUND EN VERTUIDE 74 (1) (EB) 
UNE - ———t 
(TYPE OF REQUEST - GENRE DE DEMANDE GISLATIM é GUSLATIVE) 39 
| ie (LEGISLATIVE REFERENCE - REFERENCE LE GISL. ve SIMA ASSESSNVENT 
EXPLANATION - EXPLICATION COTISATION DE LVS! 
Through Bill of Lading has been obtained as required unde a0 =e 
R/201 Salen era - =a : EF = aa oO c af EXCISE TAX 
SOR/2010-58 to allow pref itial Tariff Treatment under . Copy c TAXE DIACCISE 
| Through Bill of Lading attached IL 
| a 
SUB TOTAL . 
| | TOTAL PARTIEL -1000.¢ 
42 
| cst 
TPS 
| 
a3 
INTEREST 
| WNTERETS 
—— — 
DECLARATION - DECLARATION 
| 
7 OF = ; e | Gar 
\ D. SMITH < Customs Broker Limited | AMOUNT DUE 
| 7 OE RECEIVER GENERAL FOR CANADA. 
PLEASE PRINT NAME - LETTRES MOULEESS VP TER/AGENT - IMPORTATEUR/AGENT RE CEVEUR GENERAL DUCANADA 
ECLARE THE PARTICULARS OF THIS D JMENT TO BE TRUE ACCURATE AND COMPLETE - DECLARE QUE LES RENSEIGNEMENTS CIDES: ONT WRAIS ET COMPLETS 
45 
1 5/19 613)234-2345 AMOUNT DUE CLAIMANT _ 
sete = TOTAL DU AY REQUERANT 1UUU.0 
DATE SIGNATURE TELEPHONE NUMBER - NUMERO DE TELEPHONE 


— =a Canada 


This example demonstrates the completion of a B2 Canada Customs — A djustment Request where the importer has declared 
LDCT Tariff Treatment on an interim accounting document, and the required Through Bill of Lading becomes available at a 
later date. Request for refund of a security deposit requires the deposit to be shown as a second line on the adjustment and as a 
duty amount as well as in Field 38 of the trailer block. When completing the adjustment request the regulation number is to be 
indicated in the explanation field in addition to normal explanation requirements. 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Entry, Accounting and Adjustment Policy 7600-7 
Licensing, Export and Accounting Policy Division 
Border and Compliance Programs Directorate 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES -— 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


® 


Printed in Canada 
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MEMORANDUM D17-1-17 


Ottawa, May 20, 1997 
SUBJECT 


THE BUSINESS NUMBER 


This Memorandum provides information about 
Revenue Canada’s Business Number (BN) program. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. In this Memorandum, any reference to: 


“Business Window” means a designated Revenue 
Canada office that provides one-stop BN registration 
and inquiry service for the BN programs. 


2. The Business Number (BN) is a new numbering 
system that replaces the multiple numbers businesses 
previously needed to conduct business with Revenue 
Canada. The BN is a unique number identifying 
businesses and their accounts. There are currently four 
major participating programs within the Department: 
corporate income tax, payroll deductions, importing/ 
exporting, and the goods and services tax (GST). 


3. Departmental policy requires that all release and 
accounting documents for commercial importations 
contain a valid business number. 


4. Importers and brokers must ensure that the company 
name used on all release and accounting documents is 
exactly the same as the name under which the 
company registered for its customs program account. 
As well, exporters must ensure that the company name 
used on all export reporting documents is exactly the 
same as the name under which the exporters registered 
for their customs program account. 


Canada 


Ottawa, le 20 mai 1997 
OBJET 


LE NUMERO D’ENTREPRISE 


Le présent mémorandum fournit des renseigne- 
ments sur le programme du numéro d’entreprise (NE) 
de Revenu Canada. 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Aux fins du présent mémorandum : 


«guichet d’affaires» s’entend d’un bureau de 
Revenu Canada désigné comme centre d’enregis- 
trement au NE et de renseignements sur les 
programmes du NE. 


2. Le numéro d’entreprise (NE) est un nouveau 
systeme de numérotation qui remplace les multiples 
numéros que les entreprises devaient utiliser 
auparavant pour traiter avec Revenu Canada. Le NE est 
un numéro unique désignant les entreprises et leurs 
comptes. Au sein du Ministére, il y a actuellement 
quatre grands programmes participants : ]’impdot sur le 
revenu des sociétés, les retenues sur la paie, les 
importations-exportations et la taxe sur les produits et 
services (TPS). 


3. La politique du Ministére exige qu’il y ait un 
numéro d’entreprise valide sur tous les documents de 
mainlevée et de déclaration en détail portant sur des 
importations commerciales. 


4. Les importateurs et les courtiers doivent veiller a 
ce que le nom de |’entreprise figurant sur les documents 
de mainlevée et de déclaration en détail soit exacte- 
ment le méme que celui sous lequel l’entreprise a été 
enregistrée aux fins du programme des douanes, et les 
exportateurs doivent faire de méme pour les documents 
de déclaration des exportations. 
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5. Any adjustment claims filed with Revenue Canada 
against accounting transactions processed prior to 
April 1, 1997, containing an old style importer/ 
exporter number will be accepted. Adjustment claims 
against accounting transactions processed after 
April 1, 1997, must include a valid BN. Any adjust- 
ments made to an accounting document accounted for 
prior to January 1, 1997, under an administrative 
number must make reference to a business number. 


6. Changes to BN identification information, such as 
the business name or address must be made at a Busi- 
ness Window. 


The Business Number Format 


7. The BN consists of 15 characters made up of a 
9-digit registration number and an account identifier of 
six alphanumeric characters. The 9-digit registration 
number identifies the business and remains the same 
regardless of the number or types of accounts a business 
has. The account identifier includes a 2-character 
program identifier and a 4-digit reference number 
identifying the number of accounts in each program. A 
business can have more than one account identifier, for 
example, a company that has branches or divisions will 
have a single 9-digit registration number with separate 
RM account identifiers for each of the branches or 
divisions. 


8. The four program identifiers are: 


RC — corporate income tax 

RM — import/export 

RP payroll deductions 

RT — Goods and Services Tax (GST) 


9. Throughout this Memorandum, a BN import and 
export account will be referred to as an RM account. 


10. Example: 


Registration 

Number Account Identifier 

123456789 RM 0003 
Program Reference 
Identifier Number 
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5. Les demandes de rajustement présentées a Revenu 
Canada pour une transaction de déclaration en détail 
traitée avant le 1° avril 1997 sont acceptées méme si 
l’ancien numéro d’importateur-exportateur a été 
utilisé, mais celles qui se rapportent a des transactions 
traitées aprés cette date doivent porter un NE valide. 
Tout rajustement apporté a un document de déclaration 
en détail avant le 1° janvier 1997, sous un numéro 
administratif, doit citer un numéro d’entreprise. 


6. Lamodification de données d’identification du NE 
telles que le nom ou l’adresse de |’entreprise doit se 
faire 4 un guichet d’affaires. 


Structure du numéro d’entreprise 


7. LeNEest composé de 15 caractéres comprenant un 
numéro d’enregistrement de neuf chiffres et un identi- 
ficateur de compte de six caractéres alphanumériques. 
Le numéro d’enregistrement désigne l’entreprise et 
reste le méme, quel que soit le nombre ou le type de 
comptes que posséde cette entreprise. Les deux 
premiers caractéres de l’identificateur de compte, qui 
désignent le programme, sont suivis d’un numéro de 
référence de quatre chiffres indiquant le nombre des 
comptes rattachés 4 ce programme. Bien que |’entre- 
prise n’ait qu’un seul numéro d’enregistrement de 
neuf chiffres, elle peut avoir des identificateurs de 
compte RM distincts pour chacune de ses succursales 
ou divisions. 


8. Les quatre identificateurs de programme sont : 


RC — impot sur le revenu des sociétés 

RM — importations-exportations 

RP — retenues sur la paye 

RT — taxe sur les produits et services (TPS) 


9. L’expression «compte RM» utilisée tout au long de 
ce mémorandum désigne le compte des importations- 
exportations du NE. 


10. Exemple : 


Numéro 
d’enregistrement 


123456789 RM 


Identificateur de compte 
0003 


Identificateur Numéro de 
de programme référence 
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11. In the above example 123456789 is the company’s 
registration number. RM identifies the Revenue Canada 
program, in this case, the import and export program. 
The last four digits identify the account number as the 
third. 


Requirement for the Business Number on 
Revenue Canada Documents 


12. Non-CADEX clients with only one RM account are 
not required to specify the account identifier on release 
and accounting documents because the Accelerated 
Commercial Release Operations Support System/ 
Customs Commercial System (ACROSS/CCS) will 
default to that account. All clients with more than one 
RM account must enter all 15 characters of their BN on 
all documents they submit. 


13. For release transactions, the program identifier 
(RM) must be included as part of the account number. 
The business number must appear similar to the 
example below: 


123456789RM0001 


14. The program identifier (RM) should not be included 
as part of the account number on confirming entries for 
bar-coded business numbers. The business number 
should appear similar to the example below: 


1234567890001 


15. The bar-code specifications are outlined in Memo- 
randum D17-1-10, Coding of Customs Accounting 
Documents. 


16. Incases where an importer or broker has more than 
one RM account but has not specified which one to use, 
Revenue Canada will release the shipment and issue 
Form Y50, Reject Document Control, or Y51, Reject 
Document, to notify the client that a correction is 
required prior to accounting. The importer or broker 
must make the corrections and submit an accounting 
document within the usual five-day time limit. 
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11. Dans cet exemple, 123456789 est le numéro 
d’enregistrement de l’entreprise, RM désigne le 
programme de Revenu Canada, qui est dans ce cas celui 
des importations-exportations et les quatre derniers 
chiffres indiquent qu’il s’agit du troisieéme numéro de 
compte. 


Inscription du numéro d’entreprise sur les 
documents de Revenu Canada 


12. Les non-participants au Systeme automatisé 
d’échange de données des douanes (SAED), aussi 
appelé CADEX, qui n’ont qu’un seul compte RM ne 
sont pas tenus d’indiquer l’identificateur de compte 
sur les documents de mainlevée et de déclaration en 
détail puisque ce compte correspond alors 4a la valeur 
implicite du Systeme de soutien de la mainlevée 
accélérée des expéditions commerciales/Systéme des 
douanes pour le secteur commercial (SSMAEC/SDSC), 
mais les clients qui ont plusieurs comptes RM doivent 
inscrire les 15 caractéres de leur NE sur tous les docu- 
ments qu’ils présentent. 


13. Dans le cas des transactions de mainlevée, 
lidentificateur de programme (RM) doit faire partie du 
numéro de compte, ce qui donne un numéro d’entre- 
prise semblable a ce qui suit : 


123456789RM0001 


14. S’il s’agit d’une déclaration confirmative pour un 
numéro d’entreprise en code 4a barres, il n’est pas 
nécessaire d’inclure l’identificateur de programme 
(RM) dans le numéro de compte, ce qui donne un 
numéro d’entreprise semblable a ce qui suit : 


1234567890001 


15. Les régles concernant les codes a barres sont 
expliquées dans le Mémorandum D17-1-10, Codage 
des documents de déclaration en détail des douanes. 


16. Lorsqu’un importateur ou un courtier ayant 
plusieurs comptes RM n’a pas précisé quel numéro 
utiliser, Revenu Canada libére l’expédition et établit un 
formulaire Y50, Contréle des documents rejetés, ou 
Y51, Document de rejet, pour aviser le client d’apporter 
la correction requise avant de présenter sa déclaration. 
L’importateur ou le courtier apporte cette correction et 
présente le document de déclaration en détail dans le 
délai habituel de cing jours. 
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Authorization of Account Information 


17. Revenue Canada will ensure that the level of security 
for accounts under the BN is the same as for existing 
accounts and, therefore, only those individuals who 
are authorized by the client will have access to account 
information. The client must complete Form RCS59, 
Business Consent Form, to authorize the Department 
to provide information to a third party, for example, an 
accountant. Customs brokers have already been author- 
ized to act on behalf of their clients and, therefore, they 
are not required to complete Form RC59. 


18. The client must complete a separate Form RC59 for 
each program type being authorized or to cancel a 
previous authorization. 


Registering for a Business Number 


19. Clients can register for a BN in person, by 
telephone, mail, or facsimile. Revenue Canada offices 
provide toll-free numbers to clients linking them to a 
Business Window and provide BN registration forms. 
However, with the exception of the Montréal Main 
Longroom at 400 Place d’Youville, these Revenue Canada 
offices are not designated Business Window locations. 
A list of Business Window offices and a toll-free BN 
registration/inquiries number are contained in the 
Appendix. Business Window offices are open Monday 
to Friday, except statutory holidays, from 8:00 a.m. 
until 5:00 p.m. 


20. When two or more corporations are combined or 
amalgamated, a new legal entity is formed. This new 
entity is treated as a new client and must register for its 
own BN and program accounts. The previous corpora- 
tion’s accounts will be closed. 


BN Forms 


21. There are various BN application forms and 
pamphlets available at most Revenue Canada offices. 
The type of form used differs according to the client’s 
needs, as outlined below. 
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Autorisation de l’accés aux renseignements sur les 
comptes 


17. Revenu Canada veillera 4 ce que le niveau de 
sécurité des comptes sous le régime du NE reste le 
méme. Par conséquent, les seules personnes qui auront 
accés aux renseignements sur les comptes seront celles 
qui auront obtenu une autorisation du client a cette fin. 
Pour autoriser le Ministére 4 communiquer des 
renseignements a une tierce partie, par exemple un 
comptable, le client remplit le formulaire RC59, 
Formulaire d’autorisation de l’entreprise. Comme les 
courtiers en douane ont déja obtenu |’autorisation 
d’agir au nom de leur client, ils n’ont pas besoin de ce 
formulaire. 


18. Le client doit remplir un formulaire RC59 distinct 
pour chaque programme visé ou pour annuler une 
autorisation antérieure. 


Enregistrement en vue d’obtenir un numéro d’entreprise 


19. Les clients qui désirent obtenir un NE peuvent 
s’inscrire en personne, par téléphone, par la poste ou 
par télécopieur. Les bureaux de Revenu Canada leur 
fourniront le numéro sans frais d’un guichet d'affaires 
et des formulaires d’enregistrement au NE, mais ces 
bureaux, a l'exception de la salle des comptoirs du 
bureau principal de Montréal, 400, Place d’Youville, 
ne font pas partie des bureaux désignés comme guichet 
d’affaires. Une liste des bureaux ainsi désignés et le 
numéro sans frais 4 composer pour |’enregistrement et 
les demandes de renseignements concernant le NE 
figurent a l’annexe. Ces bureaux sont ouverts du lundi 
au vendredi, sauf les jours fériés, de 8 h a 17 h. 


20. Lorsque plusieurs sociétés se combinent ou fusion- 
nent, elles forment une nouvelle entité juridique. Cette 
entité est considérée comme un nouveau client et doit 
présenter une demande d’enregistrement pour obtenir 
son propre NE et ses propres comptes de programme. 
On procéde alors a la fermeture des comptes 
antérieures des sociétés visées. 


Formulaires du NE 


21. Vous trouverez les différents formulaires de 
demande et les brochures sur le NE offerts dans la 
plupart des bureaux de Revenu Canada. Le type de 
formulaire a utiliser varie selon les besoins du client, 
comme il est précisé ci-aprés. 
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New Businesses, Other Than Those Located in 
Quebec Registering for a BN 


22. New businesses are those that do not have any 
accounts in any of the BN participating programs. In 
this case, the form used is the RC1, Request for a 
Business Number (BN). The booklet RC2, The Business 
Number and Your Revenue Canada Accounts, 
provides information about the BN for new businesses. 


New Businesses Located in Quebec Registering for a BN 


23. In this case, the form used is the RC57, Request for 
a Business Number — Quebec. The booklet RC60, The 
Business Number and Your Revenue Canada Accounts 
in Quebec, provides information about the BN for new 
businesses in Quebec. 


Applying for an RM Account When You Have a 
Business Number 


24. The form used by clients who have a business 
number but need an RM account is the RC1C, Business 
Number (BN) - Import/Export Account Registration 
Conversion. 


Customs Brokers and Agents Applying on Behalf of 
Clients 


25. When customs brokers and agents apply for an RM 
account on behalf of their clients, the form used is the 
Business Number (BN) - Import/Export Registration 
Conversion, also referred to as the “short form.” This 
form can be faxed to the Winnipeg Tax Centre at 
1-800-959-8302. 


26. This form is not an official Revenue Canada form 
and does not have an official form number. It can be 
provided to brokers and agents on a computer diskette. 
Brokers or agents who require this form should contact: 


Customs BN Project Team 
Licensing and Revenue Accounting Division 
Customs and Trade Administration Branch 


Telephone: (613) 952-8574 
Facsimile: (613) 954-1766 
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Enregistrement d’entreprises nouvelles situées 
ailleurs qu’au Québec 


22. Les entreprises nouvelles sont celles qui n’ont 
aucun compte pour les programmes participant au NE. 
Le formulaire a utiliser dans ce cas est le RC1, Demande 
de numéro d’entreprise (NE). Par ailleurs, la brochure 
RC2, Le numéro d’entreprise et vos comptes de Revenu 
Canada, rédigé a l’intention de ces entreprises, leur 
fournit des renseignements sur le NE. 


Enregistrement d’entreprises nouvelles situées au Québec 


23. Le formulaire a utiliser dans ce cas est le RC57, 
Demande de numéro d'entreprise — Québec. Les nouvelles 
entreprises du Québec trouveront des renseignements 
sur le NE dans la brochure RC60, Le numéro d’entre- 
prise et vos comptes de Revenu Canada au Québec. 


Demande d’ouverture d’un compte RM pour un 
numéro d’entreprise déja attribué 


24. Le formulaire a utiliser par les clients qui ont un 
numéro d’entreprise et qui désire ouvrir un compte RM 
est le RC1C, Numéro d’entreprise (NE) — Renseigne- 
ments sur le compte des importations-exportations. 


Demandes présentées par un courtier en douane ou 
un mandataire au nom d’un client 


25. Lorsque des courtiers en douane ou des mandataires 
demandent un numéro de compte RM au nom d’un client, 
le formulaire 4 utiliser est le formulaire d’enregistrement 
au Numéro d’entreprise (NE) - Inscription ou conversion 
d’un compte d’importations-exportations, aussi appelé 
«formulaire abrégé». Ce formulaire peut étre transmis par 
télécopieur au Centre fiscal de Winnipeg (1 800 959-8302). 


26. Comme le formulaire en question n’est pas un formu- 
laire officiel de Revenu Canada, il ne porte aucun numéro. 
Il est fourni sur disquette aux courtiers et aux mandataires 
qui en font la demande en communiquant avec : 


Direction générale des douanes et de 
l’administration des politiques commerciales 
Division des agréments et de la comptabilisation 

des recettes 
Equipe du projet NE des douanes 


Téléphone: (613) 952-8574 
Télécopieur : (613) 954-1766 
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Special Cases 


27. Revenue Canada will no longer issue an adminis- 
trative number, referred to as a CUST number when 
processing documents used in certain conditions, for 
example, manual rejects, errors, and corrections and 
those used for goods in the postal stream. These goods 
will now be processed as described below. 


Low Value Shipments 


28. One-time importers and regular importers of 
commercial goods valued at less than $1600 who do 
not use the services of a customs broker must register 
for a BN and open an RM account. In most cases, 
importers will have previously opened an account in 
one of the other participating programs and will there- 
fore only have to add an RM account. 


29. Brokers and agents who act for one-time importers 
of commercial goods valued at less than $1600 will 
process shipments using an RM account number 
designated for this type of entry, under the broker’s or 
agent’s BN. These shipments were previously 
processed under a low value shipment authority 
(LVSA) number. 


Courier and LVS Program 


30. Brokers accounting for shipments released under 
the courier and LVS program will process consolidated 
shipments using an RM account number designated for 
this type of entry, under the broker’s or agent’s BN. This 
RM account number will replace the former courier 
LVS consolidated importer account number 
ZZ22Z12348. 


Importations of High Value Non-Commercial Goods 


31. Casual goods valued at more than $1600 imported 
through the commercial stream will be accounted for 
under an RM account assigned to the broker or 
agent’s BN. 
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27. Revenu Canada cessera d’attribuer les numéros 
administratifs, appelés numéros CUST, utilisés pour le 
traitement des documents dans certaines circon- 
stances, par exemple les rejets, les erreurs et les 
corrections manuels, et dans le cas des marchandises 
de la filiére postale. Ces marchandises seront désormais 
traitées comme il est indiqué ci-aprés. 


Expéditions de faible valeur 


28. Les importateurs qui n’importent qu'une fois ou 
qui importent souvent des marchandises commerciales 
évaluées a moins de 1 600 $ et qui n’utilisent pas les 
services d’un courtier en douane, doivent obtenir un 
NE et ouvrir un compte RM. Dans la plupart des cas, il 
leur suffira d’ajouter un compte RM & ceux qu’ils ont 
déja pour un autre programme participant. 


29, Les courtiers et les mandataires représentant les 
importateurs d’expéditions non répétitives de 
marchandises commerciales évaluées a moins de 
1 600 $ utiliseront, pour le traitement de ces expédi- 
tions, le numéro de compte RM réservé aux 
déclarations de ce genre, en plus de leur NE. Ces 
expéditions étaient auparavant traitées au moyen d’un 
numéro d’autorisation pour expéditions de faible 
valeur (AEFV). 


Programme des messageries et des EFV 


30. Les courtiers qui déclarent en détail des expéditions 
libérées dans le cadre du programme des messageries 
et des EFV utiliseront, pour le traitement des expédi- 
tions groupées, le numéro de compte RM réservé aux 
déclarations de ce genre, en plus de leur NE. Ce numéro 
remplace l’ancien numéro de compte d’importateur 
7,2.7,Z12348 des entreprises de messageries pour les 
EFV groupées. 


Importations non commerciales de grande valeur 


31. Lorsque des importations occasionnelles évaluées 
a plus de 1 600 $ passent par la filiére commerciale, 
elles sont déclarées en détail sous un numéro de 
compte RM attribué pour le NE du courtier ou du 
mandataire. 
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32. In the event that the above transactions are 
re-assessed, Form B2-1, Canada Customs — Detailed 
Adjustment Statement (DAS), will be issued to the 
importer. Revenue Canada may contact the broker to 
verify the importer of record before issuing the DAS. 


33. Should a DAS be issued to a broker inadvertently, 
the broker should return it with the name and address 
of the importer to the nearest Revenue Canada office 
for corrective action. 


Temporary Importations 


34. Importers who temporarily import commercial 
goods into Canada on Form E29B, Temporary Admis- 
sion Permit, and subsequently export the goods, do not 
need a BN. However, when the goods remain in Canada, 
the importer must account for the duties and taxes 
owing on the goods using a BN RM account. 


Convention and Trade Shows 


35. Importers of commercial goods for display or sale 
at a convention or trade show are encouraged to register 
for a Business Number. Clients who do not have a 
business number should complete Form RC1. Completed 
forms can be submitted to their nearest Revenue Canada 
office. Brokers may register the convention or trade 
show under their own BN using the name of the 
convention or trade show as the RM account name. 


Postal Entry Documents (M Type) 
36. A valid BN must be present on accounting documents 


for goods with a value of $1600 or more imported 
through the mail. 
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32. Lorsque les transactions susmentionnées font 
l’objet d’une nouvelle cotisation, un formulaire B2-1, 
Douanes Canada - Relevé détaillé de rajustement 
(RDR), est transmis 4 l’importateur mais, avant de 
’envoyer, Revenu Canada peut communiquer avec le 
courtier pour vérifier le nom de l’importateur officiel. 


33. Si un RDR est envoyé a un courtier par inadver- 
tance, ce dernier doit le retourner, accompagné du nom 
et de l’adresse de l’importateur, au bureau de Revenu 
Canada le plus proche pour qu’on applique les correctifs 
requis. 


Importations temporaires 


34. Les importateurs qui importent temporairement 
des marchandises commerciales au Canada a l’aide du 
formulaire E29B, Permis d’admission temporaire, et 
qui les exportent par la suite n’ont pas besoin d’un NE. 
Toutefois, si les marchandises demeurent au Canada, 
l'importateur devra utiliser un compte RM du NE pour 
rendre compte des droits et des taxes 4 payer a leur 
égard. 


Congrés et foires commerciales 


35. Les importateurs de marchandises commerciales 
importées en vue de les exposer ou de les vendre dans 
le cadre d’un congrés ou d’une foire commerciale sont 
encouragés a présenter une demande d’enregistrement. 
S‘ils n’ont pas de numéro d’entreprise, ils devront 
remplir le formulaire RC1 et le présenter au bureau de 
Revenu Canada le plus proche. Les courtiers peuvent 
inscrire le congrés ou la foire commerciale sous leur 
propre NE et utiliser le nom de ce congres ou de cette 
foire comme nom du compte RM. 


Documents des déclarations postales (de type M) 


36. Un NE valide doit figurer sur les documents 
présentés pour la déclaration en détail des marchan- 
dises d’une valeur égale ou supérieure a 1 600 $ qui 
sont importées par la poste. 
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APPENDIX 


ANNEXE 
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APPENDIX 


NATIONAL LIST OF BUSINESS 
WINDOW LOCATIONS 


Note: 

* Identifies those Business Window offices that 
provide registration services to non-resident clients. 
You can find your local Business Window phone 


number, listed under “Revenue Canada” in the Govern- 
ment of Canada section of your telephone book. 


Clients outside the local calling areas can call toll-free: 


1-800-959-5525 (English) 
1-800-959-7775 (French) 


ATLANTIC REGION 


NEWFOUNDLAND AND LABRADOR 


St. John’s P. O. Box 5968 
165 Duckworth Street 
St. John’s NF A1C 5X6 
PRINCE EDWARD ISLAND 
Charlottetown P. O. Box 8500 


94 Euston Street 
Charlottetown PE C1A 8L3 


NOVA SCOTIA 


*Halifax P.O. Box 638 
1256 Barrington Street 
Halifax NS B3J 2T5 
Sydney P. O. Box 1300 
47 Dorchester Street 
Sydney NS B1iP 6K3 
NEW BRUNSWICK 
Bathurst P. O. Box 8888 
120 Harbourview Blvd. 
Bathurst NB E2A 4L8 
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ANNEXE 


LISTE NATIONALE DES 
GUICHETS D’ AFFAIRES 


Nota : 
* Désigne les bureaux des guichets d’affaires qui of- 
frent des services d’enregistrement aux non-résidents. 


Le numéro de téléphone du guichet d'affaires de votre 
localité est indiqué dans l’annuaire téléphonique sous 
la rubrique «Revenu Canada» dans la section réservée 
au gouvernement du Canada. 


Les clients qui se trouvent a l’extérieur du secteur 
d’appel local peuvent composer les numéros sans frais : 


1 800 959-7775 (frangais) 
1 800 959-5525 (anglais) 


REGION DE L’ ATLANTIQUE 


TERRE-NEUVE ET LABRADOR 
St. John’s 165, rue Duckworth 
C.P. 5968 

St. John’s NF A1C 5X6 


{LE-DU-PRINCE-EDOUARD 


94, rue Euston 
G@es8500 
Charlottetown PE C1A 8L3 


Charlottetown 


NOUVELLE-ECOSSE 


*Halifax 1256, rue Barrington 
C.P. 638 
Halifax NS B3J 2T5 
Sydney 47, rue Dorchester 


GP. 1300 
Sydney NS B1P 6K3 


NOUVEAU-BRUNSWICK 
Bathurst 120, boul. Harbourview 
C.P. 8888 

Bathurst NB E2A 4L8 
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APPENDIX - con. 


NEW BRUNSWICK - con. 


Moncton 


*Saint John 


Chicoutimi 


Outaouais 
(Hull) 


Laval 


Montréal 


Québec 


Rouyn-Noranda 


Sherbrooke 


Trois-Rivieres 


Pe ORBoxd070 
107-1600 Main Street 
Moncton NB E1C 8P2 


P. O. Box 6300 
126 Prince William Street 
Saint John NB E2L 4H9 


QUEBEC REGION 


220-255 Racine Street East 
Chicoutimi QC G7H 7LZ 


16th floor 
15 Eddy Street 
HullOG KiAg 4 


3131 St-Martin Blvd. West 
Laval QC H7T 2A7 


305 René-Lévesque Blvd. West 
Montréal QC H2Z 1A6 


165 rue de la Pointe-aux- 
Liévres South 
Québec QC G1K 7L3 


44 avenue du Lac 
Rouyn-Noranda QC J9X 629 


P. O. Box 1300 
50 Place de la Cité 
Sherbrooke QC J1H 5L8 


111-25 Des Forges Street 
Trois-Riviéres QC G9A 2G4 


NORTHERN ONTARIO REGION 


Belleville 


Kingston 
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ANNEXE - suite 


NOUVEAU-BRUNSWICK - suite 


Moncton 


*Saint John 


Chicoutimi 


Outaouais 
(Hull) 


Laval 


Montréal 


Québec 


Rouyn-Noranda 


Sherbrooke 


Trois-Riviéres 


1600, rue Main 

Piéce 107 

CePA07,0 

Moncton NB E1C 8P2 


126, rue Prince William 
C.P. 6300 
Saint John NB E2L 4H9 


REGION DU QUEBEC 


255, rue Racine Est 
Piéce 220 
Chicoutimi QC G7H 7LZ 


15, rue Eddy 
16° étage 
Hull QC K1A 1L4 


3131, boul. St-Martin Ouest 
Laval QC H7T 2A7 


305, boul. René-Lévesque Ouest 
Montréal QC H2Z 1A6 


165, rue de la Pointe-aux- 
Liévres Sud 
Québec QC G1K 7L3 


44, avenue du Lac 
Rouyn-Noranda QC J9X 629 


50, Place de la Cité 
Cy Pat300 
Sherbrooke QC J1H 5L8 


25, rue Des Forges 
Piéce 111 
Trois-Riviéres QC G9A 2G4 


REGION DU NORD DE L’ONTARIO 


Belleville 


Kingston 


11, rue Station 
Belleville ON K8N 283 


993, rue Princess 
C.P. 2600 
Kingston ON K7L 1H3 
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APPENDIX - con. 


NORTHERN ONTARIO REGION - con. 


North Bay 


*Ottawa 


Peterborough 


Sault Ste. Marie 


Sudbury 


Thunder Bay 


P. O. Box 4300 
180 Shirreff Avenue 
North Bay ON P1B 9B4 


333 Laurier Avenue West 
Ottawa ON K1A OL9 


5th floor 
185 King Street West 
Peterborough ON K9J 8M3 


301-205 McNabb Street 
Sault Ste. Marie ON P6B 1Y3 
1050 Notre Dame Avenue 


Sudbury ON P3A 5C1 


130 South Syndicate Avenue 
Thunder Bay ON P7E 1C7 


SOUTHERN ONTARIO REGION 


Barrie 


Hamilton 


Kitchener/Waterloo 


London 


Toronto West 


(Mississauga) 


Toronto North 


(North York) 


May 20, 1997 


99 Ferris Lane 
Barrie ON L4M 2Y2 


P.O: Box 2220, Station LCD 1 
3rd floor 

Standard Life Building 

120 King Street West 
Hamilton ON L8N 3E1 


P. O. Box 9015 
166 Frederick Street 
Kitchener ON N2G 4N1 


P. O. Box 5548 
451 Talbot Street 
London ON N6A 4R3 


P. O. Box 6000 
77 City Centre Drive 
Mississauga ON L5A 4E9 


1000-5001 Yonge Street 
North York ON M2N 6R9 
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REGION DU NORD DE L’ONTARIO - suite 


North Bay 


*Ottawa 


Peterborough 


Sault Ste. Marie 


Sudbury 


Thunder Bay 


180, avenue Shirreff 
C.P. 4300 
North Bay ON P1B 9B4 


333, avenue Laurier Ouest 
Ottawa ON K1iA OL9 


185, rue King Ouest 
5° étage 
Peterborough ON K9J 8M3 


205, rue McNabb 
Piéce 301 
Sault Ste. Marie ON P6B 1Y3 


1050, avenue Notre Dame 
Sudbury ON P3A 5C1 


130, avenue South Syndicate 
Thunder Bay ON P7E 1C7 


REGION DU SUD DE L’ONTARIO 


Barrie 


Hamilton 


Kitchener/Waterloo 


London 


Toronto-Ouest 
(Mississauga) 


Toronto-Nord 
(North York) 


99, Ferris Lane 
Barrie ON L4M 2Y2 


Standard Life Building 
120, rue King Ouest 

3° étage 
G:Ps2220ssuce Gat 
Hamilton ON L8N 3E1 


166, rue Frederick 
G.P. 9015 
Kitchener ON N2G 4N1 


451, rue Talbot 
C.P. 5548 
London ON N6A 4R3 


77, City Centre Drive 
C.P. 6000 
Mississauga ON L5A 4E9 


5001, rue Yonge 
Piéce 1000 
North York ON M2N 6R9 


Le 20 mai 1997 
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APPENDIX - con. 


SOUTHERN ONTARIO REGION - con. 


St. Catharines 


Toronto East 
(Scarborough) 


*Toronto Centre 


*Windsor 


P. O. Box 3038 
32 Church Street 
St. Catharines ON L2R 3B9 


200 Town Centre Court 
Scarborough ON M1P 4Y3 


36 Adelaide Street East 
Toronto ON M5C 1J7 


P\OV Box 1655 
185 Ouellette Avenue 
Windsor ON N9A 7G7 


PRAIRIE REGION 


MANITOBA 


Brandon 


*Winnipeg 


SASKATCHEWAN 


Regina 


Saskatoon 


ALBERTA 


*Calgary 


Edmonton 


Lethbridge 


May 20, 1997 


2nd floor 
153 11th Street 
Brandon MB R7A 7K6 


325 Broadway Avenue 
Winnipeg MB R3C 4T4 


1955 Smith Street 
Regina SK S4P 2NP 


340 3rd Avenue North 
Saskatoon SK S7K 0A8 


Government of Canada Building 
220 4th Avenue South East 
Calgary AB T2G 0L1 


Suite 10, 9700 Jasper Avenue 
Edmonton AB T5J 4C8 


RAO} Boxss009 
300-704 4th Avenue South 
Lethbridge AB T1J 4A9 
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ANNEXE - suite 


REGION DU SUD DE L’ONTARIO - suite 


St. Catharines 


Toronto-Est 


(Scarborough) 


*Toronto-Centre 


*Windsor 


MANITOBA 


Brandon 


*Winnipeg 


SASKATCHEWAN 


Regina 


Saskatoon 


ALBERTA 


*Calgary 


Edmonton 


Lethbridge 


32, rue Church 
GPes038 
St. Catharines ON L2R 3B9 


200, Town Centre Court 
Scarborough ON M1P 4Y3 


36, rue Adelaide Est 
Toronto ON M5C 1J7 


185, avenue Ouellette 
C.P. 1655 
Windsor ON NSA 7G7 


REGION DES PRAIRIES 


153, 11th Street 
2° étage 
Brandon MB R7A 7K6 


325, avenue Broadway 
Winnipeg MB R3C 4T4 


1955, rue Smith 
Regina SK S4P 2NP 


340, 31°me Avenue Nord 
Saskatoon SK S7K 0A8 


Immeuble du gouvernement 
du Canada 

220, 4i¢me Avenue Sud-Est 

Calgary AB T2G 0L1 


9700, avenue Jasper 
Bureau 10 
Edmonton AB T5J 4C8 


704, 41eme Avenue Sud 
Piéce 300 
C.P. 3009 
Lethbridge AB T1J 4A9 
Le 20 mai 1997 
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APPENDIX — con. 
ALBERTA — con. 


Red Deer 


4996 49th Avenue 
P. O. Box 5013 
Red Deer AB T4N 6X2 


PACIFIC REGION 


Burnaby-Fraser 


Southern Interior 
(Kelowna) 


Southern Interior 
(Penticton) 


Northern B. C. 
and Yukon 
(Prince George) 

*Vancouver 


Vancouver Island 
(Victoria) 


May 20, 1997 


P. O. Box 82110 
201-4664 Lougheed Highway 
Burnaby BC V5C 6C2 


P. O. Box 5181, Station A 
200-1835 Gordon Drive 
Kelowna BC V1Y 3H5 


277 Winnipeg Street 
Penticton BC V2A 1N6 


P.O. Box 7500 
280 Victoria Street 
Prince George BC V2L 5N8 


1166 West Pender Street 
Vancouver BC V6E 3H8 


910 Government Street 
Victoria BC V8V 1X3 


ALBERTA - suite 


Red Deer 
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ANNEXE - suite 


4996, 4gieme Avenue 
Pao 
Red Deer AB T4N 6X2 


REGION DU PACIFIQUE 


Burnaby-Fraser 


Intérieur-Sud 
(Kelowna) 


Intérieur-Sud 
(Penticton) 


Nord de la C.-B. 
et Yukon 


(Prince George) 


*Vancouver 


fle de Vancouver 
(Victoria) 


4664, Lougheed Highway 
Piéce 201 

G:PSsZ2110 

Burnaby BC V5C 6C2 


1835, Gordon Drive 
Piéce 200 

Geel siasucea 
Kelowna BC V1Y 3H5 


277, rue Winnipeg 
Penticton BC V2A 1N6 


280, rue Victoria 
GP. 7500 
Prince George BC V2L 5N8 


1166, rue Pender Ouest 
Vancouver BC V6E 3H8 


910, rue Government 
Victoria BC V8V 1X3 


Le 20 mai 1997 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 


Licensing and Revenue Accounting Division 


LEGISLATIVE REFERENCES — 
N/A 


HEADQUARTERS FILE — 
3905-1 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
N/A 


OTHER REFERENCES — 
D17-1-10 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Division des agréments et de la comptabilisation 
des recettes 


REFERENCES LEGALES — 


s.O. 


DOSSIER DE L’ ADMINISTRATION CENTRALE — 
8915-1 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 


S.0. 


AUTRES REFERENCES — 
D17-1-10 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 


AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 


May 20, 1997 


Le 20 mai 1997 


® 


Printed in Canada 
Imprimé au Canada 


Revenu Canada 
Douanes et Accise 


Revenue Canada. 
Customs and Excise 


ivi 


Ottawa, January 1, 1991 
SUBJECT 


CUSTOMS SALES TAX 
VERIFICATION 


This Memorandum outlines and explains the procedures relating 
to the acceptance, completion and verification of Customs Sales Tax 
Verification, form E 159. 


It must be emphasized that these procedures and the form E 159 
apply only to refunds of the Federal Sales Tax paid on shipments 
released from Customs before January 1, 1991. This Directive has 
no application for the Goods and Services Tax. 


MEMORANDUM D!17-1-18 


ooo 


Ottawa, le 1° janvier 1991 
OBJET 


VERIFICATION DE LA TAXE 
DE VENTE PAR LES DOUANES 


Le présent mémorandum énonce et explique les modalités a 
suivre pour accepter, remplir et vérifier la formule E 159, Vérification 
de la taxe de vente effectuée par les Douanes. 


On doit insister sur le fait que ces procédures ainsi que la 
formule E 159 ne s’appliquent qu’aux remboursements de la taxe 
de vente fédérale payée sur les expéditions ayant obtenu la mainlevée 
des Douanes avant le 1£" janvier 1991. Cette directive ne s’applique 
pas & la taxe sur les produits et services. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. When sales taxes are paid to Customs on an import declaration, 
these taxes can be refunded to the importer/owner by the Excise 
Branch when the importer/owner meets the criteria set out in the 
Excise regulations. 


2. Inorder to prevent duplicate refund payments by either Customs 
or Excise, the regional Excise offices will prepare a form E 159 (see 
the Appendix to this Memorandum) in those cases where the tax per 
article on the Excise Refund Claim, form N 15, is over $1000, and 
forward the form E 159 to Customs for confirmation of the availability 
of the amount of tax requested by the claimant. 


3. A separate form E 159 is required for each Customs import 
declaration. However, one or more lines from the same import 
declaration may be referenced on the form E 159. 


4. Upon receipt of the form E 159, the reviewing Customs Officer 
shall ensure that the form E 159 is completed in accordance with 
the instructions found in the Appendix to this Memorandum. If 
information is missing, the reviewing Customs Officer shall contact 
the issuing Excise regional office to obtain the information or return 
the form. 


ie 


Canada 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Lorsque des taxes de ventes sont payées aux Douanes a la faveur 
d’une déclaration d’importation, ces taxes peuvent étre remboursées 
a l’importateur/propriétaire par la Direction de l’Accise si 
V’importateur/propriétaire satisfait aux critéres établis dans les 
réglements de |’ Accise. 


2.  Afin d’éviter le paiement en double des remboursements, soit par 
les Douanes ou par |’Accise, les bureaux régionaux de |’Accise 
doivent remplir une formule E 159 (voir l’annexe de ce mémoran- 
dum) lorsque la taxe imposée sur chaque article qui figure sur la 
Demande de remboursement adressée al’ Accise, formule N 15, est 
supérieure 4 1000 $, et envoyer la formule E 159 au bureau de douane 
afin que ce dernier confirme sil peut disposer du montant de la taxe 
exigé par le demandeur. 


3. Chaque déclaration d’importation douaniere doit étre 
accompagnée d'une formule E 159 distincte. Cependant, une ou 
plusieurs lignes provenant de la méme déclaration d'importation 
peuvent faire l’objet d’un renvoi sur la formule E 159. 


4. Des réception de la formule E 159, l’agent examinateur des 
douanes doit veiller a ce que la formule E 159 soit remplie 
conformément aux instructions énoncées a l’annexe de ce 
mémorandum. S’il manque des renseignements, l’agent examinateur 
des douanes doit communiquer avec le bureau régional de I’ Accise, 
auteur de la formule, afin d’obtenir les renseignements requis, ou 


encore, retourner ladite formule. 


in) 
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5. Ifthe form E 159 is found acceptable, the reviewing Customs 
Officer shall verify that the information on the form E 159 corresponds 
to the import declaration and/or its attached documents, and shall 
determine if the tax claimed is available for refund. 


6. Upon completion of the form E 159, the Customs copy (part 2) 
of the form E 159 shall be filed with the import declaration package 
to ensure that there is no duplication of sales tax payment. The 
reviewing Customs Officer should also note on the import declaration 
that sales tax has been refunded and that a form E 159 is attached. 


7. When taxes have already been paid or monies are not available, 
(i.e., already paid by drawback or on form B 2A), the reviewing 
Customs Officer should follow the same procedure as noted in 
paragraph 6 of this Memorandum. 


8. The prime copy of the form E 159 shall be returned to the issuing 
Excise office, within fifteen days from the time the form E 159 is 
received in the Customs office. 


January 1, 1991 
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5. Si agent examinateur des douanes trouve la formule E 159 
acceptable, il doit s’assurer que les renseignements inscrits sur la 
formule E 159 correspondent a la déclaration d’importation et aux 
documents joints a celle-ci, et déterminer si le montant de la taxe 
demandé est disponible aux fins du remboursement. 


6. Dés que la formule E 159 est remplie, la copie réservée aux 
Douanes (partie 2) doit étre classée avec les documents de déclaration 
d’importation pour éviter tout paiement en double de la taxe de vente. 
L’agent examinateur des douanes doit également inscrire sur la 
déclaration d’importation que la taxe de vente a été remboursée et 
que la formule E 159 a été annexée. 

7. Lorsque les taxes ont déja été payées ou le montant n’est pas 
disponible (c’est-a-dire déja été payé par voie de drawbacks ou sur 
une formule B 2A), |’agent examinateur des douanes doit suivre les 
modalités décrites au paragraphe 6 de ce mémorandum. 


8. L?original de la formule E 159 doit étre retourné au bureau 
émetteur de |’ Accise dans les quinze jours suivant la date de réception 
de la formule E 159 au bureau de douane. 


1 janvier 199} 
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Memorandum D17-1-18 
APPENDIX 


FORM E 159 
INSTRUCTIONS ON THE 
COMPLETION OF FORM E 159 


Form E 159 is to be completed in triplicate in the following 
manner: 


1. The following fields are to be completed by the Excise Tax 
Auditor: 


(a) Field 1 — the complete Customs office name, address and 
postal code. 


(b) Field 2 — the claimant’s name, address and postal code. 
(c) Field 3 — the date the form is prepared. 


(d) Field 4 — the name, address and postal code of the 
Excise office issuing the form E 159. 


(e) Field 5 — the importer’s/owner’s name, address and postal 
code if different from field 2 (either this name or that shown 
in field 2 must be the same as the importer’s name shown in 
field 3 of the import declaration). 


(f) Field 6 — the number of the sales tax refund claim. This 
number is issued by the Excise office. 
(g) Field 7 — the signature of the Excise Tax Auditor. 


(h) Field 8 — the Customs office code (i.e., 444) where the 
subject goods were entered. 


(i) Field 9 — the duty paid date shown on the import 
declaration. 


(i) Field 10 — the transaction number shown on the import 
declaration. 


(k) Field 11 — the page number of the import declaration on 
which the specific document line (the subject of the request) is 
located. 


(l) Field 12 — the line number of the import declaration which 


identifies the specific document line (the subject of the request). 


(m) Field 13 — a detailed description of the goods. The 
description on the form E 159 must correspond to the goods 
on the import declaration, attached invoices or documents. 


January 1, 1991 
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ANNEXE 


FORMULE E 159 
INSTRUCTIONS SUR LA FACON 
DE REMPLIR LA FORMULE E 159 


La formule E 159 doit étre remplie en trois exemplaires selon 
les modalités suivantes : 


1. Les zones suivantes doivent étre remplies par le vérificateur de 
la taxe d’accise : 


a) Zone 1 — le nom au complet du bureau de douane, 
l’adresse et le code postal. 


b) Zone 2 — lenom, |’adresse et le code postal du demandeur. 
c) Zone 3 — la date a laquelle la formule est préparée. 


d) Zone 4 — le nom, |’adresse et le code postal du bureau 
de |’Accise, auteur de la formule E 159. 


e) Zone 5—le nom, l’adresse et le code postal de 
l’importateur/propriétaire s’ils différent de ceux inscrits dans 
la zone 2 (le nom inscrit dans cette zone ou celui qui figure dans 
la zone 2 doit étre le méme que le nom de |’ importateur indiqué 
dans la zone 3 de la déclaration d’importation). 


f) Zone 6 — le numéro de la demande de remboursement de 
la taxe de vente; ce numéro est émis par le bureau de I’accise. 


g) Zone 7 — la signature du vérificateur de la taxe d’accise. 


h) Zone 8 — le code du bureau de douane (c’est-a-dire 444) 
ot les marchandises en cause ont été déclarées. 


i) Zone 9 — la date du paiement des droits qui figure sur la 
déclaration d’importation. 


j) Zone 10 — le numéro de transaction qui figure sur la 
déclaration d’importation. 


k) Zone 11 — le numéro de la page de la déclaration 
d’importation sur laquelle figure la ligne précise du document 
(faisant l’objet de la demande). 


1!) Zone 12 — le numéro de la ligne de la déclaration 
d’importation qui correspond 4 la ligne de document donnée 
(faisant l’objet de la demande). 


m) Zone 13 — la description détaillée des marchandises. La 
description fournie sur la formule E 159 doit correspondre aux 
marchandises faisant |’ objet de la déclaration d’importation, des 
factures ou des documents joints a celle-ci. 


1 janvier 199] 
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APPENDIX — con. 


2s 


(n) Field 14 — ‘‘as claimed’’ — the amount of sales tax 
claimed by the claimant should be entered in this field. 


(0) Field 19 — the total amount of sales tax as claimed by the 
claimant should be entered in this field. 


The following fields are to be completed by the reviewing 


Customs Officer: 


(a) Field 14 — ‘‘as approved’’ — the amount of sales tax 
available for refund should be entered in this field. 


(b) Field 15 — the reviewing Customs Officer shall complete 
this field when any of the ‘‘as approved’’ amounts differs from 
the “‘as claimed’’ amounts (e.g., ‘‘sales tax never paid on import 
declaration’’, or ‘‘the amount claimed has been refunded on a 
form B 2A’’). 


(c) Field 16 — the date the reviewing Customs Officer 
approves the form E 159. 


(d) Field 17 — the reviewing Customs Officer’s signature. 


(e) Field 18 — the Customs office date stamp. 


(f) Field 20 — the reviewing Customs Officer indicates the 
total amount of sales tax available for refund. 


January 1, 1991 
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ANNEXE — con. 


n) Zone 14 — «selon la demande» — le montant de la taxe 
de vente exigé par le demandeur doit étre inscrit dans cette zone. 


0) Zone 19 — le montant global de la taxe de vente tel 
qu’il est exigé par le demandeur doit étre inscrit dans cette zone. 


Les zones suivantes doivent étre remplies par l’agent examinateur 


des douanes : 


a) Zone 14 — «selon |’approbation» — le montant de la taxe 
de vente disponible a des fins de remboursement doit étre inscrit 
dans cette zone. 


b) Zone 15 — |’agent examinateur des douanes doit remplir 
cette zone lorsqu’un montant de la zone «selon |’approbation» 
différe de celui qui figure dans la zone «selon la demande». (Par 
exemple la «taxe de vente n’a jamais été acquittée sur le document 
de déclaration en détail» ou «le montant demandé a été remboursé 
a la faveur d’une formule B 2A».) 


c) Zone 16 — la date selon laquelle |’agent examinateur des 
douanes a approuvé la formule E 159. 


d) Zone 17 —la signature de l’agent examinateur des 
douanes. 


e) Zone 18 — le timbre dateur du bureau de douane. 
f) Zone 20 — |’agent examinateur des douanes doit inscrire 


le montant global de la taxe de vente disponible pour le 
remboursement. 


1 janvier 1991] 
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APPENDIX — con. ANNEXE — con. 


CUSTOMS SALES TAX VERIFICATION 
VERIFICATION DE LA TAXE DE VENTE EFFECTUEE PAR LES DOUANES 


TolA I altention de: 


i me 


4. Distinct Otfice Bureau de arsinct 


AdareswAdresse 


tS | 


2. Claman) Oemanceur 5. Imponeriimponateur 


6. Sales Tax Refund Claim Noy 
Numéro de (a demande de ramboursement de ja taxe de vente 


The clamant nas requested relund of the sales (ax listed Delow. If available, piease nore Le demandeur exige le remooursement de ia tare de vente comme i! est indiqué ci- 

clam number and amount on your pon entry, [hen sign and return one copy ot this form to dessous. S‘il y a lieu. veuillez indiauer ie numero et la Montant de /a demande sur votre 

the issuing Oistrict Excise Tax Office. déclaration de bureau. puis signer at retoumer une copie de la présente formule au oureau 
de aistnct de /a (axe d'accise, auleur de /a demande. 


Auditor, Excise Tas Vénficateur. [are 0 accise 


14. 
Invoice Oescnption (Senal No., Trade Name) Sales Tax 
Oescnption qui figure sur ia facture (N° de sere. marque déposée) Tax vente 
as claimed 


sion |8 demance 


as approved 
Seton |'approoation 


as claimed 
Seton |@ dernande 


as approved 
selon | approbation 


as clamed 
seion la demsnce 


88 approved 
Seton | approbation 


as claimed 
seton la demande 


as soproved 
ston l'approbation 


as clamed 
3eton 1a demande 


as s00roved 
son approcation 


19. as claimed 
TOTAL Seton |a demande 


20. a3 approved 
seion l'approosiron 


15. Reason/Raison 


TOTAL 


18. Customs Oate Stamo 
Timbre dateur des Oovanes 


OaterOare Signature - Cusioms Officer Signature - Agent ges vousnes 


1900 em 


January 1, 1991 1 janvier 1991 
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REFERENCES REFERENCES 


ISSUING OFFICE — 
Entry Postal and Appraisal Division 


BUREAU DE DIFFUSION — 


Division des déclarations, des opé€rations postales et 
de l’appréciation 


LEGISLATIVE REFERENCES — 
N/A 


REFERENCES LEGALES — 


s/o 


HEADQUARTERS FILE — 
7600-1 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE — 
7600-1 


SUPERSEDED MEMORANDA “D”?— 
D17-1-18, February 21, 1986 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» — 
D17-1-18, 21 février 1986 


OTHER REFERENCES — 
N/A 


AUTRES REFERENCES — 


s/o 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE AVAILABLE IN LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT DISPONIBLES 
BOTH OFFICIAL LANGUAGES, DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY OF THE CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS-MINISTRE DU 
DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE, CUSTOMS AND REVENU NATIONAL, DOUANES ET ACCISE. 
EXCISE. 
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MEMORANDUM D17-1-19 


In Brief 


Ottawa, June 27, 2001 
SUBJECT 


CHANGES TO THE TABLE 
OF INTEREST RATES 
APPENDIX TO MEMORANDUM D17-1-19 


You will find attached the updated Table of Interest 
Rates and Monthly Interest Rate Factors for the third 
quarter of 2001. This new table replaces the previous 
table dated March 29, 2001. 


Canada 


En résumé 


Ottawa, le 27 juin 2001 
OBJET 


MODIFICATIONS APPORTEES _ 
_ AU TABLEAU DES TAUX D'INTERET 
A L'ANNEXE DU MEMORANDUM D17-1-19 


Veuillez trouver ci-joint la mise a jour du Tableau des 
taux d’intérét et des facteurs de capitalisation mensuels 
pour le troisiéme trimestre de 2001. Le nouveau 
tableauremplace le tableau précédent en date 
du 29 mars 2001. 
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APPENDIX 
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ANNEXE 


TABLE OF INTEREST RATES AND MONTHLY INTEREST RATE FACTORS 
TABLEAU DES TAUX D’INTERET ET DES FACTEURS DE CAPITALISATION MENSUELS 


| Revised June 27, 2001 
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1986 CUSTOMS ACT BILL C74 
NO. OF MONTHS 
INTEREST | wregestrats | MONTHLY | ANNUAL TAMOUI? 't) BMGuIRae 
CALENDAR QUARTER / PAYABLE / FACTOR / INTEREST INTEREST MONTANT MONTANT 
YEAR / ANNEE TRIMESTRE NOMBRE DE MOIS FACTEUR DE RATE / TAUX RATE / TAUX DU SEUIL DU SEUIL 
CIVILE POUR LESQUELS D'INTERET D’INTERET 
a CAPITALISATION DE LA LOI SUR DU PROJET 
DES INTERETS MENSUEL ANNUEL 
SONT PAYABLES LES DOUANES 1986 DE ae C74 
$ 
2000 1st / 1¢ 
(Jan. 1 — Mar. 31) / 1 0.004 2,498.60 1,249.30 
(1° janv. — 31 mars) 2 0.008 1,249.30 624.65 
3 0.012 832.87 416.43 
2000 2nd / 2¢ a 0.4% 5.0350 
(Apr. 1 — June 30) / 1 0.004 2,498.60 1,249.30 
p . . 
(1° avr. — 30 juin) 2 0.008 1,249.30 624.65 
3 0.012 832.87 416.43 
Beas 
2000 3rd / 3e 0.5% 5.4000 | 
(July 1—- Sept. 30) / 1 0.005 1,998.88 999.44 
yl p 
(1° juill. — 30 sept.) 2 0.010 999.44 499.72 
3 0.015 666.29 333.14 
—————————— 
2000 4th / 4e 0.5% ‘| 5.5880 
(Oct. 1 — Dec. 31) / 1 0.005 1,998.88 999.44 
(1° oct. — 31 déc.) 2 0.010 999.44 499.72 
L 3 0.015 666.29 333.1467 
i oe 
2001 1st / 1° ie 0.5% i 5.6196 
(Jan. 1 — Mar. 31) / 1 0.005 1,998.88 999.44 
(1° janv. — 31 mars) 2 0.010 999.44 499.72 
3 0.015 666.29 333.14 
2001 2nd / 2e 0.4% 5.2740 
(Apr. 1—June 30) / 1 0.004 2,498.60 1,249.30 
(1° avr. — 30 juin) 2 0.008 1,249.30 624.65 
3 0.012 832.87 416.43 
2001 3rd / 3¢ is 0.4% 4.4517 
(July 1 Sept. 30) / 1 0.004 2,498.60 1,249.30 
(1° juill. — 30 sept.) 2 0.008 1,249.30 624.65 
3 0.012 832.87 416.43 


| Révisé le 27 juin 2001 
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In Brief 


UPDATED MEMORANDUM D17-1-19 AND 
TABLE OF INTEREST RATES 


You will find attached the updated Memorandum D17-1-19. This Memorandum also includes the revised Table of Interest 
Rates and Monthly Interest Rate Factors for the fourth quarter of 2002. 
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Canada 


Agence des douanes 


Canada Customs 
Ge et du revenu du Canada 


and Revenue Agency 


Ottawa, October 1, 2002 


MEMORANDUM D17-1-19 


INTEREST RATE FOR 
CUSTOMS PURPOSES REGULATIONS 


This Memorandum explains the method used to 
determine a rate of interest for customs purposes. 


Regulations 


REGULATIONS PRESCRIBING RULES FOR 
DETERMINING A RATE OF INTEREST 
FOR CUSTOMS PURPOSES 


Short Title 


1. These Regulations may be cited as the Interest 
Rate for Customs Purposes Regulations. 


Interpretation 


2. In these Regulations, “quarter” means a 
three-month period ending on March 31, June 30, 
September 30 or December 31. (trimestre) 


Determination of Rate of Interest 


3. For the purposes of any provision of the Customs 
Act and the Customs Tariff requiring interest to be paid in 
respect of each month or fraction of a month in a period, 
and for the purposes of any provision of the Special Import 
Measures Act requiring interest to be paid, the prescribed 
rate of interest in effect during any quarter is the rate 
(expressed as a percentage per month and rounded to the 
nearest one tenth of a percentage or, if the percentage is 
equidistant from two consecutive multiples of one tenth of a 
percentage, to the higher thereof) determined by the formula 


A/12 


where A is the simple arithmetic mean of all amounts each 
of which is the weekly average equivalent yield (expressed 
as a percentage per year) of Government of Canada 
Treasury Bills that mature approximately three months after 
their date of issue and that were sold at a weekly auction of 
Government of Canada Treasury Bills during the first 
month of the immediately preceding quarter. 


Canada 


4. For the purposes of any provision of the Customs 
Act and the Customs Tariff requiring interest to be paid, 
other than a provision for which section 3 applies, the 
prescribed rate of interest in effect during any quarter is the 
simple arithmetic mean (expressed as a percentage per year 
and rounded to the nearest one tenth of a percentage or, if 
the percentage is equidistant from two consecutive 
multiples of one tenth of a percentage, to the higher thereof) 
of all amounts each of which is the weekly average 
equivalent yield (expressed as a percentage per year) of 
Government of Canada Treasury Bills that mature 
approximately three months after their date of issue and that 
were sold at a weekly auction of Government of Canada 
Treasury Bills during the first month of the immediately 
preceding quarter. 


5. Sections 3 and 4, in their application for the 
purposes of any provision of the Customs Act requiring 
interest to be paid, come into force on May 30, 1992. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. The rate of interest will be published in a Finance and 
Administration Branch Bulletin and in the Appendix to this 
Memorandum one month prior to the beginning of each 
quarter. 


2. The amount of interest either paid or collected by the 
Canada Customs and Revenue Agency is to be shown on all 
adjustment documentation. 


APPENDIX 


TABLE OF INTEREST RATES AND MONTHLY INTEREST RATE FACTORS 


QUARTER INTEREST | INTEREST 
2000 4th 0.5% 5.5880 
(Oct. 1 — Dec.31) 1 0.005 
2 0.010 
3 0.015 
0. 


BILL C74 
THRESHOLD 
AMOUNT 
$ 


1986 CUSTOMS ACT 
THRESHOLD 
AMOUNT 
$ 


NO. OF MONTHS MONTHLY | ANNUAL 


INTEREST 


INTEREST RATE 
FACTOR 


1,998.88 999.44 
999.44 499.72 
666.29 333.1467 


1,998.88 
999.44 
666.29 


(Jan. 1 — Mar. 31) 


2001 Ist 5% 5.6196 
1 0.005 
2 0.010 
3 0.015 

2001 0.4% 5.2740 
] 0.004 
2 0.008 
3 0.012 

0.4% 4.4517 
1 0.004 
2 0.008 
3 0.012 


2,498.60 1,249.30 
1,249.30 624.65 
832.87 416.43 


3rd 


(July 1 — Sept. 30) 2,498.60 1,249.30 
1,249.30 624.65 
832.87 416.43 


4th 
(Oct. 1 — Dec.31) 


2,498.60 
1,249.30 
832.87 


1,249.30 
- 624.65 
416.43 


Ist 
(Jan. 1 — Mar. 31) 


4,997.20 
2,498.60 
1,665.73 


2,498.60 
1,249.30 
832.86 


2nd 
(Apr. 1 — June 30) 


4,997.20 
2,498.60 
1,665.73 


2,498.60 
1,249.30 
832.86 


3rd 
(July 1 — Sept. 30) 


4,997.20 
2,498.60 
1,665.73 


2,498.60 
1,249.30 
832.86 


4th 
(Oct 1 — Dec. 31) 


4,997.20 
2,498.60 
1,665.73 


2,498.60 
1,249.30 
832.86 
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REFERENCES 


HEADQUARTERS FILE — 


ISSUING OFFICE — 


Entry Accounting and Adjustment Policy 7603-2 
Import Process Division 


Operational Policy and Coordination Directorate 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES -— 


Customs Act, sections 66, 80, 87, 93, and 164(2) N/A 
Order in Council P.C. 1986-2712, December 4, 1986 

Order in Council P.C. 1987-2735, December 31, 1987 
Order in Council P.C. 1988-2877, December 30, 1988 


Order in Council P.C. 1992-1863, August 27, 1992 
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are available in both official languages. Commissioner of Customs and Revenue. 
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MEMORANDUM D17-1-19 


Ottawa, January 2, 2002 
SUBJECT 


INTEREST RATE FOR 
CUSTOMS PURPOSES REGULATIONS 


This Memorandum explains the method used to 
determine a rate of interest for customs purposes. 


Regulations 


REGULATIONS PRESCRIBING RULES FOR 
DETERMINING A RATE OF INTEREST 
FOR CUSTOMS PURPOSES 


Short Title 


1. These Regulations may be cited as the Interest 
Rate for Customs Purposes Regulations. 


Interpretation 


2. In these Regulations, “quarter” means a three- 
month period ending on March 31, June 30, 
September 30 or December 31. (trimestre) 


Determination of Rate of Interest 


3. For the purposes of any provision of the 
Customs Act and the Customs Tariff requiring interest 
to be paid in respect of each month or fraction of a 
month in a period, and for the purposes of any provi- 
sion of the Special Import Measures Act requiring 
interest to be paid, the prescribed rate of interest in 
effect during any quarter is the rate (expressed as a 
percentage per month and rounded to the nearest one 
tenth of a percentage or, if the percentage is equidistant 
from two consecutive multiples of one tenth of a per- 
centage, to the higher thereof) determined by the 
formula 


A/12 


Canada 


Ottawa, le 2 janvier 2002 
OBJET 


REGLEMENT SUR LE TAUX D’INTERET 
AUX FINS DES DOUANES 


Ce mémorandum explique la méthode selon 
laquelle un taux d’intérét est déterminé aux fins des 
douanes. 


Réglement 


REGLEMENT FIXANT LES REGLES DE 
DETERMINATION DU TAUX D’INTERET 
A DES FINS DE DOUANES 


Titre abrégé 


1. Réglement sur le taux d’intérét aux fins des 
douanes. 


Définition 


2. La définition qui suit s’applique au présent 
réglement : « trimestre » Périodes de trois mois se 
terminant le 31 mars, le 30 juin, le 30 septembre ou 
le 31 décembre. (quarter) 


Détermination du taux d’intérét 


3. Pour l’application des dispositions de la Loi 
sur les douanes et du Tarif des douanes qui exigent le 
versement d’intérét pour chaque mois ou fraction de 
mois d’une période, ainsi que pour l’application des 
dispositions de la Loi sur les mesures spéciales 
d’importation qui exigent le versement d’intérét, le 
taux réglementaire d’intérét en vigueur au cours d’un 
trimestre donné correspond au taux (exprimé en pour- 
centage mensuel et arrondi au dixiéme de point prés, 
les résultats ayant au moins cing au centiéme de point 
étant arrondis au dixiéme de point supérieur) calculé 
selon la formule suivante : 


A/12 
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where A is the simple arithmetic mean of all amounts 
each of which is the weekly average equivalent yield 
(expressed as a percentage per year) of Government of 
Canada Treasury Bills that mature approximately three 
months after their date of issue and that were sold at a 
weekly auction of Government of Canada Treasury 
Bills during the first month of the immediately 
preceding quarter. 


4. For the purposes of any provision of the 
Customs Act and the Customs Tariff requiring interest 
to be paid, other than a provision for which section 3 
applies, the prescribed rate of interest in effect during 
any quarter is the simple arithmetic mean (expressed 
as a percentage per year and rounded to the nearest 
one tenth of a percentage or, if the percentage is 
equidistant from two consecutive multiples of 
one tenth of a percentage, to the higher thereof) of all 
amounts each of which is the weekly average 
equivalent yield(expressed as a percentage per year) of 
Government of Canada Treasury Bills that mature 
approximately three months after their date of issue 
and that were sold at a weekly auction of Government 
of Canada Treasury Bills during the first month of the 
immediately preceding quarter. 


5. Sections 3 and 4, in their application for the 
purposes of any provision of the Customs Act requiring 
interest to be paid, come into force on May 30, 1992. 
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ov A est la moyenne arithmétique des pourcentages 
dont chacun représente le taux de rendement hebdo- 
madaire moyen (exprimé en pourcentage annuel) des 
bons du Trésor du gouvernement du Canada qui 
viennent a échéance environ trois mois aprés la date de 
leur émission et qui ont été vendus au cours d’une 
adjudication hebdomadaire des bons du Trésor du 
gouvernement du Canada pendant le premier mois du 
trimestre précédent. 


4. Pour l’application des dispositions de la Loi 
sur les douanes et du Tarif des douanes qui exigent le 
versement d’intérét, a l’exception des dispositions 
auxquelles l'article 3 s’applique, le taux réglementaire 
d’intérét en vigueur au cours d’un trimestre donné 
correspond a la moyenne arithmétique (exprimeée en 
pourcentage annuel et arrondie au dixiéme de point 
pres, les résultats ayant au moins cinq au centiéme de 
point étant arrondis au dixiéme de point supérieur) des 
pourcentages dont chacun représente le taux de rende- 
ment hebdomadaire moyen (exprimé en pourcentage 
annuel) des bons du Trésor du gouvernement du 
Canada qui viennent a échéance environ trois mois 
aprés la date de leur émission et qui ont été vendus au 
cours d’une adjudication hebdomadaire des bons du 
Trésor du gouvernement du Canada pendant le premier 
mois du trimestre précédent. 


5. Pour l’application des dispositions, de la Loi 
sur les douanes qui exigent le versement d’intérét, les 
articles 3 et 4 entrent en vigueur le 30 mai 1992. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. The rate of interest will be published in a Finance 
and Administration Branch Bulletin and in the 
Appendix to this Memorandum one month prior to the 
beginning of each quarter. 


2. The amount of interest either paid or collected by 


the Canada Customs and Revenue Agency is to be 
shown on all adjustment documentation. 


January 2, 2002 


LIGNES DIRECTRICES ET 
RENSEIGNEMENTS GENERAUX 


1. Le taux d’intérét sera publié dans un bulletin de la 
Direction générale des finances et de |’administration 
et dans l’annexe de ce mémorandum un mois avant le 
début de chaque trimestre. 


2. Le montant d’intérét payé ou percu par |’ Agence 
des douanes et du revenu du Canada doit étre indique 
sur tous les documents de rajustement. 


Le 2 janvier 200 
... Appendix / Annex 
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APPENDIX ANNEXE 


—- 4. oi, oe 
v ye a - 


hehe, 


oars cha pads 
weldl’ CL afer 
fd Dering Wha Nie’ poieg . bd Ne ‘ames 
pve Ne sure y 


a a) 
| a : 
6 Fie they ourpairee il G6 9 erdttiG, OF Up : aS Te 
y ane ie) gare het ts ely) Tere aoe lyfeee! 7 i ees 


pid Gpe t ays canaliies 6.4 etek sete 


at ye — — 
yy o pemnigi’e (908g ef Gewen’S eee soap te iv 
i a rts Gis area gla bo Mire a=) Bees ¢ = —_ ; 
See fe «wi | in ete) tara (es | ; eh? oo 
‘ heh Shep ra, tie _sqrm ay ©) pnenliigr eeer 
re) am Veta Ca) Yar ry OVPT Ry ie Ot) » Re o ph. Rowen ila 


myyreied, in Vab jigiee ieee see hinds satan bagel 


) hehe Gf title 4 I? Gn. Pod ty veapese nh dae! man ans Reo <ne 
ee 6h ie tb WS orreiies (V7 Han af ook & Hy ers yaRinh oxy 
youn? «6 > Wendi, 8? (ahes., iene @r Cas a Spe 61.5 
ey = 6 re a >a 1 1ymp, —S S Sana b 6 o=-k-eemioa oe 
ow ai Ny joalrw ol Lai iwerets ar i hg 421 YRRse*? — Oe oo co 


Ein \¢ penal oa & Vln de Ga wanesds ob ve 7 os WV ui oD GES <2 re 


Sm TA aie ae iad ae a 


need hr Pe yes) 


; _ 


2) 


Rewics J i tire > ae . 6 > tics Peg A Oulick ane ait are " ia 
eit BT ey pane (eem «if 2) edy rt pep, ie ae ty Couasah ip led Ue het) Col e: Gy 
oe oe oh oT ore hye > Viney A) Gite YT a/.4 a quer h wre dws 
a : \ = ie —— 


oa Pel vies “fy Leneia ites: te 
ian »e\ teres Loe wSaetene beta, 


eA e Ning, We ad hs a 8 Te an) ami an wn bee : »® 
; 7 bape tlie it There: ei 8 5 beuwleg A “inti 

7 oO Wy OAgenaaY On> raiee aah o> ‘aums 96es) aunée Ope Ae mi rw: CHD 
pallens © MMi Gener . Gay. Bygn e Derk 


i. a] : e a 


> a7 


a 7 


iota tal Mina yikes a teed si 4, i em ei pays non uo hw eaeees 


oie “W@hi >A fours ée=nei oe - a * a Ajien ~~ a 2 lee | 
>  FRae, &) Geer tiem - Ac we wad as Ao Gaps eee 
_ ; 7 7 
7 . a | - 
Aa 2 Sa a a re 


Agence des douanes 
et du revenu du Canada 


Canada Customs 
and Revenue Agency 


hed 


Government 
Publications 


MEMORANDUM D17-1-19 


In Brief 


Ottawa, June 18, 2002 
SUBJECT 


CHANGES TO THE TABLE 
OF INTEREST RATES 
APPENDIX TO MEMORANDUM D17-1-19 


You will find attached the updated Table of 
Interest Rates and Monthly Interest Rate Factors for the 
third quarter of 2002. This new table replaces the 
previous table dated March 14, 2002. 


Canada 


En résume 


Ottawa, le 18 juin 2002 
OBJET 


MODIFICATIONS APPORTEES , 
_ AU TABLEAU DES TAUX D’INTERET 
A L’ANNEXE DU MEMORANDUM D17-1-19 


Veuillez trouver ci-joint la mise a jour du Tableau 
des taux d’intérét et des facteurs de capitalisation 
mensuels pour le troisiéme trimestre de 2002. Le 
nouveau tableau remplace le tableau précédent en date 
du 14 mars 2002. 
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APPENDIX ANNEXE 


TABLE OF INTEREST RATES AND MONTHLY INTEREST RATE FACTORS 
TABLEAU DES TAUX D’INTERET ET DES FACTEURS DE CAPITALISATION MENSUELS 


| | 1 
| | 
No. oF wonris ee eee 
INTEREST MONTHLY ANNUAL 
INTEREST RATE AMOUNT / AMOUNT / 
CALENDAR PAYABLE / INTEREST INTEREST 
QUARTER / FACTOR / MONTANT MONTANT 
YEAR / ANNEE NOMBRE DE MOIS = RATE / TAUX RATE / TAUX = 
TRIMESTRE FACTEUR DE i ‘ DU SEUIL DU SEUIL 
CIVILE POUR LESQUELS D'INTERET D'INTERET 
| CAPITALISATION eae DE LA LOI SUR DU PROJET 
| | DES INTERETS MENSUEL ANNUEL LES DOUANES 1986 DE LOI C74 
| SONT PAYABLES 5 ; 
| 2000 3rd / 3e 0.5% 5.4000 
(July 1-Sept. 30)/ | 1 0.005 1,998.88 999.44 
(1° juill.- 30 sept.) | 2 0.010 999.44 499.72 
| 3 0.015 666.29 333.14 
| 2000 4th / 4e 0.5% 5.5880 
| 
(Oct.1-Dec. 31)/ | 1 0.005 1,998.88 999.44 
(12 oct. — 31 déc.) 2 0.010 999.44 499.72 
3 0.015 666.29 333.1467 
ee A $e 
| 2001 1st / 1¢ | 0.5% 5.6196 
(Jan. 1 — Mar. 31) / 1 0.005 1,998.88 999.44 
| (1° janv. — 31 mars) 2 0.010 999.44 | 499.72 
3 0.015 666.29 333.14 
| 
2001 2nd / 2e | 0.4% 5.2740 
(Apr. 1 — June 30) / 1 0.004 2,498.60 | 1,249.30 
(1° avr. — 30 juin) 2 0.008 1,249.30 | 624.65 
| 3 0.012 832.87. | 416.43 | 
aa a ——+—___— — _ 
2001 3rd / 3e 0.4% 4.4517 
| (July 1 Sept. 30) / 1 0.004 | | 2,498.60 | 1,249.30 
(1° juill.-— 30 sept.) | 2 0.008 1,249.30 624.65 
| 3 0.012 | | 832.87 | 416.43 | 
2001 | 4th / 4° | 0.4% 4.2640 | | 
(Oct.1-Dec.31)/ | 1 0.004 2,498.60 1,249.30 
(1° oct. — 31 déc.) 2 0.008 1,249.30 624.65 
| 3 0.012 | | 832.87 416.43 | 
2002 1st / 1¢ | | 0.2% | 2.7478 | | 
| (Jan. 1 — Mar. 31) / 1 0.002 | 4,997.20 | 2,498.60 
(1& janv.—31 mars) | 2 0.004 2,498.60 1,249.30 
3 0.006 1,665.73 | 832.86 
—S——— T 
2002 2nd / 2e 02%) | * 4.9264 
| (Apr. 1—June 30) / 1 0.002 | 4,997.20 | 2,498.60 
| (1€ avr. — 30 juin) 2 0.004 | 2,498.60 1,249.30 
3 0.006 | 1,665.73 | 832.86 
=| a - + - re 
2002 3rd / 3 0.2% | 2.3926 
July 1-Sept.30)/ | 1 0.002 4,997.20 | 2,498.60 | 
(1° juill.— 30 sept.) | 2 0.004 | 2,498.60 | 1,249.30 
3 0.006 | 1,665.73 | 832.86 
| | —— 
Revised June 18, 2002 | Révisé le 18 juin 2002 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE 


Import Process Division 
Operational Policy and Coordination Directorate 


LEGISLATIVE REFERENCES 


Customs Act, sections 66, 80, 87, 93, and 164(2) 
Order in Council P.C. 1986-2712, December 4, 1986 
Order in Council P.C. 1987-2735, December 31, 1987 
Order in Council P.C. 1988-2877, December 30, 1988 
Order in Council P.C. 1992-1863, August 27, 1992 
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REFERENCES 


BUREAU DE DIFFUSION 


Division des processus d’importations 
Direction de la politique et coordination 
opérationelles 


REFERENCES LEGALES 


Loi sur les douanes, articles 66, 80, 87, 93 et 164(2) 
Décret du conseil C.P. 1986-2712, le 4 décembre 1986 
Décret du conseil C.P 1987-2735, le 31 décembre 1987 
Décret du conseil C.P 1988-2877, le 30 décembre 1988 
Décret du conseil C.P 1992-1863, le 27 aout 1992 


HEADQUARTERS FILE 
7603-2 


DOSSIER DE L’ADMINISTRATION CENTRALE 
7603-2 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” 
D17-1-19, September 18, 1996 


CECI ANNULE LES MEMORANDUMS «D» 


D17-1-19, le 18 septembre 1996 


OTHER REFERENCES 
N/A 


AUTRES REFERENCES 


S.O. 


LES SERVICES FOURNIS PAR LE MINISTERE SONT 
OFFERTS DANS LES DEUX LANGUES OFFICIELLES. 


SERVICES PROVIDED BY THE DEPARTMENT ARE 
AVAILABLE IN BOTH OFFICIAL LANGUAGES. 


CE MEMORANDUM A L’APPROBATION DU SOUS- 
MINISTRE DU REVENU NATIONAL. 


THIS MEMORANDUM IS ISSUED UNDER THE AUTHORITY 
OF THE DEPUTY MINISTER OF NATIONAL REVENUE. 


January 2, 2002 Le 2 janvier 2002 
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Printed in Canada 
Imprimé au Canada 
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TABLE OF INTEREST RATES AND MONTHLY INTEREST RATE FACTORS 
TABLEAU DES TAUX D’INTERET ET DES FACTEURS DE CAPITALISATION MENSUELS 


1986 CUSTOMS ACT 
THRESHOLD 


BILL C74 


NO. OF MONTHS THRESHOLD 


INTEREST MONTHLY ANNUAL 
INTEREST RATE AMOUNT / AMOUNT / 

CALENDAR PAYABLE / INTEREST INTEREST 
QUARTER / FACTOR / MONTANT MONTANT 

YEAR / ANNEE NOMBRE DE MOIS RATE/TAUX | RATE/TAUX 
TRIMESTRE FACTEUR DE eae sels DU SEUIL DU SEUIL 
CIVILE POUR LESQUELS D'INTERET D'INTERET e 

nee nennnere CAPITALISATION ENSURE ARUEe DE LA LOI SUR DU PROJET 
LES DOUANES 1986 | DE LOI C74 


SONT PAYABLES 


$ $ 


2nd / 2@ 


(Apr. 1 — June 30) / 2,498.60 1,249.30 

(1 avr. — 30 juin) 1,249.30 624.65 
J 

832.87 416.43 


2000 3rd / 3e 
0.005 1,998.88 
999.44 
666.29 


(July 1 - Sept. 30) / 
(1¢ juill. - 30 sept.) 


1 
2 
3 
1 
2 
3 
2000 4th / 4¢ 
(Oct. 1 — Dec. 31) / 1 
(1° oct. — 31 déc.) 2 
3 
1 
74, 
3 
1 
2 
3 


0.005 1,998.88 999.44 
999.44 499,72 
666.29 333.1467 


2001 Hee ff eS 


(Jan. 1 — Mar. 31) / 1,998.88 
(1& janv. — 31 mars) 999.44 
666.29 


2001 2nd / 2¢ 


(Apr. 1 — June 30) / 0.004 2,498.60 1,249.30 
(1° avr. — 30 juin) 0.008 1,249.30 624.65 
0.012 832.87 416.43 


2001 3rd / 3® 
(July 1- Sept. 30) / 1 0.004 2,498.60 1,249.30 
(1¢" juill. - 30 sept.) 2 0.008 1,249.30 624.65 
a 832.87 416.43 
2001 4th / 4e 
(Oct. 1 — Dec. 31) / 2,498.60 1,249.30 
(1° oct. — 31 déc.) 0.008 1,249.30 624.65 
832.87 416.43 
2002 1st / 1° 
(Jan. 1 — Mar. 31) / 0.002 4,997.20 2,498.60 
(1 janv. — 31 mars) 2,498.60 1,249.30 
1,665.73 832.86 
2002 2nd / 2¢ 
(Apr. 1 — June 30) / 4,997.20 2,498.60 
(1° avr. — 30 juin) 2,498.60 1,249.30 
1,665.73 832.86 
Revised March 14, 2002 | Révisé le 14 mars 2002 
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§ & Canada Border Agence des services 
Services Agency _ frontaliers du Canada 


Ottawa, September 4, 2008 MEMORANDUM D17-1-21 


In Brief 


MAINTENANCE OF RECORDS IN CANADA BY IMPORTERS 
1. This memorandum was previously titled D17-1-21, Maintenance of Records and Books in Canada by Importers, 
dated June 28, 2000. 


2. This memorandum was revised to explain the Canada Border Services Agency (CBSA) policy concerning the 


maintenance of records at a place other than the importer’s place of business, in and outside of Canada. 
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Printed in Canada 
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Agence des services 


Be Canada Border 
Services Agency  frontaliers du Canada 


Ottawa, September 4, 2008 


MAINTENANCE OF RECORDS IN CANADA 
BY IMPORTERS 


This memorandum provides information concerning the 
records that must be maintained by importers at their place 
of business in Canada or at any other place that may be 
designated by the Minister. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Importer Record — Keeping Requirements 


1. Record-keeping requirements for imported commercial 
goods apply to resident and non-resident importers, 
including exporters abroad who ship commercial goods to 
themselves in Canada. Non-resident importers generally do 
not maintain an office in Canada but may forward invoices, 
shipping and other related records to a licensed customs 
broker who, on their behalf prepares accounting documents, 
pays duties, takes delivery of the goods, and arranges 
delivery based on their instructions. 


Locations Where Records are Maintained 


2. If an importer does not maintain a place of business in 
Canada, a customs broker, accountant, or other duly 
authorized agent may be authorized by the Canada Border 
Services Agency (CBSA) to maintain the importer’s records 
in Canada. The CBSA will only give this authorization with 
the express acknowledgement of the importer that it 
continues to be responsible for all of the legislative 
requirements of subsections 40(1) and 43(1) of the Customs 
Act (hereafter referred to as “the Act”) and related 
regulations Alternatively, importers may be authorized by 
the CBSA to maintain records at specific locations outside 
of Canada. To obtain this authorization, importers must 
contact the CBSA at the address indicated at the end of this 
memorandum to confirm the conditions that must first, be 
met. 


3. Importers located within Canada but wishing to 
maintain records at a location other than their place of 
business, must also contact the CBSA for written 
authorization to do so. 


Imaged and Microfilmed Records 


4. Where records are maintained in an electronic imaged 
or microfilmed format, the imaging or microfilming 
program must be in accordance with the National Standard 
of Canada CAN/CGSB-72.11-93 Microfilm and Electronic 
Imaging as Documentary Evidence. This standard is 


Canada 


MEMORANDUM D17-1-21 


available from the Canadian General Standards Board at the 
following address: 


Canadian General Standards Board 
11 Laurier Street 
Gatineau Canada K1A 1G6 


Telephone: 819-956-0425 / 1-800-665-2472 
Fax: 819-956-5740 

E-mail: ner.cgsb-ongc@pwegsc.gc.ca 
Website: www.ongce-cgsb.gc.ca 


Electronic Data Processed Records 


5. Records maintained in electronic or microfilmed format 
are recognized as records of account, provided the medium 
can be related back to the supporting source documents or 
hard copy documents and is supported by a system capable 
of producing an accessible and readable copy. 


6. All records of account (including source documents) 
that originate in paper format must be kept, except where an 
acceptable electronic imaging or microfilming program 
identified in paragraph 4 is in place. 


Availability for Inspection and Delivery 


7. The records referred to in sections 2 and 3 of the 
Imported Goods Records Regulations (hereafter referred to 
as the Regulations) shall be kept in such a manner as to 
enable an officer to perform detailed audits and verifications 
to obtain or verify the information on which a determination 
of the amount of the duties paid or payable was made. 


8. In accordance with subsection 43(1) of the Act, the 
Minister may, for any purpose related to the administration 
or enforcement of the Act, by registered mail or demand 
served personally, require from any person the production 
of any record, book, letter, account, invoice, statement 
(financial or otherwise), or other document at a place, and 
within the time specified therein. 


Non-Compliance 


9. Where it is determined that an importer has failed to 
comply with any of the requirements for the maintenance of 
records, the importer will be requested to fulfill these 
requirements within a reasonable period of time. If the 
importer does not comply with the requirements of record 
maintenance under subsection 40(1) of the Act, the CBSA 
may: assess Administrative Monetary Penalty System 
(AMPS) penalties in accordance with subsection 109.1(1) of 
the Act; detain under the authority of section 41 of the Act 
any further goods imported by the importer until the 
importer has complied with the requirements. 


10. Where a person who is required by subsection 40(1) of 
the Act to keep records, other than a person referred to in 
section 3.1 of the Regulations, has not kept records in 
accordance with the Regulations, preferential tariff 
treatment may be denied or withdrawn in respect of the 
commercial goods that are the subject of those records. 


11. Where a person who is required by subsection 40(1) of 
the Act to keep records, other than a person referred to in 
section 3.1 of the Regulations, has, in accordance with 
subsection 43(1) of the Act, been requested to produce 
records fails to do so, preferential tariff treatment may be 
denied or withdrawn in respect of the commercial goods 
that are the subject of those records. 
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Additional Information 


12. Questions concerning record-keeping requirements for 
imported commercial goods may be directed to the nearest 
CBSA regional Trade Compliance Division or to the 
following address: 


Records — Compliance Management Division 
Admissibility Branch 

Canada Border Services Agency 

150 Isabella Street 10th floor 

Ottawa ON KIA OL8 


Telephone: 613-952-5307 
Fax: 613-948-7569 


September 4, 2008 


ty 


APPENDIX 
Imported Goods Records Regulations 


SOR/86-1011 


CUSTOMS ACT 
Imported Goods Records Regulations 
1. [Repealed, SOR/2005-384, s. 2] 


INTERPRETATION 
1.1 In these Regulations, 
“Act” means the Customs Act; (Loi) 


“commercial goods” means goods imported into Canada for sale or for any industrial, occupational, commercial, institutional 
or other like use. (marchandises commerciales) 


“CSA importer” has the same meaning as in section 2 of the Accounting for Imported Goods and Payment of Duties 
Regulations. (importateur PAD) 


SOR/93-554, s. 1; SOR/2005-384, s. 3. 


GENERAL 


2. (1) Every person who is required by subsection 40(1) of the Act to keep records in respect of commercial goods shall 
keep, for the period of six years following the importation of the commercial goods, all records that relate to 


(a) the origin, marking, purchase, importation, costs and value of the commercial goods; 

(b) payment for the commercial goods: 

(c) the sale or other disposal of the commercial goods in Canada; and 

(d) any application for an advance ruling made under section 43.1 of the Act in respect of the commercial goods. 


(2) In addition to the requirements of subsection (1), every CSA importer shall keep, for the period of six years following 
the importation of the commercial goods, 


(a) records that provide a description and the quantity of the commercial goods: 

(a.1) records relating to the reception of the commercial goods: 

(b) records showing the credits and adjustments used to determine the amount paid for the commercial goods 
(c) records relating to the accounting for the commercial goods; 

(d) records relating to any refund, drawback or re-determination of duties: 


(e) alist of vendors and consignees of the commercial goods; and 


(f) records relating to the information needed to complete the form entitled “CSA Revenue Summary” in respect of the 
commercial goods and to the payment of duties on those goods. 


SOR/89-67, s. 1; SOR/89-482, s. 1; SOR/93-554, s. 2; SOR/97-70, s. 1; SOR/2005-384, s. 4; SOR/2006-153, s. 1. 


3. In addition to the records referred to in section 2, a person who imports or causes to be imported commercial goods that 
have been released free of duty or at a reduced rate of duty because of their intended use or because they were intended to be 
used by a specific person shall keep, for the same period of time referred to in that section, 


(a) a certificate or other record signed by the user of the commercial goods that shows the user's name, address and 
occupation and indicates the actual use made of the commercial goods; or 
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(b) in the case where the commercial goods have been diverted to a use other than that on the basis of which they were 
released free of duty or at a reduced rate of duty or have been sold or otherwise disposed of to a person not entitled to 
have the commercial goods so released, records that contain information sufficient to confirm that the full applicable 
duties have been paid. 


SOR/89-67, s. 2(F); SOR/93-554, s. 2. 


3.1 For the purposes of subsection 40(3) of the Act, commercial goods are the prescribed goods and every person who is 
required to keep records under that subsection shall 


(a) where the person has been issued a licence under section 24 of the Act for the operation of a place as a sufferance 
warehouse, keep all records that contain information concerning the receipt of commercial goods into it, and the removal 
of those commercial goods from it, for the period of six years after the receipt of the commercial goods into it; 


(b) where the person has been issued a licence under section 24 of the Act for the operation of a place as a duty free shop, 
keep all records that relate to commercial goods received into it, for the period of six years after the sale or other disposal 
of those commercial goods, including all records that contain information concerning 


(i) the accounting for the commercial goods, 
(ii) the sale or disposal of the commercial goods from the duty free shop, 


(11) the actual selling price of the commercial goods in the duty free shop and the manufacturer's suggested retail 
price, 


(iv) the amount that the person paid for the commercial goods, 

(v) the control of inventory in the duty free shop, 

(vi) the composition of the inventory in the duty free shop, 

(vil) the remittance of fees to the Department of National Revenue, or 

(vil1) the size of the display area allocated in the duty free shop to the commercial goods; 


(c) where the person has been issued a licence under subsection 91(1) of the Customs Tariff for the operation of a bonded 
warehouse, keep all records that relate to commercial goods received into it and commercial goods removed from it, for 
the period of six years after their removal, including all records that contain information 


(1) describing the commercial goods when they are received into or exported from the bonded warehouse, 

(11) accounting for the commercial goods when they are removed from the bonded warehouse, 

(ii) concerning inventory and the transactions that occur while the commercial goods are in the bonded warehouse, 
(iv) concerning the transfer of ownership in respect of the commercial goods, 


(v) concerning the transfer of the commercial goods to another bonded warehouse, to a sufferance warehouse or to a 
duty free shop, or 


(vi) concerning the unpacking, packing, manipulation or alteration of the commercial goods, or any combining of 
those commercial goods with other goods; and 


(d) where the person has been issued a certificate under subsection 90(1) of the Customs Tariff, keep all records that 
relate to commercial goods in respect of which relief from the payment of duties has been granted under section 89 of that 
Act, for the period of six years after the relief is granted, including all records that contain information concerning 


(1) the importation of the commercial goods, 

(ii) the processing in Canada of the commercial goods, 

(iii) the amount of relief granted on the commercial goods, 

(iv) the sale or transfer, between persons to whom certificates have been issued, of the commercial goods, 


(v) the payment, under subsection 118(1) of the Customs Tariff, of an amount equal to the amount of the duties on 
any of the commercial goods that have been transferred, sold or disposed of, or 


(vi) the inventory in Canada of the commercial goods. 
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SOR/96-31, s. 3; SOR/98-53, s. 4; SOR/2006-153, s. 2. 


4. The records referred to in sections 2 to 3.1 shall be kept in such a manner as to enable an officer to perform detailed 
audits of the records and to obtain or verify the information on which a determination of the amount of the duties paid, 
payable, deferred, refunded or relieved was made. 


SOR/89-67, s. 3(F); SOR/96-31, s. 3; SOR/2006-153, s. 3. 


5. The records referred to in sections 2 to 3.1 may be copied by means of any photographic, microphotographic or image 
processing process that is in accordance with National Standard of Canada CAN/CGSB-72.11-93, Microfilm and Electronic 
Imaging as Documentary Evidence, published by the Canadian General Standards Board in November 1993, as amended from 
time to time, and kept in that format for the period prescribed in those sections. 


SOR/89-67, s. 4; SOR/96-31, s. 3. 


6. The records referred to in sections 2 to 3.1 may be kept electronically or on machine-sensible data media if the 
electronic file or media can be related back to the source documents and is supported by a system capable of producing 
accessible and readable copy. 


SOR/93-554, s. 3; SOR/96-31, s. 3; SOR/2005-384, s. 5. 


ENFORCEMENT 


7. Where a person, other than a person referred to in section 3.1, has not kept records in accordance with these 
Regulations, preferential tariff treatment under NAFTA, preferential tariff treatment under CCFTA or preferential tariff 
treatment under CCRFTA, as the case may be, may be denied or withdrawn in respect of the commercial goods that are the 
subject of those records. 


SOR/93-554, s. 3; SOR/97-329, s. 1; SOR/2004-125, s. 1. 


8. Where a person, other than a person referred to in section 3.1, who is required to produce records in accordance with 
subsection 43(1) of the Act fails to do so, preferential tariff treatment under NAFTA, preferential tariff treatment under 
CCFTA or preferential tariff treatment under CCRFTA, as the case may be, may be denied or withdrawn in respect of the 
commercial goods that are the subject of those records. 


SOR/93-554, s. 3; SOR/97-329, s. 1; SOR/2004-125, s. 1. 


Memorandum D17-1-21 September 4, 2008 


REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Compliance Management Division 7635-4 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Customs Act, sections 40, 41, 43, and 109.1 D7-4-1, D17-1-22 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D17-1-21, June 28, 2000 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


& 


Printed in Canada 
Memorandum D17-1-21 September 4, 2008 
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In Brief 


ACCOUNTING FOR THE HARMONIZED SALES TAX, PROVINCIAL SALES TAX, 
PROVINCIAL TOBACCO TAX AND ALCOHOL MARKUP/FEE ON CASUAL 
IMPORTATIONS IN THE COURIER AND COMMERCIAL STREAMS 


This memorandum has been revised to reflect the Harmonized Sales Tax (HST) implementation in Ontario and 


British Columbia, and to provide the updated HST rate in Nova Scotia. 
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MEMORANDUM D17-1-22 


ACCOUNTING FOR THE HARMONIZED 
SALES TAX, PROVINCIAL SALES TAX, 
PROVINCIAL TOBACCO TAX AND ALCOHOL 
MARKUP/FEE ON CASUAL IMPORTATIONS IN 
THE COURIER AND COMMERCIAL STREAMS 


This memorandum provides information on the 
collection and accounting of the Harmonized Sales Tax 
(HST), Provincial Sales Tax (PST), provincial tobacco tax 
and alcohol markup/fee on all casual goods cleared in the 
courier and commercial streams, i.e. goods imported for 
individual use or mail-order goods. For information on 
casual goods cleared in the traveller stream, see 
Memorandum D2-3-6, Non-commercial Provincial Tax 
Collection Programs. For information on casual goods 
cleared in the postal stream, see Memorandum D5-1-1, 
Canada Border Services Agency International Mail 
Processing System. 
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GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


DEFINITIONS 


1. Casual goods means any goods imported into Canada 
other than goods imported for sale or for any commercial, 
industrial, occupational, institutional or other like use. 


Canada 


2. The HST is the federal Goods and Services Tax (GST) 
blended with the PST to create a single rate in the 
participating provinces. 


3. The provincial taxes include, unless otherwise 
specified, the PST, provincial tobacco tax, alcohol 
markup/fee, and, in Quebec only, alcohol specific tax. 


AUTHORITY 


Harmonized Sales Tax 


4. The Government of Canada has signed agreements 
with the provincial governments of Nova Scotia, 

New Brunswick, Newfoundland and Labrador, Ontario and 
British Columbia to have the Canada Revenue Agency 
(CRA) and the Canada Border Services Agency (CBSA) 
administer a HST on behalf of these provinces. The HST is 
applied to casual goods that are destined to New Brunswick, 
Ontario and Newfoundland and Labrador at a rate of 13%, 
to British Columbia at a rate of 12%, and to Nova Scotia at 
arate of 15%. 


Provincial Agreements 


5. The Federal-Provincial Fiscal Arrangements and 
Federal Post-Secondary Education and Health 
Contributions Act and the subsequent Order in Council, 

PC. 1992-1268 dated June 11, 1992, provide the Minister 
of Public Safety with the legal authority to enter into 
agreements with the provinces and territories with respect to 
the collection of the PST, provincial tobacco tax and alcohol 
markup/fee. 


6. Amendments have also been made to the respective 
provincial acts of those provinces with which the CBSA has 
agreements, which provide the CBSA with the legal 
authority to collect and remit the PST, provincial tobacco 
tax and alcohol markup/fee, and to detain goods should an 
individual refuse to pay the applicable provincial taxes 
and/or alcohol markup/fee. 


7. To date, agreements to collect the PST, and/or 
provincial tobacco tax, and/or alcohol markup/fee on casual 
goods imported by courier or through the commercial 
stream have been passed with the provinces of Quebec, 
Manitoba, Saskatchewan, Ontario, New Brunswick, Alberta 
and British Columbia (see Memorandum D2-3-6, 

Appendix I). 


8. Provinces can exempt certain types of goods from the 
PST and/or apply the exemptions according to provincial 
legislation. The exempted goods are listed by province and 
tariff classification number in Memorandum D2-3-6. 


9. The applicable rates for the PST, HST and provincial 
tobacco tax on casual goods, and instruction on how alcohol 
markups are applied in each province can be found in 
Appendix A of Memorandum D2-3-6. The rates and 
calculation formula for the alcohol markup/fee can be found 
in Appendix B of Memorandum D2-3-6. 


GENERAL 


10. Where casual goods are GST-exempt under federal 
administrative policy, which provides for exemptions and 
remissions, the HST, PST, provincial tobacco tax and/or 
alcohol markup/fee will not be collected. 


APPLICATION 


11. The following describes the application of the HST, 
PST, provincial tobacco tax and alcohol markup/fee on 
casual goods. 


12. The decision as to whether or not the HST or PST will 
be collected on casual goods is based on whether the goods 
are in fact casual, in which case they must be properly 
reported and accounted for as such. Such goods may not be 
accounted for as commercial goods. For example, where a 
foreign company sells goods and arranges with a Canadian 
customs broker or courier to obtain release and account for 
the duties and taxes on the goods on behalf of the Canadian 
resident purchasers, if the goods are not for sale or for any 
commercial, industrial, occupational, institutional or other 
like use by the purchasers, then the HST or PST must be 
collected on these goods as required. 


13. It should be noted that, while in many cases 
commercial accounting documents are used for importations 
of this nature, indicating the foreign or non-resident vendor 
as the importer on the documents may not in itself make the 
vendor the importer of the goods for purposes of the 
Customs Act. In the case where a Canadian resident orders 
casual goods from a foreign company, even if the goods are 
imported and accounted for on a Form B3, Canada Customs 
Coding Form, with the name of the foreign company in the 
importer name field, it is the CBSA’s position that the 
importer of the goods is the person in Canada to whom the 
goods have been addressed. Therefore, if these goods are 
casual, the HST or applicable provincial taxes must be 
collected. 


Harmonized Sales Tax 


14. The HST applies to all casual goods* that are destined 
to the participating provinces regardless of their point of 
entry or release into Canada. In the case of imported 
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commercial goods, only the 5% federal portion of the HST 
is payable at the time of importation. The remaining 
provincial portion is payable through the importers’ self- 
assessment provided for in the legislation. 


*Note: A point-of-sale rebate on the provincial portion of 
the HST is provided on certain items sold in the 
participating provinces. Therefore, all casual importations 
of these exempted items into the participating provinces will 
be assessed the federal portion of the HST (5%) only. The 
tariff classification of exempted items that qualify for the 
point-of-sale rebate in each province can be found in 
Memorandum D2-3-6. 


15. The HST may be accounted and paid for in the normal 
manner for federal duties and taxes, i.e. by means of a Low 
Value Shipment (LVS) consolidated entry, a Customs 
Automated Data Exchange System (CADEX) transmission 
or a Form B3. The HST is calculated “off-entry” (on the 
working papers, invoices) and consolidated using a 
“dummy” classification line separate from the tariff 
classification line of the goods. “Dummy” classification 
numbers have been designated for each province (see 
Appendix A). An example of accounting for the HST can be 
found in Appendix B. The CADEX format is available 
through your CADEX representative. 


Provincial Taxes 


16. The PST, provincial tobacco tax and/or alcohol 
markup/fee may be accounted for in the normal manner for 
federal duties and taxes, i.e. by means of a LVS 
consolidated entry, a CADEX transmission or a Form B3. 


17. The provincial taxes are calculated “off-entry” (on 
working papers, invoices) and consolidated using a 
“dummy” classification line separate from the tariff 
classification and GST lines. “Dummy” classification 
numbers have been designated for each province and for 
each type of tax (see Appendix A). Procedures on how to 
complete the fields in Form B3 are explained in 
appendices B and C. The CADEX format is available 
through your CADEX representative. 


18. The application of the PST and provincial tobacco tax 
on casual goods cleared in the courier or commercial stream 
is assessed based on the point of entry. For example, casual 
goods entering into Ontario by courier and destined for 
consumption in Quebec will not be assessed the Quebec 
sales tax. (The PST is not collected on commercial goods.) 


19. The following schedule indicates, in general, which 
provincial taxes the CBSA is authorized to collect on casual 
goods imported by the courier or commercial stream, and 
which provincial tobacco and alcohol tax markups/fees the 
CBSA is authorized to collect on casual goods imported by 
the courier or commercial stream. 
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PST/HST Tobacco Tax Alcohol 
Markup/Fee 
Newfoundland 
and Labrador HST No No 
Nova Scotia HST No No 
New Brunswick HST Yes Yes 
Quebec Pst Yes No 
~ Manitoba PST Yes Yes 
Ontario HST No No 
British Columbia HST ies No 
Saskatchewan PST No No 
Alberta n/a Yes No 


Note: A list of the goods that are exempt from the PST or 
the provincial portion of the HST in each of the above-noted 
provinces can be found in Memorandum D2-3-6. 


Release and Accounting 


20. To prevent delays in the release of imported casual 

goods, the CBSA will authorize the importer or agent to 
account for the applicable provincial taxes under normal 
customs practices. 


21. Couriers and customs brokers who have “release prior 
to payment” privileges and wish to receive release of goods 
before payment of the HST, PST, provincial tobacco tax 
and/or alcohol markup/fee may do so on the understanding 
that the taxes and/or alcohol markup/fee are to be remitted 
to the CBSA under their normal accounting procedures. 


22. In the case of couriers and customs brokers who do not 
remit the HST, PST, provincial tobacco tax and/or alcohol 
markup/fee at the time of accounting, their casual shipments 
will not be released until payment of all taxes and/or alcohol 
markup/fee is made. 


23. Casual importers who do not have account security 
with the CBSA are required to pay the duties and taxes, 
including payment of the HST and all applicable provincial 
taxes, and/or alcohol markup/fee, before release of the 
goods. 
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24. As required under the Importation of Intoxicating 
Liquors Act, the alcohol markup/fee will be assessed based 
on the province of importation, regardless of the goods’ 
intended final destination. 


ADJUSTMENTS AND REFUNDS 


25. To request an adjustment or refund on casual goods, an 
importer must complete Form B2G, CBSA Informal 
Adjustment Request, and forward it to the nearest CBSA 
Casual Refund Centre, as indicated on the form. 


26. The CBSA will also refund to the importer, where 
applicable, the HST, PST, provincial tobacco tax and/or 
alcohol markup/fee. However, disputes over the collection 
of the PST, provincial tobacco tax and/or alcohol 
markup/fee will be forwarded to the appropriate provincial 
government for processing. 


27. Any interest refundable will only be payable on the 
amount of federal duties and taxes such as the GST and 
HST. Interest on the PST, provincial tobacco tax and/or 
alcohol markup/fee portion will not be refunded by the 

CBSA. 


28. Ifa commercial shipment has been assessed as casual, a 
refund of the HST, PST, provincial tobacco tax and/or 
alcohol markup/fee will be processed using Form BW, 
Canada Customs — Adjustment Request. The Form B2 
should quote the appropriate “dummy” classification 
number and be submitted to the appropriate CBSA office. 


ADDITIONAL INFORMATION 


29, For more information, within Canada call the Border 
Information Service at 1-800-461-9999. From outside 
Canada call 204-983-3500 or 506-636-5064. Long distance 
charges will apply. Agents are available Monday to Friday 
(08:00 — 16:00 local time / except holidays). TTY is also 
available within Canada: 1-866-335-3237. 
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APPENDIX A 


Provinces 

Nunavut 
Newfoundland and Labrador 
Nova Scotia 

New Brunswick 
Prince Edward Island 
Quebec 

Ontario 

Manitoba 
Saskatchewan 
Alberta 

British Columbia 
Yukon 


Northwest Territories 


“DUMMY” CLASSIFICATION NUMBERS 


HST or PST 
0000.99.99.02 
0000.99.99.03* 
0000.99.99.04* 
0000.99.99.05* 
0000.99.99.06 
0000.99.99.07* 
0000.99.99.08* 
0000.99.99.09* 
0000.99.99.10* 
0000.99.99.11 
0000.99.99.12* 
0000.99.99.13 
0000.99.99.14 


Tobacco Tax 
0000.99.99.42 
0000.99.99.43 
0000.99.99.44 
0000.99.99.45* 
0000.99.99.46 
0000.99.99.47* 
0000.99.99.48 
0000.99.99.49* 
0000.99.99.50 
0000.99.99.51* 
0000.99.99.52* 
0000.99.99.53 
0000.99.99.54 


Alcohol Markup/Fee 


0000.99.99.22 
0000.99.99.23 
0000.99.99.24 
0000,99°99 750 
0000.99.99.26 
0000.99.99.27 
0000.99.99.28 
0000.99.99.29* 
0000.99.99.30 
0000.99.99.31 
0000.99.99.32 
0000.99.99.33 
0000.99.99.34 


* “Dummy” classification numbers have been issued for all provinces and territories in anticipation of agreements being 
reached. At this time, only those identified with an asterisk are to be used, as agreements with these provinces are already in 


place. 
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APPENDIX B 


ACCOUNTING FOR THE HARMONIZED SALES TAX AND PROVINCIAL 
SALES TAX ON FORM B3, CANADA CUSTOMS CODING FORM 


The example on the following page shows how to complete Form B3, an “AB” type entry, when accounting for the HST 
and PST on casual goods entering Manitoba in the commercial stream. In this example, there are a total of ten shirts valued 
at CANS$40 each. However, five shirts are destined for Manitoba and five shirts are destined for New Brunswick. 


Form B3 is completed according to normal reporting procedures as detailed in Memorandum D17-1-10, C oding of 
Customs Accounting Documents. The HST and PST are calculated “off-entry” and accounted for on a separate line using 
“dummy” classification numbers specific to the province as listed above in Appendix A. For the calculation and rates of the 
applicable PST, please refer to Appendix A of Memorandum D2-3-6. 
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CANADA CUSTOMS CODING FORM 
OOUANES CANSDA~ FORMULE DE CODAGE 


Sob be BS Ont 


a SS yy 


f Entreprise “KES 


Canad 


Notes: 


1. To account for the HST on an entry where there is no GST or PST, use code 99 in the GST field (No. 35) to exempt the 
GST on the normal classification line. 


2. Field 50 for the GST should include the total GST, HST and PST. 
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APPENDIX C 


ACCOUNTING FOR THE PROVINCIAL TOBACCO TAX AND ALCOHOL 
MARKUP/FEE ON FORM B3, CANADA CUSTOMS CODING FORM 


Provincial Tobacco Tax 


The customs duties and GST amounts are to be shown according to normal reporting procedures as detailed in 
Memorandum D17-1-10, Coding of Customs Accounting Documents. Provincial taxes, and HST where applicable, are 
accounted for using the “dummy” classification numbers listed above in Appendix A. The rates and calculation formula for 
provincial tobacco tax can be found in Appendix A of Memorandum D2-3-6. 


The example on the following page shows how to complete Form B3 when reporting Manitoba tobacco tax and PSil 
information on a casual importation of 200 UST (United States tariff) cigarettes, marked “C ANADA DUTY PAID * DROIT 
ACQUITTE,” with a value for duty of CANS14, that entered and are destined for Manitoba. 
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CANADA CUSTOMS CODING FORM 
HOUANES CANADA . SRRMULE DE COUAGRE 


em xdiwax: 


Notes: 


1. Fields 36 and 37 can be left blank or you can enter “.01” or “0” (zero). 
2. Field 50 for the GST should include the total GST, HST, PST and provincial tobacco tax. 
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_ Alcohol Markup/Fee 


The customs duties and GST amounts are to be shown according to normal reporting procedures as detailed in 
Memorandum D17-1-10, Coding of Customs Accounting Documents. Provincial taxes and/or HST are accounted for using the 
- “dummy” classification numbers listed above in Appendix A. 


Instruction on how alcohol markups are applied in each province can be found in Appendix A of Memorandum D2-3-6 
and the rates and calculation formula for the alcohol markup/fee can be found in Appendix B of Memorandum D2-3-6. 


The example on the following page shows how to complete Form B3 when reporting the Manitoba alcohol markup/fee 
and PST information on a casual importation of a 40-ounce bottle (1.14 litres) of wine, with a value for duty of CANS8, that 
entered and is destined for Manitoba. 
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CANSOA CUSTOMS COBIMG FORM 
DOUSANES CANADA. PORMULE CF CODAGE 


PRUITER VED OREN SOS : 
RIE GE (UE SR REIS 


f xeue 
MANITOBA 


Canad 


Notes: 


1. Fields 36 and 37 can be left blank or you can enter ‘*.01” or “0” (zero). 
2. Field 50 for the GST should include the total HST, PST and alcohol markup/fee. 


3. Alcohol importations, as they pertain to non-commercial shipments, must meet the requirements of the Importation of 
Intoxicating Liquors Act and Memorandum D2-3-6. 
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Ottawa, August 27, 2008 MEMORANDUM D17-2-3 


In Brief 


IMPORTER NAME/ACCOUNT NUMBER OR BUSINESS NUMBER CHANGES 
This memorandum has been updated to: 
— include information formerly contained in Customs Notice 441; 


— reflect the organizational changes resulting from the creation of the Canada Border Services Agency (CBSA). 


® 
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IMPORTER NAME/ACCOUNT NUMBER OR 7. Requests must be accompanied by a letter from the 
BUSINESS NUMBER CHANGES importer/agent explaining the reason for the change. When 
this letter is presented by an agent, it must indicate that the 


This memorandum outlines the procedures to be es aS 
P original importer of record has been advised of the change. 


followed by importers/brokers/agents when requesting an 
importer name/account number or business number change 8. Requests must be submitted before close of business 
to interim or final accounting documentation as a result of the third working day before the end of each month. 

their own error or that of the CBSA. Please note that all Importers/agents should bring in the correction packages as 
requests must indicate a valid reason for the change in order early as possible since the CBSA requires sufficient time to 
to be processed. process the correction request prior to closing. 


Requests for Changes After Payment of Duties and 
Taxes 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 9. After duties and taxes have been paid in the name of 
the importer, the CBSA will not change the importer of 


Importer/Broker/Agent Error record in its automated files. Subsequent adjustment 


1. For the purposes of this policy, the individual identified requests must be filed in the name/account number or 

as the importer at the time of release will be considered to business number of the importer named on the original 

be the importer unless supporting documentation indicates entry. Detailed Adjustment Statements (DASs) — form B2-1 
that someone else is, in fact, the true importer. resulting from adjustments initiated either by the CBSA or 


by the importer/agent will refer to the name of the importer 


2. The importer will be considered to be the person who named on the original entry 


_ causes the goods to be exported to Canada. 

. ' wre ; 10. Should an importer/agent wish to notify the CBSA of 
5 3. “Supporting documentation refers to waybills, an error in the importer name/account number or business 
purchase orders, commercial invoices (not Canada customs number, a letter should be sent to the CBSA Trade 
invoices) or similar documents which clearly establish that Compliance Division (TCD) office in the region where the 
the claimant is the true UIs in accordance with the goods were released, explaining the reason for the change. 
definition in paragraph 2 of this memorandum. When this letter is presented by a broker or an agent, it must 
indicate that a copy has been sent to the original importer of 


Requests for Changes Prior to Final Accountin 
4 6 S record. TCD will forward the letter to the regional Records 


4. A request to change the importer named on an interim Room, for filing with the accounting document. Note that 
accounting document, a Release on Minimum the CBSA’s automated system will not be updated to reflect 
Documentation (RMD), before the final accounting is made, the information contained in the letter. 
must be made using a RMD Correction, Form A48, to the ; : 
superintendent of the Long Room or the delegated Exception to Conditions Noted Previously 
representative in the office where the goods were released. 11. Inthe case where the incorrect party has been named as 
5. The Form A48 must be presented within the usual time the importer of record but where the true importer was 
frames for confirmation of interim accounting documents. entitled to conditions, exemptions and/or privileges (e.g. the 
benefits of an importer-specific remission order or license) 
Request for Changes Between Final Accounting or wishes to pay additional duties and taxes voluntarily, a 
and Payment of Duties and Taxes Form B2, Canada Customs — Adjustment Request, for 


importer name change may be submitted, in accordance 


i t ; 
6. All requests to change the importer name/accoun with the procedures in paragraphs 15 to aD. belown 


number or business number after final accounting but before 


the payment of duties and taxes will be done in accordance 12. Changes from a Customs Self-Assessment (CSA) 

with the correction procedures outlined in Memorandum number to a non-CSA business number must be made in the 
D17-1-5, Registration, Accounting and Payment For Client Services office in the region of importation, ~ 
Commercial Goods. accompanied by a letter marked “URGENT” and explaining 


the reason for the change. A voluntary Form B2 must also 
be presented to pay duties and taxes on behalf of the correct 
client. 


i+l 


Canada 


13. A form B 2 requesting an importer name/account 
number or business number change is to be completed in 
accordance with the instructions in the Appendix to this 
memorandum. 


14. In some cases, the conditions, exemptions and/or 
privileges that were afforded the original importer (i.e. tariff 
classification, method of valuation) do not apply to the true 
importer. When this happens, a request for a 
re-determination of tariff classification, and/or re-appraisal 
of value must be made on the same Form B2 filing the 
importer name/account number or business number change. 


15. A Form B2 requesting an importer name/account 
number or business number change must be presented 
within 90 days after the final accounting has been 
completed. 


16. Documents will be rejected if they do not clearly 
substantiate the identity of the importer named on the 
Form B2. 


17. The approval of such a Form B2 in no way changes the 
date of accounting for the purpose of section 58 of the 
Customs Act and all subsequent sections pertaining to 
requests and appeals. 


18. The obligations, liabilities and privileges of an 
importer, imposed under the Customs Act, will be 
transferred to the true importer when the Form B2 is 
approved by the CBSA. 


19. All requests for changes of importer name/account 
number or business number will be considered in the Trade 
Compliance Division in the region where the goods were 
released, and must be: 


(a) supported by documents (e.g. purchase orders, 
commercial invoices, cancelled cheques, fax 
transmissions, written correspondence, etc.) which 
clearly indicate the claimant's interest and the part 
played by the claimant in the import transaction; 


(b) supported by a letter from the importer of record, 
disclaiming involvement in the importation; 


(c) supported by a clear and complete explanation of 
why the party named as the importer on the original 
accounting document was so named, and why the 
importer/agent now believes that a second party is the 
true importer. 


20. In order for a request for an importer name/account 
number or business number change to be considered, the 
importer name, account number or business number and 
address indicated on the supporting documentation must 
correspond to the importer name, account number or 
business number and address shown on Form B2. If the 
documents do not correspond to the request, an explanation 
should accompany the Form B2. 


Memorandum D17-2-3 


21. The information in Field 1 of Form B2 must correspond 
to the information in the CBSA’s importer file relating to 
the importer account number or business number. Where 
there is a discrepancy, Form B2 will be rejected by front 
end review. 


22. When processing a Form B2 that documents an 
importer name/account number or business number change 
request and an additional adjustment request(s), the CBSA 
will only process the additional request(s) once the importer 
name/account number or business number change request 
has been approved. 


Importer Name/Account Number or Business 
Number Changes Not Reported to the CBSA 
(Appendix to this Memorandum) 


23. It may be revealed during a CBSA review of an 
accounting document that the importer named on the 

Form B3, Canada Customs Coding Form, is different from 
the one named in the CBSA records (i.e. the importer 
identified at the time of the interim accounting/release). 
Where this discrepancy is noted, any requests for payment 
or notice of refund, Detailed Adjustment Statements 
(DASs), will be issued to the importer named in the CBSA 
records. Such DASs will include a statement about the 
discrepancy. 


24. Similar discrepancies may be noted during CBSA 
processing of a Form B2 (other than requests to change 
importer name/account number or business number). Where 
such discrepancies are noted, the CBSA rejects and returns 
the Form B2 to the party that submitted it. 


25. In neither of the circumstances discussed in 
paragraphs 23 and 24 of this memorandum will the CBSA 
change the importer name/account number or business 
number contained in CBSA records, to correspond to the 
importer name/account number or business number on 
Form B3 or B2, until a Form B2 importer name/account 
number or business number change is approved by the 
CBSA. 


CBSA Errors 


26. Keying errors at the time of interim accounting/release 
by CBSA officers can result in incorrect importer account 
numbers/names or business numbers being assigned to 
transactions. In these cases, where the importer/broker/agent 
clearly demonstrates, by presenting copies of the release 
documentation, that the CBSA has incorrectly captured the 
importer’s account number/name or business number, a 
correction will be made in the automated system. The 
regional Trade Compliance Division Manager or designate 
in the region where the goods were released will effect the 
correction/change in the CBSA system using the ACOR 
transaction. 


August 27, 2008 


APPENDIX 


ADJUSTMENT RESULTING FROM AN IMPORTER NAME/ACCOUNT NUMBER OR BUSINESS NUMBER CHANGE 


1. This demonstrates how Form B2 is to be completed by the true importer when requesting a change to the importer 
identified on the accounting document: 


(a) show the true importer's name/account number or business number and address in Field No. 1; 

(b) show the CBSA office code number used on the original accounting document in Field No. 5; 

(c) show the original accounting transaction number in Field No. 6; 

(d) show the date of final accounting or the duty paid date of the original accounting transaction in Field No. 7; 
(e) show the appropriate page number in Field No. 4 and 

(f) show the statement “importer name/account number or business number change” in the explanation field. 


2. Insome cases, a Form B2 requesting an importer name/account number or business number change will also be used to 
document a request for re-determination of tariff classification, re-appraisal of the value for duty and/or a change of sales tax 
status because the conditions, exemptions and/or privileges afforded the importer identified on the accounting document do 
not apply to the true importer. In such situations, the Form B2 must be completed as follows: 


(a) to advise the CBSA about the importer name/account number or business number change, the explanation field must 
indicate “importer name/account number or business number change”; and 


(b) to document the additional request(s) resulting from the importer name/account number or business number change 
request, the Form B2 is to be completed in accordance with the Form B2 completion instructions provided in Appendix A 
to Memorandum D17-2-1, Coding of Adjustment Request Forms. 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Licensing, Export and Accounting Policy Division 
Border and Compliance Programs Directorate 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 
Customs Act D17-2-1 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D17-2-3, July 28, 1995 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


& 
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In Brief 


THE NEW AUTOMOTIVE SYSTEM — HIGHWAY MODE 
This memorandum replaces the Memorandum D17-3-1 dated February 27, 1996. It has been revised to denote the 
following changes: 
(a) Agency, Division and Branch names were revised to the current appellations. 
(b) Paragraph 14 was deleted as it was no longer applicable. 


(c) Paragraph 19 and 20 were updated to reflect the increase to the Low Value Shipment (LVS) threshold for shipments 
imported into Canada which increased to an estimated value for duty not exceeding CAD$2,500. 


(d) Paragraphs 40-42 were updated to current administrative penalty information. 


(e) Paragraph 43 was added to provide CBSA’s Web site and the Border Information Service (BIS) contact information. 
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Ottawa, April 16, 2013 


MEMORANDUM D17-3-1 


THE NEW AUTOMOTIVE SYSTEM — 
HIGHWAY MODE 


This memorandum outlines and explains the terms and 
conditions for the release and accounting of automotive 
production and service goods arriving by highway. 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


Definitions 


1. In this memorandum: 


“automotive production goods” means original equipment 
imported under a code listed in column I and described 
in column II of item 4 of schedule I to the Motor 
Vehicle Tariff Order 1988. The codes are shown in the 
Customs Tariff: 


“automotive service goods” means aftermarket automotive 
parts, and accessories and parts thereof, imported for 
use in the maintenance and repair of automobiles, 
buses, and specified commercial vehicles; 


“The Canada Border Services Agency (CBSA) control 
office” means a Canada Border Services Agency 
(CBSA) office identified to look after import 
transactions of a particular automotive company. As 
such, Oakville is the CBSA control office for Ford, 
Oshawa is the control office for General Motors, and 
Windsor is the control office for Chrysler. 


2. The automotive release and accounting procedures 
described in this memorandum are based on the Advanced 
Shipping Notification (ASN) system. The ASN system iS 
part of the New Business Relationship Initiative which the 
Agency has launched to adapt CBSA requirements more 
closely to the needs of Canadian industry. 


3. The ASN system is designed to improve the reporting 
and release processes for production and service goods 
imported by automotive manufacturers. Its chief feature is 
the linking of manufacturers’ internal shipping notification 
information with carrier shipment reporting. The system 
was implemented in conjunction with alternative procedures 
for revenue accounting and compliance verification. 


4. The ASN system creates a release inventory of 
automotive production and service goods arriving by 
highway and imported by General Motors of Canada 
Limited, Ford Motor Company of Canada Limited, and 
Chrysler Canada Limited. 


5. Goods used in the production or service of an 
automobile qualify for release and accounting under these 
procedures (complete vehicles excluded). Production and 
service goods imported by General Motors, Ford and 
Chrysler obtain line release at the Primary inspection Line 
(PIL) on the strength of a transportation document only. For 
highway shipments, a Form A49, Automotive Report and 
Release Document, is used. For shipments arriving by other 
modes of transport (rail, marine, and air), only the 
prescribed cargo document is used to obtain line release at 
PIL. Shipments of goods commonly referred to as 
“miscellaneous goods” which are not for direct use in the 
production or the service of automobiles, are not part of this 
system and do not qualify for line release at PIL 

(e.g. stationery, tooling equipment, prototype or pilot parts, 
blue prints, computers). 


Documentation Requirements 


6. Automotive production and service goods imported by 
highway mode for General Motors, Ford, and Chrysler must 
be documented on a properly completed Form A49. This 
document replaces the existing cargo control document for 
highway shipments and is used to report and obtain release 
of imported production and service goods as well as to 
create the release inventory. 


7. Form A49 will quote a unique release number for each 
shipment reported to CBSA. This unique release number 
will be used by CBSA and the automotive companies for 
control purposes. Shipments destined for General Motors 
will be identified on Form A49 by quoting the shipping date 
and a shipment identification number as a unique release 
number. Shipments for Chrysler and Ford will be identified 
by a combination of a trailer number/packing slip number as 
the unique number. 


8. Consolidated shipments will be reported on one 
Form A49. A unique release number will be quoted on 
Form A49 for each shipment included in the consolidated 
load. 


9. Copies of Form A49 are available on line. 
Requirements for the completion of Form A49 can be found 
in the Appendix A. 


10. Suppliers and carriers may privately print the 

Form A49. Privately printed documents must adhere to the 
format and specifications provided in the Appendix A. If 
deviations from the established layout are planned, carriers 
should obtain approval prior to printing by writing to: 


Canada 


Import Programs Management 
Commercial Border Programs Division 
Programs Branch 

Canada Border Services Agency 

150 Isabella Street 

Ottawa ON KIA OL8 


11. The Agency approval is not required for the private 
printing of the Form A49. However. a document that does 
not conform to the Agency requirements will be rejected. In 
such instances, the carrier will have to reprint the document 
so that it meets the CBSA requirements. 


12. If desired, bar-coded release numbers will be used. Bar- 
coded release numbers must be approved by CBSA prior to 
printing of the release numbers or labels. 


Other Government Department Requirements 

13. Automotive manufacturers are responsible for ensuring 
that their production and service shipments meet all 
requirements of other government departments (OGDs). 
This means that all permits, licences, and certificates 
necessary to satisfy the requirements of OGDs are to be 
presented at time of release, unless special arrangements 
have been made with CBSA and the other department 
concerned. Otherwise, the shipments will be held until such 
time as these requirements are met. In addition, the 
automotive manufacturers must take steps to respect trade 
embargoes for all goods imported under the ASN system. In 
those cases where goods subject to controls or prohibitions 
are released in error, the participating companies will secure 
the goods and advise the Department promptly so that 
measures can be taken to correct the situation, cron. 
submission of required permits or re-export of goods. 


Report and Release Procedures 

14. At the first point of arrival in Canada, the carrier must 
report all highway automotive production and service goods 
on a Form A49. The carrier will present one copy of the 
Form A49 to the CBSA. 


I5. The Border Services Officer (BSO) will review the 
Form A49 to ensure it is properly completed and that a 
unique release number has been assigned to each shipment. 
When the BSO is satisfied that all the conditions for release 
have been met, the shipment will be released. The CBSA 
will retain the Form A49 for transmission to the data room 
for input into the ASN system. 


16. The Form A49 must accompany the carrier for 
shipments referred to secondary. Upon completion of the 
examination, the BSO will retain the documents for 
transmission to the data room for input to the ASN system. 


17. Should a Form A49 not be presented or should it be 
cither missing information or illegible, the carrier will be 
referred to Secondary to complete a form or to correct 
existing data, whichever is appropriate. Referral to 
secondary may delay the release of the shipment. 
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Goods not Qualifying as Production or Service 

18. If the goods have been released and it is determined 
that the Form A49 showed a shipment not qualifying for 
production or service goods, the automotive manufacturer 
will return the Form A49 with a cargo control number, a 
transaction number, and the applicable Report and Release 
Identifier Number (RRID) to the CBSA control office. The 
CBSA control office will key the information provided into 
the Release Support System (RSS) of the Customs 
Commercial System (CCS) using an updated release date to 
create a release record. 


Production or Service Goods Reported on a 
Low-value Shipment (LVS) List 

19. Production or service goods valued under $2.500 
reported on a LVS list will be processed in the same manner 
as other LVS goods. 


20. When highway production or service goods are 
reported on a LVS list as having a value of $2,500 or 
greater, CBSA will notify the courier and have the courier 
submit a Form A49 for each shipment. 


21. Upon presentation of a Form A49, the CBSA will 
acquit the production and service goods reported on the 
LVS list by the unique number quoted on the Form A49 and 
will input the shipment data into the ASN system to create a 
report and release record. 


Production or Service Goods Reported as Regular 
Automotive Goods 

22. Where production or service goods are reported as 
regular automotive goods and CBSA has allowed these 
goods to go in bond in error, the automotive manufacturer 
or the carrier will prepare and submit a Form A49. along 
with the Long Room and Customs Delivery Authority 
copies of the cargo control document (CCD), to the CBSA. 


23. When the CCD and the Form A49 are presented, the 
CBSA will acquit the release record in RSS by the unique 
number on the Form A49. In cases where the unique 
number on the Form A49 is more than 15 characters in 
length, the CBSA will input the first 15 characters of that 
number to acquit the release record. 


24. The Customs Delivery Authority copy of the CCD is 
date-stamped and returned to the warehouse operator. 


25. The Form A49 is forwarded to the designated data 
room for input into the ASN system. 


Production and Service Goods/Direct Delivery 

26. Where production or service goods are delivered 
directly to the automotive manufacturer without official 
CBSA release, the automotive manufacturer will transmit a 
Voluntary Entry via the Customs Automated Data 
Exchange System (CADEX). To identify the voluntary 
entry in CADEX, P- or S-type entries with an additional 
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description line containing the word “VOLUNTARY” will 
be sent to CBSA. 


Accounting 


27. The importer will account for all production and service 
shipments released within the release period (the 18th of 
one month to the 17th of the next month) by the last 
business day of the month in which the release period ends. 


28. Accounting will continue to be done on a transactional 
basis via CADEX using existing “P” and “S” entry types. 
Shipments released under the ASN system will be 
referenced in the Cargo Control Number field by the Report 
and Release Identifier (RRID) number generated within 
ASN. 


29. Invoices and cargo control documents (including 

Form A49 and Form A8A(B), Customs Cargo Control 
Document) for service and production goods are no longer 
be required at the time of accounting. However, objective 
information substantiating the CADEX data transmitted will 
be made available by the automotive manufacturer within 
48 hours of a request from Statistics Canada or the Agency. 
Some examples of substantiating information would be 
pricing from supplier (from sales invoices/data transfer). 
confirmation of U.S. port of exit (from the carrier record), a 
price discount (from the purchase agreement), the shipment 
weight (from the sales invoice), and specific quantities of 
commodities imported. 


Late Accounting 

30, Highway production and service shipments not 
accounted for on time will be reported on a Monthly 
Overdue RRID Release Report and will be subject to 
penalties and interest. Shipments arriving by modes of 
transportation other than highway and not accounted for on 
time will be reported on the Monthly Production and 
Service Report and will also be subject to penalties and 
interest. 


31. Procedures for cancellation of late accounting penalties 
are outlined in Memorandum D17-1-5. Registration, 
Accounting and Payment for Commercial Goods. 


Interest 

32. Interest will be self-assessed and shown on the Revenue 
Summary Form in ail instances of late accounting causing 
late payment. Pursuant to Section 33.4 of the Customs Act, 
interest is payable at the specified rate on the outstanding 
balance. for the period from the day following the 
prescribed payment date, based on the release period, until 
the date of actual payment. 


33. Incases of voluntary entries meeting certain conditions, 
interest will be reduced to the prescribed rate. If the 
conditions are not met, the specified rate is payable. The 
conditions are that the voluntary entries be “truly” 
voluntary, not the result of an audit, and that there be no 
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relationship between the carrier and the party responsible 
for accounting. 


34. Interest on anti-dumping and countervailing duties is 
calculated in accordance with Section 11 of the Special 
Import Measures Act (SIMA). Where interest is payable, it 
is calculated at the prescribed rate on a monthly basis using 
the simple interest formula. 


Payment Process 

35. The importer is responsible for self-assessing duty and 
taxes owing on all production and service shipments 
released during the previous release period. The importer 
will also self-assess revenue owing on complete vehicle 
imports. The client is responsible for reporting the revenue 
breakouts associated with self-assessed revenue including 
duty, Goods and Services Tax, amounts payable under the 
Special Import Measures Act, excise, and related line-object 
codes. Revenue breakouts will accompany final payment 
and be reported on a revenue summary statement. 

Form K84, Importer/Broker Account Statement, no longer 
reports production and service shipments. 


36. In respect of goods subject to the Special Import 
Measures Act, the importer will identify all imported goods 
subject to SIMA measures and will self-assess and pay 
SIMA duties on goods subject to antidumping and 
countervailing measures at the time of accounting for the 
goods. A bond may be posted for provisional duties when 
provisional measures are in effect. 


37. Payment is required by the last business day of the 
month in which the release period ends, and is to be made at 
the CBSA control office for the respective automotive 
manufacturer. 


Verification 


38. Manufacturers will ensure that their systems and related 
controls maintain audit trails that will produce complete, 
dependable, and accurate information to correctly: 


(a) report the entry of all goods; 

(b) classify the goods: 

(c) apply the rules of origin and tariff treatment: 
(d) establish their own duties-relief responsibility; 
(e) determine the value for duty; 


(f) determine and pay the amount of any anti- 
dumping, countervailing, or provisional duties 
applicable under the Special Import Measures Act. The 
audit trail for these duties must include both a 
description of the goods sufficient to determine _ 
subjectivity, and the calculation of the SIMA amount, 
which includes the normal value, export price, or 
amount of subsidy; and 


(g) comply with the requirements of Statistics Canada 
and OGDs for imported goods. 
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39. Any subsequent adjustments must be equally 
substantiated, and accurate records must be maintained. The 
participant may be assessed additional duties and interest if 
the audit trails are not complete, accurate, and dependable. 


Penalty Information 

40. For information on administrative penalties, please 
refer to Memorandum D22-1-1, Administrative Monetary 
Penalty System (AMPS). Information on AMPS penalties is 
also available on the CBSA Web site at www.cbsa.gc.ca. 


41. Other administrative sanctions, such as the revocation 
of program privileges and penalties of Other Government 
Departments, may also be applicable. 

42. In some situations, failure to comply with the CBSA 
requirements outlined in the Customs Act, may result in the 
seizure and forfeiture of the goods and/or conveyance, and 
in serious cases criminal charges may be applicable. 
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Additional Information 


43. The CBSA’s Border Information Service (BIS) line 
responds to public inquiries related to import requirements 
of other government departments, including Industry 
Canada. You can access BIS toll-free throughout Canada by 
calling 1-800-461-9999. If you are calling from outside 
Canada, you can access BIS by calling 204-983-3500 

or 506-636-5064 (long-distance charges will apply). To 
speak directly to an agent, please call during regular 
business hours from Monday to Friday (except holidays), 
8 a.m. to 4 p.m. local time. More BIS information can be 
found on the CBSA’s Web site at www.cbsa.gc.ca. 
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INSTRUCTIONS FOR THE COMPLETION OF FORM A49 


Form A49, Automotive Report and Release Document, must be completed for all production and service shipments arriving by 
highway, and imported by Chrysler Canada Ltd., Ford Motor Company of Canada Limited, and General Motors of Canada 
Limited. The following outlines the information to be shown on the Automotive Report and Release Form. 


1. Consignee Name and Address — Indicate the name and the address of the automotive company importing the goods. On 
the Continuation Sheet, indicate the name only. 


2. Carrier Name — Indicate the name of the carrier company transporting the goods into Canada. 
3. U.S. Port of Exit — Indicate the U.S. border crossing for all shipments invoiced from the United States. The names of both 
the city/town and the state must be completed. 


4. Date of Border Crossing — Indicate the date the shipment entered Canada. 


5. Country of Origin — Indicate the Country of Origin of the imported goods. If the goods originate from more than one 
country, write “Various.” 


6. Release Office — Indicate the name or number of the CBSA office where the goods are reported and released. 

7. Master Bill of Lading No. — Complete for Chrysler and Ford only (for use on consolidated loads only). 

8. Carrier Code — Indicate the four-digit code starting with 2, 3, 4, or 7 used by CBSA to identify the carrier. Improper codes 
can result in delayed release. Do not use the SCAC code. 

9. Trailer/Rail Car No. — The trailer or rail car number is required for all shipments. Do not use the licence plate number. 

10. Shipping Date — The date of direct shipment for each individual shipment from the Vendor is required. The format of the 
ship date must be completed as year, month, day. For example. September 25, 1997, would be shown as follows: 


YY/MM/DD 
97/09/25 


|. Packing Slip/SID No. — The completion of this field is determined by the company to which the goods have been 
consigned: 


Chrysler Canada Ltd. — Indicate the packing slip number; 
Ford Motor Company of Canada Limited — Indicate the packing slip number: 


General Motors of Canada Limited — Indicate the Shipment Identification Number (SID). This can be found on the Bill 
of Lading. 


12. Supplier Code or Name — The completion of this field is determined by the company to which the goods have been 
consigned: 


Chrysler Canada Ltd. — Indicate the five-digit Supplier Code first, followed by the supplier name; 
Ford Motor Company of Canada, Limited — Indicate the five-digit Supplier Code first, followed by the supplier name: 
General Motors of Canada Limited — Indicate the Supplier Name only. 

13. Supplier City — Indicate the city and state where the supplier is located. 

14. Production/Service — Indicate if the goods are for production or service by marking an “’” in the appropriate column. 

15. No. of Packages — Indicate the actual number of packages, parcels, drums, etc. being imported. 

16. Weight — Indicate the gross weight and the unit measure (e.g. Ib. or kg). 

17. Plant Code — Indicate the plant code where the shipment will be delivered. 


18. Commodity Code — From the Special Instructions section, select the appropriate commodity code to describe the goods 
(A to L above). If none of these codes accurately describes the goods, write the description on one of the additional lines (M. 
N, O, or P) and indicate_ 


19. Driver’s Name (Print) - Indicate the name of the driver of the conveyance transporting the goods into Canada. 
20. Driver’s Signature- The signature of the actual driver of the conveyance transporting the goods into Canada. 


|. Page lof ___- Indicate the total number of pages of the RRD. If there is more than one page, the Continuation Sheet 
chown be used. This field must be completed on all subsequent pages. When completing more than one page, one must also 
complete fields 1, 8, and 9 for each page. 
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REFERENCES 
ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 


Import Programs Management 604-0, 604-1, 604-3, 604-5, 604-6, 604-9, 604,11 
Commercial Border Programs Division 
Programs Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Customs Act, sections 32 and 33 Motor Vehicle Tariff Order 1988 
Accounting for Imported Goods and Payment of Duties D3-1-1, D3-8-1, D17-1-5 


Regulations, sections 3 to 17 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 
D17-3-1, October 26, 1995 


Services provided by the Canada Border Services Agency 
are available in both official languages. 


& 


Printed in Canada 
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ew| Canada Border Agence des services 
Services Agency  frontaliers du Canada 


Onawa, September 19, 2008 MEMORANDUM D17-4-0 


In Brief 


COURIER LOW VALUE SHIPMENT PROGRAM 


1. Revisions to this memorandum include the elimination of obsolete, non-essential and duplicated requirements as a result 
of the Paper Burden Reduction Initiative. 


2. This memorandum has been revised to include the new Canada Border Services Agency (CBSA) title and an explanation 
of the bonded carrier requirement of the Courier Low Value Shipment (LVS) Program. As well, the revision includes an 
explanation of the Customs Self-Assessment (CSA) LVS shipments released in the Courier LVS Program by CSA approved 
couriers. 


3. This memorandum cancels the Memorandum D17-4-1, Persons Authorized to Account for Casual Goods, dated 
June 5, 2000. The contents of D17-4-1 have been incorporated into this revised memorandum. 


4. This memorandum was previously called Courier/Low Value Shipment Program — low value commercial goods. It has 
been renamed. 


5. The Persons Authorized to Account for Casual Goods Regulations, which were part of the Memorandum D17-4-1 have 
been removed. They can now be found at the Justice Canada Web site at www.justice.ge.ca. 
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Printed in Canada 


Canada Border 
Services Agency 


Agence des services 
frontaliers du Canada 
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Ottawa, September 19, 2008 


MEMORANDUM D17-4-0_ 


(a eee ee 


COURIER LOW VALUE SHIPMENT PROGRAM 


This memorandum describes the requirements for the 
reporting and release of goods under the Courier Low Value 
Shipment (LVS) Program. 


It also describes the conditions under which couriers 
who obtain release of casual goods under Section 32(4) of 
the Customs Act may be authorized to account for these 
goods in lieu of the importer. 


De ee ee 


GUIDELINES AND 
GENERAL INFORMATION 


1. The Courier Low Value Shipment (LVS) Program 
streamlines the reporting, release and accounting procedures 
for certain goods imported by courier. Couriers authorized 
by the Canada Border Services Agency (CBSA) to 
participate in the program may have qualifying goods 
released by presenting a cargo/release list to the CBSA. To 
qualify under this program the goods must: 


(a) be valued at less than CAN$1,600; and 


(b) not be controlled, prohibited or regulated by an Act 
of Parliament. The D19 Memoranda series, “Acts and 
Regulations of Other Government Departments,” 
contains information on goods that are controlled, 
prohibited or regulated. 


Definitions 


2. Terms used in this memorandum are defined as 
follows: 


“Act” means the Customs Act; (Loi) 


“authorized person” means a person who has obtained an 
authorization pursuant to subsection 3(3); (personne 
autorisée) 


“casual goods” means any goods imported into Canada 
other than goods imported for sale or for any 
commercial, industrial, occupational, institutional or 
other like use; (marchandises occasionnelles) 


“commercial goods” means goods imported into Canada for 
sale or for any commercial, industrial, occupational, 
institutional or other like use; (marchandises 
commerciales) 


“courier” means a commercial carrier that is engaged in 
scheduled international transportation of shipments of 
goods other than goods imported as mail. (entreprise de 
messagerie) 


Eel 


Canada 


“designated officer” means the Deputy Minister or a 
Director General of the Department of National 
Revenue. (agent désigné) 


Authorization of Couriers 


3. Couriers wishing to participate in the Courier LVS 
Program must request authorization from the CBSA. The 
request must be submitted to: 


Manager 

Courier LVS and Casual Refund Programs Unit 
Commercial Border Policy Division 

Border and Compliance Programs Directorate 
Canada Border Services Agency 

Ottawa ON KIA OL8 


4. Couriers are eligible to participate in the program if the 
courier: 


(a) isa bonded carrier; 


(b) will report goods in accordance with the Act and 
relevant regulations; 


(c) will post security, if releasing casual goods, in 
accordance with the “Security for Release of Goods” 
section of Memorandum D17-1-0, Accounting for 
Imported Goods and Payment of Duties Regulations; 
and 


(d) has not had its authorization to participate in the 
program cancelled within the previous 12 months. 


5. The CBSA may cancel a courier’s authorization to 
participate in the Courier LVS Program if the courier: 


(a) requests in writing that the CBSA do so; 
(b) 1s bankrupt: 


(c) made a misrepresentation in obtaining the 
authorization; 


(d) has failed to comply with any act or regulation that 
prohibits, controls or regulates the importation or 
exportation of goods into or out of Canada; 


(e) made a misrepresentation regarding the counier’s 
responsibilities as an authorized courier under this 
program; or 


(f) no longer meets the requirements in paragraph 4. 


Bonded Carrier 


6. Information on bonded carrier codes and the in-bond 
movement of shipments that have not been released by the 
CBSA can be found in the D3 Memoranda series or by 
visiting the CBSA Web site at www.cbsa.gc.ca. 


Cost Recovery 


7. Incases where the courier requests special services for 
the clearance of Courier LVS shipments, a cost-recovery fee 
may be charged. The cost-recovery policy applies when: 


(a) the service being requested is outside the area 
served by a CBSA office; 


(b) the service being requested is outside regular 
business hours; or 


(c) service on demand is being requested, 1.¢. outside 
the ordinary course of the border services officer's 
duties (outside the ordinary first-in-first-out (FIFO) 
process). 


8. Accordingly, an agreement at the local CBSA office 
where the services are requested must be completed for all 
services being rendered by that CBSA office. 


9. For more details on special services, please see 
Memorandum D1-2-1, Special Services. 


Customs Self-Assessment (CSA) LVS shipments 
released in the Courier LVS Program by 
CSA-approved couriers 


10. Courier LVS Program participants can find information 
on how to report CSA-goods in Memorandum D3-1-7, 
Customs Self-Assessment Program. 


Cargo/Release List 


11. The cargo/release list for authorized participants of the 
Courier LVS Program is to be used in place of individual 
cargo control and release documents for goods valued under 
CAN$1,600. The list must be presented to the CBSA by the 
courier before or as soon as the shipments arrive in Canada. 
It must contain a concise description of the LVS qualifying 
goods so that the border services officer can determine the 
admissibility of the goods. 


12. The cargo/release list must be typed and contain the 
following information in the heading: 


(a) carrier code; 
(b) carrier name; 


(c) a unique reference identifier, which incorporates 
the CSA-approved courier’s four-digit carrier code as 
the first four digits, for each cargo/release list that 
includes goods destined for a CSA-approved importer; 


(d) foreign country office of exit; 


(e) vehicle identification number: 


Memorandum D17-4-0 


(i) for shipments arriving by highway, use the 
licence plate details and the trailer number, 


(ii) for shipments by air, the aircraft registration 
number or the flight number; 


(iii) for marine shipments, the vessel name and 
vessel registration number; and 


(iv) for rail shipments, the rail unit car initials and 
number; 


(f) office of release; and 
(gz) date of report. 


13. The following information must also be shown for each 
shipment on the cargo/release list: 


(a) a unique identifier number generated by the 
courier; 


(b) the consignee’s name and address; 


(c) the importer’s name and address, if different from 
the consignee’s; 


(d) the name and address of the shipper, exporter or 
vendor; 


(e) the quantity; 

(f) the weight of the shipment; 

(g) the value for duty in Canadian dollars; 
(h) a description of the goods; and 

(i) the country of origin. 


14. The total number of shipments must be indicated on the 
cargo/release list. 


15. A sample format for a cargo/release list is contained in 
Appendix A. 


Courier LVS Program Release Process 


16. When Courier LVS goods arrive in Canada at an office 
other than the office of release, the in-bond movement of 
the shipments to the office of release is permitted, provided 
that the entire container or load is moved inland. 
Deconsolidation to move only part of the load is not 
permitted. 


17. Prior to or upon arrival of the shipment, the courier 
must present two copies of a cargo/release list to the CBSA. 


18. The border services officer reviews the list and 
highlights any shipments that require examination. Goods 
that have not been selected for examination are considered 
released. The border services officer will release stamp one 
copy of the list and return it to the courier as proof of 
release by the CBSA. The second copy is retained by the 
CBSA. 


19. Goods selected for examination must be presented to 
the CBSA in the designated CBSA area of the warehouse. 
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Failure to present the selected goods may result in penalties. 
The border services officer examines the selected shipments 
and makes a decision either to release the shipments or to 
reject the goods from the cargo/release list. 


20. If the CBSA removes a shipment from the cargo/release 
list, Form Y50, Reject Document Control, is completed and 
the courier is given a copy. The shipment is removed from 
the cargo/release list by the courier, who issues an 
individual cargo control document. Afterwards, the courier 
informs the appropriate broker or importer that a 
release/accounting package must be presented to the CBSA 
for the release of the goods. The requested individual 
accounting package for shipments removed from a 
cargo/release list in the Courier LVS Program must be 
presented as a hard copy accounting package to the CBSA 
office that issued the reject notice. Shipments rejected from 
the cargo/release list by the border services officer are 
subject to the requirements for release under formal CBSA 
processing. These requirements are explained in 
Memorandum D17-1-5, /mporting Commercial Goods. 


21. Once goods are released, the courier is responsible for 
providing the importer or customs broker with all release 
information and supporting documentation for each 
shipment. For commercial goods the courier needs an 
undertaking from the importer or the importer’s broker that 
the appropriate accounting will be completed and the duties 
and taxes will be paid. The importer or broker needs to have 
posted security with the CBSA to obtain release before 
payment. 


22. For your reference, a copy of the “Memorandum of 
Understanding Between Couriers and Brokers/Agents,” can 
be found in Appendix B. Appendix C contains a copy of the 
form “Courier/Broker/Importer Notification,” which is used 
for incorrectly assigned releases. While the form may be 
customized, the format and data elements of this document 
should not be altered. 


CBSA Private Communications Policy 


23. The CBSA policy does not permit border services 
officers to read personal or private communications 
intended for delivery to the addressee that they find while 
conducting a physical examination. Personal or 

private communications include correspondence, 
information, letters, messages, notes and similar 
communications, whether or not enclosed in an envelope. 
The term “correspondence” does not include invoices, order 
forms, cheques, newspapers, magazines, books, catalogues, 
blank forms, manuscripts or recorded mass-storage devices 
such as tapes, microfilms or discs. 


Exception: Ifa seizure action has taken place and the 
border services officer has reasonable and probable grounds 
to believe that a communication accompanying seized 
goods may contain evidence of illegality, an exception to 
the above private communications policy is allowed. 
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Accounting for Released Goods 


24. Goods released under the Courier LVS Program must 
be accounted for on a monthly consolidated Form B3, 
Canada Customs Coding Form, or CADEX type “F” entry. 
Accounting for these goods is due by the 24th day of the 
month following the month in which the goods were 
released, with the payment of the duties and taxes due by 
the end of that month. The importer or broker may 
consolidate the accounting document in any manner, either 
by importer, regional or national consolidation, using the 
Courier LVS dummy classification number “0000999900.” 
For more details regarding accounting requirements and 
procedures, see Memorandum D17-1-0, Accounting for 
Imported Goods and Payment of Duties Regulations, and 
Memorandum D17-1-10, Coding of Customs Accounting 
Documents (Appendix J). 


25. Goods to which the Courier Import Remissions Order 
(CIRO) applies do not require accounting under Section 32 
of the Act, as no duties and taxes are owed. 


26. The importer must be provided with a receipt 
containing the details of the transaction that was reported to 
the CBSA, in accordance with Memorandum D1-8-1. In 
addition, the unique shipment number (tracking number, 
i.e., waybill number) which is identified on the 
cargo/release list should be provided. 


27. When claiming the benefits of a preferential tariff 
treatment, importers and brokers should ensure that they 
follow the policy guidelines contained in 

Memorandum D1 1-4-2, Proof of Origin, and 
Memorandum D1 1-4-14, Certification of Origin. 


Collection of Provincial Taxes 


28. The CBSA and certain provinces have reached 
agreements for the collection of the harmonized sales tax 
(HST), provincial sales tax (PST), and tobacco and alcohol 
taxes on the importation of casual goods. Casual goods may 
not be accounted for as commercial goods. The 
determination that the goods are casual is made by 
considering the ultimate purchaser of the goods. 


29. Generally, where an agreement exists between the 
CBSA and a province, the HST, PST and provincial alcohol 
and tobacco taxes must be accounted for on imported casual 
goods. Casual shipments will not be released to couriers or 
brokers who do not remit the HST and/or provincial taxes at 
the time of accounting, until the payment is made. Further 
details regarding the accounting of these provincial taxes 
can be found in Memorandum D17-1-22, Accounting for the 
Harmonized Sales Tax, Provincial Sales Taxes, Provincial 
Tobacco Taxes, and Alcohol Mark-ups/Fees on Casual 
Importations in the Courier and Commercial Streams. The 
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rates and provincial agreements can be found in 
Memorandum D2-3-6, Non-commercial Provincial Tax 
Collection Programs. 


High Value Shipments 


30. Ifshipments valued at greater than CAN$1,600 are 
released in error under the Courier LVS Program, the 
importer or broker must submit Form B3, Canada Customs 
Coding Form, Type V (voluntary) accounting document, 
within five days of release. Form B3 must be accompanied 
by the corresponding invoice. These documents can be 
presented at any CBSA office. 


Requirements of Other Government Departments 


31. If controlled, prohibited or regulated goods are released 
in error under the Courier LVS Program, the importer or 
broker must immediately notify the CBSA of the release 
error by submitting Form B3 Type V (voluntary). The 
CBSA will then inform the applicable government 
department of the release error. 


32. If goods subject to the Export and Import Permits Act 
are released in error under the Courier LVS Program, the 
importer or broker should immediately contact Foreign 
Affairs and International Trade Canada to verify if the 
required import permit can be obtained. When applying for 
the permit, the importer or broker should state, “Released in 
error in the LVS Program on (release date)’ in the “Other 
Terms and Conditions” block of the permit application. 


Shipments Imported for Temporary Use 


33. If low value shipments imported for temporary use are 
released under the Courier LVS Program without the 
presentation of Form E29B, Temporary Admission Permit, 
and are subsequently exported, proof that the goods were 
imported for temporary use, as well as proof of export must 
be kept on the importer’s or broker’s premises for future 
compliance verification. The export documentation replaces 
the requirement for Form E29B accounting. 


34. If an importer or broker discovers that high value 
shipments imported for temporary use, including high- 
value, repair shipments were released under the Courier 
LVS Program, the importer or broker must submit 

Form E29B, accompanied by the corresponding invoice and 
an explanatory letter. These documents may be presented at 
any CBSA office. 


Overage Reporting 


35. Ifthe CBSA or the courier finds at the time of reporting 
that goods have not been reported, the courier must 
immediately document these goods on an amended 
cargo/release list or an overage/shortage report. All copies 
must be presented to the CBSA for validation and 
processing. The CBSA will return a validated copy to the 
courier. Overage shipments will be put aside by the courier 
until release authorization is given by the CBSA. 
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36. Information regarding the post-audit system can be 
found in Memorandum D3-1-6, Customs Post-Audit System. 


Shortage Reporting 


37. When a shipment reported on the cargo/release list is 
not on the conveyance, the courier must present a shortage 
report to the CBSA. Otherwise, all goods reported to the 
CBSA on the cargo/release list must be accounted for. 
Duties and taxes will be assessed on the goods declared on 
the list, unless acceptable evidence of a shortage is 
presented to the CBSA. 


38. Other types of shortages are when goods recorded in a 
shipment are missing, or only part of a shipment has 
arrived. As stated in Memorandum D3-1-1, Regulations 
Respecting the Importation, Transportation and Exportation 
of Goods, acceptable evidence of shortages includes written 
evidence of payment of a claim by a foreign carrier, or a 
statement by a CBSA or peace officer that the goods were 
lost or destroyed through an accident or fire. Documentation 
from the vendor, exporter, shipper or warehouse operator at 
the point of departure, attesting that a shortage did exist and 
was not the result of theft or loss, is also acceptable. 
Documentation originating from the carrier is not 
considered acceptable evidence. 


39. The party responsible for the payment of the duties and 
taxes on the shipment must present evidence regarding the 
shortage. 


40. When a portion of a shipment previously identified as a 
shortage is subsequently forwarded to Canada, the goods 
must be reported on the cargo/release list, and in the 
“description of goods field”, a reference should be made to 
the original cargo/release list number. 


41. Domestic goods shipped from one point in Canada to 
another point in Canada, found astray in the United States 
and returned to Canada, must be covered by a cargo control 
document. 


42. U.S. shipments destined for other points in the 

United States but found astray in Canada by the carrier are 
to be returned to the United States under a cargo control 
document. 


43. Please see Memorandum D3-1-1, Regulations 
Respecting the Importation, Transportation and Exportation 
of Goods, paragraph 59 and 60, for more detailed 
information. 


Carrier Infractions 


44. Details of penalties involving various carrier infractions 
are contained in the Administrative Monetary Penalty 
System (AMPS), Master Penalty Document. 


Compliance Verification 


45. All importers, brokers and authorized persons who 
account for shipments released under the Courier LVS 
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Program are subject to compliance verification by the 
CBSA. Therefore, all related records of these shipments 
must be maintained for six years. 


46. During compliance verification, the CBSA will check 
whether goods have been properly accounted for by the 
importer or the importer’s broker/agent. 


47. The CBSA requires the following information from 
importers and brokers to verify compliance: 


(a) evidence that the goods were reported on a 
cargo/release list; 


(b) acopy of the accounting document for the month 
being verified, showing the transaction number and the 
duties and taxes paid, including any provincial taxes, 
where applicable; 


(c) supporting documentation such as invoices or 
packing slips showing how the duties and taxes were 
calculated. This information must be available on each 
unique shipment identification number, clearly 
demonstrating how the importer/broker accounted for 
each shipment; 


(d) a review of the accounting period by the importer, 
if requested by the CBSA; 


(e) proof that the goods were returned to the vendor, if 
applicable; and 


(f) any other supporting document, relevant to the 
compliance verification. 


48. If the results of the compliance verification indicate that 
there may be instances of undervaluation, incorrect tariff 
classification or origin or non-payment of the duties, goods 
and services tax/harmonized sales tax (GST/HST) and/or 
PST, the normal provisions of re-determination under 
Section 59 of the Customs Act will apply. Interest may be 
charged on any amounts payable to the CBSA. 


Refunds and Adjustments for Commercial Goods 


49. To apply for a refund or an adjustment for commercial 
goods, importers should submit Form B2, Canada Customs 
— Adjustment Request, to any CBSA office in Canada. For 
specific information and procedures, see Memorandum 
D17-2-2, Processing of Adjustment Request Forms, and 
Memorandum D11-6-4, Legislative Authorities and 
Supporting Documentation Requirements for Form B2, 
Canada Customs — Adjustment Request. 


Refunds for Casual Goods 


50. To apply for a refund of duties and taxes on casual 
goods, individuals should submit Form B2G, Customs 
Informal Adjustment Request, along with the receipt copy 
received from the courier, to the appropriate Casual Refund 
Centre (CRC). The CRC will review and process the request 
and, where applicable, will refund any duties, GST/HST, 
PST, and provincial alcohol and tobacco taxes. For more 
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information, please refer to Memorandum D6-2-6, Refund 
of Duties and Taxes on Non-Commercial Importations. 


PERSONS AUTHORIZED TO ACCOUNT FOR CASUAL 
GOODS 


51. Under Section 32 of the Customs Act, casual goods 
may be released prior to the goods being accounted for and 
before payment of duties and taxes. This section describes 
the conditions under which couriers who obtain release of 
casual goods under Section 32(4) of the Act may be 
authorized to account for these goods in lieu of the 
importer. The Persons Authorized to Account for Casual 
Goods Regulations do not apply to casual goods that are 
accounted for by an authorized non-resident of Canada. 


Authorization of Couriers 


52. Casual goods imported by authorized Courier LVS 
Program participants may be released before being 
accounted for and before payment of the applicable duties 
and taxes. Couriers wishing to account for casual goods in 
lieu of the importer must request authorization from: 


Manager 

Courier LVS and Casual Refund Programs Unit 
Commercial Border Policy Division 

Border and Compliance Programs Directorate 
Canada Border Services Agency 

Ottawa ON KIA OL8 


53. The CBSA must provide an authorized person 90 days 
notice of its intention to cancel the authorization to account 
for casual goods. The reasons for the cancellation are to be 
provided. During this 90-day period, the authorized person 
may provide the CBSA with information explaining why 
the authorization should not be cancelled. The CBSA will 
consider this information before making a final decision. 


Release and Accounting 


54. Once the CBSA releases the casual goods, the courier 
delivers the shipment to the importer. The duties and taxes 
owing are paid by the importer to the courier. Afterwards, 
the courier or its agent accounts for the goods on an “F” 
type entry which is presented to the CBSA before 

the 24th day of the next month, with the duties and taxes 
payable by the end of that month. 


55. The courier or its agent is required to provide the 
importer with a receipt containing the classification of the 
goods, the transaction number, and a breakdown of the 
duties and taxes. 


56. If an importer wishes to account for the goods himself 
or herself, the courier does not release the shipment to the 
importer but holds the goods until the importer presents 
satisfactory proof that the appropriate duties and taxes have 
been paid directly to the CBSA. The importer must note the 
unique shipment identifier number and contact the courier 
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'determine where the goods are held in a bonded 
arehouse until the release is effected. 


-ecords 


?. Records pertaining to the accounting for casual goods 
ust be kept by the authorized person for six years. The 
cords must include documentation relating to the origin, 
qportation and value of the goods. 


3. The CBSA conducts audits of the records relating to the 
‘counting for casual goods. During these audits, the CBSA 
rifies that all goods have been properly accounted for, 
>stroyed or returned to the sender. The information used to 
‘termine the amount of duties and taxes payable is also 
srified. Therefore, records relating to casual goods must be 
*pt in a manner that will permit CBSA officials to conduct 
ese audits. 


). Under Section 8 of the Persons Authorized to Account 
r Casual Goods Regulations, records may be kept on 
icrofilm if the process used to copy the records is in 
cordance with National Standard of Canada 
AN2-72.11-79, Microfilm as Documentary Evidence, 
iblished by the Canadian General Standards Board. The 
‘iginal of any document copied and maintained in this 
‘anner may be destroyed. 
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60. Records may also be computerized, if the computerized 
records are cross-referenced to the supporting source 
documents. The computerized records must be made 
available in printed copy, if requested by the CBSA. 


Notification of Changes 


61. An authorized person must notify the CBSA of any 
change in the person’s business office address, legal or 
business name, or the ownership of the business. This 
notification must be provided in writing within two weeks 
after the change. 
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APPENDIX A 


Date of Arrival: 


Foreign Country Office of Exit: 


Office of Release: 


Pkg ID Qty Consignee/ 

Number Importer 
Name and 
Address 


Total Number of Shipments: 
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CARGO/RELEASE LIST 
(Courier Company Name) 
Inbound to: Ottawa, Canada 


Carrier Code: 


Vehicle ID Number: 


Shipper/ Weight VFD Description 
Exp/Vend 

Name and 

Address 


Country of 
Origin 
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APPENDIX B 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING (MOU) BETWEEN COURIERS AND BROKERS/AGENTS 


Note: For the purpose of this document, the term “broker” includes a customs broker and importers who handle/broker their 
own customs clearance. 


1. All LVS courier participants will provide current client lists to the brokers prior to the implementation of the LVS system. 
Brokers will review these lists and advise couriers of any corrections, additions, or deletions. Couriers will appreciate the 
sensitive nature of this information and treat it as confidential. 


2. It is the responsibility of the broker to cooperate with the couriers on an ongoing basis to maintain up-to-date client 
information. Brokers must immediately notify the courier of any additions, deletions or changes to client information. 


3. Couriers will agree to distribute the LVS Broker Consist List according to the brokers’ client list, unless the courier has on 
file an agency agreement for a particular importer. The LVS Broker Consist List will be delivered to the brokers by the next 
business day following the shipment’s release. 


4. Couriers will distribute the LVS Broker Consist List to resident brokers at the port of entry, or, if requested by the broker, 
to an alternate central location through a mutually agreeable contract. When an alternate location has been agreed upon, the 
LVS Broker Consist List must be received within five days following release. 


5. Couriers will make every possible effort to provide brokers with supporting documentation or the shipment declaration 
provided by the shipper either with the LVS Broker Consist List or immediately following the release of the goods. Couriers 
will attempt to advise brokers when invoices or the shipment declaration is not received at the Canadian destination. When 
exceptions occur, it is understood that all parties agree to work together to resolve the problem. 


6. Ifthe CBSA requests that a shipment be removed from a cargo/release list, the courier will ensure that the responsible 
broker is notified and that the supporting documentation and Form Y50, Reject Document Control, are provided in order that 
the required release package be presented. 


7. The broker will account for all releases reported for its clients. 


8. As soon as possible or within five business days following receipt of the release list, the broker will advise the courier, 
using the document “Courier/Broker/Importer Notification” (see Appendix C), of any incorrectly assigned releases and return 
any supporting documentation that was provided. Proof of documentation returned to the courier may be an electronic 
acknowledgment of the transmission in the case of electronics, or a sign-off in the case of a paper return. Brokers failing to 
notify the courier within five days must account for those releases. 


9. Immediately or within two days of being notified of incorrectly assigned releases, it is the courier’s responsibility to 
reassign the release to the correct account security holder, or if that cannot be determined, to account for those releases. 


10. In exceptional circumstances, requests to delay delivery of shipments based on all parties’ approval may be made in 
writing by the broker prior to the arrival of the goods. The courier will delay delivery of such shipments until the broker 
confirms that it will account for that shipment. Confirmation of the broker’s intention to account for such shipments will be 
made in writing, using the “Courier/Broker/Importer Notification.” 


11. Couriers will provide and maintain brokers with a contact name and telephone number, preferably on their Web site or by 
direct contact with the importer or association where updates and problem situations for LVS MOU related issues can be 


resolved. 


Original Signed by Original Signed by 

Mr. Levon Markaroglu Mr. Gary Breininger 

Customs Brokers Association of Canada _— Canadian Courier Association 
Original Signed by Original Signed by 

Mr. Bob Armstrong Ms. Carol West 

Canadian Association of Importers Canadian Society of Customs Brokers 


and Exporters Inc. 
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APPENDIX C 
COURIER/BROKER/IMPORTER NOTIFICATION 


In order for the couriers and the accounting parties to properly account for all shipments, this standard notification must be 
returned to the appropriate courier with all supporting documents within five business days, according to the provisions of the 
Memorandum of Understanding (MOU). This sheet should be signed off by the returning importer or broker and courier and 
retained to satisfy CBSA in compliance audits. 


Courier name: 


Broker name: 


Shipment ID number: 


Date of LVS consist report: 


Please check off the appropriate action required: 


QO) We are not the Importer’s Broker (see #1 below) 

Q Consignee shown is not the true Importer (see #2 below) 
) Other (record details in comments) 

il. Correct broker: (if known) 

pe. Correct importer: (if known) 


For further information, contact: 
Phone number: 


Comments: (any additional information or exceptions to be noted) 


eae 


nr ce A ee nS ee ee eee 


coe a en eS ee 


Broker or Importer Received by Courier 
Name (please print) Name (please print) 
Signature/date Signature/date 

Q Approved and consist sheet updated QO) Denied (see comments) 
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REFERENCES 


ISSUING OFFICE — HEADQUARTERS FILE — 
Commercial Border Policy Division 7586-23 

Border and Compliance Programs Directorate 

Admissibility Branch 


LEGISLATIVE REFERENCES — OTHER REFERENCES — 


Customs Act, Sections 32, 40, 43 and 59 D1-2-1, D2-3-6, D3-1-1, D3-1-6, D3-8-1, D6-2-6, 
Order in Council P.C. 1995-1352, August 16, 1995 


-2- 11-4-2, D11-4-14 -6-4, D17-1-0, D17-1-2, 
Persons Authorized to Account for Casual Goods Regulations, Deen y 


Accounting for Imported Goods and Payment of Duties D17-1-5, D17-1-10, D17-1-22, D17-2-2 
Regulations; Reporting of Imported Goods Regulations; 


Transportation of Goods Regulations, Reporting of Exported 
Goods Regulations 


SUPERSEDED MEMORANDA “D” — 


D17-4-0, May 31, 2002 
D17-4-1, June 5, 2000 


Services provided by the Canada Border Services Agency are 
available in both official languages. 


® 


Printed in Canada 
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